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TRAITÉ DE PAIX 


TEXTE 


TREATY OF PEACE 


TEXT 


Friedensvertrag 


Text 


LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, L’EM- 
PIRE BRITANNIQUE, LA FRANCE. L'ITALIE 
et LE JAPON, 


Puissances désignées dans le présent Traité 
comme les Principales Puissances alliées et asso- 
ciées, 


LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LE BRÉSIL, 
LA CHINE, CUBA, L’EQUATEUR, LA GRECE, 
LE GUATEMALA, HAITI, L'HEDJAZ, LE HON- 
DURAS, LE LIBERIA, LE NICARAGUA, LE 
PANAMA, LE PEROU, LA POLOGNE, LE POR- 
TUGAL, LA ROUMANIE, L’ETAT SERBE- 
CROATE-SLOVENE, LE SIAM, LA TCHECO- 
SLOVAQUIE et L’URUGUAY, 


* 
Constituant avec les Principales Puissances ci- 
dessus les Puissances alliées et associées, 


d’une part; 
Et L’ALLEMAGNE, 
d’autre part; 


Considérant qu’à la demande du Gouvernement 
Impérial Allemand, un Armistice a été accordé & 
Allemagne le 11 novembre 1918 par les Princi- 
pales Puissances alliées et associées afin qu'un 
Traité de paix puisse être conclu avec elle, 


Considérant que les Puissances alliées et associées 
sont également désireuses que la guerre, dans la- 
quelle elles ont été successivement entrainées, 
directement ou indirectement, et qui a son origine 
dans la déclaration de guerre adressée le 28 juillet 
1914 par l’Autriche-Hongrie & la Serbie, dans les 
déclarations de guerre adressées par |’ Allemagne 
le 1er août 1914 à la Russie et le 3 août 1914 à la 
France, et dans l'invasion de la Belgique, fasse 
place à une Paix solide, juste et durable, 


A cet effet, les HAUTES PARTIES CON- 
TRACTANTES représentées comme il suit: 
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THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY 
and JAPAN, 


These Powers being described in the present 
Treaty as the Principal Allied and Associated 
Powers, 


BELGIUM, BOLIVIA, BRAZIL, CHINA, CU- ! 


BA, ECUADOR, GREECE, GUATEMALA, HAITI, 
THE HEDJAZ, HONDURAS, LIBERIA, NICA- 
RAGUA, PANAMA, PERU, POLAND, PORTU- 
GAL, ROUMANIA, THE SERB-CROAT-SLO- 
VENE STATE, SIAM, CZECHO - SLOVAKIA 
and URUGUAY, 


These Powers constituting with the Principal 
Powers mentioned above the Allied and Asso- 
ciated Powers, 


of the one part; 


And GERMANY, 


of the other part; 


Bearing in mind that on the request of the 
Imperial German Government an Armistice was 


granted on November 11, 1918, to Germany by 


the Principal Allied and Associated Powers in 
order that a Treaty of Peace might be concluded 
with her, and 


The Allied and Associated Powers being equally 
desirous that the war in which they were suc- 
cessively involved directly or indirectly and which 
originated in the declaration of war by Austria- 
Hu gary on July 28, 1914, against Serbia, the 
declaration of war by Germany against Russia 
on August 1, 1914, and against France on August 3, 
1914, and in the invasion of Belgium, should be 
replaced by a firm, just and durable Peace, 


For this purpose the HIGH CONTRACTING 


PARTIES represented as folluws: 


el + 


(Überſetzung.) 


Die Vereinigten Staaten von Amerika, das Britiſche Reich, Frank⸗ 
reich, Italien und Japan, 


die in dem gegenwärtigen Vertrage als die alliierten und aſſoziierten 
Hauptmächte bezeichnet ſind, 


Belgien, Bolivien, Vraſilien, China, Cuba, Ecuador, Griecheuland, 
Guatemala, Haiti, Hedſchas, Honduras, Liberia, Nicaragua, Panama, 
Fern, Polen, Portugal, Rumänien, der ſerbiſch⸗kroatiſch⸗ſloveniſche 
Staat, Siam, die Tſchecho⸗Slowakei und Uruguay, 


die mit den obenbezeichneten Hauptmächten die alliierten und aſſo⸗ 
ziierten Mächte bilden, 


einerſeits 


und Deutſchland 


andererſeits, 


in Anbetracht, 


daß auf den Antrag der Kaiſerlich⸗Deutſchen Regierung am 11. No- 
vember 1918 Deutſchland von den alliierten und aſſoziierten Hauptmächten 
ein Waffenftilfftand mit dem Ziel demnächſtigen Friedensſchluſſes bewilligt 
worden iſt, 


daß die alliierten und aſſoziierten Mächte gleichfalls den Wunſch haben, 
an die Stelle des Krieges, in den ſie nacheinander unmittelbar oder mittelbar 
verwickelt worden find und der in der Kriegserklärung Oſterreich-Ungarns 
an Serbien vom 28. Juli 1914, in den Kriegserklärungen Deutſchlands 
an Rußland vom 1. Auguſt 1914 und an Frankreich vom 3. Auguſt 1914 
ſowie in dem Einfall in Belgien ſeinen Urſprung hat, einen feſten, gerechten 
und dauerhaften Frieden treten zu laſſen, 


Zu dieſem Zweck ſind die Hohen vertragſchließenden Teile, die wie 
folgt, vertreten find: 
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LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AME- 
RIQUE, par: 


L’Honorable Woodrow Wilson, Président des 
Etats-Unis, agissant tant en son nom per- 
sonnel que de sa propre autorité; 


L’Honorable Robert Lansing, Secrétaire d'Etat; 


L’Honorable Henry White, ancien Ambassa- 
deur extraordinaire et plénipotentiaire des 
Etats-Unis & Rome et & Paris; 


L’Honorable Edward M. House; 


Le General Tasker H. Bliss, Représentant 
militaire des États-Unis au Conseil supérieur 
de Guerre; 


SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE 
ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES 
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES 
INDES, par: 

Le Très Honorable David Lloyd George, M. P., 
Premier Lord de la Tresorerie et Premier 
Ministre; 

Le Trés Honorable Andrew Boner Law, M. P., 
Lord du Sceau privé; 


Le Trés Honorable Vicomte Milner, G. C. B., 
G. C. M. G., Secrétaire d'Etat pour les Co- 
lonies; 

Le Trés Honorable Arthur James Balfour, 
O. M., M. P., Secrétaire d’Etat pour les 
Affaires étrangères; 

Le Trés Honorable George Nicoll Barnes, 
M. P., Ministre sans portefeuille; 


Et: 
povr le DOMINION du CANADA, par: 
L’Honorable Charles Joseph Doherty, Ministre 
de la Justice; 


L’Honorable Arthur Lewis Sifton, Ministre 
des douanes; 


pour le COMMONWEALTH d’AUSTRALIE, 
par: 


Le Trés Honorable William Morris Hughes, 
Attorney General et Premier Ministre ; 


Le Très Honorable Sir Joseph Cook, G. C. M.G., 
Ministre de la Marine; 


pour l’UNION SUD-AFRICAINE, paz: 


Le Trés Honorable Général Louis Botha, 
Ministre des Affaires indigénes et Premier 
Ministre; 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA, by: 


The Honourable Woodrow Wilson, President 
of the United States, acting in his own 
name and by his own proper authority; 


The Honourable Robert Lansing, Secretary 
of State; 

The Honourable Henry White, formerly Am- 
bassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States at Rome and Paris; 


The Honourable Edward M. House; 


General Tasker H. Bliss, Military Represen- 
tative of the United States on the Supreme 
War Council; 


HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IKE- 
LAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS 
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, 
by: 

The Right Honourable David Lloyd George, 
M. P., First Lord of His Treasury and 
Prime Minister; 

The Right Honourable Andrew Bonar Law, 
M. P., His Lord Privy Seal; 


The Right Honourable Viscount Milner, G.C.B. 


G. C. M. G., His Secretary of State for the 


Colonies; 


ae Right Honourable Arthur James Balfour, 


M., M. Ds His S t f 
Foreign Affairs; ecretary of State for 


The Right Honourable George Nicoll Barnes, 
M. P., Minister without portfolio; 
And 


for the DOMINION of CANADA, by: 


The Honourable Charles Jos 
Minister of Justice; eph Doherty, 


The Honourable Arthur Lewis Sifton, Minister 
of Customs; € 


for the COMMONWEALH of AUSTRALIA, by: 


The Right Honourable William Morris Hughes, 
Attorney General and Prime Minister; 


The Right Honourable Sir Joseph Cook 
G. C. M. G., Minister for the Navy: + 


for the UNION OF SOUTH AFRICA, by: 


General the Right Honourable Louis Botha, 
Minister of Native Affairs and Prime 
Minister; 


— — 
Der Präſident der Vereinigten Staaten von Amerika, durch 


den Ehrenwerten Woodrow Wilſon, Präſidenten der Vereinigten 
Staaten, handelnd ſowohl in ſeinem eigenen Namen wie aus eigener 
Machtbefugnis, 

den Ehrenwerten Robert Lanſing, Staatsſekretär, 

den Ehrenwerten Henry White, ehemaligen außerordentlichen und 
bevollmächtigten Botſchafter der Vereinigten Staaten in Rom 
und in Paris, 

den Ehrenwerten Edward M. Houſe, 


den General Tasker H. Bliß, Militärbevollmächtigten der Vereinigten 
Staaten beim Oberſten Kriegsrat: 


Seine Majeſtät der König des Vereinigten Königreichs von Groß⸗ 
britannien und Frland und der Überſeeiſchen Britiſchen Lande, 
Kaiſer von Indien, durch 


den Sehr Ehrenwerten David Lloyd George, M. P., erſten Lord des 
Schatzamts und Miniſterpräſident, 

den Sehr Ehrenwerten Andrew Bonar Law, M. P., Großſiegel⸗ 
bewahrer, 


den Sehr Ehrenwerten Viscount Milner, G. C. B., G. C. M. G., 
Staatsſekretär für die Kolonien, 


den Sehr Ehrenwerten Arthur James Balfour, O. M., M. P., Staats⸗ 
ſekretär für die auswärtigen Angelegenheiten, 


den Sehr Ehrenwerten George Nicoll Barnes, M. P., Miniſter ohne 
Portefeuille; 


und 
für das Dominium Canada, durch 
den Ehrenwerten Charles Joſeph Doherty, Juſtizminiſter, 


den Ehrenwerten Arthur Lewis Sifton, Zollminiſter: 


für den Auſtraliſchen Bund, durch 
den Sehr Ehrenwerten William Morris Hughes, Juſtizminiſter und 
Miniſterpräſidenten, 
den Sehr Ehrenwerten Sir Joſeph Cook, G. C. M. G., Marineminifter; 


für die Südafrikaniſche Union, durch 


den Sehr Ehrenwerten General Louis Botha, Miniſter für die An⸗ 
gelegenheiten der Eingeborenen und Miniſterpräſidenten, 
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Le Trés Honorable Lieutenant-Général Jan 
Christiaan Smuts, K. C., Ministre de la 
Défense; 


pour le DOMINION de la NOUVELLE-ZE- 
LANDE, par: 


Le Trés Honorable William Ferguson Massey 
Ministre du Travail et Premier Ministre; 


pour PINDE, par: 


Le Trés Honorable Edwin Samuel Montagu, 
M. P., Secrétaire d’État pour l’Inde; 


Le Major-Général Son Altesse Maharaja Sir 
Ganga Singh Bahadur, Maharaja de Bikaner, 
. CS GC Ib Ga Cs Vi OR CB; 

ed DA ORG 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN- 
CAISE, par: 


M. Georges Clemenceau, Président du Conseil, 
Ministre de la Guerre; 


M. Stephen Pichon, Ministre des Affaires 
étrangères ; 
M. Louis-Lucien Klotz, Ministre des Finances; 


M. André Tardieu, Commissaire général aux 
Affaires de guerre franco-américaines ; 


M. Jules Cambon, Ambassadeur de France; 


SA MAJESTE LE ROI D’ITALIE, par: 
Le Baron S. Sonnino, Député; 


Le Marquis G. Imperiali, Senateur, Ambassa- 
deur de S. M. le Roi d’Italie à Londres; 


M. S. Crespi, Depute; 


SA MAJESTE L’EMPEREUR DU JAPON, par: 


Le Marquis Saionzi, ancien Président du 
Conseil des Ministres; 

Le Baron Makino, ancien Ministre des Affaires 
étrangéres, Membre du Conseil diplomatique ; 


Le Vicomte Chinda, Ambassadeur extraordi- 
naire et plénipotentiaire de S. M. ’Empereur 
du Japon & Londres; 

M. K. Matsui, Ambassadeur extraordinaire et 
plenipotentiaire de S. M. l’Empereur du 
Japon & Paris; 


M. H. Ijuin, Ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire de S. M. l’Empereur du 
Japon & Rome; 


Lieutenant-General the Right Honourable Jan 
Christiaan Smuts, K.C., Minister of Defence; 


for the DOMINION of NEW ZEALAND, by: 


The Right Honourable William Ferguson 
Massey, Minister of Labour and Prime 
Minister; 


for INDIA, by: 


The Right Honourable Edwin Samuel Mon- 
tagu, M. P., His Secretary of State for India; 


Major General His Highness Maharaja Sir 
Ganga Singh Bahadur, Maharaja of Bikaner, 
CCC VOR CB, 
A, DC: 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUB- 
LIC, by: 


Mr. Georges Clemenceau, President of the 
Council, Minister of War; 


Mr. Stephen Pichon, Minister for Foreign 
Affairs ; 


Mr. Louis-Lucien Klotz, Minister of Finance; 


Mr. André Tardieu, Commissary General for 
Franco-American Military Affairs; 


Mr. Jules Cambon, Ambassador of France; 


HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, by: 
Baron S. Sonnino, Deputy; 


Marquis G. Imperiali, Senator, Ambassador 
of His Majesty the King of Italy at London; 


Mr. 8. Crespi, Deputy; 


HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, by: 


Marquis Saionzi, formerly President of the 
Council of Ministers; 

Baron Makino, formerly Minister for Foreign 
Affairs, Member of the Diplomatic Council; 


Viscount Chinda, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of H. M. the Emperor 
of Japan at London; 

Mr. K. Matsui, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of H. M. the Emperor of 
Japan at Paris; 


Mr. H. Ijuin, Ambassador Extraordinary and 


Plenipotentiary of H. M. the Emperor of 
Japan at Rome; 
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den Sehr Ehrenwerten Generalleutnant Jan Chriſtiaan Smuts, K. C., 
Verteidigungsminiſter; 


für das Dominium Neuſeeland, durch 


den Sehr Ehrenwerten William Ferguſon Maſſey, Arbeitsminiſter 
und Miniſterpräſidenten; 


für Indien, durch 
den Sehr Ehrenwerten Edwin Samuel Montagu, M. P., Staats- 
ſekretär für Indien, 
Seine Hoheit den Generalmajor Maharaja Sir Ganga Singh Bahadur, 
Maharaja von Bikaner, G. C. S. J., G. C. J. E., G. C. V. O., 
K. C. B., A. D. C.; 


Der Präſident des Franzöſiſchen Freiſtaates, durch 


Herrn Georges Clemenceau, Miniſterpräſident, Kriegsminiſter, 
Herrn Stephen Pichon, Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten, 


Herrn Louis⸗Lucien Klotz, Finanzminiſter, 


Herrn Andrs Tardieu, Generalkommiſſar für die franzöſiſch⸗ameri⸗ 
kaniſchen Kriegsangelegenheiten, 


Herrn Jules Cambon, franzöſiſchen Botſchafter; 


Seine Majeſtät der König von Italien, durch 
den Baron S. Sonnino, Abgeordneten, 


den Marquis G. Imperiali, Senator, Botſchafter Sr. M. des Königs 
von Italien in London, ` 


Herrn ©. Crespi, Abgeordneten; 


Seine Majeſtät der Kaifer von Japan, durch 

den Marquis Saionzi, ehemaligen Präſidenten des Miniſterrats, 

den Baron Makino, ehemaligen Miniſter der auswärtigen Angelegen⸗ 
heiten, Mitglied des diplomatiſchen Rats, 

den Viscount Chinda, außerordentlichen und bevollmächtigten Bot- 
ſchafter Sr. M. des Kaiſers von Japan in London, 

Herrn K. Matſui, außerordentlichen und bevollmächtigten Botſchafter 
Sr. M. des Kaiſers von Japan in Paris, 


Herrn H. Ijuin, außerordentlichen und bevollmächtigten Botſchafter 
Sr. M. des Kaiſers von Japan in Rom; 


m 
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SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, par: 


M. Paul Hymans, Ministre des Affaires étran- 
gères, Ministre d’État; 


M. Jules van den Heuvel, Envoyé extraordi- 
naire et Ministre plénipotentiaire, Ministre 
d’Etat; 

M. Emile Vandervelde, Ministre de la Justice, 
Ministre d’Etat; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
BOLIVIE, par: 


M. Ismael Montes, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Bolivie & Paris; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU 
BRESIL, par: 


M. João Pandiä Calogeras, Député, ancien 
Ministre des Finances; 


M. Raul Fernandes, Député; 


M. Rodrigo Octavio de L. Menezes, professeur 
de droit international à Rio-de-Janeiro; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
CHINOISE, par: 
M. Lou Tseng-Tsiang, Ministre des Affaires 
étrangères ; 
M. Chengting Thomas Wang, ancien Ministre 
de l’Agriculture et du Commerce; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE CU- 
BAINE, par: 


M. Antonio Sänchez de Bustamante, Doyen 
de la Faculté de Droit de l’Universit& de 
La Havane, Président de la Société cubaine 
de Droit international; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
L’EQUATEUR, par: 
M. Enrique Dorn y de Alsúa, Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire de 
l’Équateur à Paris; 


SA MAJESTÉ LE ROI DES HELLÈNES, par: 


M. Eleftherios K. Venisélos, Président du Con- 
seil des Ministres; 

M. Nicolas Politis, 
étrangères; 


Ministre des Affaires 
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HIS MAJESTY THE KING OF THE BEL- 
GIANS, by: 
Mr. Paul Hymans, Minister for Foreign Affairs, 
Minister of State; 


Mr. Jules van den Heuvel, Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary, Mi 
nister of State; 

Mr. Emile Vandervelde, Minister of Justice, 
Minister of State; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
BOLIVIA, by: 


Mr. Ismael Montes, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of Bolivia at Paris; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
BRAZIL, by: 


Mr. Joäo Pandiä Calogeras, Deputy, formerly 
Minister of Finance; 


Mr. Raul Fernandes, Deputy; 


Mr. Rodrigo Octavio de L. Menezes, Professor 
of International Law at Rio de Janeiro; 


THE PRESIDENT OF THE CHINESE 
PUBLIC, by: 
Mr. Lou Tseng-Tsiang, Minister for Foreign 
fairs ; 


Mr. Chengting Thomas Wang, formerly Mini- 
ster of Agriculture and Commerce; 


RE-, 


THE PRESIDENT OF THE CUBAN REPUB- 
IC, by: 

Mr. Antonio Sanchez de Bustamante, Dean 

of the Faculty of Law in the University 


of Havana, President of the Cuba, iet 
of International Law; rei 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
ECUADOR, by: 


Mr. Enrique Dorn y de Alsûüa, Envoy Extra- 


ordinary and Minister Plenipotentiary of 
Ecuador at Paris; 


HIS MAJESTY. THE KING OF THE HEL- 
LENES, by: 
Mr. Eleftherios K. Veniselos, President of the 
Council of Ministers; 
Mr. Nicolas Politis, Minister for Foreign 
Affairs; 


a ee 
Seine Majeſtät der König der Belgier, durch 


Herrn Paul Hy mans, Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten, 
Staatsminiſter, 

Herrn Jules van den Heuv el, außerordentlichen Geſandten und be⸗ 
vollmächtigten Miniſter, Staatsminiſter, 


Herrn Emile Vander elde, Juſtizminiſter, Staatsminiſter; 


Der Präſident des Freiſtaates Bolivien, durch 


Herrn Ismael Montes, außerordentlichen Geſandten und bevollmäch⸗ 
tigten Miniſter von Bolivien in Paris; 


Der Präſident des Freiſtaates Braſilien, durch 


Herrn Joao Pandia Calogeras, Abgeordneten, ehemaligen Finanz- 
miniſter, 


Herrn Raul Fernandes, Abgeordneten, 


Herrn Rodrigo Octavio de L. Menezes, Profeſſor des Völkerrechts in 
Rio de Janeiro; 


Der Präſident des Chineſiſchen Freiſtaates, durch 


Herrn Lou Tſeng⸗Tſiang, Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten, 


Herrn Chengting Thomas Wang, ehemaligen Miniſter für Ackerbau 
und Handel; 


Der Präſident des Cubaniſchen Freiſtaates, durch 


Herrn Antonio Sanchez de Buſtamante, Dekan der juriftifden 
Fakultät der Univerſität Havana, Präſident der Cubaniſchen Geſell⸗ 
ſchaft für Völkerrecht; 

Der Präſident des Freiſtaates Ecuador, durch 


Herrn Enrique Dorn y de Alſua, außerordentlichen Geſandten und 
bevollmächtigten Miniſter von Ecuador in Paris; 


Seine Majeſtät der König der Hellenen, durch 
Herrn Eleftherios K. Veniſelos, Präſidenten des Miniſterrats, 
Herrn Nicolas Politis, Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten; 
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LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
GUATEMALA, par: 

M. Joaquin Méndez, ancien Ministre d’Etat 
aux Travaux publics et à l’Instruction pub- 
lique, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire du Guatémala à Washing- 
ton, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire en mission spéciale à Paris; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’HAITI, par: 

M. Tertullien Guilbaud, Envoyé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire d'Haïti à Paris; 


SA MAJESTÉ LE ROI DU HEDJAZ, par: 


M. Rustem Haidar; 
M. Abdul Hadi Aouni; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU 
HONDURAS, par: 

Le Docteur Policarpo Bonilla, en mission 
spéciale & Washington, ancien Président 
de la République du Honduras, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire ; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
LIBERIA, par: 


L’Honorable Charles Dunbar Burgess King, 
Secrétaire d’Etat: 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
NICARAGUA, par: 
M. Salvador Chamorro, President de la Cham- 
bre des deputes; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
PANAMA, par: 
M. Antonio Burgos, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Panama à 
Madrid ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
PEROU, par: 
M. Charles G. Candamo, Envoyé extraordinaire 
Ministre plénipotentiaire du Pérou à 
aris ; 
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA, by: 

Mr. Joaquin Méndez, formerly Minister of 
State for Public Works and Public In- 
struction, Envoy Extraordinary and Mi- 
nister Plenipotentiary of Guatemala at 
Washington, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary on special mission 
at Paris; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
HAITI, by: 
Mr. Tertullien Guilbaud, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary of Haiti 
at Paris; 


HIS MAJESTY THE KING OF THE HEDJAZ, 
by: 
Mr. Rustem Haidar; 
Mr. Abdul Hadi Aouni; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
HONDURAS, by: 

Dr. Policarpo Bonilla, on special mission to 
Washington, formerly President of the Re- 
public of Honduras, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
LIBERIA, by: 


The Honourable Charles Dunbar Burgess 
King, Secretary of State; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
NICARAGUA, by: 


Mr. Salvador Chamorro, Presid 
Chamber of Deputies; — 2 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
PANAMA, by: m 
Mr. Antonio Burgos, Envoy Extraordinary 


and Minister Plenipotentiary of Panama 
at Madrid; 


? 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
PERU, by: 

Mr. Carlos G. Candamo, Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary of Peru at 
Paris; 


— pere 
Der Präſident des Freiſtaates Guatemala, durch 
Herrn Joaquin Mendez, ehemaligen Staatsminiſter der öffentlichen 
Arbeiten und des öffentlichen Unterrichts, außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmächtigten Miniſter von Guatemala in Waſhing. 
ton, außerordentlichen Geſandten und bevollmächtigten Miniſter in 
beſonderer Miſſion in Paris; 


Der Präſident des Freiſtaates Haiti, durch 
Herrn Tertullien Guilbaud, außerordentlichen Geſandten und be⸗ 
vollmächtigten Miniſter von Haiti in Paris; 
Seine Majeſtät der König des Hedſchas, durch 
Herrn Ruſtem Haidar, 
Herrn Abdul Hadi Mouni; 
Der Präſident des Freiſtaates Honduras, durch 
den Dr. Policarpo Bonilla, in beſonderer Miſſion in Waſhington 
ehemaligen Präſidenten des Freiſtaates Honduras, außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bevollmächtigten Miniſter; 
Der Präſident des Freiſtaates Liberia, durch 


den Ehrenwerten Charles Dunbar Burgeß King, Staatsſekretär; 


Der Präſident des Freiſtaates Nicaragua, durch 


Herrn Salvador Chamorro, Präſidenten der Kammer der Abgeord- 
neten; 


Der Präſident des Freiſtaates Panama, durch 


Herrn Antonio Burgos, außerordentlichen Geſandten und bevoll- 
mächtigten Miniſter von Panama in Madrid; 


Der Präſident des Freiſtaates Peru, durch 


Herrn Carlos G. Candamo, außerordentlichen Geſandten und be⸗ 
vollmächtigten Miniſter von Peru in Paris; 
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LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE POLO- 
NAISE, par: 


M. Ignace I. Paderewski, Président du Conseil 
des Ministres, Ministre des Affaires étran- 
geres; 

M. Roman Dmowski, President du Comite 
national polonais; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE POR- 
TUGAISE, par: 


Le Docteur Affonso Augusto da Costa, ancien 
President du Conseil des Ministres; 


Le Docteur Augusto Luiz Vieira Soares, 
ancien Ministre des Affaires étrangères; 


SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE, par: 


M. Jon J. C. Bratiano, Président du Conseil 
des Ministres, Ministre des Affaires étran- 
geres; 

Le General Constantin Coanda, General de 
Corps d’Armée, Aide de Camp royal, ancien 
Président du Conseil des Ministres; 


SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, DES 
CROATES ET DES SLOVENES, par: 


M. Nicolas P. Pachitch, ancien Président du 
Conseil des Ministres ; 

M. Ante Trumbic, Ministre des Affaires 
étrangéres ; 

M. Milenko Vesnitch, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire de S. M. le Roi 
des Serbes, des Croates et des Slovénes & 
Paris; 


SA MAJESTE LE ROI DE SIAM, par: 


Son Altesse le Prince Charoon, Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre plenipotentiaire 
de S. M. le Roi de Siam à Paris; 


Son Altesse serenissime le Prince Traidos 
Prabandhu, Sous-Secrétaire d’État aux 
Affaires étrangères; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TCHÉCO-SLOVAQUE, par: 


M. Karel Kramář, Président du Conseil des 
Ministres ; 

M. Edouard Benés, Ministre des Affaires 
étrangères; 


THE PRESIDENT OF THE POLISH RE- 
PUBLIC, by: 


Mr. Ignace I. Paderewski, President of the 
Council of Ministers, Minister for Foreign 
Affairs; 

Mr. Roman Dmowski, President of the Polish 
National Committee; 


THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE 
REPUBLIC, by: 


Dr. Affonso Augusto da Costa, formerly 
President of the Council of Ministers; 


Dr. Augusto Luiz Vieira Soares, formerly 
Minister for Foreign Affairs; 


HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA 
by: : 


Mr. Jon J. C. Bratiano, President of the 
Couneil of Ministers, Minister for Foreign 
Affairs; 

General Constantin Coanda, Corps Comman- 
der, A. D. C. to the King, formerly Presi- 


dent of the Council of Ministers; 


HIS MAJESTY THE KING OF THE S 
THE CROATS, AND THE SLOVENES be 


Mr. Nicolas P. Pachitch, fo i 
of the Council of Minis = ee 
E Trumbie, Minister for Foreign 
Mr. Milenko Vesnitch, Envoy Ext i 
and Minister Pienipotantian of B. 
King of the Serbs, the Croats and the 
Slovenes at Paris; 


HIS MAJESTY THE KING OF SIAM, by: 


His Highness Prince Charoon, Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary of 
H. M. the King of Siam at Paris; 

His Serene Highness Prince Traidos Pra- 
bandhu, Under Secretary of State for 
Foreign Affairs; 


THE PRESIDENT OF THE CZECHO-SLO- 
VAKIAN REPUBLIC, by: 


Mr. Karel Kramář, President of the Council 
of Ministers; 


Mr. Eduard Benes, Minister for Foreign 
fairs ; 


eR pe 
Der Präſident des Polniſchen Freiſtaates, durch 


Herrn Ignaz J. Paderewski, Präſidenten des Miniſterrats, Miniſter 
der auswärtigen Angelegenheiten, 


Herrn Roman Dmowski, Präſidenten des polniſchen National⸗ 
komitees; 


Der Präſident des Portugieſiſchen Freiſtaates, durch 


den Dr. Affonſo Auguſto da Coſta, ehemaligen Präſidenten des Miniſter⸗ 
rats, 

den Dr. Auguſto Luiz Vieira Soares, ehemaligen Miniſter der aus- 
wärtigen Angelegenheiten; 


Seine Majeſtät der König von Rumänien, durch 


Herrn Jon J. C. Bratiano, Präſidenten des Miniſterrats, Miniſter 
der auswärtigen Angelegenheiten, 


den General Conſtantin Coanda, Kommandierenden General, 


königlichen Flügeladjutanten, ehemaligen Präſidenten des Miniſter⸗ 
rats; 


Seine Majeſtät der König der Serben, Kroaten und Slovenen, durch 


Herrn Nicolas P. Paſchitſch, früheren Präſidenten des Miniſterrats, 
Herrn Ante Trumbie, Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten, 


Herrn Milenko Vesnitſch, außerordentlichen Geſandten und bevoll⸗ 
mächtigten Miniſter Sr. M. des Königs der Serben, Kroaten und 
Slovenen in Paris; 


Seine Majeſtät der König von Siam, durch 


Seine Hoheit den Fürſten Charoon, außerordentlichen Geſandten 
und bevollmächtigten Miniſter Sr. M. des Königs von Siam in Paris, 


Seine Durchlaucht den Fürſten Traidos Prabandhu, Unterſtaats⸗ 
ſekretär der auswärtigen Angelegenheiten; 


Der Präſident des Tſchecho⸗Slowakiſchen Freiſtaates, durch 


Herrn Karel Kramat, Präſidenten des Miniſterrats, 
Herrn Eduard Benes, Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten; 
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LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
L’URUGUAY, par: 


M. Juan Antonio Buero, Ministre des Affaires 
étrangères, ancien Ministre de l'Industrie; 


L’ALLEMAGNE, par: 


M. Hermann Müller, Ministre d’Empire des 
Affaires étrangéres; 


Le Docteur Bell, Ministre d’Empire; 


Agissant au nom de l’Empire allemand et au 
nom de tous les Etats qui le composent et de 
chacun d’eux en particulier. 


LESQUELS, aprés avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
ONT CONVENU DES DISPOSITIONS SUI- 
VANTES: 


A dater de la mise en vigueur du présent Traité, 
l’état de guerre prendra fin. Des ce moment et 
sous réserve des dispositions du présent Traité, 
les relations officielles des Puissances alliées et 
associées avec l'Allemagne et l’un ou l’autre des 
Etats allemands seront reprises. 
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
URUGUAY, by: 


Mr. Juan Antonio Buero, Minister for Foreign 
Affairs, formerly Minister of Industry; 


GERMANY, by: 


Mr. Hermann Müller, Minister for Foreign 
Affairs of the Empire; 


Dr. Bell, Minister of the Empire; 


Acting in the name of the German Empire 
and of each and every component State, 


WHO having communicated their full powers 
found in good and due form have AGREED 
AS FOLLOWS: 


From the coming into force of the present 
Treaty the state of war will terminate. From 
that moment and subject to the provisions of 
this Treaty official relations with Germany, and 
with any of the German States, will be resumed 
by the Allied and Associated Powers. 


> de 


Der Präſident des Freiſtaates Uruguay, durch 


Herrn Juan Antonio Buero, Miniſter der auswärtigen Angelegen⸗ 
heiten, früheren Miniſter für Gewerbe; 


Deutſchland, durch 
Herrn Hermann Müller, Reichsminiſter des Auswärtigen, 


den Dr. Bell, Reichsminiſter; 


im Namen des Deutſchen Reichs ſowie im Namen aller ſeiner Glied⸗ 
ſtaaten und jedes einzelnen dieſer Staaten, nach Austauſch ihrer für gut 
und richtig befundenen Vollmachten über folgende Beſtimmungen 
übe reingekommen“): 


Mit dem Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags nimmt der Kriegs⸗ 
zuſtand ein Ende. Von dieſem Augenblick an werden unter Vorbehalt der 
Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags die amtlichen Beziehungen 
der alliierten und aſſoziierten Mächte mit Deutſchland und dem einen oder 
anderen der deutſchen Staaten wiederaufgenommen. 


*) In dem franzöſiſchen Text — dem der engliſche folgt — hat ſich anſcheinend 
das Zeitwort „ſind übereingekommen“ urſprünglich auf die „Hohen Vertragſchließen⸗ 
den Teile“ (S. 2) bezogen, iſt aber ſpäter auf die „Vertreter“ als Subjekt be⸗ 
zogen worden, als deren Namen und Titel nachträglich in den Text eingeſchoben 
worden waren. In der Überſetzung iſt die anſcheinende urſprüngliche Beziehung zur 
Ermöglichung der Bildung eines formrichtigen Satzes wiederhergeſtellt. 
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PARTIE I. 


PACTE DE LA SOCIETE DES 
NATIONS. 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Considérant que, pour développer la coopéra- 
tion entre les nations et pour leur garantir la 
paix et la sûreté, il importe 


d’accepter certaines obligations de ne pas 
recourir & la guerre, 


d’entretenir au grand jour des relations inter- 
nationales fondées sur la justice et l’honneur, 


d’observer rigoureusement les prescriptions du 
droit international, reconnues désormais comme 
régle de conduite effective des Gouvernements, 


de faire régner la justice et de respecter scrupu- 
leusement toutes les obligations des Traités 
dans les rapports mutuels des peuples orga- 
nisés, 
Adoptent le présent Pacte qui institue la Société 
des Nations. 


Article 1. 


Sont Membres originaires de la Société des 
Nations, ceux des Signataires dont les noms figu- 
rent dans l’Annexe au présent Pacte, ainsi que les 
Etats, également nommés dans l’Annexe, qui au- 
ront accédé au présent Pacte sans aucune réserve 
par une déclaration déposée au Secrétariat dans 
les deux mois de l’entrée en vigueur du Pacte et 
dont notification sera faite aux autres Membres 
de la Société. 


Tout État, Dominion ou Colonie qui se gou- 
verne librement et qui n'est pas désigné dans! An- 
nexe, peut devenir Membre de la Société si son ad- 
mission est prononcée par les deux tiers de l As- 
semblée, pourvu qu’il donne des garanties effec- 
tives de son intention sincère d’observer ses engage- 
ments internationaux et qu'il accepte le règle- 
ment établi par la Société en ce qui concerne ses 
forces et ses armements militaires, navals et 
aériens. 

Tout Membre de la Société peut, après un 
préavis de deux ans, se retirer de la Société, à la 
condition d’avoir rempli à ce moment toutes ses 
obligations internationales y compris celles du 
présent Pacte, 
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PART I. 


THE COVENANT OF THE LEAGUE 
OF NATIONS. 


The high contracting parties, 


In order to promote international co-operation 
and to achieve international peace and security 


by the acceptance of: obligations not to resort 
to war, 


by the prescription of open, just and honourable 
relations between nations, 


by the firm establishment of the understandings 
of international law as the actual rule of 
conduct among Governments, and 


by the maintenance of justice and a scrupulous 
rcspect for all treaty obligations in the dealings 
of organised peoples with one another, 


agree to this Covenant of the League of Nations. 


Article 1. 


The original Members of the League of Nations 
shall be those of the Signatories which are named 
in the Annex to this Covenant and also such of 
those other States named in the Annex as shall 
accede without reservation to this Covenant. Such 
accession shall be effected by a Declaration de- 
posited with the Secretariat within two months of 
the coming into force of the Covenant, Notice 
thereof shall be sent to all other Members of the 
League. 

Any fully self-governing State, Dominion or 
Colony not named in the Annex may become a 
Member of the League if its admission is agreed 
to by two-thirds of the Assembly, provided that 
it shall give effective guarantees of its sincere in- 
tention to observe its international obligations, 
and shall accept such regulations as may be pre, 
scribed by the League in regard to its military- 
naval and air forces and armaments. 


Any Member of the League may, after two 
years’ notice of its intention so to do, withdraw 
from the League, provided that all its international 
obligations and all its olligations under this Co- 
venant shall have been fulſilled at the time of its 
withdrawal, 


a 


Friedensvertrag. 


Teil I. 
Völkerbundsſatzung. 


In der Erwägung, daß es zur Förderung der Zuſammenarbeit unter 
den Nationen und zur Gewährleiſtung des internationalen Friedens und 
der internationalen Sicherheit weſentlich iſt, 

beſtimmte Verpflichtungen zu übernehmen, nicht zum Kriege zu 
ſchreiten; 
in aller Offentlichkeit auf Gerechtigkeit und Ehre gegründete inter⸗ 
nationale Beziehungen zu unterhalten; 
die Vorſchriften des internationalen Rechtes, die fürderhin als 
Richtſchnur für das tatſächliche Verhalten der Regierungen anerkannt 
ſind, genau zu beobachten, 
die Gerechtigkeit herrſchen zu laſſen und alle Vertragsverpflich⸗ 
tungen in den gegenſeitigen Beziehungen der organiſierten Völker 
peinlich zu achten, 
nehmen die Hohen vertragſchließenden Teile die gegenwärtige 
Satzung, die den Völkerbund errichtet, an 


Artikel 1. 

Urſprüngliche Mitglieder des Völkerbundes ſind diejenigen Signatar⸗ 
mächte, deren Namen in der Anlage zu der gegenwärtigen Satzung auf⸗ 
geführt ſind, ſowie die ebenfalls in der Anlage genannten Staaten, die der 
gegenwärtigen Satzung ohne jeden Vorbehalt durch eine binnen zwei Mo⸗ 
naten nach Inkrafttreten der Satzung im Sekretariat niedergelegte Er⸗ 
klärung beitreten; die Beitrittserklärung iſt den andern Bundesmitgliedern 
bekanntzugeben. 


| Alle Staaten, Dominien oder Kolonien mit voller Selbſtverwaltung, 
die nicht in der Anlage aufgeführt ſind, können Bundesmitglieder werden, 
wenn ihre Zulaſſung von zwei Dritteln der Bundesverſammlung aug 
geſprochen wird, vorausgeſetzt, daß ſie für ihre aufrichtige Abſicht, ihre 
internationalen Verpflichtungen zu beobachten, wirkſame Gewähr leiſten 
und die hinſichtlich ihrer Streitkräfte und Rüſtungen zu Lande, zur See 
und in der Luft von dem Bunde feſtgeſetzte Ordnung annehmen. 

Jedes Bundesmitglied kann nach zweijähriger Kündigung aus dem 
Bunde austreten, vorausgeſetzt, daß es zu dieſer Zeit alle ſeine internatio⸗ 
nalen Verpflichtungen einſchließlich derjenigen aus der gegenwärtigen 
Satzung erfüllt hat. 
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Article 2. 


L’action de la Société, telle qu’elle est definie 
dans le présent Pacte, s’exerce par une Assemblée 
et par un Conseil assistés d’un Secrétariat perma- 
nent, 


Article 3. 


L’Assemblée se compose de Représentants des 
Membres de la Société. 

Elle se réunit & des époques fixées et & tout 
autre moment, si les circonstances le demandent, 
au siége de la Société ou en tel autre lieu qui 
pourra étre désigné. 

L’Assemblée connait de toute question qui 
rentre dans la sphére d’activité de la Société ou 
qui affecte la paix du monde. 

Chaque Membre de la Société ne peut compter 
plus de trois Représentants dans l’Assemblée et 
ne dispose que d’une voix. 


Article 4. 


Le Conseil se compose de Représentants des 
Principales Puissances alliées et associées, ainsi 
que de Représentants de quatre autres Membres 
de la Société. Ces quatre Membres de la Société 
sont désignés librement par l’Assemblée et aux 
époques qu'il lui plait de choisir. Jusqu’& la pre- 
mière désignation par l’Assemblée, les Représen- 
tants de la Belgique, du Brésil, de l’Espagne et 
de la Grèce sont Membres du Conseil. 


Avec l’approbation de la majorité de l’Assem- 
blée, le Conseil peut désigner d’autres Mem- 
bres de la Société dont la représentation sera 
désormais permanente au Conseil. Il peut, avec 
la même approbation, augmenter le nombre des 
Membres de la Société qui seront choisis par 
l’Assemblée pour être représentés au Conseil. 

Le Conseil se réunit quand les circonstances le 
demandent, et au moins une fois par an, au siège 
de la Société ou en tel autre lieu qui pourra être 
désigné. 

Le Conseil connaît de toute question rentrant 
dans la sphère d'activité de la Société ou affec- 
tant la paix du monde. 

Tout Membre de la Société qui n’est pas repré- 
senté au Conseil est invité à y envoyer siéger un 
Représentant lorsqu'une question qui l’intéresse 
particulièrement est portée devant le Conseil. 


Chaque Membre de la Société représenté au 
Conseil ne dispose que d’une voix et na qu un 
Représentant. 


Article 5. 

Sauf disposition expressément contraire du pré- 
sent Pacte ou des clauses du présent Traité, les 
décisions de l’Assemblée ou du Conseil sont prises 
à l’unanimité des Membres de la Société repré- 
sentés à la réunion. 
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Article 2. 


The action of the League under this Covenant 
shall be effected through the instrumentality of 
an Assembly and of a Council, with a permanent 
Secretariat. 

Article 3. 


The Assembly shall consist of Representatives 
of the Members of the League. 

The Assembly shall meet at stated intervals and 
from time to time as occasion may require at the 
Seat of the League or at such other place as may 
be decided upon. x 

The Assembly may deal at its meetings with 
any matter within th: sphere of action of the 
League or affecting the peace of the world. 

At meeting; of the Assembly each Member of 
the League shall have one vote, and may have not 
more than three Representatives. 


Article 4. 


The Council shall consist of Representatives of 
the Principal Allied and Associated Powers, to- 
gether with Representatives of four other Members 
of the League. These four Members of the League 
shall be selected by the Assembly from time to 
time in its discretion, Until the appointment of the 
Representatives of the four Members of the League 
first selected by the Assembly, Representatives of 
Belgium, Brazil, Spain and Greece shall be members 
of the mies r 

With the approval of the majority of the 
Assembly, the Council may name 20 Mem- 
bers of the League whose Representatives shall 
always be members of the Council; the Council 
with like approval may increase the number of 
Members of the League to be selected by the As- 
sembly for representation on the Council. 

The Council shall meet from time to time as 
occasion may require, and at least once a year 
at the Seat of the League, or at such other place 
as may be decided upon. 

The Council may deal at its meetings with any 
matter within the sphere of action of the League 
or affecting the peace of the world. 

Any Member of the League not represented on the 
Council shall be invited to send a Representative 
to sit as a member at any meeting of the Cc uncil 
during the consideration of matters specially affect- 
ing the interests of that Member of the League. 

At meetings of the Council, each Member of 
the League represented on the Council shall have 
one vote, and may have not more than one Re- 
presentative. 

Article 5. 


Except where otherwise expressly provided in 
this Covenant or by the terms of the present 
Treaty, decisions at any meeting of the Assembly 
or of the Council shall require the agreement of 
all the Members of the League represented at the 
meeting. 


Artikel 2. 

Der Bund übt feine in dieſer Satzung beſtimmte Tätigkeit durch eine 
Bundesverſammlung und durch einen Rat, denen ein ſtändiges Sekretariat 
beigegeben iſt, aus. 

Artikel 3. 

Die Bundesverſammlung beſteht aus Vertretern der Bundesmitglieder. 

Sie tagt zu feſtgeſetzten Zeitpunkten und außerdem dann, wenn die 
Umſtände es erfordern, am Bundesſitz oder an einem zu beſtimmenden 
anderen Orte. 

Die Bundesverſammlung befindet über jede Frage, die in den Tätig⸗ 
keitsbereich des Bundes fällt oder die den Weltfrieden berührt. 

Jedes Bundesmitglied hat höchſtens drei Vertreter in der Bundes⸗ 
verſammlung und verfügt nur über eine Stimme. 


Artikel 4. 

Der Rat fegt ſich aus Vertretern der alliierten und aſſoziierten Haupt- 
mächte und aus Vertretern vier anderer Bundesmitglieder zuſammen. 
Dieſe vier Bundesmitglieder werden von der Bundesverſammlung nach 
freiem Ermeſſen und zu den Zeiten, die ſie für gut befindet, beſtimmt. 
Bis zu der erſten Beſtimmung durch die Bundesverſammlung ſind die Ver⸗ 
treter Belgiens, Braſiliens, Spaniens und Griechenlands Mitglieder des 
Rates. 


Mit Zuſtimmung der Mehrheit der Bundesverſammlung kann der 
Rat andere Bundesmitglieder beſtimmen, die von da ab ſtändig im Rat 
vertreten ſind. Er kann mit der gleichen Zuſtimmung die Anzahl der Bundes⸗ 
mitglieder, die durch die Bundesverſammlung als Vertreter in den Rat 
gewählt werden, erhöhen. 


Der Rat tagt, wenn es die Umſtände erfordern, am Bundesſitz oder 
an einem zu beſtimmenden anderen Orte, und zwar zum mindeſten einmal 
im Jahre. 

Der Rat befindet!) über jede Frage, die in den Tätigkeitsbereich des 
Bundes fällt oder die den Weltfrieden berührt. 

Jedes im Rate nicht vertretene Bundesmitglied wird eingeladen, zur 
Teilnahme an der Tagung einen Vertreter abzuordnen, wenn eine ſeine 
Intereſſen beſonders berührende Frage auf der Tagesordnung des Rates ſteht. 


Jedes im Rate vertretene Bundesmitglied verfügte) nur über eine 
Stimme und hat nur einen Vertreter. 


Artikel 5. 

Beſchlüſſe der Bundesverſammlung oder des Rates erfordern Ein⸗ 
ſtimmigkeit der in der Tagung vertretenen Bundesmitglieder, es ſei denn, 
daß in den Vorſchriften dieſer Satzung oder den Beſtimmungen des gegen- 
wärtigen Vertrags ausdrücklich ein anderes vorgeſehen iſt. 


1) Der engliſche Text ſetzt hinzu: „in ſeinen Sitzungen“. 
2) Der engliſche Text fegt hinzu: „in den Sitzungen des Rates”. 
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Toutes questions de procédure qui se posent 
aux réunions de l’Assemblée ou du Conseil, y 
compris la désignation des Commissions chargées 
d’enquéter sur des points particuliers, sont réglées 
par l’Assemblée ou par le Conseil et décidées à 
la majorité des Membres de la Société représentés 
à la réunion. 

La première réunion de l’Assemblée et la pre- 
mière réunion du Conseil auront lieu sur la convo- 
cation du Président des États-Unis d'Amérique. 


Article 6. 


Le Secrétariat Permanent est établi au siège 
de la Société. Il comprend un Secrétaire général, 
ainsi que les secrétaires et le personnel nécessaires. 


Le premier Secrétaire général est désigné dans 
l’annexe. Par la suite, le Secrétaire général sera 
nommé par le Conssil avec l’approbation de la 
majorité de l’Assemblée. 

Les secrétaires et le personnel du Secrétariat 
sont nommés par le Secrétaire général avec l’ap- 
probation du Conseil. 

Le Secrétaire général de la Société est de droit 
Secrétaire général de l’Assemblée et du Conseil. 


Les dépenses du Secrétariat sont supportées par 
les Membres de la Société dans la proportion établie 
pour le Bureau international de l’Union postale 
universelle. 


Article 7. 

Le siège de la Société est établi à Genève. 

Le Conseil peut à tout moment décider de 
l’établir en tout autre lieu. 

Toutes les fonctions de la Société ou des ser- 
vices qui s’y rattachent, y compris le Secrétariat, 
sont également accessibles aux hommes et aux 
femmes. 

Les Représentants des Membres de la Société 
et ses agents jouissent dans l’exercice de leurs 
fonctions des privilèges et immunités diplomati- 

ues. 

8 Les bätiments et terrains occupés par la So- 
ciété, par ses services ou ses réunions. sont in- 
violables. 


Article 8. 

Les Membres de la Société reconnaissent que 
le maintien de la paix exige la réduction des arme- 
ments nationaux au minimum compatible avec la 
sécurité nationale et avec l’exécution des obliga- 
tions internationales imposée par une action 
commune. 


Le Conseil, tenant compte de la situation géo- 
graphique et des conditions spéciales de chaque 
Etat, prépare les plans de cette réduction, en vue de 
l’examen et de la décision des divers Gouvernements, 


Ces plans doivent faire l’objet d’un nouvel 


examen et, s’il y a lieu, d’une revision tous les dix 
ans au moins. 
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All matters of procedure at meetings of the 
Assembly or of the Council, including the appoint- 
ment of Committees to investigate particular 
matters, shall be regulated by the Assembly or 
by the Council and may de decided by a majo- 
rity of the members of the League represented at 
the meeting. 

Thr first meeting of the Assembly and the first 
meeting of the Council shall be summoned by the 
President of the United States of America. 


Article 6. 


The permanent Secretariat shall be established 
at the Seat of the League. The Secretariat shall 
comprise a Secretary General and such secretaries 
and staff as may be required. 

The first Secretary General shall be the person 
named in the Annex; thereafter the Secretary 
General shall be appointed by the Council with 
the approval of the majority of the Assembly. 

The secretaries and staff of the Secretariat 
shall be appointed by the Secretary General with 
the approval of the Council. 

The Secretary General shall act in that capa- 
city at all meetings of the Assembly and of the 
Council. 

The expenses of the Secretariat shall be borne 
by the Members of the League in accordance 
with the apportionment of the expenses of the 
International Bureau of the Universal Postal 
Union. 

Article 7. 


The Seat of the League is established at Geneva. 

The Council may at any time decide that the 
Seat of the League shall be established elsewhere. 

All positions under or in connection with the 
League, including the Secretariat, shall be open 
equally to men and women. 


Representatives of the Members of the League 
and officials of the League when engaged on the 
business of the League shall enjoy diplomatic pri- 
vileges and immunities. 

The buildings and other 
the League or its officials 
attending its 


property occupied by 

C or by Representatives 

meetings shall be inviolable. 
Article 8, 


The Members of the League recognise that 
the maintenance of peace requires the reduction 
of national armaments to the lowest point con- 
sistent with national safety and the enforcement 
by common action of international obligations. 


The Council, taking account of the geogra- 
phical situation and circumstances of each State, 
shall formulate plans for such reduction for the 
consideration and action of the several Governments. 


Such plans shall be subject to reconsideration 
and revision at least every ten years. 


— 11 


Alle Verfahrensfragen, die ſich im Laufe der Tagung der Bundes⸗ 
verſammlung oder des Rates ergeben, einſchließlich der Ernennung von 
Ausſchüſſen zur Unterſuchung beſonderer Angelegenheiten, werden durch die 
Bundesverſammlung oder den Rat geregelt und durch die Mehrheit der an⸗ 
weſenden Bundesmitglieder entſchieden. - 

Die erſte Tagung der Bundesverſammlung und die erſte Tagung des 
Rates erfolgen auf Einberufung des Präſidenten der Vereinigten Staaten 
von Amerika. 


Artikel 6. 

Das ſtändige Sekretariat befindet ſich am Bundesſitz. Es beſteht aus 
einem Generalſekretär ſowie den erforderlichen Sekretären und dem er- 
forderlichen Perſonal. 

Der erſte Generalſekretär iſt in der Anlage benannt. Für die Folge 
wird der Generalſekretär mit Zuſtimmung der Mehrheit der Bundes⸗ 
verſammlung durch den Rat ernannt. 

Die Sekretäre und das Perſonal des Sekretariats werden mit Zu⸗ 
ſtimmung des Rates durch den Generalſekretär ernannt. 

Der Generalſekretär des Bundes iſt ohne weiteres auch Generalſekretär 
der Bundesverſammlung und des Rates. 


Die Koſten des Sekretariats werden von den Bundesmitgliedern nach 
dem Verhältnis getragen, das für die Umlegung der Koſten des inter⸗ 
nationalen Büros des Weltpoſtvereins maßgebend iſt. 


Artikel 7. 
Der Bundesſitz iſt in Genf. 
Der Rat iſt berechtigt, ihn jederzeit an jeden anderen Ort zu verlegen. 


Alle Amter des Bundes oder ſeines Verwaltungsdienſtes, ein⸗ 
ſchließlich des Sekretariats, ſind in gleicher Weiſe Männern wie Frauen 
zugänglich. 

Die Vertreter der Bundesmitglieder und die Beauftragten des Bundes 
genießen in der Ausübung ihres Amtes die Vorrechte und die Un⸗ 
verletzlichkeit der Diplomaten. 

Die dem Bund, ſeiner Verwaltung oder ſeinen Tagungen dienenden 
Gebäude und Grundſtücke ſind unverletzlich. 


Artikel 8. 

Die Bundesmitglieder bekennen ſich zu dem Grundſatz, daß die Auf⸗ 
rechterhaltung des Friedens eine Herabſetzung der nationalen Rüſtungen 
auf das Mindeſtmaß erfordert, das mit der nationalen Sicherheit und mit 
der Erzwingung internationaler Verpflichtungen durch gemeinſchaftliches 
Vorgehen vereinbar iſt. 

Der Rat entwirft unter Berückſichtigung der geographiſchen Lage und der 
beſonderen Verhältniſſe eines jeden Staates die Abrüſtungspläne und unter⸗ 
breitet ſie den verſchiedenen Regierungen zur Prüfung und Entſcheidung. 

Von zehn zu zehn Jahren find dieſe Pläne einer Nachprüfung und ge- 
gebenenfalls einer Berichtigung zu unterziehen. 
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Aprés leur adoption par les divers Gouverne- 


ments, la limite des armements ainsi fixée ne peut 
être dépassée sans le consentement du Conseil. 


Considérant que la fabrication privée des muni- 
tions et du matériel de guerre souléve de graves 
objections, les Membres de la Société chargent 
le Conseil d’aviser aux mesures propres 4 en évi- 
ter les facheux effets, en tenant compte des be- 
soins des Membres de la Société qui ne peuvent 
pas fabriquer les munitions et le matériel de guerre 
nécessaires à leur sûreté. 


Les Membres de la Société s'engagent à échan- 
ger, de la manière la plus franche et la plus com- 
pes tous renseignements relatifs à l’échelle de 
eurs armements, à leurs programmes militaires, 
navals et aériens et à la condition de celles de leurs 
industries susceptibles d’être utilisées pour la guerre. 


Article 9. 


Une Commission permanente sera formée pour 
donner au Conseil son avis sur l’exécution des 
dispositions des articles 1 et 8 et, d’une façon 
générale, sur les questions militaires, navales et 


aériennes, 
Article 10. 

Les Membres de la Société s'engagent à re- 
specter et à maintenir contre toute agression ex- 
térieure l'intégrité territoriale et l’indépendance 
politique présente de tous les Membres de la So- 
ciété. En cas d’agression, de menace ou de danger 
d’agression, le Conseil avise aux moyens d’assurer 
l'exécution de cette obligation. 


Article 11. 


Il est expressément déclaré que toute guerre 
ou menace de guerre, qu’elle affecte directement 
ou non l’un des Membres de la Société, intéresse 
la Société tout entière et que celle-ci doit prendre 
les mesures propres à sauvegarder efficacement 
la paix des Nations. En pareil cas, le Secrétaire 
général convoque immédiatement le Conseil, à la 
demande de tout Membre de la Société. 


Il est, en outre, déclaré que tout Membre de 
la Société a le droit, à titre amical, d'appeler 
attention de l’Assemblée ou du Conseil sur toute 
circonstance de nature à affecter les relations 
internationales et qui menace par suite de troubler 
la paix ou la bonne entente entre nations, dont 
la paix dépend. 


Article 12. 

Tous les Membres de la Société conviennent 
que, s’il s’éléve entre eux un différend susceptible 
d’entrainer une rupture, ils le soumettront soit a 
la procédure de Varbitrage, soit à l'examen du 
Conseil. Ils conviennent encore qu’en aucun cas 
ils ne doivent recourir à la guerre avant l’expi- 
ration d’un délai de trois mois après la sentence 
des arbitres ou le rapport du Conseil. 
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After these plans shall have been adopted by 
the several Governments, the limits of arma- 
ments therein fixed not be exceeded without the 
concurrence of the Council. 

The Members of the League agree that the 
manufacture by private enterprise of munitions 
and implements of war is open to grave objec- 
tions. The Council shall advise how the evil 
effects attendant upon such manufacture can be 
prevented, due regard being had to the necessities 
of those Members of the League which are not 
able to manufacture the munitions and imple- 
ments of war necessary for their safety. 

The Members of the League undertake to inter- 
change full and frank information as to the scale 
of their armaments, their military, naval, and air 
programmes and the condition of such of their 
industries as are adaptable to war-like purposes. 


Article 9. 


A permanent Commission shall be constituted 
to advise the Council on the execution of the 
provisions of Articles 1 and 8 and on military, 
naval and air questions generally. 


Article 10. 

The Members of the League undertake to 
respect and preserve as against external aggres- 
sion the territorial integrity and existing poli- 
tical independence of all Members of the League. 
In case of any such aggression or in case of any 
= danger = such aggression the Council 
shall advise upon the means by which thi iga- 
tion shall be fulfilled. 4 ze 


Article 11. 


Any war or threat of war, whether im i 
affecting any of the Members of the ag 
not, is hereby declared a matter of concern to the 
whole League, and the League shall take any 
action that may be deemed wise and effectual to 
safeguard the peace of nations. In case any such 
emergeney should arise the Secretary General 
shall on the request of any Member of the League 
forthwith summon a meeting of the Council. 

It is also declared to be the friendly right of 
each Member of the League to bring to the atten- 
tion of the Assembly or of the Council any cireum- 
stance whatever affecting international relations 
which threatens to disturb international peace 
or the good understanding between nations upon 
which peace depends. 


Article 12. 


The Members of the League agree that if there 
Should arise between them any dispute likely 
to lead to a rupture, they will submit the matter 
either to arbitration or to inquiry by the Council, 
and they agree in no case to resort to war until 
three months after the award by the arbitrators 
or the report by the Council. 
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Die auf dieſe Weiſe feſtgeſetzte Grenze der Rüſtungen darf nach ihrer 
Annahme durch die verſchiedenen Regierungen nicht ohne Zuſtimmung des 
Rates überſchritten werden. ; 

Mit Rückſicht auf die ſchweren Bedenken gegen die private Herſtellung 
von Munition oder Kriegsgerät beauftragen die Bundesmitglieder den 
Rat, auf Mittel gegen die daraus entſpringenden ſchlimmen Folgen Bedacht 
zu nehmen, und zwar unter Berückſichtigung der Bedürfniſſe der Bundes⸗ 
mitglieder, die nicht in der Lage ſind, ſelbſt die für ihre Sicherheit erforder⸗ 
lichen Mengen an Munition und Kriegsgerät herzuſtellen. 


Die Bundesmitglieder übernehmen es, ſich in der offenſten und er⸗ 
ſchöpfendſten Weiſe gegenſeitig jede Auskunft über den Stand ihrer Rüſtung, 
über ihr Heer⸗, Flotten⸗ und Luftſchiffahrtsprogramm und über die Lage 
ihrer auf Kriegszwecke einſtellbaren Induſtrieen zukommen zu laſſen. 


Artikel 9. 
Ein ſtändiger Ausſchuß wird eingeſetzt, um dem Rate ſein Gutachten 
über die Ausführung der Beſtimmungen in Artikel 1 und 8 und überhaupt 
über Heer-, Flotten- und Luftſchiffahrtsfragen zu erſtatten. 


Artikel 10. 

Die Bundesmitglieder verpflichten ſich, die Unverſehrtheit des Gebiets 
und die beſtehende politiſche Unabhängigkeit aller Bundesmitglieder zu 
achten und gegen jeden äußeren Angriff zu wahren. Im Falle eines An⸗ 
griffs, der Bedrohung mit einem Angriff oder einer Angriffsgefahr 
nimmt der Rat auf die Mittel zur Durchführung dieſer Verpflichtung 
Bedacht. 


Artikel 11. 

Ausdrücklich wird hiermit feſtgeſtellt, daß jeder Krieg und jede Bedrohung 
mit Krieg, mag davon unmittelbar ein Bundesmitglied betroffen werden 
oder nicht, eine Angelegenheit des ganzen Bundes iſt, und daß dieſer die 
zum wirkſamen Schutz des Völkerfriedens geeigneten Maßnahmen zu er⸗ 
greifen hat. Tritt ein ſolcher Fall ein, ſo beruft der Generalſekretär un⸗ 
verzüglich auf Antrag irgendeines Bundesmitglieds den Rat. 


Es wird weiter feſtgeſtellt, daß jedes Bundesmitglied das Recht hat, 
in freundſchaftlicher Weiſe die Aufmerkſamkeit der Bundesverſammlung oder 
des Rates auf jeden Umſtand zu lenken, der von Einfluß auf die internatio⸗ 
nalen Beziehungen fein kann und daher den Frieden oder das gute Einver⸗ 
nehmen zwiſchen den Nationen, von dem der Friede abhängt, zu ſtören droht. 


Artikel 12. 

Alle Bundesmitglieder kommen überein, eine etwa zwiſchen ihnen ent⸗ 
ſtehende Streitfrage, die zu einem Bruche führen könnte, entweder der 
Schiedsgerichtsbarkeit oder der Prüfung durch den Rat zu unterbreiten. 
Sie kommen ferner überein, in keinem Falle vor Ablauf von drei Monaten 
nach dem Spruch der Schiedsrichter oder dem Berichte des Rates zum 
Kriege zu ſchreiten. 
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Dans tous les cas prévus par cet article, la 
sentence des arbitres doit étre rendue dans un 
délai raisonnable et le rapport du Conseil doit 
être établi dans les six mois à dater du jour où 
il aura été saisi du différend. 


Article 13. 


Les Membres de la Société conviennent que 
s’il s’élève entre eux un différend susceptible, à 
leur avis, d’une solution arbitrale et si ce diffé- 
rend ne peut se régler de façon satisfaisante par 
la voie diplomatique, la question sera soumise 
intégralement à l'arbitrage. 


Parmi ceux qui sont généralement susceptibles 
de solution arbitrale, on déclare tels les différends 
relatifs à l'interprétation d'un traité, à tout point 
de droit international, à la réalité de tout fait qui, 
sil était établi, constituerait la rupture d’un 
engagement international, ou à l'étendue ou à 
la nature de la réparation due pour une telle 
rupture. 

La Cour d’arbitrage à laquelle la cause est 
soumise est la Cour désignée par les Parties ou 
prévue dans leurs Conventions antérieures. 


Les Membres de la Société s'engagent à exé- 
cuter de bonne foi les sentences rendues et à ne 
pas recourir à la guerre contre tout Membre de 
la Société qui s’y conformera. Faute d’exécution 
de la sentence, le Conseil propose les mesures qui 
doivent en assurer l’effet. 


Article 14. 

Le Conseil est chargé de préparer un projet 
de Cour permanente de justice internationale et 
de le soumettre aux Membres de la Société. Cette 
Cour connaitra de tous différends d’un caractére 
international que les Parties lui soumettront. 
Elle donnera aussi des avis consultatifs sur tout 
différend ou tout point, dont la saisira le Con- 
seil ou l’Assemblée. 


Article 15. 

S'il s'élève entre les Membres de la Société un 
différend susceptible d’entrainer une rupture et 
si ce différend n’est pas soumis à l’arbitrage prévu 
à l’article 13, les Membres de la Société con- 
viennent de le porter devant le Conseil. A cet 
effet, il suffit que l’un d’eux avise de ce différend 
le Secrétaire général, qui prend toutes dispositions 
en vue d’une enquête et d’un examen complets. 


Dans le plus bref délai, les Parties doivent lui 
communiquer l’exposé de leur cause avec tous 
faits pertinents et pièces justificatives. Le Con- 
seil peut en ordonner la publication immédiate. 
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In any case under this Article the award of 
the arbitrators shall be made within a reasonable 
time, and the report of the Council shall be made 
within six months after the submission of the 
dispute. 


Article 13. 


The Members of the League agree that 
whenever any dispute shall arise between them 
which they recognise to be suitable for submis- 
sion to arbitration and which cannot be satis- 
factorily settled by diplomacy, they will submit 
the whole subject-matter to arbitration. 


Disputes as to the interpretation of a treaty, 
as to any question of international law, as to 
the existence of any fact which if established 
would constitute a breach of any international 
obligation, or as to the extent and nature of 
the reparation to be made for any such breach, 
are declared to be among those which are 
generally suitable for submission to arbitration. 

For the consideration of any such dispute the 
court of arbitration to which the case referred 
shall be the Court agreed on by the parties to 
the dispute or stipulated in any convention 
existing between them. 

The Members of the League agree that they 
will carry out in full good faith any award that 
may be rendered, and that they will not resort 
to war against a Member of the League which 
complies therewith. In the event of any failure 
to carry out such an award, the Council shall 
propose what steps should be taken to give effect 
thereto. 


Article 14, 

The Council shall formulate and submit to 
the Members of the League for adoption plans 
for the establishment of a Permanent Court of 
International Justice. The Court shall be 
competent to hear and determine any dispute 
of an international character which the parties 
thereto submit to it. The Court may also give 
an advisory opinion upon any dispute or question 
referred to it by the Council or by the Assembly. 


Article 15, 


If there should arise between Members of the 
League any dispute likely to lead to a rupture, 
which is not submitted to arbitration in accor- 
dance with Article 13, the Members of the 
League agree that they will submit the matter 
to the Council. Any party to the dispute may 
effect such submission by giving notice of the 
existence of the dispute to the Secretary General, 
who will make all necessary arrangements for a 
full investigation and consideration thereof. 

For this purpose the parties to the dispute will 
communicate to the Secretary General, as promptly 
as possible, statements of their case with all the 
relevant facts and papers, and the Council may 
forthwith direct the publication thereof, 
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In allen in dieſem Artikel vorgeſehenen Fällen ift der Spruch der Schieds⸗ 
richter binnen angemeſſener Friſt zu erlaſſen und der Bericht des Rates 
binnen ſechs Monaten nach dem Tage zu erſtatten, an dem er mit der Streit⸗ 
frage befaßt worden iſt. 


Artikel 13. 


Die Bundesmitglieder kommen überein, daß, wenn zwiſchen ihnen eine 
Streitfrage entſteht, die nach ihrer Anſicht einer ſchiedsrichterlichen Löſung 
zugänglich iſt und die auf diplomatiſchem Wege nicht zufriedenſtellend ge- 
regelt werden fann, die Frage in ihrer Geſamtheit der Schiedsgerichtsbarkeit 
zu unterbreiten iſt. 

Streitfragen über die Auslegung eines Vertrags, über alle Fragen des 
internationalen Rechtes, über das Beſtehen jeder Tatſache, welche die Ver⸗ 
letzung einer internationalen Verpflichtung bedeuten würde, oder über 
Umfang und Art der Wiedergutmachung im Falle einer ſolchen Verletzung 
gelten allgemein als ſolche, die einer ſchiedsrichterlichen Löſung zugäng⸗ 
lich ſind. À 

Als Schiedsgericht, dem der Streitfall unterbreitet wird, wird das Gericht 
tätig, das von den Parteien beſtimmt wird oder das in früheren Überein⸗ 
kommen von ihnen vereinbart iſt. 


Die Bundesmitglieder verpflichten ſich, den erlaſſenen Schiedsſpruch 
nach Treu und Glauben auszuführen und gegen kein Bundesmitglied, das 
ſich dem Schiedsſpruch fügt, zum Kriege zu ſchreiten. Im Falle der Nicht⸗ 
ausführung des Spruches ſchlägt der Rat die Schritte vor, die ihm Wir⸗ 
kung verſchaffen ſollen. 


Artikel 14. 

Der Rat wird mit dem Entwurf eines Planes zur Errichtung eines 
ſtändigen internationalen Gerichtshofs betraut und hat den Plan den 
Bundesmitgliedern zu unterbreiten. Dieſer Gerichtshof befindet über alle 
ihm von den Parteien unterbreiteten internationalen Streitfragen. Er 
erſtattet ferner gutachtliche Außerungen über jede ihm vom Rate oder der 
Bundesverſammlung vorgelegte Streitfrage oder ſonſtige Angelegenheit. 


Artikel 15. 

Entſteht zwiſchen Bundesmitgliedern eine Streitfrage, die zu einem 
Bruche führen könnte, und wird dieſe Streitfrage nicht, wie im Artikel 13 
vorgeſehen, der Schiedsgerichtsbarkeit unterbreitet, ſo kommen die Bundes⸗ 
mitglieder überein, ſie vor den Rat zu bringen. Zu dieſem Zwecke genügt 
es, wenn eine der Parteien den Generalſekretär von der Streitfrage 
benachrichtigt; dieſer veranlaßt alles Nötige zu erſchöpfender Unterſuchung 
und Prüfung. 

Die Parteien haben ihm binnen kürzeſter Friſt eine Darlegung ihres 
Falles mit allen einſchlägigen Tatſachen und Belegſtücken mitzuteilen; 
der Rat kann deren ſofortige Veröffentlichung anordnen. 
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Le Conseil s’efforce d’assurer le réglement du 
différend. S’il y réussit, il publie, dans la mesure 
qu’il juge utile, un exposé relatant les faits, les 
explications qu’ils comportent et les termes de ce 
réglement. 


Si le différend n’a pu se régler, le Conseil ré- 
dige et publie un rapport, voté soit à l’unani- 
mité, soit à la majorité des voix, pour faire con- 
naître les circonstances du différend et les solu- 
tions qu’il recommande comme les plus équitables 
et les mieux appropriées à l’espèce. 


Tout Membre de la Société représenté au Con- 
seil peut également publier un exposé des faits 
du différend et ses propres conclusions, 


Si le rapport du Conseil est accepté à l’unani- 
mité, le vote des Représentants des Parties ne 
comptant pas dans le calcul de cette unanimité, 
les Membres de la Société s’engagent à ne recou- 
rir à la guerre contre aucune Partie qui se con- 
forme aux conclusions du rapport. 


Dans le cas où le Conseil ne réussit pas à faire 
accepter son rapport par tous ses Membres autres 
que les Représentants de toute Partie au diffé- 
rend, les Membres de la Société se réservent le 
droit d’agir comme ils le jugeront nécessaire pour 
le maintien du droit et de la justice. 


Si l’une des Parties prétend et si le Conseil 
reconnaît que le différend porte sur une question 
que le droit international laisse à la compétence 
exclusive de cette Partie, le Conseil le constatera 
dans un rapport, mais sans recommander aucune 
solution. 

Le Conseil peut, dans tous les cas prévus au 
présent article, porter le différend devant l’As- 
semblée. L’Assemblée devra de même être saisie 
du différend à la requête de l’une des Parties; 
cette requête devra être présentée dans les qua- 
torze jours à dater du moment où le différend est 
porté devant le Conseil. 

Dans toute affaire soumise à l’Assemblée, les 
dispositions du présent article et de l’article 12 
relatives à l’action et aux pouvoirs du Conseil, 
s’appliquent également à l’action et aux pouvoirs 
de l’Assemblée. Il est entendu qu’un rapport fait 
par l’Assemblée avec l’approbation des Représen- 
tants des Membres de la Société représentés au 
Conseil et d’une majorité des autres Membres de 
la Société, à l'exclusion, dans chaque cas, des 
Représentants des Parties, a le même effet qu’un 
rapport du Conseil adopté à l’unanimité de ses 
membres autres que les Représentants des Par- 
ties. 


Article 16. 
Si un Membre de la Société recourt à la guerre, 
contrairement aux engagements pris aux ar- 
ticles 12, 13 ou 15, il est ipso facto considéré 
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The Council shall endeavour to effect a settle- 
ment of the dispute, and if such efforts are success- 
ful, a statement shall be made public giving such 
facts and explanations regarding the dispute and 
the terms of settlement thereof as the Council 
may deem appropriate. 

Tf the dispute is not thus settled, the Council 
either unanimously or by a majority vote shall 
make and publish a report containing a statement 
of the facts of the dispute and the recommenda- 
tions which are deemed just and proper in regard 
thereto. 


Any Members of the League represented on the 
Council may make public a statement of the 
facts of the dispute and of its conclusions regard- 
ing the same. 

If a report by the Council is unanimously 
agreed to by the members thereof other than the 
Representatives of one or more of the parties to 
the dispute, the Members of the League agree 
that they will not go to war with any party to 
the dispute which complies with the recommen- 
dations of the report. 

If the Council fails to reach a report which 
is unanimously agreed to by the members thereof, 
other than the Representatives of one or more 
of the parties to the dispute, the Members of the 
League reserve to themselves the right to take 
such action as they shall consider necessary for 
the maintenance of right and justice. 

If the dispute between the parties is claimed 
by one of them, and is found by the Council, to 
arise out of a matter which by international law 
is solely within the domestic jurisdiction of that 
party, the Council shall so report, and shall make 
er as to its settlement. 

e Council may in any case under thi i 
refer the dispute to the Ab The en 
shall be so referred at the request of either party 
to the dispute, provided that such request be 
made within fourteen days after the submission 
of the dispute to the Council. 


In any case referred to the Asse 
provisions of this Article and of Article 12 relating 
to the action and powers of the Council shall 
apply to the action and powers of the Assembly, 
provided that a report made by the Assembly, 
if concurred in by the Representatives of those 
Members of the League represented on the Council 
and of a majority of the other Members of the 
League, exclusive in each case of the Represen- 
tatives of the parties to the dispute, shall have 
the same force as a report by the Council con- 
curred in by all the members thereof other than 
the Representatives of one or more of the parties 
to the dispute. 


mbly, all the 


Article 16. 
Should any Member of the League resort to 
war in disregard of its covenants under Articles 
12, 13 or 15, it shall ipso facto be deemed to have 
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Der Rat bemüht ſich, die Schlichtung der Streitfrage herbeizuführen. 
Gelingt es, ſo veröffentlicht er, ſoweit er es für zweckdienlich hält, eine 
Darſtellung des Tatbeſtandes mit den zugehörigen Erläuterungen und dem 
Wortlaut des Ausgleichs. 


Kann die Streitfrage nicht geſchlichtet werden, ſo erſtattet und ver⸗ 
öffentlicht der Rat einen auf einſtimmigem Beſchluß oder Mehrheits⸗ 
beſchluß beruhenden Bericht, der die Einzelheiten der Streitfrage und 
die Vorſchläge wiedergibt, die er zur Löſung der Frage als die gerechteſten 
und geeignetſten empfiehlt. 

Jedes im Rate vertretene Bundesmitglied kann gleichfalls eine Dar- 
ſtellung des Tatbeſtandes der Streitfrage und feine eigene Stellungnahme 
dazu veröffentlichen. 

Wird der Bericht des Rates von denjenigen ſeiner Mitglieder, die 
nicht Vertreter der Parteien ſind, einſtimmig angenommen, ſo verpflichten 
ſich die Bundesmitglieder, gegen keine Partei, die ſich dem Vorſchlag fügt, 
zum Kriege zu ſchreiten. 


Findet der Bericht des Rates nicht einſtimmige Annahme bei den- 
jenigen ſeiner Mitglieder, die nicht Vertreter der Parteien ſind, ſo behalten 
ſich die Bundesmitglieder das Recht vor, die Schritte zu tun, die ſie zur 
Wahrung von Recht und Gerechtigkeit für nötig erachten. 


Macht eine Partei geltend, und erkennt der Rat an, daß ſich der Streit 
auf eine Frage bezieht, die nach internationalem Rechte zur ausſchließ⸗ 
lichen Zuſtändigkeit dieſer Partei gehört, ſo hat der Rat dies in einem 
Berichte feſtzuſtellen, ohne eine Löſung der Frage vorzuſchlagen. 


Der Rat kann in allen in dieſem Artikel vorgeſehenen Fällen die Streit⸗ 
frage vor die Bundesverſammlung bringen. Die Bundesverſammlung 
hat ſich auch auf Antrag einer der Parteien mit der Streitfrage zu befaſſen; 
der Antrag iſt binnen vierzehn Tagen zu ſtellen, nachdem die Streitfrage 
vor den Rat gebracht worden iſt. 

In jedem der Bundesverſammlung unterbreiteten Falle finden auf 
das Verfahren und die Befugniſſe der Bundesverſammlung die Be⸗ 
ſtimmungen dieſes Artikels und des Artikels 12, die ſich auf das Verfahren 
und die Befugnſſſe des Rates beziehen, mit der Maßgabe Anwendung, daß 
ein Bericht, den die Bundesverſammlung unter Zuſtimmung der Vertreter 
der dem Rate angehörenden Bundesmitglieder und der Mehrheit der anderen 


Bundesmitglieder immer mit Ausſchluß der Vertreter der Parteien verfaßt, 


dieſelbe Bedeutung hat wie ein Bericht des Rates, den ſeine Mitglieder 
mit Ausnahme der Vertreter der Parteien einſtimmig gutheißen. 


Artikel 16. 
Schreitet ein Bundesmitglied entgegen den in den Artikeln 12, 13 
und 15 übernommenen Verpflichtungen zum Kriege, ſo wird es ohne 
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comme ayant commis un acte de guerre contre 
tous les autres Membres de la Société. Ceux-ci 
s’engagent & rompre immédiatement avec lui 
toutes relations commerciales ou financiéres, & 
interdire tous rapports entre leurs nationaux et 
ceux de l’État en rupture de pacte et à faire cesser 
toutes communications financières, commerciales 
ou personnelles entre les nationaux de cet Etat et 
ceux de tout autre Etat, Membre ou non de la 
Société. 


En ce cas, le Conseil a le devoir de recomman- 
der aux divers Gouvernements intéressés les 
effectifs militaires, navals ou aériens par lesquels 
les Membres de la Société contribueront respective- 
ment aux forces armées destinées à faire respecter 
les engagements de la Société. 

Les Membres de la Société conviennent, en 
outre, de se prêtér l’un à l’autre un mutuel appui 
dans l’application des mesures économiques et 
financières à prendre en vertu du présent article 
pour réduire au minimum les pertes et les incon- 
vénients qui peuvent en résulter. Ils se prêtent 
également un mutuel appui pour résister à toute 
mesure spéciale dirigée contre l’un d’eux par l’État 
en rupture de pacte. Ils prennent les dispositions 
nécessaires pour faciliter le passage à travers 
leur territoire des forces de tout Membre de la 
Société qui participe à une action commune pour 
faire respecter engagements de la Société. 


Peut être exclu de la Société tout Membre qui 
s’est rendu coupable de la violation d’un des en- 
gagements résultant du Pacte. L’exclusion est 

rononcée par le vote de tous les autres Membres 
de la Société représentés au Conseil, 


Article 17. 

En cas de différend entre deux États, dont un 
seulement est Membre de la Société ou dont au- 
cun n’en fait partie, l’État ou les États étrangers 
& la Société sont invités à se soumettre aux obli- 
gations qui s'imposent à ses Membres aux fins de 
règlement du différend, aux conditions estimées 
justes par le Conseil. Si cette invitation est ac- 
ceptée, les dispositions des articles 12 à 16 s'ap- 
pliquent sous réserve des modifications jugées né- 
cessaires par le Conseil. 


Dès l’envoi de cette invitation, le Conseil ouvre 
une enquête sur les circonstances du différend et 
propose telle mesure qui lui paraît la meilleure et 
la plus efficace dans le cas particulier. 


Si l’État invité, refusant d’accepter les obliga- 
tions de Membre de la Société aux fins de règle- 
ment du différend, recourt à la guerre contre un 
Membre de la Société, les dispositions de l’article 
16 lui sont applicables. 


Si les deux Parties invitées refusent d’accepter 
les obligations de Membre de la Société aux fins 
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committed an act of war against all other Members 
of the League, which hereby undertake immediately 
to subject it to the severance of all trade or fi- 
nancial relations, the prohibition of all intercourse 
between their nationals and the nationals of the 
covenant-breaking State, and the prevention of 
all financial, commercial or personal intercourse 
between the nationals of the covenant-breaking 
State and the nationals of any other State, whether 
a Member of the League or not. 


It shall be the duty of the Council in such 
case to recommend to the several Governments 
concerned what effective military, naval or air 
force the Members of the League shall severally 
contribute to the armed forces to be used to 
protect the covenants of the League. 

The Members of the League agree, further, 
that they will mutually support one another in 
the financial and economic measures which are 
taken under this article, in order to minimise the 
loss and inconvenience resulting from the above 
measures, and that they will mutually support 
one another in resisting any special measures 
aimed at one of their number by the covenant- 
breaking State, and that they will take the 
necessary steps to afford passage through their 
territory to the forces of any of the Members of 
the League which are co-operating to protect the 
covenants of the League. 


Any Member of the League which has violated any 
covenant of the League may be declared to be no 
longer a Member of the League by a vote of the 
Council concurred in by the Representatives of all 
the other Members of the League represented thereon. 


Article 17. 


In the event of a dispute between a Member 
of the League and a State which is not a Member 
of the League, or between States not Members 
of the League, the State or States not Members 
of the League shall be invited to accept the obli- 
gations of membership in the League for the 
purposes of such dispute, upon such conditions 
as the Council may deem just. If such invitation 
is accepted, the provisions of Articles 12 to 16 
inclusive shall be applied with such modifications 
as may be deemed necessary by the Council. 

Upon such invitation being given the Council 
shall immediately institute an inquiry into the 
circumstances of the dispute and recommend such 
action as may seem best and most effectual in 
the circumstances. 

If a State so invited shall refuse to accept the 
obligations of membership in the League for 
the purposes of such dispute, and shall resort to 
war against a Member of the League, the pro- 
visions of Article 16 shall be applicable as against 
the State taking such action. 

If both parties to the dispute when so invited 
refuse to accept the obligations of membership 


de réglement du différend, le Conseil peut prendre in the League for the purposes of such dispute 
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weiteres fo angeſehen, als hätte es eine Kriegshandlung gegen alle anderen 
Bundesmitglieder begangen. Dieſe verpflichten ſich, unverzüglich alle 
Handels⸗ und Finanzbeziehungen zu ihm abzubrechen, ihren Staats⸗ 
angehörigen jeden Verkehr mit den Staatsangehörigen des vertrags⸗ 
brüchigen Staates zu unterſagen und alle finanziellen, Handels und 
perſönlichen Verbindungen zwiſchen den Staatsangehörigen dieſes Staates 
und jedes anderen Staates, gleichviel ob Bundesmitglied oder nicht, ab⸗ 
zuſchneiden. ; $ 

Qn diejem Falle ift der Rat verpflichtet, den verſchiedenen beteiligten 
Regierungen vorzuſchlagen, mit welchen Land⸗, See- und Luftſtreitkräften 
jedes Bundesmitglied für ſein Teil zu der bewaffneten Macht beizutragen 
hat, die den Bundesverpflichtungen Achtung zu verſchaffen beſtimmt iſt. 


Die Bundesmitglieder fagen fich außerdem wechſelſeitige Unterſtützung 
bei Ausführung der auf Grund dieſes Artikels zu ergreifenden wirtſchaft⸗ 
lichen und finanziellen Maßnahmen zu, um die damit verbundenen Ver⸗ 
luſte und Nachteile auf das Mindeſtmaß herabzuſetzen. Sie unterſtützen 
ſich gleichfalls wechſelſeitig in dem Widerſtand gegen jede Sondermaß⸗ 
nahme, die der vertragsbrüchige Staat gegen eines von ihnen richtet. 
Sie veranlaſſen alles Erforderliche, um den Streitkräften eines jeden 
Bundesmitglieds, das an einem gemeinſamen Vorgehen zur Wahrung 
der Bundesverpflichtungen teilnimmt, den Durchzug durch ihr Gebiet zu 
ermöglichen. 

Jedes Mitglied, das ſich der Verletzung einer aus der Satzung ent⸗ 
ſpringenden Verpflichtung ſchuldig macht, kann aus dem Bunde aus⸗ 
geſchloſſen werden. Die Ausſchließung wird durch Abſtimmung aller anderen 
im Rate vertretenen Bundesmitglieder ausgeſprochen. 


Artikel 17. 

Bei Streitfragen zwiſchen einem Bundesmitglied und einem Nichtmit⸗ 
glied oder zwiſchen Staaten, die Nichtmitglieder ſind, werden der Staat 
oder die Staaten, die Nichtmitglieder find, aufgefordert, fich für die Bei- 
legung der Streitfrage den den Bundesmitgliedern obliegenden Verpflich⸗ 
tungen zu unterwerfen, und zwar unter den vom Rat für gerecht erachteten 
Bedingungen. Wird dieſer Aufforderung Folge geleiſtet, ſo gelangen unter 
Vorbehalt der Anderungen, die der Rat für erforderlich erachtet, die Be⸗ 
ſtimmungen der Artikel 12 bis 16 zur Anwendung. 

Zugleich mit dem Erlaß dieſer Aufforderung eröffnet der Rat eine Unter⸗ 
ſuchung über die Einzelheiten der Streitfrage und ſchlägt die Schritte vor, 
die er in dem beſonderen Falle für die beſten und wirkſamſten hält. 


Lehnt der ſo aufgeforderte Staat es ab, die Verpflichtungen eines 
Bundesmitglieds für die Beilegung der Streitfrage auf ſich zu nehmen, 
und ſchreitet er zum Krieg gegen ein Bundesmitglied, ſo finden die Beſtim⸗ 
mungen des Artikel 16 auf ihn Anwendung. 

Weigern fih beide Parteien auf die Aufforderung hin, die Verpflich- 
tungen eines Bundesmitglieds für die Beilegung der Streitfrage auf ſich 
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toutes mesures et faire toutes propositions de na- 
ture à prévenir les hostilités et à amener la so- 
lution du conflit. 


Article 18. 


Tout traité ou engagement international con- 
clu à l’avenir par un Membre de la Société devra 
être immédiatement enregistré par le Secrétariat 
et publié par lui aussitôt que possible. Aucun de 
ces traités ou engagements internationaux ne sera 
obligatoire avant d’avoir été enregistré. 


Article 19. 


L’ Assemblée peut, de temps à autre, inviter les 
Membres de la Société à procéder à un nouvel 
examen des traités devenus inapplicables ainsi 
que des situations internationales, dont le main- 
tien pourrait mettre en péril la paix du monde. 


Article 20. 


Les Membres de la Société reconnaissent, cha- 
cun en ce qui le concerne, que le présent Pacte 
abroge toutes obligations ou ententes inter se in- 
compatibles avec ses termes et s'engagent solen- 
nellement à n’en pas contracter à l’avenir de sem- 
blables. 

Si avant son entrée dans la Société, un Membre 
a assumé des obligations incompatibles avec les 
termes du Pacte, il doit prendre des mesures immé- 
diates pour se dégager de ces obligations. 


Article 21. 


Les engagements internationaux, tels que les 
traités d’arbitrage, et les ententes régionales, comme 
la doctrine de Monroe, qui assurent le maintien 
de la paix, ne sont considérés comme incompatibles 
avec aucune des dispositions du présent Pacte. 


Article 22. 


Les principes suivants s'appliquent aux co- 
lonies et territoires qui, à la suite de la guerre, 
ont cessé d’être sous la souveraineté des États 
qui les gouvernaient précédemment et qui sont 
habités par des peuples non encore capables de 
se diriger eux-mêmes dans les conditions parti- 
culiérement difficiles du monde moderne. Le bien- 
être et le développement de ces peuples forment 
une mission sacrée de civilisation, et il convient 
d’incorporer dans le présent Pacte des garanties 
pour l’accomplissement de cette mission. 

La meilleure méthode de réaliser pratiquement 
ce principe est de confier la tutelle de ces peuples 
aux nations développées qui, en raison de leurs 
ressources, de leur expérience ou de leur position 
géographique, sont le mieux à même d’assumer 
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the Council may take such measures and make 
such recommendations as will prevent hostilities 
and will result in the settlement of the dispute. 


Article 18. 


Every treaty or international engagement en- 
tered into hereafter by any Member of the League 
shall be forthwith registered with the Secretariat 
and shall as soon as possible be published by it. 
No such treaty or international engagement shall 
be binding until so registered. 


Article 19. 


The Assembly may from time to time advise 
the reconsideration by Members of the League 
of treaties which have become inapplicable and 
the consideration of international conditions whose 
continuance might endanger the peace of the 
world. 


Article 20. 


The Members of the League severally agree 
that this Covenant is accepted as abrogating all 
obligations or understandings inter se which are 
inconsistent with the terms thereof, and solemnly 
undertake that they will not hereafter enter into 
any engagements inconsistent with the termst hereof. 

In case any Member of the League shall, before 
becoming a Member of the League, have under- 
taken any obligations inconsistent with the terms 
of this Covenant, it shall be the duty of such 
Member to take immediate steps to procure its 
release from such obligations. 


Article 21. 


Nothing in this Covenant shall be deemed to 
affect the validity of international engagements, 
such as treaties of arbitration or regional under- 
standings like the Monroe doctrine, for securing 
the maintenance of peace. 


Article 22, 


To those colonies and territories which as a 
consequence of the late war have ceased to be 
under the sovereignty of the. States which formerly 
governed them and which are inhabited by peoples 
not yet able to stand by themselves under the 
strenuous conditions of the modern world, there 
should be applied the principle that the well- 
being and development of such peoples form a 
sacred trust of civilisation and that securities for 
the performance of this trust should be embodied 
in this Covenant. > 

The best method of giving practical effect to 
this principle is that the tutelage of such peoples 
should be entrusted to advanced nations who by 
reason of their resources, their experience or 
their geographical position can best undertake 
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zu nehmen, ſo kann der Rat alle zur Vermeidung von Feindſeligkeiten 
und zur Schlichtung des Streites geeigneten Maßnahmen ergreifen und 
Vorſchläge machen. 

Artikel 18. 

Jeder Vertrag oder jede internationale Abmachung, die ein Bundes⸗ 
mitglied künftig abſchließt, ift unverzüglich beim Sekretariat einzutragen 
und ſobald wie möglich von ihm zu veröffentlichen. Kein ſolcher Vertrag 
und keine fole internationale Abmachung ift vor dieſer Eintragung rechts- 
verbindlich. 

Artikel 19. 

Die Bundesverſammlung kann von Zeit zu Zeit die Bundesmitglieder 
zu einer Nachprüfung der unanwendbar gewordenen Verträge und ſolcher 
internationalen Verhältniſſe auffordern, deren Aufrechterhaltung den 
Weltfrieden gefährden könnte. 


Artikel 20. 

Die Bundesmitglieder erkennen, ein jedes für ſein Teil, an, daß die 
gegenwärtige Satzung Verpflichtungen und Einzelverſtändigungen aufhebt, 
die mit ihren Beſtimmungen unvereinbar find und verpflichten ſich feier- 
lich, ſolche in Zukunft nicht mehr einzugehen. 

Hat ein Mitglied vor ſeinem Eintritt in den Bund Verpflichtungen 
übernommen, die mit den Beſtimmungen der Satzung unvereinbar ſind, 
ſo hat es die Pflicht, unverzüglich Maßnahmen zur Löſung dieſer Ver⸗ 
pflichtungen zu ergreifen. 


Artikel 21. 

Internationale Abreden wie Schiedsgerichtsverträge und Abmachungen 
über beſtimmte Gebiete wie die Monroedoktrin, welche die Erhaltung des 
Friedens ſicherſtellen, gelten nicht als mit einer der Beſtimmungen der 
gegenwärtigen Satzung unvereinbar. 


Artikel 22. 

Auf die Kolonien und Gebiete, die infolge des Krieges aufgehört haben, 
unter der Souveränität der Staaten zu ſtehen, die ſie vorher beherrſchten, 
und die von ſolchen Völkern bewohnt ſind, die noch nicht imſtande ſind, ſich 
unter den beſonders ſchwierigen Bedingungen der heutigen Welt ſelbſt 
zu leiten, finden die nachſtehenden Grundſätze Anwendung: Das Wohl⸗ 
ergehen und die Entwicklung dieſer Völker bilden eine heilige Aufgabe der 
Zivilisation, und es ift geboten, in die gegenwärtige Satzung Bürgſchaften 
für die Erfüllung dieſer Aufgabe aufzunehmen. 

Der beſte Weg, dieſen Grundſatz durch die Tat zu verwirklichen, iſt die 
Übertragung der Vormundſchaft über dieſe Völler an die fortgeſchrittenen 
Nationen, die auf Grund ihrer Hilfsmittel, ihrer Erfahrung oder ihrer geo- 
graphiſchen Lage am beſten imſtande ſind, eine ſolche Verantwortung auf 
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cette responsabilité et qui consentent à l’accep- 
ter: elles exerceraient cette tutelle en qualité de 
Mandataires et au nom de la Société. 

Le caractère du mandat doit différer suivant 
le degré de développement du peuple, la situation 
géographique du territoire, ses conditions écono- 
miques et toutes autres circonstances analogues. 


Certaines communautés, qui appartenaient autre- 
fois à l’Empire ottoman, ont attaint un degré 
de développement tel que leur existence comme 
nations indépendantes peut être reconnue pro- 
visoirement, à la condition que les conseils et 
Paide d’un Mandataire guident leur administra- 
tion jusqu'au moment où elles seront capables de 
se conduire seules. Les vœux de ces communautés 
doivent être pris d’abord en considération pour le 
choix du Mandataire. 

Le degré de développement où se trouvent 
d’autres peuples, spécialement ceux de l'Afrique 
centrale, exige que le Mandataire y assume Pad- 
ministration du territoire à des conditions qui, 
avec la prohibition d’abus, tels que la traite des 
esclaves, le trafic des armes et celui de l’alcool, 
garantiront la liberté de conscience et de reli- 
gion, sans autres limitations que celles que peut 
imposer le maintien de l’ordre public et des 
bonnes mœurs, et l'interdiction d’établir des forti- 
fications ou des bases militaires ou navales et de 
donner aux indigènes une instruction militaire, si 
ce n’est pour la police ou la défense du territoire 
et qui assureront également aux autres Membres 
de la Société des conditions d’égalité pour les 
échanges et le commerce. 


Enfin il y a des territoires, tels que le Sud- 
Ouest africain et certaines îles du Pacifique austral, 
qui, par suite de la faible densité de leur po- 
pulation, de leur superficie restreinte, de leur 
éloignement des centres de civilisation, de leur 
contiguité geographique au territoire du Man- 
dataire, ou d’autres circonstances, ne sauraient 
être mieux administrés que sous les lois du Man- 
dataire, comme une partie intégrante de son 
territoire, sous réserve des garanties prévues plus 
haut dans l'intérêt de la population indigène. 

Dans tous les cas le Mandataire doit envoyer au 
Conseil un rapport annuel concernant les terri- 
toires dont il a la charge. 

Si le degré d’autorité, de contrôle ou d’admini- 
stration à exercer par le Mandataire n’a pas fait 
l’objet d’une convention antérieure entre les 
Membres de la Société, il sera expressément sta- 
tué sur ces points par le Conseil. 

Une Commission permanente sera chargée de 
recevoir et d’examiner les rapports annuels des 
Mandataires et de donner au Conseil son avis sur 
ge questions relatives à l’ex&cution des man- 

ats. 
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this responsibility, and who are willing to accept 
it, and that this tutelage should be exercised by 
them as Mandatories on behalf of the League. 

The character of the mandate must differ 
according to the stage of the development of the 
people, the geographical situation of the terri- 
tory, its economic conditions and other similar 
circumstances. 

Certain communities formerly belonging to 
the Turkish Empire have reached a stage of 
development where their existence as independent 
nations can be provisionally recognised subject 
to the rendering of administrative advice and 
assistance by Mandatory until such time as they 
are able to stand alone. The wishes of these com- 
munities must be a principal consideration in the 
selection of the Mandatory. 


Other peoples, especially those of Central 
Africa, are at such a stage that the Mandatory 
must be responsible for the administration of the 
territory under conditions which will guarantee 
freedom of conscience and religion, subject only 
to the maintenance of public order ad morals, 
the prohibition of abuses such as the slave trade, 
the arms traffic and the liquor traffic, and the 
prevention of the establishment of fortifications 
or military and naval bases and of military train- 
ing of the natives for other than police purposes 
and the defence of territory, and will also secure 
equal opportunities for the trade and commerce 
of other Members of the League. 


There are territories, such as South-West 
Africa and certain of the South Pacific Islands 
which, owing to the sparseness of their popu- 
lation, or their small size, or their remoteness 
from the centres of civilisation, or their geogra- 
phical contiguity to the territory of the Manda- 
tory, and other circumstances, can be best admi- 
nistered under the laws of the Mandatory as 
integral portions of its territory, subject to the 
safeguards above mentioned in the interests of 
the indigenous population. 

In every case of mandate, the Mandatory 
shall render to the Council an annual report in 
reference to the territory committed to its charge. 
_ The degree of authority, control, or admin- 
istration to be exercised by the Mandatory 
shall, if not previously agreed upon by the Mem- 
bers of the League, be explicitly defined in each 
case by the Council. 

A permanent Commission shall be constituted 
to receive and examine the annual reports of the 
Mandatories and to advise the Council on all 
= relating to the observance of the man- 

ates. 


Sriedensvertrag, 
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fic) zu nehmen, und die hierzu bereit find; fie hätten bie Vormundſchaft 
als Mandatare des Bundes und in ſeinem Namen zu führen. 

Die Art des Mandats muß nach der Entwicklungsſtufe des Volſes, 
nach der geographiſchen Lage des Gebiets, nach ſeinen wirtſchaftlichen 
Verhältniſſen und allen ſonſtigen Umſtänden dieſer Art verſchieden ſein. 


Gewiſſe Gemeinweſen, die ehemals zum Türkiſchen Reiche gehörten, 
haben eine ſolche Entwicklungsſtufe erreicht, daß ſie in ihrem Daſein als un⸗ 
abhängige Nationen vorläufig anerkannt werden können, unter der Bedin⸗ 
gung, daß die Ratſchläge und die Unterſtützung eines Mandatars ihre Ver⸗ 
waltung bis zu dem Zeitpunkt leiten, wo ſie imſtande ſein werden, ſich ſebſt 
zu leiten. Bei der Wahl des Mandatars ſind in erſter Linie die Wünſche 
jener Gemeinweſen zu berüchkichtigen. 


Die Entwicklungsſtufe, auf der ſich andere Völker, insbeſondere die 
mittelafrikaniſchen befinden, erfordert, daß der Mandatar dort die 
Verwaltung des Gebiets übernimmt“). Doch ift dies an Bedingungen 
geknüpft. Außer der Abſtellung von Mißbräuchen, wie Sklaven⸗, Waffen- 
und Alkoholhandel, muß Gewiſſens⸗ und Religionsfreiheit, lediglich mit 
den Einſchränkungen, die die Aufrechterhaltung der öffentlichen Ordnung 
und der guten Sitten erfordert, gewährleiſtet ſein. Verbürgt muß weiter 
fein das Verbot der Errichtung von Befeſtigungen oder von Heeres⸗ oder 
Flottenſtützpunkten, ſowie das Verbot militäriſcher Ausbildung der Cin- 
geborenen, ſoweit ſie nicht lediglich polizeilichen oder Landesverteidigungs⸗ 
zwecken dient. Dem Güteraustauſch und Handel der anderen Bundes⸗ 
mitglieder muß ferner die gleiche Möglichkeit der Betätigung geſichert 
ſein. 

Endlich gibt es Gebiete wie Südweſtafrika und gewiſſe Inſeln des 
auſtraliſchen Stillen Ozeans, die infolge ihrer ſchwachen Bevölkerungsdichte 
und geringen Ausdehnung, ihrer Entfernung von den Mittelpunkten der 
Ziviliſation, ihrer geographiſchen Nachbarſchaft zum Gebiet des Maudatars 
oder infolge anderer Umſtände nicht wohl beſſer verwaltet werden können, 
als nach den Geſetzen des Mandatars und als integrierender Beſtandteil 
ſeines Gebiets, unter Vorbehalt der Bürgſchaften, die vorſtehend im Inter⸗ 
efje der eingeborenen Bevölkerung vorgeſehen find. 


In allen Fällen hat der Mandatar dem Rate jährlich einen Bericht über 
die ſeiner Fürſorge anvertrauten Gebiete vorzulegen. 

Iſt der Grad der behördlichen Machtbefugnis, Überwachung und Ver⸗ 
waltung, den der Mandatar ausüben ſoll, nicht bereits Gegenſtand eines 
vorgängigen Übereinkommens zwiſchen den Bundesmitgliedern, ſo trifft 
der Rat hierüber ausdrückliche Entſcheidung. 

Ein ſtändiger Ausſchuß wird beauftragt, die Jahresberichte der Manda- 
tare entgegenzunehmen und zu prüfen und dem Rate über alle die Aus⸗ 
führung der Mandatsverpflichtungen angehenden Fragen ſein Gutachten 
zu erſtatten. 


*) Der engliſche Text lautet überſetzt: „daß der Mandatar verantwortlich für die 
Verwaltung des Gebiets ſein muß“. 


Article 23. 


Sous la réserve, et en conformité des disposi- 
tions des conventions internationales actuelle- 
ment existantes ou qui seront ultérieurement con- 
clues, les Membres de la Société: 


a) s’efforceront d’assurer et de maintenir des 
conditions de travail équitables et humaines 
pour l’homme, la femme et l’enfant sur leurs 
propres territoires, ainsi que dans tous pays 
auxquels s'étendent leurs relations de com- 
merce et d' industrie, et, dans ce but, d’éta- 
blir et d’entretenir les organisations inter- 
nationales nécessaires ; 


s’engagent & assurer le traitement équi- 
table des populations indigénes dans les 
territoires soumis & leur administration; 
chargent la Société du contréle général des 
accords relatifs à la traite des femmes et 
des enfants, du trafic de l’opium et autres 
drogues nuisibles; 


b) 


c 


— 


d 


— 


chargent la Société du contréle général du 
commerce des armes et des munitions avec 
les pays où le contrôle de ce commerce est 
indispensable à Vintérét commun; 


e) prendont les dispositions nécessaires pour 
assurer la garantie et le maintien de la liberté 
des communications et du transit, ainsi qu’un 
équitable traitement du commerce de tous les 
Membres de la Société, étant entendu que 
les nécessités spéciales des régions dévastées 
pendant la guerre de 1914-1918 devront étre 
prises en considération ; 


s’efforceront de prendre des mesures d’ordre 


international pour prévenir et combattre les 
maladies. 


f 


— 


Article 24. 

Tous les bureaux internationaux antérieure- 
ment établis par traités collectifs seront, sous ré- 
serve de l’assentiment des Parties, placés sous 
l'autorité de la Société. Tous autres bureaux 
internationaux et toutes commissions pour le 
réglement des affaires d’intérét international qui 
seront créés ultérieurement seront placés sous 
Vautorité de la Société. 

Pour toutes questions d’intérét international 
réglées par des conventions générales, mais non 
soumises au contröle de commissions ou de bu- 
reaux internationaux, le Secrétariat de la So- 
ciété devra, si les Parties le demandent et si le 
Conseil y consent, réunir et distribuer toutes in- 
formations utiles et prêter toute l’assistance né- 
cessaire ou désirable. 


Le Conseil peut décider de faire rentrer dans 
les dépenses du Secrétariat celles de tout bureau 
ou commission placé sous l’autorité de la Société. 
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Article 23. 

Subject to and in accordance with the pro- 
visions of international conventions existing or 
hereafter to be agreed upon, the Members of the 
League: 

(a) will endeavour to secure and maintain 
fair and humane conditions of labour 
for men, women, and children, both in 
their own countries and in all countries 
to which their commercial and industrial 
relations extend, and for that purpose 
will establish and maintain the necessary 
international organisations; 
undertake to secure just treatment of the 
native inhabitants of territories under their 
control; 


will entrust the League with the general 
supervision over the execution of agree- 
ments with regard to the traffic in women 
and children, and the traffic in opium and 
other dangerous drugs; 


will entrust the League with the general 
supervision of the trade in arms and am- 
munition with the countries in which the 
control of this traffic is necessary in the 
common interest; 

will make provision to secure and main- 
tain freedom of communications and of 
transit and equitable treatment for the 
commerce of all Members of the League. 
In this connection, the special necessities 
of the regions devastated during the war 
of 1914—1918 shall be borne in mind; 


(b) 


(e) 


(d) 


(e) 


(k) will endeavour to take steps in matters of 
international concern for the prevention and 


control of disease. 


Article 24. 


There shall be placed under the direction of 
the League all international bureaux already 
established by general treaties if the parties to 
such treaties consent. All such international 
bureaux and all commissions for the regulation 
of matters of international interest hereafter con- 
stituted shall be placed under the direction of the 
League. 

In all matters of international interest which 
are regulated by general conventions but which 
are not placed under the control of international 
bureaux or commissions, the Secretariat of the 
League shall, subject to the consent of the Coun- 
cil and if desired by the parties, collect and di- 
stribute all relevant information and shall render 
any other assistance which may be necessary or 
desirable. ; 

The Couneil may include as part of the ex- 
penses of the Secretariat the expenses of any 
bureau or commission which is placed under the 
direction of the League 


Be ue 


Artifel 23. 

Unter Vorbehalt der Beſtimmungen der fon beſtehenden oder künftig 
abzuſchließenden internationalen Übereinkommen und im Einklang mit 
dieſen Beſtimmungen übernehmen die Bundesmitglieder folgendes: 

a) ſie werden ſich bemühen, angemeſſene und menſchliche Arbeitsbe⸗ 
dingungen für Männer, Frauen und Kinder zu ſchaffen und aufrechtzuer⸗ 
halten, ſowohl in ihren eigenen Gebieten, wie in allen Ländern, auf die fih 
ihre Handels⸗ und Gewerbebeziehungen erſtrecken, und zu dieſem Zwecke die 
erforderlichen internationalen Stellen zu errichten und zu unterhalten; 


b) ſie verbürgen der eingeborenen Bevölkerung in den ihrer Verwaltung 
unterſtellten Gebieten eine gerechte Behandlung; 


c) fie betrauen den Bund mit der allgemeinen Überwachung der Mb- 
machungen, betreffend den Mädchen- und Kinderhandel ſowie den Handel 
mit Opium und anderen ſchädlichen Mitteln; 


d) fie betrauen den Bund mit der allgemeinen Überwachung des Waffen- 
und Munitionshandels mit den Ländern, bei denen die Überwachung dieſes 
Handels im allgemeinen Intereſſe unumgänglich iſt; 


e) ſie werden die nötigen Anordnungen treffen, um die Freiheit des 
Verkehrs und der Durchfuhr ſowie die gerechte Regelung des Handels aller 
Bundesmitglieder zu gewährleiſten und aufrechtzuerhalten mit der Maß⸗ 
gabe, daß die beſonderen Bedürfniſſe der während des Krieges 1914/1918 
verwüſteten Gegenden berückſichtigt werden ſollen; 


f) jie werden ſich bemühen, internationale Maßnahmen zur Verhütung 
und Bekämpfung der Krankheiten zu treffen. 


Artikel 24. 


Alle früher durch Geſamtverträge errichteten internationalen Stellen 
werden vorbehaltlich der Zuſtimmung der vertragſchließenden Teile dem 
Bunde untergeordnet. Alle anderen künftig gebildeten internationalen 
Stellen und mit der Regelung von Angelegenheiten internationalen Inter⸗ 
eſſes betrauten Ausſchüſſe werden dem Bunde untergeordnet. 


In allen durch allgemeine Übereinkommen geregelten Angelegen— 
heiten internationalen Intereſſes, die der Aufſicht internationaler Aus⸗ 
ſchüſſe oder Stellen nicht unterſtehen, hat das Sekretariat des Bundes, 
auf Antrag der vertragſchließenden Teile und mit der Zuſtimmung des Rates, 
alle geeigneten Unterlagen zu ſammeln und weiterzuleiten ſowie jede nötige 
oder wünſchenswerte Unterſtützung zu gewähren. 


Der Rat kann beſtimmen, daß zu den Ausgaben des Sekretariats auch 
die Ausgaben der dem Bunde untergeordneten Stellen oder Ausſchüſſe 
gehören ſollen. 
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Article 25. 


Les Membres de la Société s’engagent & en- 
courager et favoriser l’etablissement et la coopé- 
ration des organisations volontaires nationales de 
la Croix-Rouge, düment autorisées, qui ont pour 
objet l’amélioration de la santé, la défense pré- 
ventive contre la maladie et l’adoucissement de la 
souffrance dans le monde. 


Article 26. 


Les amendements au présent Pacte entreront 
en vigueur dés leur ratification par les Membres 
de la Société, dont les Représentants composent 
le Conseil, et par la majorité de ceux dont les 
Représentants forment l’Assemblée. 


Tout Membre de la Société est libre de ne pas 
accepter les amendements apportés au Pacte, auquel 
cas il cesse de faire partie de la Société. 


ANNEXE. 


I. MEMBRES ORIGINAIRES DE LA SOCIÉTÉ 
DES NATIONS SIGNATAIRES DU TRAITÉ 


DE PAIX. 
États-Unis d'Amérique Hedjaz. 
Belgique. Honduras. 
Bolivie. Italie. 
Brésil. Japon. 
Empire Britannique. Liberia. 
Canada. Nicaragua. 
Australie. Panama. 
Afrique du Sud. Pérou. 
Nouvelle-Zélande. Pologne. 
Inde. Portugal. 
Chine. Roumaine. 
Cuba. Etat Serbe- 
Equateur. Croate-Slovéne. 
France. Siam. 
Gréce. Tchéco-Slovaque. 
Guatemala. Uruguay. 
Haiti. 


Article 25, 


The Members of the League agree to encou- 
rage and promote the establishment and co-ope- 
ration of duly authorised voluntary national Red 
Cross organisations having as purposes the im- 
provement of health, the prevention of disease 
and the mitigation of suffering throughout the 
world. 


Article 26. 


Amendments to this Covenant will take effect 
when ratified by the Members of the League 
whose Representatives compose the Council and 
by a majority of the Members of the League 
whose Representatives compose the Assembly. 


No such amendment shall bind any Member 
of the League which signiefies its dissent there- 
from, but in that case it shall cease to be a Member 
of the League. 


ANNEX. 


I. ORIGINAL MEMBERS OF THE LEAGUE OF 
NATIONS SIGNATORIES OF THE TREATY 


OF PEACE. 

United States of America. Hedjaz. 

Belgium. Honduras. 

Bolivia. Italy. 

Brazil. Japan. 

British Empire. Liberia. 
Canada. Nicaragua. 
Australia, Panama. 

South Africa, Peru. 

New Zealand. Poland. 

India, Portugal. 
China. Roumania. 
Cuba. Serb-Croat- 
Ecuador. Slovene-State, 
France. Siam. 

Greece. Czecho-Slovakia. 

Guatemala. Uruguay. 


Haiti. 
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Artikel 25. 

Die Bundesmitglieder verpflichten ſich, die Errichtung und Zuſammen⸗ 
arbeit anerkannter freiwilliger nationaler Organiſationen des Roten Kreuzes 
zur Hebung der Geſundheit, Verhütung von Krankheiten und Milderung 
der Leiden in der Welt zu fördern und zu begünſtigen. 


Artikel 26. 


Abänderungen der gegenwärtigen Satzungen treten mit der Ratifikation 
durch die Geſamtheit der im Rate und die Mehrheit der in der Bundes⸗ 
verſammlung vertretenen Bundesmitglieder in Kraft. 


Jedem Bundesmitglied ſteht es frei, ſolche Abänderungen abzulehnen; 
in dieſem Falle ſcheidet es aus dem Bunde aus. 


Anlage. 


I. Urſprüngliche Mitglieder des Völkerbundes, 
Signatarmächte des Friedensvertrags: 


Vereinigte Staaten von Amerika Hedjaz 


Belgien Honduras 
Bolivien Italien 
Braſilien Japan 
Britisches Reich Liberia 
Canada Nikaragua 
Auſtralien Panama 
Südafrika Peru 
Neuſeeland Polen 
Indien Portugal 
China Rumänien 
Cuba Der ſerbiſch⸗kroatiſch⸗ſloweniſche 
Ecuador Staat 
Frankreich Siam 
Griechenland Tſchecho⸗Slowakei 
Guatemala Uruguay. 
Haiti 
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Zar = INVITED T Q p 
ÊTATS INVITES A ACCÉDER AU PACTE. BEATES ee TO THE 
Argentine. Pays-Bas. Argentine Republic. Persia. 
Chili. Perse. Chili. Salvador, 
Colombie. Salvador. Colombia. Spain. 
Danemark. Suède. Denmark. Sweden. 
Espagne. Suisse. Netherlands. Switzerland. 
Norvége. Venezuela. Norway. Venezuela. 
Paraguay. Paraguay. 
II. PREMIER SECRETAIRE GENERAL II. FIRST SECRETARY GENERAL OF THE 
DE LA SOCIETE DES NATIONS. LEAGUE OF NATIONS. 
L’Honorable Sir James Eric Drummond, The Honourable Sir James Eric Drummond, 
NM G, C. B. K. C. M. G., C. B 
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Zum Beitritt zu der Satzung eingeladene Staaten: 


Argentinien Perſien 
Chile Salvador 
Dänemark Schweden 
Kolumbien Schweiz 
Niederlande Spanien 
Norwegen Venezuela 
Paraguay 


II. Erſter Generalſekretär des Völkerbundes. 


Der Ehrenwerte Sir James Eric Drummond, 
K. C. M. G., C. B. 
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PARTIE II. 


FRONTIERES D’ALLEMAGNE. 


Article 27. 


Les frontiéres d’Allemagne seront determindes 
comme il suit: 


1° Avec la Belgique: 


Du point commun aux trois frontières belge, 
néerlandaise et allemande et vers le Sud: 

la limite Nord-Est de l’ancien territoire de 
Moresnet neutre, puis la limite Est du cercle 
d’Eupen, puis la frontière entre la Belgique et le 
cercle de Montjoie, puis la limite Nord-Est et Est 
du cercle de Malmédy jusqu’à son point de ren- 
contre avec la frontière du Luxembourg. 


2° Avec le Luxembourg : 


La frontière au 3 août 1914 jusqu’à sa jonction 
avec la frontière de France au 18 juillet 1870. 


3° Avec la France: 


La frontière au 18 juillet 1870 depuis le Luxem- 
bourg jusqu’à la Suisse, sous réserve des disposi- 
tions de l’article 48 de la Section IV (Bassin de la 
Sarre) de la Partie III. 


4° Avec la Suisse: 
La frontière actuelle. 


5° Avec l'Autriche: 


La frontière au 3 août 1914 depuis la Suisse 
jusqu’à la Tchéco-Slovaquie ci-après définie. 


6° Avec la Tchéco-Slovaquie: 


La frontière au 3 août 1914 entre l’Allemagne 
et )' Autriche, depuis son point de rencontre avec 
Pancienne limite administrative séparant la Bo- 
hême et la province de Haute-Autriche, jusqu’à la 
pointe Nord du saillant de l’ancienne province de 
Silésie autrichienne, située à 8 kilomètres environ 
à l'Est de Neustadt. 


7° Avec la Pologne: 


Du point ci-dessus défini et jusqu’à un point 
fixer sur le terrain à environ deux kilomètres 
l'Est de Lorzendorf: 


A 
a 
a 
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PART II. 


BOUNDARIES OF GERMANY. 


Article 27. 


The boundaries of Germany will be determined 
as follows: 


1. With Belgium: 


From the point common to the three frontiers 
of Belgium, Holland and Germany and in a sou- 
therly direction: 

the north-eastern boundary of the former terri- 
tory of neutral Moresnet, then the eastern boun- 
dary of the Kreis of Eupen, then the frontier 
between Belgium and the Kreis of Montjoie, then 
the north-eastern and eastern boundary of the 
Kreis of Malmédy to its junction with the front- 
ier of Luxemburg. 


2. With Luxemburg: 


‘The frontier of August 3, 1914, to its junction 
with the frontier of France of the 18th July, 
1870. 


3. With France: 


The frontier of July 18, 1870, from Luxem- 
burg to Switzerland with the reservations made 
in Article 48 of Section IV (Saar Basin) of Part III. 


4. With Switzerland: 
The present frontier. 


5. With Austria: 


The frontier of August 3, 1914, from Switzer- 
land to Czecho-Slovakia as hereinafter defined. 


6. With Czecho-Slovakia: 


The frontier of August 3, 1914, between Ger- 
many and Austria from its junction with the 
old administrative boundary separating Bohemia 
and the province of Upper Austria to the point 
north of the salient of the old province of Austrian 
Silesia situated at about 8 kilometres east of 
Neustadt. 


7. With Poland: 


From the point defined above to a point to be 
fixed on the ground about 2 kilometres east of 
Lorzendorf: 


etl 


Teil IL. 


Deutschlands Grenzen. 
Artikel 27. 
Die Grenzen Deutſchlands werden folgendermaßen feſtgelegt: 


1. Gegen Belgien: 
Von dem Treffpunkt der belgiſchen, niederländiſchen und deutſchen Grenze 
nach Süden: 
die Nordoſtgrenze des ehemaligen Gebietes von Neutral⸗Moresnet, 
dann die Oſtgrenze des Kreiſes Eupen, dann die Grenze zwiſchen 
Belgien und dem Kreiſe Monſchau, dann die Nordoft- und Ostgrenze 


des Kreiſes Malmedy bis zu ihrem Treffpunkt mit der Grenze von 
Luxemburg. 


2. Gegen Luxemburg: 


Die Grenze vom 3. Auguſt 1914 bis zu ihrem Zuſammentreffen mit der 
Grenze von Frankreich vom 18. Juli 1870. 


3. Gegen Frankreich: 
Die Grenze vom 18. Juli 1870 von Luxemburg bis zur Schweiz mit den 
in Artikel 48, Abſchnitt IV (Saarbecken), Teil III gemachten Vorbehalten. 


4. Gegen die Schweiz: 

Die gegenwärtige Grenze. 

5. Gegen Oſterreich: 

Die Grenze vom 3. Auguſt 1914 von der Schweiz bis zu der im folgenden 
umſchriebenen Tſchecho⸗Slowakei. 

6. Gegen die Tſchecho-Slowakei: 

Die Grenze vom 3. Auguſt 1914 zwiſchen Deutſchland und Oſterreich von 
ihrem Treffpunkt mit der alten Verwaltungsgrenze zwiſchen Böhmen und 
der Provinz Ober⸗Oſterreich bis zu der ungefähr 8 km öſtlich von Neuſtadt 
vorſpringenden Nordſpitze der ehemaligen Provinz Oſterreichiſch⸗Schleſien. 


7. Gegen Polen: 
Von dem oben erwähnten Punkt bis zu einem im Gelände noch zu be⸗ 
ſtimmenden Punkte etwa 2 km öſtlich von Lorzendorf: 


4] 


la frontiére telle qu’elle sera définie conformé- 
ment à l’article 88 du present Traité: 


de là, vers le Nord et jusqu’au point où la limite 
administrative de la Posnanie coupe la rivière 
Bartsch: 


une ligne à déterminer sur le terrain, laissant 
à la Pologne les localités de: Skorischau, Reich- 
thal, Trembatschau, Kunzendorf, Schleise, GroB- 
Kosel, Schreibersdorf, Rippin, Fürstlich-Niefken, 
Pawelau, Tscheschen, Konradau, Johannisdorf, 
Modzenowe, Bogdaj, et & l’Allemagne les localités 
de: Lorzendorf, Kaulwitz, Glausche, Dalbersdorf, 
Reesewitz, Stradam, GroB-Wartenberg, Kraschen, 
Neu - Mittelwalde, Domaslawitz, Wedelsdorf, 
Tscheschen Hammer; 


de là, vers le Nord-Ouest, la limite administra- 
tive de Posnanie jusqu’au point oü elle coupe la 
ligne de chemin de fer Rawitsch-Herrnstadt ; 

de 1a, et jusqu’au point oü la limite administra- 
tive de Posnanie coupe la route Reisen-Tschirnau; 


une ligne à déterminer sur le terrain passant à 
l’Ouest de Triebusch et Gabel et à l’Est de Sa borwitz; 


de là, la limite administrative de Posnanie jus- 
qu’& son point de rencontre avec la limite admi- 
nistrative orientale du cercle (Kreis) de Fraustadt; 

de là, vers le Nord-Ouest et jusqu’à un point à 
choisir sur la route entre les localités de Unruhstadt 
et de Kopnitz; 

une ligne & déterminer sur le terrain passant & 
l’Ouest des localités de Geyersdorf, Brenno, Fehlen, 
Altkloster, Klebel, et à l' Est des localités de Ulbers- 
dorf, Buchwald, Ilgen, Weine, Lupitze, Schwenten; 

de là, vers le Nord et jusqu’au point le plus sep- 
tentrional du la Chlop: 

une ligne à déterminer sur le terrain suivant la 
ligne médiane des lacs; toutefois, la ville et la 
station de Bentschen (y compris la jonction des 
lignes Schwiebus- Bentschen et Züllichau - Bent- 
schen) restent en territoire Polonais: 


de là, vers le Nord-Est, et jusqu’au point de ren- 
contre des limites des cercles (Kreise) de Schwerin, 
de Birnbaum et de Meseritz: 

une ligne & determiner sur le terrain passant & 
VEst de Betsche; 

de là, vers le Nord, la limite séparant les 
cercles (Kreise) de Schwerin et de Birnbaum, puis 
vers l'Est la limite Nord de la Posnanie jusqu'au 
point oü cette limite coupe la riviere Netze; 


de là, vers l’amont et jusqu’à son confluent avec 
le Küddow: 

le cours de la Netze; 

de là, vers amont et jusqu’en un point“) à choisir 
à environ 6 kilomètres au Sud-Est de Schneidemühl: 

le cours du Küddow; 

de là, vers le Nord-Est et jusqu’à la pointe la plus 
méridionale du rentrant formé par la limite Nord de la 
Posnanie à environ 5 kilomètres à l’Ouestde Stahren : 


*) wohl Druckverſehen des Originals für ,, jusqu’à un point“, 
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the frontier as it will be fixed in accordance 
with Article 88 of the present Treaty; 


thence in a northerly direction to the point 
where the administrative boundary of Posnania 
crosses the river Bartsch: 


a line to be fixed on the ground leaving the 
following places in Poland: Skorischau, Reich- 
thal, Trembatschau, Kunzendorf, Schleise, Gross 
Kosel, Schreibersdorf, Rippin, Fürstlich-Niefken, 
Pawelau, Tscheschen, Konradau, Johannisdorf, 
Modzenowe, Bogdaj, and in Germany: Lorzen- 
dorf, Kaulwitz, Glausche, Dalbersdorf, Reesewitz, 
Stradam, Gross Wartenberg, Kraschen, Neu Mit- 
telwalde, Domaslawitz, Wedelsdorf, Tscheschen 
Hammer; 


thence the administrative boundary of Posnania 
north-westwards to the point where it cuts the 
Rawitsch-Herrnstadt railway ; 

thence to the point where the administrative boun- 
dary of Posnania cuts the Reisen-Tschirnau road: 


a line to be fixed on the ground passing west of 
Triebusch and Gabel and east of Saborwitz; 


thence the administrative boundary of Pos- 
nania to its junction with the eastern administra- 
tive boundary of the Kreis of Fraustadt; 

thence in a north-westerly direction to a point 
to be chosen on the road between the villages of 
Unruhstadt and Kopnitz: 

a line to be fixed on the ground passing west 
of Geyersdorf, Brenno, Fehlen, Altkloster, Klebel, 
and east of Ulbersdorf, Buchwald, Ilgen, Weine, 
Lupitze, Schwenten; 

thence in a northerly direction to the nor- 
thernmost point of Lake Chlop: 

a line to be fixed on the ground following the 
median line of the lakes; the town and the station 
of Bentschen, however (including the junction of 
the lines Schwiebus-Bentschen and Züllichau- 
Bentschen), remaining in Polish territory; 


thence in a north-easterly direction to the point 
of junction of the boundaries of the Kreise of 
ee 5 and Meseritz: 

a line to be fixed on the ground passing east 
of Betsche; : = “ 

thence in a northerly direction the boundary 
separating the Kreise of Schwerin and Birnbaum, 
then in an easterly direction the northern bound- 
ary of Posnania to the point where it cuts the 
river Netze; . 

thence upstream to its confluence with the 
Küddow; 

the course of the Netze; 

thence upstream to a point to be chosen about 
6 kilometres south-east of Schneidemühl: 

the course of the Küddow; 

thence north-eastwards to the most southern 
point of the re-entrant of the northern boundary 
of Posnania about 5 kilometres west of Stahren: 


al 
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die Grenze, wie fie nach Artikel 88 des gegenwärtigen Vertrages 
beſtimmt wird; | 

von dort in nördlicher Richtung bis zu dem Schnittpunkt der Verwal⸗ 
tungsgrenze Poſens mit der Bartſch: 


eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die Polen die Ortſchaften 
Skoriſchau, Reichthal, Trembatſchau, Kunzendorf, Schleiſe, Groß Koſel, 
Schreibersdorf, Rippin, Fürſtlich⸗Niefken, Pawelau, Tſcheſchen, Konradau, 
Johannisdorf, Modzenowe, Bogdaj und Deutſchland die Ortſchaften Lor⸗ 
zendorf, Kaulwitz, Glauſche, Dalbersdorf, Reeſewitz, Stradam, Groß 
Wartenberg, Kraſchen, Neumittelwalde, Domaslawitz, Wedelsdorf und 
Tſcheſchen⸗Hammer läßt; 


von dort nach Nordweſten die Verwaltungsgrenze Poſens bis zu ihrem 
Schnittpunkt mit der Eiſenbahnlinie Rawitſch—Herrnſtadt; 

von dort bis zum Schnittpunkt der Verwaltungsgrenze Poſens mit 
der Straße Reiſen —Tſchirnau: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die weſtlich von Triebuſch 
und Gabel und öſtlich von Saborwitz verläuft; 

von dort die Verwaltungsgrenze Poſens bis zu ihrem Treffpunkt mit 
der öſtlichen Verwaltungsgrenze des Kreiſes Frauſtadt; 


von dort nach Nordweſten bis zu einem an der Straße zwiſchen den 
Ortſchaften Unruhſtadt und Kopnitz zu wählenden Punkte: 


eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die weſtlich der Ortſchaften 
Geyersdorf, Brenno, Fehlen, Altkloſter, Klebel und öſtlich der Ortſchaften 
Ulbersdorf, Buchwald, Ilgen, Weine, Lupitze und Schwenten verläuft; 
von dort nach Norden bis zum Nordende des Chlopſees: 


eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die der Mittellinie der Seen 
folgt, wobei jedoch Stadt und Bahnhof Bentſchen leinſchließlich des Kno⸗ 
tenpunktes der Linien Schwiebus —Bentſchen und Züllichau —Bentſchen) auf 
polniſchem Gebiete bleiben; 


von dort nach Nordoſten bis zum Treffpunkt der Grenzen der Kreiſe 
Schwerin, Birnbaum und Meſeritz: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die öſtlich von Betſche verläuft; 

von dort nach Norden die Grenze zwiſchen den Kreiſen Schwerin und 


Birnbaum, dann nach Oſten die Nordgrenze Poſens bis zum Schnittpunkt 
dieſer Grenze mit der Netze; 


von dort der Lauf der Netze ſtromaufwärts bis zur Mündung der 
Küddow; 

von dort der Lauf der Küddow aufwärts bis zu einem etwa 6 km 
ſüdöſtlich von Schneidemühl noch zu wählenden Punkte; 


von dort nach Nordoſten bis zu der ſüdlichſten Spitze der von der Nord- 
grenze Poſens gebildeten Einbuchtung ungefähr 5 km weſtlich von Stahren: 
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une ligne & déterminer sur le terrain laissant 
dans cette région la voie ferrée de Schneidemühl- 
Konitz entiérement en territoire allemand; 

de là, la limite de Posnanie vers le Nord-Est 
jusqu’au sommet du saillant qu’elle forme & en- 
viron 15 kilomètres à l’Est de Flatow; 

de là, vers le Nord-Est et jusqu’au point où la 
rivière Kamionka rencontre la limite méridionale 
du cercle (Kreis) de Konitz à environ 3 kilomètres 
au Nord-Est de Grunau: 

une ligne à déterminer sur le terrain laissant à 
la Pologne des localités suivantes: Jasdrowo, Gr. 
Lutau, Kl. Lutau, Wittkau, et à l'Allemagne les 
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localités suivantes: Gr. Butzig, Cziskowo, Battrow, . 


Böck, Grunau; 

de là, vers le Nord, la limite entre les cercles 
(Kreise) de Konitz et de Schlochau jusqu’au point 
ou cette limite coupe la riviére Brahe; 


de là, jusqu’à un point de la limite de Poméranie 
situé à 15 kilomètres à l’Est de Rummelsburg; 


une ligne à déterminer sur le terrain laissant les 
localités suivantes en Pologne: Konarzin, Kelpils, 
Adl. Briesen, et à l'Allemagne les localités suivantes: 
Sampohl, Neuguth, Steinfort, Gr. Peterkau; 

de là, vers l’Est, la limite de Poméranie jusqu’à 
sa rencontre avec la limite entre les cercles (Kreise) 
de Konitz et de Schlochau; 

de là, vers le Nord, la limite entre la Pomeranie 
et la Prusse occidentale jusqu’au point sur la riviére 
Rheda (& environ 3 kilométres Nord-Ouest de 
Gohra) où cette rivière reçoit un affluent venant 
du Nord-Ouest; 

de là et jusqu’à un point à choisir sur le coude 
de la rivière Piasnitz à environ 1 kilomètre 5 au 
Nord-Ouest de Warschkau: 

une ligne à déterminer sur le terrain; 

de là, le cours de la rivière Piasnitz vers l’aval, 
puis la ligne médiane du lac de Zarnowitz et enfin 
l’ancienne limite de la Prusse occidentale jusqu’à 
la mer Baltique. 


8° Avec le Danemark: 

La frontière telle qu'elle sera fixée d’après les 
dispositions des articles 109 à 111 de la Partie 
III, Section XII (Sleswig). 


Article 28. 


Les frontières de la Prusse orientale seront 
déterminées comme il suit sous réserve des dispo- 
sitions de la Section IX (Prusse orientale) de la 
Partie III: ; 

d’un point situé sur la côte de la mer Baltique 
à environ 1 kilomètre 5 au Nord de l’église du 
village de Pröbbernau et dans une direction appro- 
ximative de 159° (à compter du Nord vers l'Est): 

une ligne d’environ 2 kilomètres, à déterminer 
sur le terrain; 

de là, en ligne droite sur le feu situé au coude du 
chenal d’Elbing au point approximatif latitude 54° 
19% N., longitude 19° 26 Est de Greenwich; 
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a line to be fixed on the ground leaving the 
Schneidemühl-Konitz railway in this area entirely 
in German territory; 

thence the boundary of Posnania north-east- 
wards to the point of the salient it makes abount 
15 kilometres east of Flatow; 

thence north-eastwards to the point where the 
river Kamionka meets the southern boundary of 
the Kreis of Konitz about 3 kilometres north- 
east of Grunau: 

a line to be fixed on the ground leaving the 
following places to Poland: Jasdrowo, Gr. Lutau, 
Kl. Lutau and Wittkau, and to Germany: Gr. 
Butzig, Cziskowo, Battrow, Béck and Grunau; 


thence in a northerly direction the boundary 
between the Kreise of Konitz and Schlochau to 
the point where this boundary cuts the river 
Brahe; 

thence to a point on the boundary of Pome- 
rania 15 kilometres east of Rummelsburg: 


a line to be fixed on the ground leaving the 
following places in Poland: Konarzin, Kelpin, 
Adl. Briesen, and in Germany: Sampohl, Neuguth, 
Steinfort and Gr. Peterkau; 

then the boundary of Pomerania in an easterly 
direction to its junction with the boundary bet- 
ween the Kreise of Konitz and Schlochau; 

thence northwards the boundary between Po- 
merania and West Prussia to the point on the 
river Rheda about 3 kilometres north-west of 
Gohra where that river is joined by a tributary 
from the north-west; 

thence to a point to be selected in the bend of 
the Piasnitz river about 1½ kilometres north- 
west of Warschkau: 

a line to be fixed on the ground; 

thence this river downstream, then the median 
line of Lake Zarnowitz, then the old boundary 
of West Prussia to the Baltie Sea. 


8. With Denmark: 


The frontier as it will be fixed in accord 
with Articles 109 to 111 of Part III, Section 
XII (Schleswig). 


Article 28. 
The boundaries of East Prussia, with the re- 


servations made in Section IX (East Prussia of 
Part IIT, will be determined as follows 


from a point on the coast of the Baltic Sea 
about 11/, kilometres north of Pröbbernau Church 
for about 2 kilometres in a direction of about 
159° East from true North: 

a line to be fixed on the ground for about two 
kilometres; s 

thence in a straight line to the light at the 
bend of the Elbirg Channel in approximately 
latitude 54° 19’ ½ North, longitude 19° 26 East 
of Greenwich; 


eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, welche in dieſem Raum 
die Eiſenbahnlinie Schneidemühl Konitz ganz auf deutſchem Gebiete läßt; 

von dort die Grenze Poſens nach Nordoſten bis zu ihrer ungefähr 15 km 
öſtlich von Flatow vorſpringenden Spitze; 

von dort nach Nordoſten bis zum Treffpunkt der Kamionka mit der 
Südgrenze des Kreiſes Konitz etwa 3 km nordöſtlich von Grunau: 


eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die Polen die Ortſchaften 
Jasdrowo, Groß Lutau, Klein Lutau, Wittkau und Deutſchland die Ort⸗ 
ſchaften Groß Butzig, Cziſkowo, Battrow, Böck und Grunau läßt; 


von dort nach Norden die Grenze der Kreiſe Konitz und Schlochau bis 
zu ihrem Schnittpunkt mit der Brahe; 


von dort bis zu einem 15 km öſtlich von Rummelsburg belegenen Punkte 
der Grenze Pommerns: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die Polen die Ortſchaften 
Konarzin, Kelpin, Adl. Brieſen und Deutſchland die Ortſchaften Sampohl, 
Neuguth, Steinfort und Groß Peterkau läßt; 

von dort nach Oſten die Grenze Pommerns bis zu ihrem Treffpunkt 
mit der Grenze der Kreiſe Konitz und Schlochau; 


von dort nach Norden die Grenze zwiſchen Pommern und Weſtpreußen 
bis zu dem Punkte an der Rheda (etwa 3 km nordweſtlich von Gohra), 
wo dieſe einen von Nordweſten kommenden Nebenfluß aufnimmt; 


von dort bis zu einem an der Krümmung der Piasnitz ungefähr 
1½ km nordweſtlich von Warſchkau zu wählenden Punkte: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie; 

von dort der Lauf der Piasnitz abwärts, dann die Mittellinie des Zarno⸗ 
witzer Sees und ſchließlich die alte Grenze Weſtpreußens bis zur Oſtſee. 


8. Gegen Däne mark: 
Die Grenze, wie ſie nach den Beſtimmungen der Artikel 109 bis 111, 
Teil (II, Abſchnitt XII (Schleswig) feſtgelegt wird. 


: Artikel 28. 
Die Grenzen Oſtpreußens werden unter Vorbehalt der Beſtimmungen 
des Abſchnitts IX (Oſtpreußen), Teil III wie folgt feſtgeſetzt: 


von einem Punkte an der Oſtſeeküſte etwa 1½ km nördlich der Kirche 

des Dorfes Pröbbernau und in einer ungefähren Richtung von 159° 
pon Norden nach Often gerechnet): 

eine im Gelände zu beſtimmende Linie von ungefähr 2 km Länge; 


von dort in gerader Linie auf das Leuchtfeuer, das an der Biegung 
der Fahrrinne nach Elbing ungefähr in 54 19 ½ nördlicher Breite 
und 19° 26“ öſtlicher Länge von Greenwich gelegen ift; 
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de là, jusqu’à l’embouchure la plus orientale de 
la Nogat dans une direction approximative de 209° 
(à compter du Nord vers l'Est); 

de là, vers l’amont, le cours de la Nogat jusqu'au 
point ot cette riviere quitte la Vistule (Weichsel); 


de là, le chenal de navigation principal de la 
Vistule, vers amont, puis la limite Sud du cercle 
de Marienwerder, puis celle du cercle de Rosenberg 
vers l’Est jusqu’à son point de rencontre avec 
Pancienne frontière de la Prusse orientale; 


de la, l’ancienne frontière entre la Prusse occi- 
dentale et la Prusse orientale, puis la limite entre 
les cercles d’Osterode et de Neidenburg, puis vers 
laval le cours de la rivière Skottau, puis vers 
l’amont le cours de la Neide, jusqu’au point situé 
à environ 5 kilomètres à l’Ouest de Bialutten et le 
plus rapproché de l’ancienne frontiére de Russie; 

de la, vers l’Est, et jusqu’à un point immédiate- 
ment au Sud de l’intersection de la route Neiden- 
burg-Mlava et de l’ancienne frontiére de Russie: 


une ligne à détermmer sur le terrain passant 
au Nord de Bialutten; 


de là, l’ancienne frontière de Russie jusqu’à 
l’Est de Schmalleningken, puis vers l’aval le chenal 
de navigation principal du Niemen (Memel), puis 
le bras Skierwieth du delta jusqu’au Kurisches Haff; 


de là, une ligne droite jusqu’au point de ren- 
contre de la rive orientale de la Kurische Nehrung 
et de la limite administrative, à 4 kilomètres environ 
au Sud-Ouest de Nidden; 

de ià, cette limite administrative jusqu’à la rive 
occidentale de la Kurische Nehrung. 


Article 29. 


Les frontiéres telles qu’elles viennent d’étre 
décrites sont tracées en rouge sur une carte au 
millioniéme, qui est annexée au présent Traité 
sous le n° 1. 

En cas de divergences entre le texte du Traité 
et cette carte ou toute autre carte annexée, c’est 
le texte qui fera foi. 


Article 30. 


En ce qui concerne les frontiéres définies par 
un cours d’eau, les termes „cours“ ou „chenal““ 
employés dans les descriptions du présent Traité 
signifient: d’une part, pour les fleuves non_navi- 
gables, la ligne médiane du cours d’eau ou de son 
bras principal, et d’autre part, pour les fleuves 
navigables, la ligne médiane du chenal de navi- 
gation principal. Toutefois, il appartiendra aux 
Commissions de délimitation prévues par le présent 
Traité de spécifier si la ligne frontière suivra, dans 
ses déplacements éventuels, le cours ou le chenal 
ainsi défini, on si elle sera déterminée d’une manière 
définitive par la position du cours ou du chenal, 
au moment de la mise en vigueur du présent Traité. 
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thence to the easternmost mouth of the Nogat 
River at a bearing of approximately 209° East 
from true North; 

thence up the course of the Nogat River to 
the point where the latter leaves the Vistula 
(Weichsel) ; 

thence up the principal channel of navigation 
of the Vistula then the southern boundary of 
the Kreis of Marienwerder, then that of the Kreis 
of Rosenberg eastwards to the point where it 
meets the old boundary of East Prussia; 


thence the old boundary between East and 
West Prussia then the boundary between the 
Kreise of Osterode and Neidenburg, then the 
course of the river Skottau downstream, then 
the course of the Neide upstream to a point 
situated about 5 kilometres west of Bialutten 
being the nearest point to the old frontier of Russia; 

thence in an easterly direction to a point 
immediately south of the intersection of the road 
Neidenburg-Mlava with the old frontier of Russia; 


a line to be fixed on the ground passing north 
of Bialutten; 


thence the old frontier of Russia to a point 
east of Schmalleningken, then the principal 
channel of navigation of the Niemen (Memel) 
downstream, then the Skierwieth arm of the delta 
to the Kurisches Haff; 

thence a straight line to the point where the 
eastern shore of the Kurische Nehrung meets the 
administrative boundary about 4 kilometres 
south-west of Nidden; 

thence this administrative bound 
western shore of the Kurische Nehru 


ary to the 
ng. 


Article 29. 


The boundaries as described above are drawn 
in red on a one in a million map which is annexed 
to the present Treaty (Map. N° 1). 


In the case of any discrepancies between the 
text of the Treaty and this map or any other 
map which may be annexed, the text will be final. 


Article 30. 


In the case of boundaries which are defined 
by a waterway, the terms „course“ and 
„channel“ used in the present Treaty signify: in 
the case of non-navigable rivers, the median line 
of the waterway or of its principal arm, and, in 
the case of navigable rivers, the median line of 
the principal channel of navigation. It will rest 
with the Boundary Commissions provided by the 
present Treaty to specify in each case whether 
the frontier line shall follow any changes of the 
course or channel which may take place or 
whether it shall be definitely fixed by the position 
of the course or channel at the time when the 
present Treaty comes into force. 
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von dort bis zur öſtlichſten Mündung der Nogat in einer ungefähren 
Richtung von 209° (von Norden nach Often gerechnet); 

von dort der Lauf der Nogat aufwärts bis zu dem Punkte, wo dieſer 
Fluß die Weichſel verläßt; 

von dort die Hauptfahrrinne der Weichſel aufwärts, dann die Süd⸗ 
grenze des Kreiſes Marienwerder, dann die Südgrenze des Kreiſes 
Roſenberg nach Oſten bis zu ihrem Treffpunkt mit der alten Grenze 
Oſtpreußens; 

von dort die alte Grenze zwiſchen Weft- und Oſtpreußen, dann die 
Grenze zwiſchen den Kreiſen Oſterode und Neidenburg, dann der Lauf 
der Skottau abwärts, dann der Lauf der Neide aufwärts bis zu einem 
Punkte, der ungefähr 5 km weſtlich von Bialutten zunächſt der alten 
ruſſiſchen Grenze gelegen iſt; 
von dort nach Oſten bis zu einem Punkte unmittelbar ſüdlich des 
Schnittpunktes der Straße Neidenburg—Mlawa mit der alten ruf- 
ſiſchen Grenze: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die nördlich von Bia⸗ 
lutten verläuft; 

von dort die alte ruſſiſche Grenze bis öſtlich von Schmalleningken, 
dann die Hauptfahrrinne der Memel abwärts, dann der Gfier- 
wietharm des Deltas bis zum Kuriſchen Haff; 


von dort eine gerade Linie bis zum Schnittpunkt der Oſtküſte der 
Kuriſchen Nehrung mit der Verwaltungsgrenze etwa 4 km ſüdweſtlich 
von Nidden; 
von dort dieſe Verwaltungsgrenze bis zum Weſtufer der Kuriſchen 
Nehrung. 
Artikel 29. 

Die oben beſchriebenen Grenzen ſind in rot auf einer Karte im Maß⸗ 
ſtabe 1 : 1 000 000 eingezeichnet, die dem gegenwärtigen Vertrag unter 
Nummer 1 als Anlage beigefügt iſt. 

Im Falle von Abweichungen zwiſchen dem Wortlaut des Vertrags und 
dieſer Karte oder irgendeiner anderen als Anlage beigefügten Karte iſt der 
Wortlaut des Vertrags maßgebend. 


Artikel 30. 

; Wenn die Grenzen durch einen Waſſerweg bezeichnet find, fo bedeuten 
die in den Beſchreibungen des gegenwärtigen Vertrags gebrauchten Aus⸗ 
drücke „Lauf“ oder „Fahrrinne“ bei nicht ſchiffbaren Flüſſen die Mittellinie 
des Waſſerlaufs oder feines Hauptarms, und bei {chiffraren Flüſſen die Mit- 
tellinie der Hauptſchiffahrtsrinne. Jedoch bleibt es den durch den gegen⸗ 
wärtigen Vertrag vorgeſehenen Grenzregelungsausſchüſſen überlaſſen, im 
einzelnen feſtzuſetzen, ob die Grenzlinie den jeweiligen Veränderungen des 
ſo bezeichneten Waſſerlaufs oder der ſo bezeichneten Fahrrinne folgen oder 
endgültig durch die Lage des Waſſerlaufs oder der Fahrrinne bei Inkraft⸗ 
treten des gegenwärtigen Vertrags beſtimmt werden ſoll. 
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PARTIE MI. 


CLAUSES POLITIQUES 
EUROPEENNES. 


SECTION I. 
BELGIQUE. 


Article 31. 


L’Allemagne reconnaissant que les Traités du 
19 avril 1839, qui établissaient avant la guerre 
le régime de la Belgique, ne correspondent plus 
aux circonstances actuelles, consent à l’abrogation 
de ces Traités et s’engage dès à présent à recon- 
naître et à observer toutes conventions, quelles 
qu’elles soient, que pourront passer les Principales 
Puissances alliées et associées, ou certaines d’entre 
elles, avec les Gouvernements de Belgique ou des 
Pays-Bas, à l’effet de remplacer lesdits Traités 
de 1839. Si son adhésion formelle à ces conventions 
ou à quelques-unes de leurs dispositions était 
requise, l’Allemagne s’engage dès maintenant à 
la donner. 


Article 32. 
L’Allemagne reconnaît la pleine souveraineté 
de la Belgique sur l’ensemble du territoire con- 
testé de Moresnet (dit Moresnet neutre). 


Article 33. 
L’Allemagne renonce, en faveur de la Belgique, 
à tous droits et titres sur le territoire du Mores- 
net prussien situé à l’Ouest de la route de Liege 
à Aix-la-Chapelle ; la partie de la route en bordure 
de ce territoire appartiendra à la Belgique. 


Article 34. 


L’Allemagne renonce, en outre, en faveur de 
la Belgique, à tous droits et titres sur les terri- 
toires comprenant l’ensemble des cercles (Kreise) 
de Eupen et Malmédy. = 

Pendant les six mois qui suivront la mise en 
vigueur du present Traite, des registres seront 
ouverts par l’autorité belge à Eupen et à Mal- 
medy et les habitants desdits territoires auront 
la faculté d’y exprimer par écrit leur désir de 
voir tout ou partie de ces territoires maintenu 
sous la souveraineté allemande. 
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PART III. 
POLITICAL CLAUSES FOR EUROPE. 


SECTION I. 
BELGIUM. 


Article 31. 


Germany, recognizing that the Treaties of 
April 19, 1839, which established the status of 
Belgium before the war, no longer conform to the 
requirements of the situation, consents to the 
abrogation of the said Treaties and undertakes 
immediately to recognize and to observe whatever 
conventions may be entered into by the Principal 
Allied and Associated Powers, or by any of them, 
in concert with the Governments of Belgium and 
of the Netherlands, to replace the said Treaties 
of 1839. If her formal adhesion should be required 
to such conventions or to any of their stipulations, 
Germany undertakes immediately to give it. 


Article 32. 
Germany recognizes the full sovereignty of 
Belgium over the whole of the contested territory 
of Moresnet (called Moresnet neutre). 


Article 33. 


Germany renounces in favour of Belgium all 
rights and title over the territory of Prussian 
Moresnet situated on the west of the road from 
Liége to Aix-la-Chapelle; the road will belong 
to Belgium where it bounds this territory. 


Article 34. 
. Germany renounces in favour of Belgium all 
rights and title over the territory comprising the 
whole of the Kreise of Eupen and of Malmédy. 


During the six months after the coming into 
force of this Treaty, registers will be opened by 
the Belgian authorities at Eupen and Malmédy 
in which the inhabitants of the above territory 
will be entitled to record in writing a desire to 
see the whole or part of it remain under German 
sovereignty. 


Friedensvertrag, 


Teil III. 


Politiſche Beſtimmungen über Europa. 


Abſchnitt I. 
Belgien. 
Artikel 31. 

In Anerkennung der Tatſache, daß die Verträge vom 19. April 1839, 
die vor dem Kriege die Rechtslage Belgiens beſtimmten, durch die Ver⸗ 
hältniſſe überholt ſind, ſtimmt Deutſchland der Aufhebung dieſer Verträge 
zu und verpflichtet ſich ſchon jetzt zur Anerkennung und Beobachtung aller 
wie auch immer gearteten Übereinkommen, die die allüerten und aſſo⸗ 
ziierten Hauptmächte oder einzelne von ihnen mit der belgiſchen oder 
der niederländiſchen Regierung zum Erfatz der genannten Verträge von 1839 
etwa abſchließen. Sollte ſein förmlicher Beitritt zu dieſen Über⸗ 
einkommen oder zu einzelnen ihrer Beſtimmungen gefordert werden, ſo 
verpflichtet ſich Deutſchland ſchon jetzt, dieſen Beitritt zu erklären. 


Artikel 32. 


Deutſchland erkennt die volle Souveränität Belgiens über das ganze 
ſtreitige Gebiet von Moresnet (das ſogenannte „Neutral⸗Moresnet“) an. 


Artikel 33. 


Deutſchland verzichtet zugunſten Belgiens auf alle Rechte und An⸗ 
ſprüche auf das weſtlich der Straße Lüttich Aachen liegende Gebiet von 
Preußiſch⸗Moresnet. Die am Rande dieſes Gebiets verlaufende Strecke 
der Straße fällt an Belgien. 


Artikel 34. 
Deutſchland verzichtet außerdem zugunſten Belgiens auf alle Rechte und 
Anſprüche auf das geſamte Gebiet der Kreiſe Eupen und Malmedy. 


Während ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
werden von der belgiſchen Behörde in Eupen und Malmedy Liſten aus⸗ 
gelegt; die Einwohner dieſer Gebiete ſind berechtigt, darin ſchriftlich den 
Wunſch auszudrücken, daß dieſe Gebiete ganz oder teilweiſe unter deutſcher 
Souveränität verbleiben. 
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Il appartiendra au Gouvernement belge de porter 
le résultat de cette consultation populaire à la 
connaissance de la Société des Nations, dont la 
Belgique s’engage à accepter la décision. 


Article 35. 

Une Commission composée de sept membres 
dont cing seront nommés par les Principales 
Puissances alliées et associées, un par l’Allemagne 
et un par la Belgique, sera constituée quinze jours 
après k mise en vigueur du présent Traité pour 
fixer sur place la nouvelle lignefrontière entre la 
Belgique et l'Allemagne, en tenant compte de la situ- 
ation économique et des voies de communication. 

Les décisions seront prises & la majorité des 
voix et seront obligatoires pour les parties in- 
téressées. 


Article 36. 

Dés que le transfert de la souveraineté sur les 
territoires ci-dessus visés sera définitif, la natio- 
nalité belge sera définitivement acquise de plein 
droit et à l’exclusion de la nationalité allemande 
par les ressortissants allemands établis sur ces 
territoires. 

Toutefois, les ressortissants allemands qui se 
seraient établis sur ces territoires postérieurement 
au ler août 1914 ne pourront acquérir la natio- 
nalité belge qu’avec une autorisation du Gouverne- 
ment belge. 


Article 37. 

Pendant les deux ans qui suivront le transfert 
definitif de la souveraineté sur les territoires 
attribués & la Belgique en vertu du present Traité, 
les ressortissants allemands âgés de plus de 18 
ans et établis sur ces territoires auront la faculté 
d’opter pour la nationalité allemande. 

L’option du mari entrainera celle de la femme 
et l’option des parents entrainera celle de leurs 
enfants äges de moins de 18 ans. 

Les personnes ayant exercé le droit d’option 
ci-dessus prévu devront, dans les douze mois qui 
suivront, transporter leur domicile en Allemagne. 

Elles seront libres de conserver les biens immo- 
biliers qu’elles possédent sur les territoires acquis 
par la Belgique. Elles pourront emporter leurs 
bien meubles de toute nature. Il ne leur sera 
imposé, de ce chef, aucun droit soit de sortie, soit 
d’entree. 


Article 38. 

Le Gouvernement allemand remettra, sans delai, 
au Gouvernement belge les archives, registres, 
plans, titres, et documents de toute nature con- 
cernant les administrations civile, militaire, 3 
nanciére, judiciaire ou autres du territoire transféré 
sous la souveraineté de la Belgique. 

Le Gouvernement allemand restituera de méme 
au Gouvernement belge les archives et documents 
de toute nature enlevés au cours de la guerre par 
les autorités allemandes dans les administrations 
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The results of this public expression of opinion 
will be communicated by the Belgian Govern- 
ment to the League of Nations, and Belgium 
undertakes to accept the decision of the League. 


Article 35. 

A Commission of seven persons, five of whom 
will be appointed by the Principal Allied and 
Associated Powers, one by Germany and one by 
Belgium, will be set up fifteen days after the 
coming into force of the present Treaty to settle 
on the spot the new frontier line between Belgium 
and Germany, taking into account the economic 
factors and the means of communication. 

Decisions will be taken by a majority and will 
be binding on the parties concerned. 


Article 36. 

When the transfer of the sovereignty over the 
territories referred to above has become defini- 
tive, German nationals habitually resident in the 
territories will definitively acquire Belgian na- 
tionality ipso facto, and will lose their German 
nationality. 

Nevertheless, German nationals who became 
resident in the territories after August 1 1914, 
shall not obtain Belgian nationality without 
a permit from the Belgian Government. 


Article 37. 

Within the two years following the definitive 
transfer of the sovereignty over the territories 
assigned to Belgium under the present Treaty, 
German nationals over 18 years of age habitually 
resident in those territories will be entitled to 
opt for German nationality. 

Option by a husband will cover his wife, and 
option by parents will cover their children under 
18 years of age. 

Persons who have exercised the above right 
to opt must within the ensuing twelve monihs 
transfer their place of residence to Germany. 

They will be entitled to retain their immo- 
vable property in the territories acquired by 
Belgium. They may carry with them their mov- 
able property of every description. No export 
or import duties may be imposed upon them in 
connection with the removal of such property. 


Article 38. 

The German Government will hand over without 
delay to the Belgian Government the archives, 
registers, plans, title deeds and documents of 
every kind concerning the civil, military, financial 
and judicial or other administrations in the terri- 
tory transferred to Belgian sovereignty. 

The German Government will likewise re- 
store to the Belgian Government the archives 
and documents of every kind carried off during 
the war by the German authorities from the Bel- 
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Es iſt Sache der belgiſchen Regierung, das Ergebnis diefer*) Auße⸗ 
rung der Bevölkerung zur Kenntnis des Völkerbundes zu bringen, deſſen 
Entſcheidung anzunehmen ſich Belgien verpflichtet. 

Artikel 35. 

Ein Ausſchuß von ſieben Mitgliedern, von denen fünf von den alliierten und 
affoziierten Hauptmächten, eines von Deutſchland und eines von Belgien 
ernannt werden, tritt zwei Wochen nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages zuſammen, um an Ort und Stelle unter Berückſichtigung der wirt- 
ſchaftlichen Verhältniſſe und der Verkehrswege die neue Grenzlinie zwiſchen 
Belgien und Deutſchland feſtzuſetzen. 

Dieſer Ausſchuß entſcheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entſchei⸗ 
dungen ſind für die Beteiligten bindend. 


Artikel 36. 

Mit dem endgültigen Übergang der Souveränität über die obenbezeich⸗ 
neten Gebiete erwerben die deutſchen Reichsangehörigen, die in dieſen 
Gebieten ihren Wohnſitz haben, endgültig und von Rechts wegen die bel⸗ 
giſche Staatsangehörigkeit unter Verluſt der deutſchen. 


Indes können deutſche Reichsangehörige, die ſich nach dem 1. Auguſt 
1914 in dieſen Gebieten niedergelaſſen haben, die belgiſche Staatsangehörig⸗ 
keit nur mit Genehmigung der belgiſchen Regierung erwerben. 


Artikel 37. 

Während zweier Jahre nach dem endgültigen Übergang der Souveränität 
über die durch den gegenwärtigen Vertrag Belgien zugeſprochenen Gebiete ſind 
die über achtzehn Jahre alten deutſchen Reichsangehörigen, die in dieſen Ge⸗ 
bieten anſäfſig ſind, berechtigt, für die deutſche Reichsangehörigkeit zu optieren. 


Die Option des Ehemannes erſtreckt ihre Wirkung auf die Ehefrau, 
die Option der Eltern erſtreckt ihre Wirkung auf Kinder unter achtzehn Jahren. 

Perſonen, die von dem oben vorgeſehenen Optionsrecht Gebrauch 
machen, müſſen innerhalb der nächſten zwölf Monate ihren Wohnſitz nach 
Deutſchland verlegen. 

Es ſteht ihnen frei, das unbewegliche Gut, das fie in den von Bel⸗ 
gien erworbenen Gebieten beſitzen, zu behalten. Sie dürfen ihr geſamtes 
bewegliches Gut mitnehmen. Es wird dafür keinerlei Ausfuhr⸗ oder 
Einfuhrzoll von ihnen erhoben. 


Artikel 38. 

Die deutſche Regierung hat der belgiſchen Regierung unverzüglich die 
Archive, Regiſter, Pläne, Urkunden und Schriftſtücke aller Art betreffend 
die Zivil“, Militär-, Finanz-, Juſtiz⸗ und ſonſtige Verwaltung des unter 
die Souveränität Belgiens tretenden Gebiets zu übermitteln. 


Desgleichen hat die deutſche Regierung die im Laufe des Krieges von 
den deutſchen Behörden aus den belgiſchen öffentlichen Verwaltungs⸗ 
ſtellen, namentlich aus dem Miniſterium der auswärtigen Angelegenheiten 

*) Im Engliſchen „dieſer öffentlichen“. 
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publiques belges, et notamment au Ministère des 
Affaires Étrangères à Bruxelles. 


Article 39. 


La proportion et la nature des charges finan- 
cières de l’Allemagne et de la Prusse que la Belgique 
aura à supporter, à raison des territoires qui lui 
sont cédés, seront fixées conformément aux ar- 
ticles 254 et 256 de la Partie IX (Clauses finan- 
cières) du présent Traité. 


SECTION II. 
LUXEMBOURG. 


Article 40. 


L’Allemagne renonce, en ce qui concerne le 
Grand-Duché de Luxembourg, au bénéfice de 
toutes dispositions inscrites en sa faveur dans 
les Traités des 8 février 1842, 2 avril 1847, 20-25 oc- 
tobre 1865, 18 août 1866, 21 février et 1 mai 1867, 
10 mai 1871, 11 juin 1872, 11 novembre 1902, ainsi 
que dans toutes Conventions consécutives aux- 
dits Traités. 

L’Allemagne reconnaît que le Grand-Duché de 
Luxembourg a cessé de faire partie du Zollverein 
allemand à dater du ler janvier 1919, renonce à 
tous droits sur l’exploitation des chemins de fer, 
adhère à l’abrogation du régime de neutralité du 
Grand-Duché et accepte par avance tous arran- 
gements internationaux conclus par les Puissances 
alliées et associées relativement au Grand-Duché. 


Article 41, 


L’Allemagne s’engage & faire bénéficier le Grand- 
Duché de Luxembourg, sur la demande qui lui 
en sera adressée par les Principales Puissances 
alliées et associées, des avantages et droits, stipulés 
par le présent Traité au profit desdites Puissances 
ou de leurs ressortissants, en matiéres économiques, 
de transport et de navigation aérienne. 


SECTION IH. 
RIVE GAUCHE DU RHIN. 


Article 42. 


Il est interdit à l'Allemagne de maintenir ou de 
construire des fortifications soit sur la rive gauche 
du Rhin, soit sur la rive droite, à l'Ouest d’une 
ligne tracée à 50 kilomètres à l'Est de ce fleuve. 
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gian public administrations, in particular from 
the Ministry of Foreign Affairs at Brussels. 


Article 39. 


The proportion and nature of the financial 
liabilities of Germany and of Prussia which Bel- 
gium will have to bear on account of the terri- 
tories ceded to her shall be fixed in conformity 
with Article 254 and 256 of Part IX (Financial 
Clauses) of the present Treaty. 


SECTION H. 
LUXEMBURG. 


Article 40. 


With regard to the Grand Duchy of Luxem- 
burg, Germany renounces the benefit of all the 
provisions inserted in her favour in the Treaties 
of February 8, 1842, April 2, 1847, October 20—25, 
1865, August 18, 1866, February 21 and May 11, 
1867, May 10, 1871, June 11, 1872, and Novem- 
ber 11, 1902, and in all Conventions consequent 
upon such Treaties. 

Germany recognizes that the Grand Duchy 
of Luxemburg ceased to form part of the German 
Zollverein as from January 1, 1919, renounces 
all rights to the exploitation of the railways, 
adheres to the termination of the régime of neu- 
trality of the Grand Duchy, and accepts in ad- 
vance all international arrangements which may 
be concluded by the Allied and Associated Powers 
relating to the Grand Duchy. 


Article 41. 


Germany undertakes to grant to the Grand 
Duchy of Luxemburg, when a demand to that 
effect is made to her by the Principal Allied and 
Associated Powers, the rights and advantages 
stipulated in favour of such Powers or their 
nationals in the present Treaty with regard to 
economic questions, to questions relative to 
transport and to aerial navigation. 


SECTION III. 
LEFT BANK OF THE RHINE. 


Article 42. 


Germany is forbidden to maintain or construct 
any fortifications either on the left bank of the 
Rhine or on the right bank to the west of a line 
drawn 50 kilometers to the Hast of the Rhine. 
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zu Brüſſel, entnommenen Archive und Urkunden aller Art der belgiſchen 
Regierung zurückzuſtellen. 


Artikel 39. 

Umfang und Art der von Belgien auf Grund der Gebietsabtretungen 
zu übernehmenden finanziellen Laſten Deutſchlands und Preußens werden 
gemäß Artikel 254 und 256 Teil IX (Finanzielle Beſtimmungen) des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags feſtgeſetzt. 


Abſchnitt II. 
Luxemburg. 


Artikel 40. 

Deutſchland verzichtet hinſichtlich des Großherzogtums Luxemburg 
auf die Geltendmachung aller Beſtimmungen, die zu ſeinen Gunſten in 
den Verträgen vom 8. Februar 1842, 2. April 1847, 20./25. Oktober 1865, 
18. Auguſt 1866, 21. Februar und 11. Mai 1867, 10. Mai 1871, 11. Juni 
1872 und 11. November 1902 ſowie in allen an die genannten Verträge 
ſich anſchließenden Übereinkommen enthalten ſind. 

Deutſchland erkennt an, daß das Großherzogtum Luxemburg mit dem 
1. Januar 1919 aufgehört hat, dem deutſchen Zollverein anzugehören, 
verzichtet auf alle Rechte bezüglich des Eiſenbahnbetriebes, ſtimmt der 
Aufhebung der Neutraliſierung des Großherzogtums zu und nimmt im 
voraus alle internationalen Vereinbarungen an, die von den alliierten 
und affogiierten Mächten hinſichtlich des Großherzogtums geſchloſſen werden. 


Artikel 41. 


Deutſchland verpflichtet ſich, dem Großherzogtum Luxemburg auf ein 
entſprechendes Erſuchen der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte die 
Vorteile und Rechte zugute kommen zu laſſen, die im gegenwärtigen Ver⸗ 
trage zugunſten der genannten Mächte oder ihrer Staatsangehörigen in 


wirtſchaftlicher Hinſicht jowie im Verkehrs- und Luftſchiffahrtsweſen aus- 
bedungen ſind. 


Abſchnitt III. 
Linkes Rheinufer. 


Artikel 42. 


Es iſt Deutſchland unterſagt, auf dem linken Ufer des Rheines und 
auf dem rechten Ufer weſtlich einer 50 km öſtlich des Stroms verlaufenden 
Linie Befeſtigungen beizubehalten oder anzulegen. 
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Article 43. 


Sont également interdits, dans la zone définie 
à l’article 42, l’entretien ou le rassemblement de 
forces armées, soit à titre permanent, soit à titre 
temporaire, aussi bien que toutes manœuvres 
militaires de quelque nature qu'elles soient et le 
maintien de toutes facilités matérielles de mo- 
bilisation. 


Article 44. 


Au cas oü l’Allemagne contreviendrait, de quel- 
que maniére que ce soit, aux dispositions des 
articles 42 et 43, elle serait considérée comme 
commettant un acte hostile vis-à-vis des Puis- 
sances signataires du présent Traité et comme 
cherchant & troubler la paix du monde. 


SECTION IV. 
BASSIN DE LA SARRE. 


Article 45. 

En compensation de la destruction des mines 
de charbon dans le Nord de la France, et & valoir 
sur le montant de la réparation des dommages 
de guerre dus par l’Allemagne, celle-ci céde & la 
France la propriété entiére et absolue, franche et 
quitte de toutes dettes ou charges, avec droit 
exclusif d’exploitation, des mines de charbon si- 
tuées dans le bassin de la Sarre, délimité comme 
il est dit à l’article 48. 


Article 46. 

En vue d’assurer les droits et le bien-être de 
la population et de garantir à la France la pleine 
liberté d’exploitation des mines, l’Allemagne ac- 
cepte les dispositions des Chapitres I et II de 
l’Annexe ci-jointe. 


Article 47. 

En vue de pourvoir en temps opportun au statut 
définitif du Bassin de la Sarre, en tenant compte 
des vœux de la population, la France et l'Allemagne 
acceptent les dispositions du Chapitre III de 
l Annexe ci-jointe. 


Article 48. 

Les limites du territoire du Bassin de la Sarre, 
objet des présentes dispositions, seront fixées comme 
il suit: 

Au Sud et au Sud-Ouest: par la frontiére de la 
France, telle qu’elle est fixée par le présent Traite. 


Au Nord-Ouest et au Nord: par une ligne sui- 
vant la limite administrative septentrionale du 
cercle de Merzig depuis le point oü elle se détache 
de la frontière française jusqu’au point où elle 
coupe la limite administrative qui separe la com- 
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Article 43. 


In the area defined above the maintenance 
and the assembly of armed forces, either perma- 
nently or temporarily, and military mancevres 
of any kind, as well as the upkeep of all perma- 
nent works for mobilization, are in the same way 
forbidden. 


Article 44. 


In case Germany violates in any manner what- 
ever the provisions of Articles 42 and 43, she 
shall be regarded as committing a hostile act 
against the Powers signator of the present 
Treaty and as calculated to disturb the peace of 
the world. 


SECTION IV. 
SAAR BASIN. 


Article 45. 

As compensation for the destruction of the 
coal-mines in the north of France and as part 
payment towards the total reparation due from 
Germany for the damage resulting from the war, 
Germany cedes to France in full and absolute 
possession, with exclusive rights of exploitation, 
unencumbered and free from all debts and char- 
ges of any kind, the coal-mines situated in the 
Saar Basin as defined in Article 48. 


Article 46. 

In order to assure the rights and welfare of the 
opulation and to guarantee to France complete 
reedom in working the mines, Germany agrees 
to the provisions of Chapters I and II of the 
Annex hereto. 


Article 47. 

In order to make in due time permanent pro- 
vision for the government of the Saar Basin in 
accordance with the wishes of the population, 
France and Germany agree to the provisions of 
Chapter III of the Annex hereto, 


Article 48. 

The boundaries of the territory of the Saar 
Basin, as dealt with in the present stipulations, 
will be fixed as follows: 

On the south and south-west: by the frontier 
of France as fixed by the present Treaty, 


On the north-west and north: by a line follow- 
ing the northern administrative boundary of the 
Kreis of Merzig from the point where it leaves 
the French frontier to the point where it meets 
the administrative boundary separating the com- 


Artikel 43. 

Ebenſo iſt in der im Artikel 42 bezeichneten Zone die ſtändige oder 
zeitweiſe Unterhaltung oder Sammlung von Streitkräften unterſagt. 
Das gleiche gilt für jedwede militäriſchen Übungen und die Beibehaltung 
aller materiellen“) Vorkehrungen für eine Mobilmachung. 


Artikel 44. 

Jeder etwaige Verſtoß Deutſchlands gegen die Beſtimmungen der 
Artikel 42 und 43 gilt als eine feindſelige Handlung gegen die Signatar⸗ 
mächte des gegenwärtigen Vertrages und als Verſuch einer Störung des 
Weltfriedens. 


Abſchnitt IV. 


Saarbecken. 
Artikel 45. 

Als Erſatz für die Zerſtörung der Kohlengruben in Nordfrankreich und 
als Anzahlung auf die von Deutſchland geſchuldete völlige Wiedergut⸗ 
machung“) der Kriegsſchäden tritt Deutſchland das volle und unbeſchränkte, 
völlig ſchulden⸗ und laſtenfreie Eigentum an den Kohlengruben im Saar- 
becken, wie es im Artikel 48 abgegrenzt ift, mit dem ausſchließlichen Aus- 
beutungsrecht an Frankreich ab. 


Artikel 46. 

Zur Sicherſtellung der Rechte und der Wohlfahrt der Bevölkerung, 
und um Frankreich volle Freiheit bei der Ausbeutung der Gruben zu ver⸗ 
bürgen, nimmt Deutſchland die Beſtimmungen der Kapitel I und II der 
beigefügten Anlage an. 


Artikel 47. 

Zum Zweck endgültiger, zur gegebenen Zeit unter Berückſichtigung 
der Wünſche der Bevölkerung vorzunehmender Regelung der Rechtsſtellung 
des Saarbeckens nehmen Frankreich und Deutſchland die Beſtimmungen 
des Kapitels III der beigefügten Anlage an. 


Artikel 48. 
Die Grenzen des Saarbeckengebiets, das den Gegenſtand der gegen⸗ 
wärtigen Beſtimmungen bildet, werden, wie folgt, feſtgeſetzt: 
Im Süden und Südweſten: 
Die franzöſiſche Grenze, wie ſie indemgegenwärtigen Vertrage feſtgeſetztiſt; 
Im Nordweſten und Norden: 

Die Grenzlinie folgt der nördlichen Verwaltungsgrenze des Kreiſes 
Merzig von dem Punkte, wo ſie ſich von der franzöſiſchen Grenze trennt, 
bis zu ihrem Schnittpunkte mit der Verwaltungsgrenze zwiſchen den 

* & 17 i u, zndigen“ 

den oe tene engiters h Text ſagt (falls 


kein Druckfehler — dus ftatt richtig due — vorliegt), auf den Betrag der Wiedergut⸗ 
machung der von Deutſchland geſchuldeten Kriegsſchäden. 
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mune de Saarhölzbach de la commune de Britten, 
suivant cette limite communale vers le Sud et 
atteignant la limite administrative du canton de 
Merzig de maniére & englober dans le territoire 
du bassin de la Sarre le canton de Mettlach & 
l'exception de la commune de Britten; suivant les 
limites administratives septentrionales des cantons 
de Merzig et de Haustadt incorporés audit terri- 
toire du bassin de la Sarre, puis successivement 
les limites administratives qui séparent les cercles 
de Sarrelouis, d’Ottweiler et de Saint-Wendel des 
cercles de Merzig, de Tréves et de la principauté 
de Birkenfeld, jusqu’à un point situé à 500 mètres 
environ au Nord du village de Furschweiler (point 
culminant du Metzelberg). 


Au Nord-Est et à l'Est: du dernier point ci-dessus 
défini, jusqu’à un point situé à environ 3 kilomètres 
5 à l’Est-Nord-Est de Saint-Wendel: 

une ligne à déterminer sur le terrain, passant 
à l'Est de Furschweiler, à l'Ouest de Roschberg 
à l'Est des cotes 418, 329 (Sud de Roschberg), 
à l’Ouest de Leitersweiler, au Nord-Est de la cote 
464, puis, suivant vers le Sud la ligne de faîte 
jusqu’à son point de rencontre avec la limite ad- 
ministrative du cercle de Kusel; 

de là, vers le Sud, la limite du cercle de Kusel, 
puis celle du cercle de Homburg, vers le Sud-Sud- 
Est, jusqu’à un point situé à environ 1000 mètres 
Ouest de Dunzweiler; 

de là et jusqu’à un point situé à environ 1 kilo- 
mètre au Sud de Hornbach: 

une ligne à déterminer sur le terrain, passant 
par la cote 424 (environ 1000 mètres Sud-Est 
de Dunzweiler), par les cotes 363 (Fuchs-Berg), 
322 (Sud-Ouest de Waldmohr), puis à PEst de 
Jägersburg et de Erbach, puis englobant Hom- 
burg en passant par les cotes 361 (2 kilomètres 5 en- 
viron à l’Est-Nord-Est de la ville), 342 (2 kilo- 
mètres environ Sud-Est de la ville), 357 (Schrei- 
ners-Berg), 356, 350 (1 kilomètre 5 environ Sud-Est 
de Schwarzenbach), passant ensuite à l'Est de 
Einôd, au Sud-Est des cotes 322 et 333, à environ 
2 kilomètres Est de Hebenheim, 2 kilomètres Est 
de Mimbach, contournant à l'Est le mouvement de 
terrain sur lequel passe la route de Mimbach à 
Böckweiler de manière à comprendre ladite route 
dans le territoire de la Sarre, passant immédiate- 
ment au Nord de l’embranchement des deux routes 
venant de Béckweiler et de Altheim*) et situé & 
environ 2 kilométres Nord d’Altheim, puis, par 
Ringweilerhof exclu et la cote 322 incluse, re- 
joignant la frontiére frangaise au coude qu’elle 
forme & environ 1 kilométre Sud de Hornbach 
(voir la carte au 1 100,000, annexée au présent 
Traité sous le n° 2). 

Une Commission composée de cing membres, 
dont un sera nommé par la France, un par l’Alle- 
magne et trois par le Conseil de la Société des 
Nations, qui portera son choix sur les nationaux 


29 — 
mune of Saarhölzbach from the commune of 
Britten; following this communal boundary south- 
wards and reaching the administrative boun- 
dary of the canton of Merzig so as to include 
in the territory of the Saar Basin the canton 
of Mettlach, with the exception of the commune 
of Britten; following successively the northern 
administrative boundaries of the cantons of 
Merzig and Haustadt, which are incorporated in 
the aforesaid Saar Basin, then successively the 
administrative boundaries separating the Kreise of 
Saarlouis, Ottweiler and Saint-Wendel from the 
Kreise of Merzig, Tréves (Trier) and the Principality 
of Birkenfeld as far as a point situated about 500 
metres north of the village of Furschweiler (viz., 
the highest point of the Metzelberg). 

On the north-east and east: from the last point 
defined above to a point 3½ kilometres east- 
north-east of Saint-Wendel: 

a line to be fixed on the ground passing East 
of Furschweiler, west of Roschberg, east of 
points 418, 329 (south of Roschberg), west of 
Leitersweiler, north-east of point 464, and follow- 
ing the line of the crest southwards to its junc- 
tion with the administration boundary of the 
Kreis of Kusel; 

thence in a southerly direction the boundary of the 
Kreis of Kusel, then the boundary of the Kreis of 
Homburg towards the south-south-east to a point 
situated about 1,000 metres west of Dunzweiler; 

thence to a point about 1 kilometre south of 
Hornbach: 

a line to be fixed on the ground passing through 
point 424 (about 1,000 metres southeast of Dunz- 
weiler), point 363 (Fuchs-Berg), point 322 (south- 
west of Waldmohr), then east of Jägersburg and 
Erbach, then encircling Homburg, passing through 
the points 361 (about 2!/, kilometres north-east 
by east of that town), 342 (about 2 kilometres 
south-east of that town), 347 (Schreiners-Berg), 
356, 350 (about 1½ kilometres south-east of 
Schwarzenbach), then passing east of Einöd, south- 
east of points 322 and 333, about 2 kilometres east 
of Webenheim, about 2 kilometres east of Mimbach, 
passing east of the plateau which is traversed 
by the road from Mimbach to Böckweiler (so as 
to include this road in the territory of the Saar Basin), 
passing immediately north of the junction of the 
roads from Béckweiler and Altheim situated about 
2 kilometres north of Altheim, then passing south 
of Ringweilerhof and north of point 322, rejoining 
the frontier of France at the angle which it makes 
about 1 kilometre south of Hornbach (see Map 
No. 2 scale 1/100,000 annexed to the present 
Treaty). 


A Commission composed of five members, one 
appointed by France. one by Germany, and three 
by the Council of the League of Nations, which 
will select nationals of other Powers, will be con- 


*) „de Altheim“ ohne Eliſion, während es in der nächſten Zeile „d' Altheim“ heißt. 
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Gemeinden Saarhölzbach und Britten; fie folgt dann dieſer Gemeinde- 
grenze nach Süden bis zur Verwaltungsgrenze der Bürgermeiſterei Merzig 
derart, daß die Bürgermeiſterei Mettlach mit Ausnahme der Gemeinde 
Britten in das Saarbeckengebiet fällt; ſodann folgt ſie den nördlichen Ver⸗ 
waltungsgrenzen der Bürgermeiſtereien Merzig und Hauſtadt, die dem 
Saarbeckengebiet einverleibt werden, dann nacheinander den Verwaltungs⸗ 
grenzen, welche die Kreiſe Saarlouis, Ottweiler und Sankt Wendel von 
den Kreiſen Merzig und Trier und dem Fürſtentum Birkenfeld trennen, 
bis zu einem Punkte ungefähr 500 Meter nördlich des Dorfes Furſchweiler 
(Gipfelpunkt des Metzelberges); 


Im Nordoſten und Oſten: 

Von dem letztgenannten Punkt bis zu einem Punkt, ungefähr 3 / km 
oſtnordöſtlich von Sankt Wendel; 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die öſtlich von Furſch⸗ 
weiler, weſtlich von Roſchberg, öſtlich der Höhen 418 und 329 (ſüdlich von 
Roſchberg), weſtlich von Leitersweiler, nordöſtlich der Höhe 464 verläuft 
und dann nach Süden der Kammlinie bis zu ihrem Treffpunkt mit der 
Verwaltungsgrenze des Kreiſes Kuſel folgt; 


von dort nach Süden die Grenze des Kreiſes Kuſel, dann die des Kreiſes 
Homburg, dann in ſüdſüdöſtlicher Richtung bis zu einem Punkte ungefähr 
1000 m weſtlich von Dunzweiler; 

von dort bis zu einem Punkte ungefähr 1 km ſüdlich von Hornbach: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die die Höhe 424 (un⸗ 
gefähr 1000 m ſüdöſtlich von Dunzweiler), die Höhen 363 (Fuchsberg), 
322 (ſüdweſtlich von Waldmohr) ſchneidet, dann öſtlich von Jägersburg und 
Erbach verläuft, dann Homburg einſchließend die Höhen 361 (ungefähr 
2½ km oſtnordöſtlich der Stadt), 342 (ungefähr 2 km ſüdöſtlich der Stadt), 
357*) (Schreinersberg), 356, 350 (ungefähr 1½ km ſüdöſtlich von Schwarzen⸗ 
bach) ſchneidet, ſodann öſtlich von Einöd, ſüdöſtlich der Höhen 322 und 333 
ungefähr 2 km öſtlich von Webenheim, ungefähr 2 km öftlich von Mimbach 
verläuft, die Geländewelle, über die die Straße Mimbach⸗Böckweiler führt, 
öſtlich umgeht, ſo daß dieſe Straße in das Saargebiet fällt, unmittelbar 
nördlich der ungefähr 2 km von Altheim gelegenen Gabelung der von 
Böckweiler und Altheim kommenden Straßen verläuft, dann über Ring⸗ 
weilerhof, das ausgeſchloſſen bleibt, und die Höhe 322, die eingeſchloſſen 
wird, **) die franzöſiſche Grenze an der Biegung erreicht, die ſie etwa 1 km 
ſüdlich von Hornbach bildet. (Vergleiche die dem gegenwärtigen Vertrage 
als Anlage unter Nr. 2 beigefügte Karte im Maßſtab 1: 100 000.) 


Ein Ausſchuß von fünf Mitgliedern, von denen eines von Frankreich, 
eines von Deutſchland und drei von dem Rate des Völkerbunds, welch. 
letzterer ſeine Wahl unter den Staatsangehörigen anderer Mächte zu treffen 
Im Engliſchen: „347“. Im Engliſchen: „verläuft, dann ſüdlich von Ringe 
weilerhof und nördlich von Punkt 322, die franzöſiſche uſw.“ 
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d’autres Puissances, sera constituée dans les quinze 
jours qui suivront la mise en vigueur du présent 
Traité, pour fixer sur place le tracé de la ligne 
frontiére ci-dessus decrite. 

Dans les parties du -tracé précédent, qui ne 
coincident pas avec des limites administratives, 
la Commission s'efforcera de se rapprocher du 
tracé indiqué en tenant compte, dans la mesure 
du possible, des intéréts économiques locaux et 
des limites communales existantes. 

Les décisions de cette Commission seront prises 
& la majorité des voix et seront obligatoires pour 
les parties intéressées. 


Article 49. 


L’Allemagne renonce, en faveur de la Société 
des Nations, considérée ici comme fidei-commis- 
saire, au gouvernement du territoire ci-dessus 
specifie. 

A l’expiration d’un délai de quinze ans, à dater 
de la mise en vigueur du présent Traité, la popu- 
lation dudit territoire sera appelée à faire con- 
naître la souveraineté sous laquelle elle désirerait 
se voir placée. 

Article 50. 

Les clauses suivant lesquelles la cession des 
mines du Bassin de la Sarre sera effectuée, ainsi 
que les mesures destinées à assurer le respect des 
droits et le bien-être des populations en même 
temps que le gouvernement du territoire, et les 
conditions dans lesquelles aura lieu la consulta- 
tion populaire ci-dessus prévue, sont fixées dans 
PAnnexe ci-jointe, qui sera considérée comme 
faisant partie intégrante du présent Traité, et que 
l’Allemagne déclare agréer. 


ANNEXE. 


En conformité des stipulations des articles 45 
à 50 du présent Traité, les clauses suivant les- 
quelles la cession par l’Allemagne à la France des 
mines du Bassin de la Sarre sera effectuée, ainsi 
que les mesures destinées à assurer le respect des 
droits et le bien-être des populations en même 
temps que le gouvernement du territoire, et les 
conditions dans lesquelles ces populations seront 
appelées à faire connaître la souveraineté sous 
laquelle elles désireraient se voir placées, ont été 
fixées comme il suit: 


CHAPITRE PREMIER. 


DES PROPRIÉTÉS MINIÈRES CÉDÉES ET DE LEUR 
EXPLOITATION 


ee 
A dater de la mise en vigueur du présent Traité, 
l'État français acquerra la ee entiére et 
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stituted within fifteen days from the coming into 
force of the present Treaty, to trace on the spot 
the frontier line described above. 


In those parts of the preceding line which do 
not coincide with administrative boundaries, the 
Commission will endeavour to keep to the line 
indicated, while taking into consideration, so far 
as is possible, local economic interests and existing 
cummunal boundaries. 

The decisions of this Commission will be taken 
by a majority, and will be binding on the parties 
concerned. 


Article 49. 


Germany renounces in favour of the League 
of Nations, in the capacity of trustee, the govern- 
ment of the territory defined above. 


At the end of fifteen years from the coming into 
force of the present Treaty the inhabitants of 
the said territory shall be called upon to indicate 
the sovereignty under which they desire to be 
placed. 

Article 50. 

The stipulations under which the cession of the 
mines in the Saar Basin shall be carried out, toge- 
ther with the measures intended to guarantee the 
rights and the well-being of the inhabitants and 
the government of the territory, as well as the 
conditions in accordance with which the plebiscite 
hereinbefore provided for is to be made, are laid 
down in the Annex hereto. This Annex shall be 
considered as an integral part of the present 


arent and Germany declares her adherence 
o it. 


ANNEX. 


In accordance with the provisions of Articles 
45 to 50 of the present Treaty, the stipulations 
under which the cession by Germany to France 
of the mines of the Saar Basin will be effected, 
as well as the measures intended to ensure respect 
for the rigths and well-being of the population and 
the government of the territory, and the conditions 
in which the inhabitants will be called upon to 
indicate the sovereignty under which they may 
wish to be placed, have been laid down as follows: 


CHAPTER I. 
CESSION AND EXPLOITATION OF MINING 
PROPERTY 
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From the date of the coming into force of the 
present Treaty, all the deposits of coal situated 
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hat, ernannt werden, tritt binnen zwei Wochen nach Inkrafttreten des gegen- 
wärtigen Vertrags zuſammen, um an Ort und Stelle den Verlauf der 
obenbeſchriebenen Grenzlinie feſtzulegen. 

Wo dieſer Verlauf nicht mit den Verwaltungsgrenzen zuſammenfällt, 
wird der Ausſchuß bemüht ſein, dem angebenen Verlauf unter möglichſter 
Berücksichtigung der örtlichen Wirtſchaftsintereſſen und der beſtehenden 
Gemeindegrenzen nahezukommen. 


Dieſer Ausſchuß entſcheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entſchei⸗ 
dungen ſind für die Beteiligten bindend. 


Artikel 49. 


Deutſchland verzichtet zugunſten des Völkerbundes, der inſoweit als 
Treuhänder gilt, auf die Regierung des obenbezeichneten Gebiets. 


Nach Ablauf einer Friſt von fünfzehn Jahren nach Inkrafttreten des 
gegenwärtigen Vertrags wird die Bevölkerung dieſes Gebietes zu einer 
Außerung darüber berufen, unter welche Souveränität ſie zu treten wünſcht. 


Artikel 50. 


Die Beſtimmungen, nach denen die Abtretung der Gruben des Saar⸗ 
beckens zu erfolgen hat, ſowie die Maßnahmen, die den Schutz der Rechte 
und die Wohlfahrt der Bevölkerung zugleich mit der Regierung des Gebiets 
ſicherſtellen follen, und die Bedingungen, unter denen die oben vorgeſehene 
Außerung der Bevölkerung ſtattzufinden hat, ſind in der Anlage nieder⸗ 
gelegt, die als untrennbarer Beſtandteil des gegenwärtigen Vertrages 
gilt und die Deutſchland gutzuheißen erklärt. 


Anlage. 


Gemäß den Abreden der Artikel 45 bis 50 des gegenwärtigen Ver- 
trages werden die Beſtimmungen, nach denen die Abtretung der Gruben 
des Saarbeckens von Deutſchland an Frankreich zu erfolgen hat, ſowie die 
Maßnahmen, die den Schutz der Rechte und die Wohlfahrt der Bevölkerung 
zugleich mit der Regierung des Gebiets ſicherſtellen ſollen, und ferner die 
Bedingungen, unter denen die Bevölkerung zu einer Außerung darüber 


berufen werden ſoll, unter welche Souveränität ſie zu treten wünſcht, 
wie folgt feſtgeſetzt: 


Kapitel I. 
Abtretung und Ausbeutung der Gruben. 
§ 1. 
Mit dem Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags erwirbt der fran⸗ 


zöſiſche Staat das volle und unbeſchränkte Eigentum an ſämtlichen Kohlen⸗ 
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absolue de tous les gisements de houille situés 
dans les limites du Bassin de la Sarre, telles qu’elles 
sont spécifiées dans l’article 48 dudit Traité. 

L'État français aura le droit d’exploiter ou de 
ne pas exploiter lesdites mines, ou de céder à des 
tiers le droit de les exploiter, sans avoir à obtenir 
aucune autorisation préalable ni à remplir aucune 
formalité. 

L'État français pourra toujours exiger l’appli- 
cation des lois et règlements miniers allemands 
ci-dessous visés, à l’effet d’assurer la détermina- 
tion de ses droits. 

§ 2. 

Le droit de propriété de l’État français s’appli- 
quera aux gisements libres et non encore concédés 
ainsi qu'aux gisements déjà concédés, quels qu’en 
soient les propriétaires actuels, sans distinguer 
selon qu’ils appartiennent à l’État prussien, à 
Etat bavarois, à d’autres États ou collectivités, 
à des sociétés ou à des particuliers, qu’ils soient 
exploités ou inexploités, ou qu’un droit d’exploi- 
tation distinct des droits des propriétaires de la 
surface ait été ou non reconnu. 


§ 3. 

En ce qui concerne les mines exploitées, le trans- 
fert de la propriété à l’État français s’appliquera 
à toutes les dépendances desdites mines, notam- 
ment à leurs installations et matériels d’exploita- 
tion, tant superficiels que souterrains, à leur 
matériel d’extraction, usines de transformation 
de la houille en énergie électrique, coke et sous- 

roduits, ateliers, voies de communication, cana- 
Bien électriques, installations de captage et de 
distribution d’eau, terrains et batiments tels que 
bureaux, maisons de directeurs, employés ou 
ouvriers, écoles, höpitaux et dispensaires, aux 
stocks et approvisionnements de toute nature, aux 
archives et plans, et en général & tout ce dont 
les proprietaires ou exploitants des mines ont la 
propriété ou la jouissance en vue de l’exploitation 
des mines et de leurs dépendances. 

Le transfert s’appliquera, également, aux cré- 
ances & recouvrer pour les produits livrés anté- 
rieurement & la prise de possession par l'État 
français et postérieurement à la signature du pré- 
sent Traité, ainsi qu'aux cautionnements des 
clients, dont les droits seront garantis par l’État 
français. 

§ 4. 

La propriété sera acquise par l’État français 
franche et quitte de toutes dettes et charges. 
Toutefois, il ne sera porté aucune atteinte aux 
droits acquis, ou en cours d’acquisition, par le 
personnel des mines et de leurs dépendances à la 
date de la mise en vigueur du présent Traité, en 
ce qui concerne les pensions de retraite ou d’inva- 
lidité de ce personnel. En revanche, l'Allemagne 
devra remettre à l’État français les réserves mathé- 
matiques des rentes acquises par ledit personnel. 
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within the Saar Basin as defined in Article 48 
of the said Treaty, become the complete and ab- 
solute property of the French State. 

The French State will have the right of work- 
ing or not working the said mines, or of trans- 
ferring to a third party the right of working them, 
without having to obtain any previous authori- 
sation or to fulfil any formalities. 

The French State may always require that the 
German mining laws and regulations referred to 
below shall be applied in order to ensure the deter- 
mination of its rights. 

- 2 


The right of ownership of the French State will 
app!y not only to the deposits which are free and 
for which concessions have not yet been granted, 
but also to the deposits for which concessions have 
already been granted, whoever may be the present 
proprietors, irrespective of whether they belong 
to the Prussian State, to the Bavarian State, to 
other States or bodies, to companies or to indivi- 
duals, whether they have been worked or not, 
or whether a right of exploitation distinct from 
the right of the owners of the surface of the soil 
has or has not been recognized. 


3. 

As far as concerns the mines which are being 
worked, the transfer of the ownership to the French 
State will apply to all the accessories and subsi- 
diaries of the said mines, in particular to their 
plant and equipment both on and below the sur- 
face, to their extracting machinery, their plants 
for transforming coal into electric power, coke and 
by-products, their workshops, means of communi- 
cation, electric lines, plant for catching and distri- 
buting water, land, buildings such as offices, 
managers’, employees’ and workmen’s dwellings, 
schools, hospitals and dispensaries, their stocks 
and supplies of every description, their archives 
and plans, and in general everything which those 
who own or exploit the mines possess or enjoy for 
the purpose of exploiting the mines and their acces- 
sories and subsidiaries. 

The transfer will apply also to the debts owing 
for products delivered before the entry into pos- 
session by the French State, and after the signa- 
ture of the present Treaty, and to deposits of 
money made by customers, whose rights will be 
guaranteed by the French State. 


4. 

The French State will acquire the property free 
and clear of all debts and charges. Nevertheless, 
the rights acquired, or in course of being acquired, 
by the employees of the mines and their accessories 
and subsidiaries at the date of the coming into 
force of the present Treaty, in connection with 
pensions for old age or disability, will not be affect- 
ed. In return, Germany must pay over to the 
French State a sum representing the actuarial 
amounts to which the said employees are entitled. 
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feldern in den Grenzen des Saarbeckens, wie fie im Artikel 48 dieſes 
Vertrags näher umſchrieben ſind. 

Der franzöſiſche Staat hat das Recht, dieſe Gruben auszubeuten oder nicht 
auszubeuten oder das Ausbeutungsrecht an Dritte abzutreten, ohne vorher eine 
Ermächtigung dazu einholen oder irgendeine Förmlichkeit erfüllen zu müſſen. 


Der franzöſiſche Staat kann jederzeit die Anwendung der weiter unten 
genannten deutſchen Berggeſetze und »verordnungen zwecks Feſtlegung 
ſeiner Rechte beanſpruchen. 

§ 2. 

Das Eigentumsrecht des franzöſiſchen Staates erſtreckt ſich auf die 
freien und noch nicht verliehenen ſowie auf die bereits verliehenen Kohlen⸗ 
felder, einerlei, wer der gegenwärtige Eigentümer iſt. Es begründet 
keinen Unterſchied, ob ſie dem preußiſchen Staate, dem bayeriſchen 
Staate, anderen Staaten oder Körperſchaften, Geſellſchaften oder Privat⸗ 
leuten gehören, auch keinen Unterſchied, ob ſie bereits ausgebeutet 
werden oder nicht, endlich keinen Unterſchied, ob ein von dem Rechte des 
Grundeigentümers geſondertes Ausbeutungsrecht anerkannt iſt oder nicht. 


§ 3. 

Bei den bereits erſchloſſenen Gruben erſtreckt ſich die Übertragung des 
Eigentums an den franzöſiſchen Staat auf alle Nebenanlagen dieſer Gruben, 
insbeſondere auf die Einrichtungen und das Gerät zur Gewinnung über 
und unter Tage, auf das Förderungsgerät, auf die Werke zur Umwandlung 
von Kohle in elektriſche Kraft, Koks und Nebenprodukte, Werlſtätten, 
Verkehrswege, elektriſche Leitungen, Waſſerſammelanlagen und Waſſer⸗ 
leitungen, Grundſtücke und Gebäude, wie Verwaltungsräume, Wohnungen 
von Direktoren, Angeſtellten und Arbeitern, auf Schulen, Krankenhäuſer 
und Polikliniken, auf Lager und Vorräte jeder Art, auf Archive und 
Pläne, überhaupt auf alles, was die Eigentümer der Gruben oder die- 
jenigen, die ſie betreiben, zur Ausbeutung der Gruben und ihrer Neben⸗ 
anlagen in Beſitz oder Nutzung haben. 


Die Übertragung erſtreckt ſich gleichfalls auf ausſtehende Forderungen 
für Erzeugniſſe, die vor der Beſitzergreifung durch den franzöſiſchen Staat 
und nach der Unterzeichnung des gegenwärtigen Vertrages geliefert werden, 
ſowie auf die von Abnehmern hinterlegten Summen; der franzöſiſche Staat 
verbürgt dieſen Abnehmern ihre Anſprüche. 

$ 4. 

Der franzöſiſche Staat erwirbt das Eigentum frei und ledig von allen 
Schulden und Laſten. Jedoch bleiben bezüglich der Alters- oder Invaliden⸗ 
renten des Perſonals der Gruben oder ihrer Nebenanlagen die bei Inkraft⸗ 
treten des gegenwärtigen Vertrages erworbenen Rechte oder Anwart⸗ 
ſchaften unangetaſtet. Deutſchland hat dafür dem franzöſiſchen Staat 
die verſicherungstechniſchen Reſerven der von dem Perſonal erdienten 
Renten zu übermitteln. 

61 


§ 5. 


La valeur des propriétés ainsi cédées à l’État 
français sera déterminée par la Commission des 
réparations prévue à l’article 233 de la Partie VIII 
(Réparations) du présent Traité. 


Cette valeur sera portée au crédit de l’Allemagne 
dans le compte des réparations. 


Il appartiendra à l’Allemagne d’indemniser les 
propriétaires ou intéressés, quels qu’ils soient. 


$ 6. 

Aucun tarif ne sera établi sur les chemins de 
fer et canaux allemands, qui puisse, par des dis- 
criminations directes ou indirectes, porter préju- 
dice au transport du personnel, des produits des 
mines et de leurs dépendances, ou des matières 
nécessaires à leur exploitation. Ces transports 
jouiront de tous les droits et privilèges que des 
conventions internationales sur les chemins de fer 
pourraient garantir aux produits similaires d’ori- 
gine française. 

87; 


Le matériel et le personnel nécessaires à l’éva- 
cuation et au transport des produits des mines 
et de leurs dépendances, ainsi qu’au transport des 
ouvriers et employés, seront procurés par l’admi- 
nistration des chemins de fer du Bassin. 


$ 8. 

Aucun obstacle ne sera apporté aux travaux 
complémentaires de voies ferrées ou de voies d’eau 
que l’État français jugerait nécessaires pour assurer 
l'évacuation et le transport des produits des mines 
et de leurs dépendances, tels que doublement des 
voies, agrandissements des gares, construction de 
chantiers et dépendances. La répartition des frais 
sera, en cas de désaccord, soumise à un arbitrage. 


L’Etat français pourra de même établir toutes 
nouvelles voies de communication, ainsi que les 
routes, canalisations électriques et liaisons télé- 
phoniques qu’il jugera nécessaires pour les besoins 
de l'exploitation. 

Il exploitera librement, sans aucune entrave, 
les voies de communication dont il sera proprié- 
taire, en particulier celles reliant les mines et leurs 
dépendances aux voies de communication situées 
_ en territoire français. 


§ 9. 

L'État français pourra toujours requérir l’appli- 
cation des lois et règlements miniers allemands, 
en vigueur au 11 novembre 1918 (réserve faite des 
dispositions exclusivement prises en vue de l'état 
de guerre), pour l'acquisition des terrains qu'il 
jugera nécessaires à l’exploitation des mines et de 
leurs dépendances. 


La réparation des dommages causés aux im- 
meubles par l’exploitation desdites mines et de 
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5 


The value of the property thus ceded to the 
French State will be determined by the Repara- 
tion Commission referred to in Article 233 of Part 
VIII (Reparation) of the present Treaty. 


This value shall be credited to Germany in 
part payment of. the amount due for reparation. 


It will be for Germany to indemnify the pro- 
prietors or parties concerned, whoever they may be. 


6 


No tariff shall be established on the German 
railways and canals which may directly or indi- 
rectly discriminate to the prejudice of the trans- 
port of the personnel or products of the mines and 
their accessories or subsidiaries, or of the material 
necessary to their exploitation. Such transport 
shall enjoy all the rights and privileges which 
any international railway conventions may guaran- 
tee to similar products of French origin. 
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The equipment and personnel necessary to ensure 
the despatch and transport of the products of 
the mines and their accessories and subsidiaries, 
as well as the carriage of workmen and employees, 
will be provided by the local railway administra- 
tion of the Basin. 
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No obstacle shall be placed in the way of such 
improvements of railways or waterways as the 
French State may judge necessary to assure the 
despatch and the transport of the products of 
the mines and their accessories and subsidiaries, 
such as double trackage, enlargement of stations, 
and construction of yards and appurtenances. 
The distribution of expenses will, in the event of 
disagreement, be submitted to arbitration. 


The French State may also establish any new 
means of communication, such as roads, electric 
lines and telephone connections which it may 
consider necessary for the exploitation of the mines. 


It may exploit freely and without any restric- 
tions the means of communication of which it 
may become the owner, particularly those connect- 
ing the mines and their accessories and subsidiaries 
with the means of communication situated in 
French territory. 


9: 

The French State shall always be entitled to 
demand the application of the German mining 
laws and regulations in force on November 
11 1918, excepting provisions adopted exclu- 
sively in view of the state of war, with a view to 
the acquisition of such land as it may judge 
necessary for the exploitation of the mines and 
their accessories and subsidiaries. 

The payment for damage caused to immovable 
property by the working of the said mines and 


§ 5. 

Der Wert des dem franzöſiſchen Staate dergeftalt abgetretenen Beſitzes 
wird durch den in Artikel 233 Teil VIII (Wiedergutmachungen) des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags vorgeſehenen Wiedergutmachungsausſchuß feſtgeſetzt. 

Dieſer Wert wird Deutſchland auf die Wiedergutmachungsſchuld gut⸗ 
geſchrieben. : ; F 

Es ift Sache Deutſchlands, die Eigentümer oder Beteiligten zu ent- 
ſchädigen, einerlei wer ſie ſind. 

$ 6. 

Auf den deutſchen Eiſenbahnen und Kanälen darf kein Tarif eingeführt 
werden, der die Beförderung des Perſonals und der Erzeugniſſe der Gruben 
und ihrer Nebenanlagen ſowie der für ihre Ausbeutung nötigen Stoffe 
durch mittel⸗ oder unmittelbare Unterſcheidungen beeinträchtigt. Dieſe 
Beförderungen genießen alle Rechte und Vergünſtigungen, die in inter⸗ 
nationalen Eiſenbahnübereinkommen für entſprechende Erzeugniſſe franzö⸗ 
ſiſchen Urſprungs gewährleiſtet werden. 


$7: 

Das für die Fortſchaffung und Beförderung der aus den Gruben 
und ihren Nebenanlagen gewonnenen Erzeugniſſe ſowie das für die Be⸗ 
förderung der Arbeiter und Angeſtellten erforderliche Material und Per⸗ 
ſonal wird von der Eiſenbahnverwaltung des Beckens geſtellt. 


§ 8. 

Erweiterungsarbeiten für Eiſenbahnen oder Waſſerſtraßen, die der 
franzöſiſche Staat zur Fortſchaffung und Beförderung der aus den 
Gruben und ihren Nebenanlagen gewonnenen Erzeugniſſe für erforder⸗ 
lich erachtet, wie Verdoppelung der Geleiſe, Vergrößerung der Bahnhöfe, 
Einrichtung von Bauhöfen und dazugehörigen Anlagen, ſteht kein Hinder⸗ 
nis im Wege. Die Koſtenverteilung erfolgt im Falle von Meinungsver⸗ 
ſchiedenheiten durch Schiedsſpruch. 

Der franzöſiſche Staat kann ferner alle neuen Verkehrswege und mittel, 
wie Straßen, elektriſche Leitungen und Fernſprechverbindungen, die er 
für die Bedürfniſſe der Ausbeutung für erforderlich hält, anlegen. 


Es ſteht ihm auch ohne jede Beſchränkung frei, die Verkehrswege und 
mittel auszunützen, deren Eigentümer er wird, insbeſonders die, welche 
die Gruben und ihre Nebenanlagen an das Verkehrsnetz im franzöſiſchen 
Gebiet anſchließen. 

§ 9. 

Für den Erwerb von Grundſtücken, die der franzöſiſche Staat zur 
Ausbeutung der Gruben und ihrer Nebenanlagen für erforderlich erachtet, 
kann er ſtets die Anwendung der deutſchen Berggeſetze und werordnungen 
nach ihrem Stand vom 11. November 1918 verlangen (abgeſehen von den 
ausſchließlich mit Rückſicht auf den Kriegszuſtand getroffenen Beſtim⸗ 
mungen). 

Der Erſatz des an Grundſtücken durch die Ausbeutung dieſer Gruben 
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leurs dépendances sera réglee conformément aux 
lois et réglements miniers allemands ci-dessus vises. 


§ 10. 


Toute personne substituée par l’État français 
dans tout ou partie de ses droits sur l’exploitation 
des mines ou de leurs dépendances bénéficiera des 
prérogatives stipulées dans la présente Annexe. 


$ 11. 


Les mines et autres immeubles, devenus la pro- 
priété de l’État français, ne pourront jamais être 
objet de mesures de déchéance, de rachat, d’ex- 
propriation ou de réquisition, ni de toute autre 
mesure portant atteinte au droit de propriété. 


Le personnel et le matériel affectés à l’exploi- 
tation de ces mines ou de leurs dépendances, ainsi 
que les produits extraits de ces mines ou fabriqués 
dans leurs dépendances, ne pourront jamais être 
l’objet de mesures de réquisition. 


$ 12. 

L'exploitation des mines et de leurs dépendances, 
dont la propriété sera acquise à l’État français, 
continuera, sous réserve des dispositions du para- 

aphe 23 ci-dessous, d’être soumise au régime 
établi par les lois et règlements allemands en vi- 
gueur au 11 novembre 1918 (réserve faite des 
dispositions exclusivement prises en vue de l’état 
de guerre). 

Les droits des ouvriers seront également main- 
tenus, tels qu’ils résultaient au 11 novembre 1918 
des lois et règlements allemands ci-dessus visés, 
et sous réserve des dispositions dudit paragraphe 28. 


Aucune entrave ne sera apportée à l'introduction 
et à l’emploi de la main d'œuvre étrangère au 
Bassin dans les mines ou dans leurs dépendances. 


Les ouvriers et employés de nationalité française 
pourront appartenir aux syndicats français. 


$ 13. 

La contribution des mines et de leurs dépen- 
dances, tant au budget local du territoire du 
Bassin de la Sarre qu'aux taxes communales, sera 
fixée en tenant un juste compte de la valeur pro- 
portionelle des mines par rapport à l’ensemble de 
la richesse imposable du Bassin. 


$ 14. 

L'État français pourra toujours fonder et en- 
tretenir, comme dépendances des mines, des écoles 
primaires ou techniques à l’usage du personnel et 
des enfants de ce personnel et y faire donner 
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their accessories and subsidiaries shall be made 
in accordance with the German mining laws and 
regulations above referred to. 


10. 


Every person whom the French State may 
substitute for itself as regards the whole or part 
of its rights to the exploitation of the mines and 
their accessories and subsidiaries shall enjoy the 
benefit of the privileges provided in this Annex. 


11. 


The mines and other immovable property 
which become the property of the French State 
may never be made the subject of measures of 
forfeiture, forced sale, expropriation or requisition, 
nor of any other measure affecting the right of 
property. 

The personnel and the plant connected with 
the exploitation of these mines or their acces- 
sories and subsidiaries, as well as the product 
extracted from the mines or manufactured in 
their accessories and subsidiaries, may not at 
any time be made the subject of any measures of 
requisition. 


12. 

The exploitation of the mines and their acces- 
sories and subsidiaries, which become the property 
of the French State, will continue, subject to 
the provisions of paragraph 23 below, to be sub- 
ject to the régime established by the German 
laws and regulations in force on November 11, 
1918, excepting provisions adopted exclusively 
in view of the state of war. 

The rights of the workmen shall similarly be 
maintained, subject to the provisions of the said 
paragraph 23, as established on November 11, 
1918, by the German laws and regulations above 
referred to. 

No impediment shall be placed in the way of 
the introduction or employment in the mines 
and their accessories and subsidiaries of work- 
men from without the Basin. 

The employees and workmen of French natio- 


nality shall have the right to belong to French 
labour unions. 


13: 

The amount contributed by the mines and 
their accessories and subsidiaries, either to the 
local budget of the territory of the Saar Basin 
or to the communal funds, shall be fixed with 
due regard to the ratio of the value of the mines 
to the total taxable wealth of the Basin. 


14. 


The French State shall always have the right 
of establishing and maintaining, as incidental to 
the mines, primary or technical schools for its 
employees and their children, and of causing 
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Friedensvertrag. 


und ihrer Nebenanlagen verurſachten Schadens wird gemäß den vorer⸗ 
wähnten deutſchen Berggeſetzen und -verordnungen geregelt. 


§ 10. 
Jeder Perſon, die der franzöſiſche Staat an feiner Stelle ganz oder teil- 
weiſe in feine Rechte auf Ausbeutung der Gruben oder ihrer Nebenanlagen 
einſetzt, kommen die in dieſer Anlage feſtgeſetzten Vorrechte zuſtatten. 


sit. 


Die in das Eigentum des franzöſiſchen Staates übergegangenen Gruben 
und anderen Liegenſchaften ſind auf immer jeder Verfallserklärung, jedem 
Rückkauf, jeder Enteignung, jeder Requiſition und jeder anderen das 


Eigentumsrecht beeinträchtigenden Maßnahme entzogen. 


Das bei der Ausbeutung dieſer Gruben oder ihrer Nebenanlagen ver- 
wandte Perſonal und Material ſowie die in den Gruben gewonnenen oder 
in ihren Nebenanlagen verfertigten Erzeugniſſe ſind auf immer jeder 
Requiſition entzogen. 


§ 12. z 


Für die Ausbeutung der Gruben und ihrer Nebenanlagen, deren Eigen 
tum auf den franzöſiſchen Staat übergeht, bleibt unter Vorbehalt der Be⸗ 
ſtimmungen des nachfolgenden § 23 auch weiterhin die Rechtsordnung maß⸗ 
gebend, die aus den deutſchen Geſetzen und Verordnungen nach ihrem Stand 
vom 11. November 1918 (abgeſehen von den ausſchließlich mit Rückſicht auf 
den Kriegszuſtand getroffenen Beſtimmungen) ſich ergibt. i 

Die Rechte der Arbeiter bleiben unter Vorbehalt der Beftimmungen 
des $ 23 ebenfalls weiter beftehen, fo wie fie am 11. November 1918 aus 
den vorgenannten deutſchen Geſetzen und Verordnungen ſich ergaben. 


Die Einführung ſolcher Arbeiter, die nicht aus dem Saarbecken ſtammen, 
und ihre Verwendung in den Gruben oder in ihren Nebenanlagen unter- 
liegt keiner Beſchränkung. 

Die Arbeiter und Angeſtellten franzöſiſcher Staatsangehörigkeit dürfen 
den franzöſiſchen Gewerkſchaften angehören. 


§ 13. 

Die Beiträge der Gruben und ihrer Nebenanlagen zu dem örtlichen 
Haushalt des Saarbeckengebiets ſowie zu den Gemeindeabgaben werden 
unter gebührender Berückſichtigung des Verhältniſſes des Wertes der Gruben 
zu dem geſamten ſteuerpflichtigen Vermögen des Saarbeckens feſtgeſetzt. 


§ 14. 

Der franzöſiſche Staat kann jederzeit als Nebenanlagen der Gruben 
Volksſchulen oder techniſche Schulen für das Perſonal und die Kinder des 
Perſonals gründen und unterhalten und den Unterricht darin in franzöſiſcher 
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l’enseignement en langue française, conformément 
à des programmes et par des maîtres de son choix. 


Il pourra de même fonder et entretenir tous 
hôpitaux, dispensaires, maisons et jardins ouvriers 
et autres œuvres d'assistance et de solidarité. 


§ 15. 

L'État français aura toute liberté de procéder, 
comme il l’entendra, à la distribution, à l’expe- 
dition et à la fixation des prix de vente des pro- 
duits des mines et de leurs dépendances. 

Toutefois, quel que soit le montant de la pro- 
duction des mines, le Gouvernement français s’en- 
page & ce que les demandes de la consommation 
ocale, industrielle et domestique, soient toujours 
satisfaites dans la proportion, qui existait au cours 
de l’exercice 1913, entre la consommation locale 
et la production totale du Bassin de la Sarre. 


CHAPITRE II. 


GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DU BASSIN 
DE LA SARRE. 


§ 16. 


Le Gouvernement du territoire du Bassin de 
la Sarre sera confié à une Commission représentant 
la Société des Nations. Cette Commission aura 
son siège dans le territoire du Bassin de la Sarre. 


§ 17. 


La Commission de Gouvernement prévue au 
paragraphe 16 sera composée de cinq membres, 
nommés par le Conseil de la Société des Nations 
et comprendra un membre français, un membre 
non français, originaire et habitant du territoire 
du Bassin de la Sarre, et trois membres ressortissant 
à trois pays autres que la France et l'Allemagne. 

Les membres de la Commission de Gouverne- 
ment seront nommés pour un an et leur mandat 
sera renouvelable. Ils pourront être révoqués par 
le Conseil de la Société des Nations, qui pourvoira 
à leur remplacement. 

Les membres de la Commission de Gouverne- 
ment auront droit à un traitement, qui sera fixé 
par le Conseil de la Société des Nations et payé 
sur les revenus du territoire. - 


$ 18. 

Le Président de la Commission de Gouverne- 
ment sera désigné par le Conseil de la Société des 
Nations, parmi les membres de la Commission et 
pour une durée d’un an; ses pouvoirs seront renou- 
velables. 

Le Président remplira les fonctions d’agent ex- 
écutif de la Commission. 


34 


66 


instruction therein to be given in the French 
language, in accordance with such curriculum 
and by such teachers as it may select. 

It shall also have the right to establish an 
maintain hospitals, dispensaries, workmen’s houses 
and gardens and other charitable and social in- 
stitutions. 


15. 


The French State shall enjoy complete libert; 
with respect to the distribution, despatch an 
sale prices of the products of the mines and their 
accessories and subsidiaries. 

Nevertheless, whatever may be the total pro- 
duct of the mines, the French Government under- 
takes that the requirements of local consumption 
for industrial and domestic purposes shall always 
be satisfied in the proportion existing in 1913 
between the amount consumed locally and the 
total output of the Saar Basin. 


CHAPTER II. 


GOVERNMENT OF THE TERRITORY OF THE 
SAAR BASIN. 


=16: 


The Government of the territory of the Saar 
Basin shall be entrusted to a Commission repre- 
senting the League of Nations. This Commission 
shall sit in the territory of the Saar Basin. 


17. 

The Governing Commission provided for by 
paragraph 16 shall consist of five members chosen 
by the Council of the League of Nations, and will 
include one citizen of France, one native inhabit- 
ant of the Saar Basin, not a citizen of France, 
and three members belonging to three countries 
other than France or Germany. 

The members of the Governing Commission 
shall be appointed for one year and may be re- 
appointed. They can be removed by the Council 
of the League of Nations, which will provide for 
their replacement. 

‚The members of the Governing Commission 
will be entitled to a salary which will be fixed by 
the Council of the League of Nations, and charged 
on the local revenues. 


18. 


The Chairman of the Governing Commission 
shall be appointed for one year from among the 
members of the Commission by the Council of the 
League of Nations and may be re-appointed. 


The Chairman will act as the executive of the 
Commission. 


ee. E 


Sprache nach einem von ihm feſtgeſetzten Lehrplan durch von ihm aus- 
gewählte Lehrer erteilen laſſen. 

Desgleichen kann er Krankenhäuſer, Polikliniken, Arbeiterhäuser und 
gärten und andere Wohlfahrtseinrichtungen und gemeinnützige Anſtalten 
gründen und unterhalten. 

§ 15. 

Der franzöſiſche Staat hat volle Freiheit, die Verteilung und Verſen⸗ 
dung der Erzeugniſſe der Gruben und ihrer Nebenanlagen ſowie die Feſt⸗ 
ſetzung der Verkaufspreiſe nach ſeinem Ermeſſen vorzunehmen. | 

Die franzöſiſche Regierung verpflichtet fich jedoch, ohne Rückſicht auf die 
Höhe der Grubenförderung, den Bedarf des örtlichen gewerblichen und 
häuslichen Verbrauches ſtets nach dem Verhältnis zu befriedigen, das im 
Betriebsjahr 1913 zwiſchen dem örtlichen Verbrauch und der Geſamt⸗ 
förderung des Saarbeckens beſtand. 


Kapitel II. ° 
Regierung des Saarbeckengebiets. 


§ 16. 
Die Regierung des Saarbeckengebiets wird einem den Völkerbund 


vertretenden Ausſchuß übertragen. Dieſer Ausſchuß hat ſeinen Sitz im 
Saarbeckengebiet. 


§ 17. 

Der im § 16 vorgeſehene Regierungsausſchuß beſteht aus fünf Mit- 
gliedern, die vom Rate des Völkerbundes ernannt werden. Ihm gehören 
an ein Franzoſe, ein aus dem Saarbeckengebiet ſtammender und dort an⸗ 
ſäſſiger Nichtfranzoſe und drei Mitglieder, die drei anderen Ländern als 
Frankreich und Deutſchland angehören. 

Die Mitglieder des Regierungsausſchuſſes werden auf ein Jahr ernannt; 


ihr Auftrag kann erneuert werden. Der Rat des Völkerbundes kann ſie ab⸗ 
berufen und ſorgt für ihren Erſatz. 


Die Mitglieder des Regierungsausſchuſſes haben Anſpruch auf ein Ge⸗ 
halt, das von dem Rat des Völkerbundes feſtgeſetzt und aus den Einnahmen 
des Gebietes bezahlt wird. 


§ 18. 
Der Vorſitzende des Regierungsausſchuſſes wird von dem Rat des 
Völkerbundes aus den Mitgliedern des Ausſchuſſes für die Dauer eines 
Jahres ernannt; er kann wiederernannt werden. 


Der Vorſitzende iſt die ausführende Stelle des Ausſchuſſes. 
67 
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§ 19. 


La Commission de Gouvernement aura, sur le 
territoire du Bassin de la Sarre, tous les pouvoirs 
de gouvernement appartenant antérieurement & 
l'Empire allemand, à la Prusse et à la Bavière, y 
compris celui de nommer et révoquer les fonction- 
naires et de créer tels organes administratifs et 
représentatifs qu’elle estimera nécessaires. 

Elle aura pleins. pouvoirs pour administrer et 
exploiter les chemins de fer, les canaux et les 
différents services publics. 

Ses décisions seront prises à la majorité des voix. 


§ 20. 

L’Allemagne mettra à la disposition du Gou- 
vernement du Bassin de la Sarre tous les docu- 
ments officiels et archives en possession de l’Alle- 
magne, d’un État allemand ou d’une autorité 
locale, qui se rapportent au territoire du Bassin 
de la Sarre ou aux droits de ses habitants. 


$ 21. 


Il appartiendra à la Commission de Gouverne- 
ment d’assurer, par tels moyens et dans telles 
conditions qu’elle jugera convenables, la protection 
à l’étranger des intérêts des habitants du terri- 
toire du Bassin de la Sarre. 


§ 22. 

La Commission de Gouvernement aura le plein 
usufruit des propriétés autres que les mines et 
appartenant, tant au titre du domaine public 
qu’au titre du domaine privé, au Gouvernement 
de l’empire allemand ou au Gouvernement de tout 
État allemand sur le territoire du Bassin de la Sarre. 

En ce qui concerne les chemins de fer, une 
équitable répartition du matériel roulant sera 
faite par une Commission mixte, où seront repré- 
sentés la Commission de Gouvernement du terri- 
toire du Bassin de la Sarre et les chemins de fer 
allemands. 

Les personnes, les marchandises, les bateaux, 
les wagons, les véhicules et les transports postaux 
sortant du Bassin de la Sarre ou y entrant béné- 
ficieront de tous les droits et avantages relatifs 
au transit et au transport tels qu’ils sont spé- 
cifiés dans les dispositions de la Partie XII (Ports, 
Voies d’eau et Voies ferrées) du présent Traité. 


§ 23. 


Les lois et règlements en vigueur sur le terri- 
toire du Bassin de la Sarre au 11 novembre 1918 
(réserve faite des dispositions édictées en vue de 
létat de guerre) continueront à y être applicables. 

Si, pour des motifs d'ordre général ou pour 
mettre ces lois et règlements en accord avec les 
stipulations du présent Traité, il était nécessaire 
d’y apporter des modifications, celles-ci seraient 
décidées et effectuées par la Commission de Gou- 
vernement, après avis des représentants élus des 
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19. 

Within the territory of the Saar Basin the 
Governing Commission shall have all the powers 
of government hitherto belonging to the German 
Empire, Prussia, or Bavaria, including the appoint- 
ment and dismissal of officials, and the creation 
of such administrative and representative bodies 
as it may deem necessary. 

It shall have full powers to administer and 
operate the railways, canals and the different 
public services. 

Its decisions shall be taken by a majority. 


20. 


Germany will place at the disposal of the 
Governing Commission all official documents and 
archives under the control of Germany, of an 
German State, or of any local authority, which 
relate to the territory of the Saar Basin or to 
the rights of the inhabitants thereof. 


21. 
It will be the duty of the Governing Com- 


- mission to ensure, by such means and under such 


conditions as it may deem suitable, the protection 


. abroad of the interests of the inhabitants of the 


territory of the Saar Basin. 


22. 


The. Governing Commission shall have the ful 
right of user of all property, other than mines, 
belonging, either in public or in private domain, 
to the Government of the German Empire, or the 
Government of any German State, in the territory 
of the Saar Basin. 

As ke the railways an equitable apportion- 
ment of rolling stock shall be made by a mixed 
Commission on which the Government of the 
territory of the Saar Basin and the German 
railways will be represented. 


Persons, goods, vessels, carriages, wagons and 
mails coming from or going to the Saar Basin 
shall enjoy all the rights and privileges relating 
to transit and transport which are specified in 
the provision of Part XII (Ports, Waterways and 
Railways) of the present Treaty. 


23. 

The laws and regulations in force on Novem- 
ber 11 1918, in the territory of the Saar Basin 
(except those enacted in consequence of the state 
of war) shall continue to apply. 

If, for general reasons or to bring these laws 
and regulations into accord with the provisions 
of the present Treaty, it is necessary to introduce 
modifications, these shall be decided on, and put 
into effect by the Governing Commission, after 
consultation with the elected representatives of 
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§ 19. 

Der Regierungsausſchuß beſitzt im Saarbeckengebiet alle Regierungs- 
befugniſſe, die früher dem Deutſchen Reiche, Preußen und Bayern zu⸗ 
ſtanden, einſchließlich des Rechts, Beamte zu ernennen und abzuberufen 
und alle ihm erforderlich ſcheinenden Verwaltungsſtellen und Vertretungen 
zu ſchaffen. E cra 

Er hat volle Freiheit in der Verwaltung und Ausbeutung der Eijen- 
bahnen, Kanäle und ſonſtigen öffentlichen Betriebe. 


Er entſcheidet mit Stimmenmehrheit. 


§ 20. 


Deutſchland hat alle in feinem Beſitz oder im Beſitz eines deutſchen 
Staates oder einer örtlichen Behörde befindlichen, das Saarbecken oder die 
Rechte ſeiner Einwohner betreffenden amtlichen Urkunden und Archive 
der Regierung des Saarbeckengebiets zur Verfügung zu ſtellen. 


§ 21. 

Es iſt Sache des Regierungsausſchuſſes, mit den ihm angemeſſen ſchei⸗ 
nenden Mitteln und in der ihm angemeſſen ſcheinenden Weiſe für den 
Schutz der Intereſſen der Einwohner des Saarbeckengebiets im Auslande 
zu ſorgen. 


§ 22. 

Der Regierungsausſchuß hat die volle Nutznießung des geſamten Eigen- 
tums, das bisher der Deutſchen Reichsregierung oder der Regierung irgend⸗ 
eines deutſchen Staates im Saarbeckengebiet als öffentliches oder privates 
Staatseigentum gehörte. Auf die Gruben erſtreckt ſich die Nutznießung nicht. 


Hinſichtlich der Eiſenbahnen ſoll ein gemiſchter Ausſchuß, in dem der 
Regierungsausſchuß für das Saarbeckengebiet und die deutſchen Eiſenbahnen 
vertreten ſind, eine gerechte Verteilung des rollenden Materials vornehmen. 


Perſonen, Güter, Schiffe, Eiſenbahnwagen, Fahrzeuge und Poſt⸗ 
ſendungen ſollen im Verkehr aus und nach dem Saarbecken alle Rechte und 
Vorteile genießen, die für den Durchgangsverkehr und die Beförderung in 
den Beſtimmungen des Teils XII (Häfen, Waſſerſtraßen und Eiſenbahnen) 
des gegenwärtigen Vertrages im einzelnen aufgeführt ſind. 


§ 23. 

Die Geſetze und Verordnungen, die im Saarbedengebiet am 11. Novem- 
ber 1918 in Kraft waren, bleiben (abgeſehen von den mit Rückſicht auf 
den Kriegszuſtand getroffenen Beſtimmungen) in Kraft. 

Sollten aus allgemeinen Geſichtspunkten oder um dieſe Geſetze und 
Verordnungen mit den Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrages in 
Einklang zu bringen, Anderungen nötig werden, ſo werden dieſe durch den 
Regierungsausſchuß nach Außerung der gewählten Vertreter der Bevölke⸗ 
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habitants pris dans telle forme que la Commission 
décidera. 


Aucune modification ne pourra étre apportée 
au régime legal d’exploitation, prévu au para- 

aphe 12, sans consultation préalable de l’État 
Tangais, & moins que cette modification ne soit la 
conséquence d’une réglementation générale du 
travail adoptée par la Société des Nations. 

Dans la fixation des conditions et des heures 
de travail pour les hommes, les femmes et les 
enfants, la Commission de Gouvernement devra 
prendre en considération les voeux émis par les 
organisations locales du travail, ainsi que les 
principes adoptés par la Société des Nations. 


§ 24. 

Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, 
les droits des habitants du Bassin de la Sarre en 
matiére d’assurance et de pensions, que ces droits 
soient acquis ou en cours d’acquisition à la date 
de la mise en vigueur du present Traite, qu’ils 
aient trait à un systeme quelconque d’assurance 
de l’Allemagne ou à des pensions quelle qu’en soit 
la nature, ne sont affectés par aucune des dis- 
positions du présent Traité. 


L'Allemagne et le Gouvernement du territoire 
du Bassin de la Sarre maintiendront et pro- 
tègeront tous les droits ci-dessus mentionnés. 


§ 25. 

Les tribunaux civils et criminels existant sur 
le territoire du Bassin de la Sarre seront main- 
tenus. 

Une Cour civile et criminelle sera constituée 
par la Commission de Gouvernement pour juger 
en appel des décisions rendues par lesdits tri- 
bunaux et statuer sur les matières dont ceux-ci 
n'auraient pas à connaître. 


Il appartiendra à la Commission de Gouverne- 
ment de pourvoir au réglement d’organisation 
et de compétence de ladite Cour. 

La justice sera rendue au nom de la Com- 
mission de Gouvernement. 


§ 26. 

La Commission de Gouvernement aura seule 
le pouvoir de lever des taxes et impôts dans la 
limite du territoire du Bassin de la Sarre. 

Les taxes et impôts seront exclusivement 
appliqués aux besoins du territoire. 


Le système fiscal existant au 11 novembre 
1918 sera maintenu, autant que les circonstances 
le permettront, et aucune taxe nouvelle, sauf 
douanière, ne pourra être établie sans consul- 
tation préalable des représentants élus des habi- 
tants. 

§ 27. 

Les présentes dispositions ne porteront aucune 
atteinte & la nationalité actuelle des habitants 
du territoire du Bassin de la Sarre 
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the inhabitants in such a manner as the Com- 
mission may determine. 


No modification may be made in the legal 
régime for the exploitation of the mines, provided 
for in paragraph 12, without the French State 
being previously consulted, unless such mod- 
ification results from a general regulation re- 
specting labour adopted by the League of Nations. 

In fixing the conditions and hours of labour 
for men, women and children, the Governing 
Commission is to take into consideration the 
wishes expressed by the local labour organizations, 
as well as the principles adopted by the League 
of Nations. 


24. 

Subject to the provisions of paragraph 4, no rights 
of the inhabitants of the Saar Basin acquired 
or in process of acquisition at the date of the com- 
ing into force of this Treaty, in respect of any 
insurance system of Germany or in respect of any 
pension of any kind, are affected by any of the 
provisions of the present Treaty. 


Germany and the Government of the territor 
of the Saar Basin will preserve and continue a 
of the aforesaid rights. 


25. 


The civil and criminal courts existing in the 
territory of the Saar Basin shall continue. 


A civil and criminal court will be established 
by the Governing Commission to hear appeals 
from the decisions of the said courts and to decide 
matters for which these courts are not competent. 


The Governing Commission will be responsible 
for settling the organization and jurisdiction of 
the said court. 

Justice will be rendered in the name of the 
Governing Commission. 


26. 


The Governing Commission will alone have the 
power of levying taxes and dues in the territory 
of the Saar Basin. 

These taxes and dues will be exclusively ap- 
plied to the needs of the territory. 


The fiscal system existing on November 11 
1918, will be maintained as far as possible, and 
no new tax except customs duties may be impos- 


ed without previously consulting the elected 
representatives of the inhabitants. 


27. 


The present stipulations will not affect the 
existing nationality of the inhabitants of the 
territory of the Saar Basin. 


erg. Je 


rung beſchloſſen und eingeführt. Über die Form der Einholung dieſer 
Außerung entſcheidet der Ausſchuß. 

Ohne vorgängige Befragung des franzöſiſchen Staats darf keine Ande⸗ 
rung in der im § 12 vorgeſehenen, geſetzlichen Ordnung des Grubenbetriebes 
vorgenommen werden, es ſei denn, daß dieſe Anderung die Folge einer all⸗ 
gemeinen vom Völkerbund beſchloſſenen Regelung der Arbeitsverhältniſſe iſt. 


Bei Feſtſetzung der Arbeitsbedingungen und Arbeitsſtunden für Männer, 
Frauen und Kinder hat der Regierungsausſchuß die Wünſche der örtlichen 
Arbeiterverbände ſowie die vom Völkerbund angenommenen Grundſätze 
zu berückſichtigen. 


§ 24. 


Unter Vorbehalt der Beſtimmungen des § 4 werden die Rechte der Ein- 
wohner des Saarbeckens in Verſicherungs⸗ und Rentenangelegenheiten 
durch keine der Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrages berührt, gleich. 
viel, ob dieſe Rechte bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrages bereits 
erworben ſind oder entſprechende Anwartſchaften beſtanden haben und 
gleichviel, ob ſie auf irgendeinem deutſchen Verſicherungsſyſtem oder auf 
Renten irgendwelcher Art beruhen. 

Deutſchland und die Regierung des Saarbeckengebiets haben alle vorer⸗ 
wähnten Rechte zu erhalten und zu ſchützen. 


§ 25. 


Die im Saarbeckengebiet beſtehende Zivil⸗ und Strafgerichte werden 
beibehalten. 


Von dem Regierungsausſchuß wird ein Gerichtshof für Zivil⸗ und Straf⸗ 
ſachen eingeſetzt, der die Berufungsinſtanz für die vorerwähnten Gerichte 
zu bilden und auf den ſachlichen Gebieten zu entſcheiden hat, für die dieſe 
Gerichte nicht zuſtändig ſind. 

Innere Verfaſſung und Zuſtändigkeit dieſes Gerichtshofs werden von 
dem Regierungsausſchuß geregelt. 

Die gerichtlichen Entſcheidungen ergehen im Namen des Regierungs- 
ausſchuſſes. 

§ 26. 

Der Regierungsausſchuß hat allein das Recht, im Bereich des Saar⸗ 
beckengebiets Abgaben und Steuern zu erheben. 

Die Abgaben und Steuern ſind ausſchließlich für die Bedürfniſſe des 
Gebiets zu verwenden. s 

Das Steuerſyſtem, das am 11. November 1918 beftand, wird beibehalten, 
ſoweit die Verhältniſſe es geſtatten. Abgeſehen von Zöllen, darf keine neue 
Abgabe ohne vorherige Befragung der gewählten Vertreter der Bevölkerung 
erhoben werden. 


§ 27. 


Die gegenwärtige Staatsangehörigkeit der Einwohner des Saarbecken⸗ 
gebiets wird von dieſen Beſtimmungen in keiner Weiſe berührt. 
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Aucun obstacle ne sera opposé & ceux qui 
désireraient acquérir une autre nationalité, étant 
entendu qu’en pareil cas leur nouvelle nationalité 
sera acquise & l’exclusion de toute autre. 


§ 28. 


Sous le contröle de la Commission de Gou- 
vernement, les habitants conserveront leurs as- 
semblées locales, leurs libertés religieuses, leurs 
écoles, leur langue. 

Le droit de vote ne sera pas exercé pour d’au- 
tres assemblées que les assemblées locales; il 
appartiendra, sans distinction de sexe, à tout 
habitant âgé de plus de 20 ans. 


$ 29. 

Ceux des habitants du territoire du Bassin de 
la Sarre, qui desireraient quitter ce territoire, 
auront toutes facilités pour y conserver leurs 
propriétés immobiliéres ou pour les vendre & des 
prix équitables et pour emporter leurs meubles en 
franchise de toutes taxes. 


$ 30. 


Il n’y aura sur le territoire du Bassin de la 
Sarre aucun service militaire, obligatoire ou vo- 
lontaire; la construction de fortifications y est 
interdite. 

Seule, une gendarmerie locale y sera organisée 
pour le maintien de l’ordre. 


Il appartiendra à la Commission de Gouver- 
nement de pourvoir, en toutes eirconstances, & la 
protection des personnes et des biens sur le terri- 
toire du Bassin de la Sarre. 


§ 31. 

Le territoire du Bassin de la Sarre, tel qu’il 
est délimité par l’article 48 du present Traité, sera 
soumis au régime douanier frangais. Le produit 
des droits de douane sur les marchandises 
destinées & la consommation locale sera attribué 
au budget dudit territoire, déduction faite de tous 
frais de perception. 

Aucune taxe d’exportation ne sera mise sur 
les produits métallurgiques ou le charbon sortant 
dudit territoire à destination de l’Allemagne, ni 
sur les exportations allemandes à destination des 
industries du territoire du Bassin de la Sarre. 
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Les produits naturels ou fabriqués, originaires - 


du Bassin, en transit sur le territoire allemand, 
seront libres de toutes taxes douanières. Il en 
sera de même pour les produits allemands en 
transit sur le territoire du Bassin. 2 
Pendant cing ans, & dater de la mise en vigueur 
du présent Traité, les produits originaires et en 
provenance du Bassin, jouiront de la franchise 
d’importation en Allemagne et, pendant la méme 
période, l’importation d Allemagne sur le terri- 
toire du Bassin, des articles destinés & la consom- 
mation locale sera également libre de droits de 
douane. er ape 3 


No hindrance shall be placed in the way of 
those who wish to acquire a different nationality, 
but in such case the acquisition of the new natio- 
nality will involve the loss of any other. 


28. 


Under the control of the Governing Commis- 
sion the inhabitants will retain their local as- 
semblies, their religious liberties, their schools 
and their language. 

The right of voting will not be excercised for 
any assemblies other than the local assemblies, 
and will belong to every inhabitant over the age 
of twenty years, without distinction of sex. 


29. 


Any of the inhabitants of the Saar Basin who 
may desire to leave the territory will have full 
liberty to retain in it their immovable propert 
or to sell it at fair prices, and to remove their 
movable property free of any charges. 


30. 


There will be no military service, whether 
compulsory or voluntary, in the territory of the 
Saar Basin, and the construction of fortifications 
therein is forbidden. 

Only a local gendarmerie for the maintenance 
of order may be established. 


It will be the duty of the Governing Com- 
mission to provide in all cases for the protection 
of persons and property in the Saar Basin. 


31. 

The territory of the Saar Basin as defined by 
Article 48 of the present Treaty shall be subjected 
to the French customs régime. The receipts from 
the customs duties on goods intended for local 
consumption shall be included in the budget of 
the said territory after deduction of all costs of 
collection. 

No export tax shall be imposed upon metal- 
lurgical products or coal exported from the said 
territory to. Germany, nor upon German exports 
for the use of the industries of the territory of 
the Saar Basin. 


Natural or manufactured products originating 
in the Basin in transit over German territory and, 
similarly, German ‘products in transit over the 
territory of the Basin shall be free of all customs 
duties. 

Products which both originate in and pass 
from the Basin into Germany shall be free of 
import duties for a period of five years from the 


date of the coming into force of the present Treaty, 
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and during the same period articles imported 
from Germany into the territory of the Basin 
for local consumption shall likewise be free of 
import duties. 


ae SE ae 


Niemand ift gehindert, eine andere Staatsangehörigkeit zu erwerben; 
in ſolchem Falle ſoll der Erwerb der neuen Staatsangehörigkeit den Verluſt 
jeder anderen zur Folge haben. 


§ 28. 

Die Einwohner behalten unter der Überwachung des Regierungs- 
ausſchuſſes ihre örtlichen Vertretungen, ihre religiöſen Freiheiten, ihre 
Schulen und ihre Sprache. 

Das Wahlrecht darf für keine anderen als für die örtlichen Vertretungen 
ausgeübt werden; es ſteht jedem über zwanzig Jahre alten Einwohner ohne 
Unterſchied des Geſchlechts zu. 


§ 29. 
Einwohnern des Saarbeckengebiets, die es verlaſſen wollen, ſteht es 
völlig frei, ihren dortigen Grundbeſitz zu behalten oder zu einem ange⸗ 


meſſenen Preiſe zu verkaufen und ihr bewegliches Vermögen abgabenfrei 
mitzunehmen. 


§ 30. 
Im Saarbeckengebiet beſteht weder allgemeine Wehrpflicht noch frei- 
williger Heeresdienſt; die Anlage von Befeſtigungen iſt verboten. 


Es wird nur eine örtliche Gendarmerie zur Aufrechterhaltung der 
Ordnung eingerichtet. i 

Dem Regierungsausſchuß liegt es ob, in allen Fällen für den Schutz 
der Perſon und des Eigentums im Saarbeckengebiet zu ſorgen. 


§ 31. 

Das Saarbeckengebiet, wie es durch Artikel 48 des gegenwärtigen Ver- 
trages abgegrenzt iſt, wird dem franzöſiſchen Zollſyſtem eingeordnet. Der 
Ertrag aus den Zöllen auf die für den örtlichen Verbrauch beſtimmten Güter 
wird nach Abzug aller Erhebungskoſten in den Haushalt dieſes Gebietes 
eingeſtellt. 

Von Erzeugniſſen der Hütteninduſtrie und von Kohlen, die aus dem Saar⸗ 
beckengebiet nach Deutſchland ausgeführt werden, wird keine Ausfuhr⸗ 
abgabe erhoben, ebenſowenig von der deutſchen Ausfuhr für die Juduſtrien 
des Saarbeckengebiets. 

Aus dem Saarbecken ſtammende Roh- und Fertigerzeugniffe find bei ihrer 
Durchfuhr durch deutſches Gebiet von allen Zollabgaben befreit. Dasſelbe gilt 
für die deutſchen Erzeugniſſe bei ihrer Durchfuhr durch das Saarbeckengebiet. 


Die aus dem Saarbecken ſtammenden und von dort ausgeführten Er⸗ 
zeugniſſe genießen während eines Zeitraums von fünf Jahren nach In⸗ 
krafttreten des gegenwärtigen Vertrags freie Einfuhr in Deutſchland. 
Während derſelben Zeit bleibt auch die deutſche Einfuhr in das Becken 
ſür Gegenſtände des örtlichen Verbrauchs von Zollabgaben befreit. 
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Au cours de ces cing années, pour chaque ar- 
ticle en provenance du Bassin et dans lequel seront 
incorpores des matiéres premiéres ou des demi- 
ouvrés venant d’Allemagne en franchise, le Gou- 
vernement frangais se réserve de limiter les quan- 
tités, qui seront admises en France, & la moyenne 
annuelle des quantités expédiées en Alsace-Lor- 
raine et en France au cours des années 1911-1913, 
telle qu’elle sera déterminée & l’aide de tous ren- 
seignements et documents statistiques officiels. 


§ 32. 


Aucune prohibition ni restriction ne sera im- 
pe à la circulation de la monnaie française sur 
e territoire du Bassin de la Sarre. 

L’Etat français aura le droit de se servir de 
la monnaie française pour tous ses achats ou 

ayements et dans tous ses contrats relatifs à 
exploitation des mines ou de leurs dépendances. 


$ 33. 


La Commission de Gouvernement aura pou- 
voir de résoudre toutes questions, auxquelles 
pourrait donner lieu l'interprétation des disposi- 
tions qui précédent. 

La France et l’Allemagne reconnaissent que 
tout litige, impliquant une divergence dans l'inter- 
prétation desdites dispositions, sera également 
soumis à la Commission de Gouvernement, dont 
la décision, rendue & la majorité, sera obligatoire 
pour les deux pays. 


CHAPITRE III. 
CONSULTATION POPULAIRE. 


§ 34. 


A Pexpiration d’un délai de quinze ans, à comp- 
ter de la mise en vigueur du présent Traité, la 
population du territoire du Bassin de la Sarre 
sera appelée & faire connaitre sa volonté comme 
il suit: 

Un vote aura lieu par commune ou par district 
et portera sur les trois alternatives suivantes: 
a) maintien du régime établi par le présent Traité 
et par la présente Annexe; — b) union & la France; 
— c) union à l’Allemagne. 


Le droit de vote appartiendra, sans distinction 
de sexe, à toute personne âgée de plus de 20 ans 
à la date du vote, habitant le territoire à la date 
de la signature du Traité. 


Les autres règles, les modalités et la date du 
vote seront fixées par le Conseil de la Société des 
Nations, de façon à assurer la liberté, le secret 
et la sincérité des votes. 
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During these five years the French Govein- 
ment reserves. to itself the right of limiting to 
the annual average of the quantities imported 
into Alsace-Lorraine and France in the years 
1911 to 1913 the quantities which may be sent 
into France of all articles coming from the Basin 
which include raw materials and semi-manufac- 
tured goods imported duty free from Germany. 
Such average shall be determined after reference 
to all available official information and statistics. 


32. 


No prohibition or restriction shall be imposed 
upon the circulation of French money in the 
territory of the Saar Basin. 

The French State shall have the right to use 
French money in all purchases, payments and 
contracts connected with the exploitation of the 
mines or their accessories and subsidiaries. 


33. 


The Governing Commission shall have power 
to decide all questions arising from the inter- 
pretation of the preceding provisions. 


France and Germany agree that any dispute 
involving a difference of opinion as to the inter- 
pretation of the said provisions shall in the same 
way be submitted to the Governing Commission, 
and the decision of a majority of the Commission 
shall be binding on both countries. 


CHAPTER II. 
PLEBISCITE. 


34. 


At the termination of a period of fifteen years 
from the coming into force of the present Treaty, 
the population of the territory of the Saar Basin 
will be called upon to indicate their desires in the 
following manner: 

A vote will take place by communes or di- 
stricts, on the three following alternatives: 
(a) maintenance of the régime established by 
the present Treaty and by this Annex; (b) union 
with France; (c) union with Germany. 


All persons without distinction of sex, more 
than twenty years old at the date of the voting, 
resident in the territory at the date of the signa- 
ture of the present Treaty, will have the right 
to vote. = 

The other conditions, methods and the date 
of the voting shall be fixed by the Council of the 
League of Nations in such a way as to secure the 
freedom, secrecy and trustworthiness of the voting. 
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Die franzöſiſche Regierung behält ſich vor, während dieſer 5 Jahre 
für jeden aus dem Saarbecken ausgeführten Gegenſtand, in dem zollfrei 
aus Deutſchland kommende Rohſtoffe oder Halbfertigfabrikate enthalten 
ſind, die nach Frankreich zugelaſſene Menge auf den Jahresdurchſchnitt 
der nach Elſaß-Lothringen und nach Frankreich in den Jahren 1911 bis 1913 
eingeführten Mengen zu beſchränken. Dieſer Durchſchnitt wird an der Hand 
der sämtlichen amtlichen Unterlagen und ſtatiſtiſchen Urkunden feſtgeſtellt. 


§ 32. 
Der Umlauf franzöſiſchen Geldes im Saarbeckengebiet unterliegt keinem 
Verbot und keiner Beſchränkung. 
Der franzöſiſche Staat hat das Recht, ſich bei allen Käufen und Zah⸗ 
lungen und bei allen Verträgen über die Ausbeutung der Gruben oder 
ihrer Nebenanlagen des franzöſiſchen Geldes zu bedienen. 


§ 33. 

Der Regierungsausſchuß ift ermächtigt, alle Fragen, zu denen die 
Auslegung der vorſtehenden Beſtimmungen Anlaß geben könnte, zu ent⸗ 
ſcheiden. 

Frankreich und Deutſchland erkennen an, daß jeder Streit, der auf 
einer verſchiedenen Auslegung der erwähnten Beſtimmungen beruht, 
gleichfalls dem Regierungsausſchuß zu unterbreiten iſt. Seine mit Stim⸗ 
menmehrheit getroffene Entſcheidung iſt für beide Länder bindend. 


Kapitel III. 
Volksabſtimmung. 
§ 34. 
Nach Ablauf einer Friſt von fünfzehn Jahren nach Inkrafttreten des 


gegenwärtigen Vertrages wird die Bevölkerung des Saarbeckens berufen, 
ihren Willen, wie folgt, zu äußern: 


Eine Abſtimmung findet gemeinde- oder bezirksweiſe über folgende 
drei Fragen ſtatt: 
a) Beibehaltung der durch den gegenwärtigen Vertrag und diefe 
Anlage geſchaffenen Rechtsordnung, 
b) Vereinigung mit Frankreich, 
e) Vereinigung mit Deutſchland. 
Stimmberechtigt iſt ohne Unterſchied des Geſchlechts iede zur Zeit 
der Abſtimmung über zwanzig Jahre alte Perſon, die bei Unterzeichnung 
des Vertrages in dem Gebiete gewohnt hat. 


Die übrigen Vorſchriften, die näheren Einzelheiten und der Zeitpunkt 
der Abſtimmung werden von dem Rate des Völkerbundes ſo feſtgeſetzt, 
daß eine freie, geheime und unbeeinflußte Stimmenabgabe geſichert iſt. 
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§ 35. 

La Société des Nations décidera de la sou- 
veraineté, sous laquelle le territoire sera placé, en 
tenant compte du désir exprimé par le vote de la 
population: 

a) Dans le cas où, pour tout ou partie du terri- 
toire, la Société des Nations déciderait le main- 
tien du régime établi par le présent Traité et par 
la présente Annexe, l’Allemagne s’engage des 
maintenant à renoncer, en faveur de la Société des 
Nations, & sa souveraineté, ainsi que la Société 
des Nations le jugera nécessaire, et il appartiendra 
& celle-ci de prendre les mesures propres & adapter 
le régime définitivement instauré aux intérêts 
permanents du territoire et à l’intérêt général; 


b) Dans le cas où, pour tout ou partie du terri- 
toire, la Société des Nations déciderait l’union 
avec la France, l’Allemagne s’engage dès main- 
tenant à céder à la France, en exécution de la 
décision conforme de la Société des Nations, tous 
ses droits et titres sur le territoire qui sera spécifié 
par la Société des Nations; 

c) Dans le cas où, pour tout ou partie du terri- 
toire, la Société des Nations déciderait l’union 
avec l’Allemagne, il appartiendra à la Société 
des Nations de pourvoir à la réinstallation de 
l’Allemagne dans le gouvernement du territoire 
qui sera spécifié par la Société des Nations. 


3 36. 


Dans le cas où la Société des Nations déci- 
derait l’union à l’Allemagne de tout ou partie 
du territoire du Bassin de la Sarre, les droits de 
propriété de la France sur les mines situées dans 
cette partie du territoire seront rachetés en bloc 
par l'Allemagne à un prix payable en or. Ce prix 
sera déterminé pa trois experts, statuant à la 
majorité; l’un de ces experts sera nommé par 
lP Allemagne, un par la France et un par la Société 
des Nations, ce dernier ne devant étre ni frangais 
ni allemand. 


L’obligation de la part de l’Allemagne d’effec- 
tuer ce paiement sera prise en consideration par 
la Commission des réparations, et, & cette fin, 
l'Allemagne pourra fournir une premiere hypo- 
theque sur son capital ou ses revenus de toutes 
maniéres qui seront acceptées par la Commission 
des reparations. 

Si, néanmoins, l'Allemagne un an après la date 
& laquelle le paiement aurait du ötre effectué n’y 
a pas satisfait, la Commission des réparations y 
pourvoira en conformité avec les instructions 
qui pourront lui étre données par la Société des 
Nations, et si cela est nécessaire, en. liquidant la 
partie des mines en question. 
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35. 


The League of Nations shall decide on the 
sovereignty under which the territory is to be 
placed, taking into account the wishes of the 
inhabitants as expressed by the voting: 

(a) If, for the whole or part of the territory, 
the League of Nations decides in favour of the 
maintenance of the régime established by the 
present Treaty and this Annex, Germany hereby 
agrees to make such renunciation of her agrees 
to make such renunciation of her sovereignty in 
favour of the League of Nations as the latter 
shall deem necessary. It will be the duty of the 
League of Nations to take appropriate steps 
to adapt the régime definitively adopted to the 
permanent welfare of the territory and the general 
interest; 

(b) If, for the whole or part of the territory, 
the League of Nations decides in favour of union 
with France, Germany hereby agrees to cede to 
France in accordance with the decision of the 
League of Nations all rights and title over the 
territory specified by the League: 


(c) If, for the whole or pent of the territory, 
the League of Nations decides in favour of union 
with Germany, it will be the duty of the League 
of Nations to cause the German Government to 
be re-established in the government of the terri- 
tory specified by the League. 


36. 


If the League of Nations decides in favour 
of the union of the whole or part of the territory 
of the Saar Basin with Germany, France’s rights 
of ownership in the mines situated in such part 
of the territory will be repurchased by Germany 
in their entirety at a price payable in gold. The 
price to be paid will be fixed by three experts, 
one nominated by Germany, one by France, and 
one, who shall be neither a Frenchman nor a 
German, by the Council of the League of Nations; 
the decision of the experts will be given by a 
majority. 

The obligation of Germany to make such pay- 
ment shall be taken into account by the Repa- 
ration Commission, and for the purpose of this 
payment Germany may create a prior charge 
upon her assets or revenues upon such detailed 
terms as shall be agreed to by the Reparation 
Commission. 

If, nevertheless, Germany after a period, of 
one year from the date on which the payment 
becomes due shall not have effected the said 
payment the Reparation Commission shall do so 
in accordance with such instructions as may be 
given by the League of Nations, and, if necessary, 
by liquidating that part of the mines which is in 
question. i i 
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§ 35. 

Der Völkerbund entſcheidet unter Berückſchtigung des durch die Bolts- 
abſtimmung ausgedrückten Wunſches darüber, unter welche Souveränität 
das Gebiet tritt: 

a) Beſchließt der Völkerbund für das ganze Gebiet oder einen Teil 
die Beibehaltung der durch den gegenwärtigen Vertrag und dieſe 
Anlage geſchaffenen Rechtsordnung, ſo verpflichtet ſich Deutſch⸗ 
land ſchon jetzt, zugunſten des Völkerbundes auf ſeine Souveräni⸗ 
tät, ſo wie dies der Völkerbund für nötig erachtet, zu verzichten. 
Es iſt Sache des Völkerbundes, durch geeignete Maßnahmen die 
endgültig eingeführte Rechtsordnung mit den dauernden Intereſſen 
des Gebiets und dem allgemeinen Intereſſe in Einklang zu bringen; 


b) beſchließt der Völkerbund für das ganze Gebiet oder einen Teil 
die Vereinigung mit Frankreich, ſo verpflichtet ſich Deutſchland 
ſchon jetzt, in Ausführung der entſprechenden Entſcheidung des 
Völkerbundes, alle ſeine Rechte und Anſprüche auf das von dem 
Völkerbunde näher bezeichnete Gebiet an Frankreich abzutreten; 


o) beſchließt der Völkerbund für das ganze Gebiet oder einen Teil 
die Vereinigung mit Deutſchland, ſo iſt es Sache des Völker⸗ 
bundes, für Deutſchlands Wiedereinſetzung in die Regierung des 
vom Völkerbund näher bezeichneten Gebiets zu ſorgen. 


§ 36. 


Beſchließt der Völkerbund die Vereinigung des ganzen Saarbeckengebiets 
oder eines Teiles mit Deutſchland, ſo hat Deutſchland die Eigentumsrechte 
Frankreichs an den in dieſem Gebietsteil gelegenen Gruben im ganzen 
zu einem in Gold zahlbaren Preiſe zurückzukaufen. Dieſer Preis wird durch 
drei nach Stimmenmehrheit beſchließende Sachverſtändige feſtgeſetzt; einer 
dieſer Sachverſtändigen wird von Deutſchland, einer von Frankreich und 
einer, der weder Franzoſe noch Deutſcher fein darf, vom Völkerbund“) 
ernannt. 


Deutſchlands Verpflichtung zu dieſer Zahlung wird von dem Wieder⸗ 
gutmachungsausſchuß in Rücksicht gezogen werden; zu dieſem Zwecke kann 
Deutſchland in jeder vom Wiedergutmachungsausſchuß gebilligten Art 
eine erſte Hypothek an ſeinem Kapital und ſeinen Einkünften beſtellen. 


Sollte indes Deutſchland die Zahlung ein Jahr nach dem dafür feſt⸗ 
geſetzten Tage nicht geleiſtet haben, ſo wird der Wiedergutmachungs⸗ 
ausſchuß in Übereinſtimmung mit den ihm vom Völkerbund erteilten 
Weiſungen, nötigenfalls durch Liquidation des in Frage ſtehenden Teils 
der Gruben, die Angelegenheit ordnen. 


„) Im Engliſchen: vom Rat des Völkerbunds. 
FI 


§ 37. 


Si, & la suite du rachat prévu au paragraphe 36, 
la propriété des mines ou d’une partie des mines 
est transférée à l’Allemagne, l’État et les nationaux 
français auront le droit d’acheter la quantité de 
charbon du Bassin, justifiée par leurs besoins in- 
dustriels et domestiques à cette date. Un arrange- 
ment équitable établi en temps utile par le Conseil 
de la Société des Nations, fixera les quantités de 
charbon et la durée du contrat, ainsi que les 
prix. 


8 38. 


Il est entendu que la France et l'Allemagne 
pourront, par des accords particuliers conclus 
avant la date fixée pour le payement du prix de 
rachat des mines, déroger aux dispositions des 
paragraphes 36 et 37. 


§ 39. 


Le Conseil de la Société des Nations prendra 
les dispositions requises pour l’organisation du 
régime & instaurer aprés la mise en vigueur des 
décisions de la Société des Nations mentionnées 
au paragraphe 35. Ces dispositions comprendront 
une répartition équitable de toutes obligations 
incombant au Gouvernement du Bassin de la 
Sarre, & la suite d’emprunts levés par la Com- 
mission ou & la suite de toute autre mesure. 


Dés la mise en vigueur du nouveau régime, 
les pouvoirs de la Commission de Gouvernement 
prendront fin, sauf dans le cas prévu par le para- 
graphe 35a). 


§ 40. 


Dans les matiéres visées dans la présente Annexe, 
les décisions du Conseil de la Société des Nations 
seront prises à la majorité. 


SECTION V. 
ALSACE-LORRAINE. 


Les Hautes Parties Contractantes, ayant reconnu 
l'obligation morale de réparer le tort fait par 
l'Allemagne en 1871, tant au droit de la France 
qu’ à la volonté des populations d’Alsace et de 
Lorraine, séparées de leur Patrie malgré la pro- 
testation solennelle de leurs représentants à l’Assem- 
blée de Bordeaux, 

Sont d'accord sur les articles suivants: 
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37. 


If, in consequence of the repurchase provided 
for in paragraph 36, the ownership of the mines 
or any part of them is transferred to Germany, 
the French State and French nationals shall ha ve 
the right to purchase such amount of coal of the 
Saar Basin as their industria] and domestic needs 
are found at that time to require. An equitable 
arrangement regarding amounts of coal, duration 
of contract, and prices will be fixed in due time 
by the Council of the League of Nations. 


38. 


It is understood that France and Germany, 
may by special agreements concluded before the 
time fixed for the payment of the price for the 
repurchase of the mines, modify the provisions of 
paragraphs 36 and 37. 


39. 


The Council of the League of Nations shall 
make such provisions as may be necessary for the 
establishment of the régime which is to take 
effect after the decisions of the League of Nations _ 
mentioned in Article 35 have become operative, 
including an equitable apportionment of any 
obligations of the Government of the territory 
of the Saar Basin arising from loans raised by 
the Commission or from other causes. 


From the coming into force of the new régime, 
the powers of the Governing Commission will 
terminate, except in the case provided for in 
paragraph 35 (a). 


40. 


In all matters dealt with in the present Annex, 
the decisions of the Council of the League of 
Nations will be taken by a majority. 


SECTION V. 
ALSACE-LORRAINE. 


— 

The High 5 Parties, recognising the 
moral obligation to redress the wrong done by 
Germany in 1871 both to the rights of France 
and to the wishes of the population of Alsace 
and Lorraine which were separated from their 
country in spite of the solemn protest of their 
representatives at the Assembly of Bordeaux, 
agree upon the following articles: 


— 1 


§ 37. 

Geht infolge des im § 36 vorgeſehenen Rückkaufs das Eigentum der 
Gruben oder eines Teiles davon an Deutſchland über, ſo ſind der fran⸗ 
zöſiſche Staat und die franzöſiſchen Staatsangehörigen berechtigt, Kohlen 
aus dem Becken zu kaufen, und zwar in der Menge, die auf Grund ihres 
gewerblichen und häuslichen Bedarfs zu dieſer Zeit gerechtfertigt erſcheint. 
Ein zu gegebener Zeit vom Rate des Völkerbundes zu treffende gerechte 
Reg lung wird die Kohlenmengen, die Dauer des Vertrages ſowie die 
Preiſe beſtimmen. 

§ 38. 

Es beſteht Einverſtändnis darüber, daß Frankreich und Deutſchland 

vor dem für die Bezahlung des Rückkaufpreiſes der Gruben feſtgeſetzten 


Zeitpunkt beſondere Vereinbarungen treffen und dadurch die Beſtim⸗ 
mungen der $$ 36 und 37 abändern können. 


§ 39. 

Der Rat des Völkerbundes trifft die erforderlichen Verfügungen zur 
Ausgeſtaltung derjenigen Rechtsordnung, die nach dem Inkrafttreten der 
im §35 erwähnten Entſcheidungen des Völkerbundes einzuführen iſt. Dieſe 
Verfügungen ſollen eine angemeſſene Verteilung aller Verbindlichkeiten 
enthalten, die der Regierung des Saarbeckengebiets infolge von Anleihen, 
die der Ausſchuß aufgenommen hat, oder infolge irgendwelcher anderen 
Maßnahmen obliegen. 

Mit dem Inkrafttreten der neuen Rechtsordnung hören die Befugniſſe 
des Regierungsausſchuſſes auf, ausgenommen den im § 35 Abſatz a) vor- 
geſehenen Fall. 


§ 40. 
Die Entſcheidungen des Rates des Völkerbundes über die in dieſer 
Anlage behandelten Gegenſtände werden mit Stimmenmehrheit getroffen. 


Abſchnitt V. 
Elſaß Lothringen. 


In Anerkennung der ſittlichen Verpflichtung, das Unrecht wieder gut- 
zumachen, das Deutſchland im Jahre 1871 ſowohl dem Rechte Frankreichs 
als dem Willen der trotz des feierlichen Widerſpruchs ihrer Vertreter in der 
Verſammlung zu Bordeaux von ihrem Vaterlande getrennten elſaß⸗ 
lothringiſchen Bevölkerung gegenüber begangen hat, kommen die Hohen 
veritagſchließenden Teile über folgende Artikel überein: 
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Article 51. 


Les territoires cédés à l’Allemagne en vertu 
des Préliminaires de Paix signés à Versailles le 
26 février 1871 et du Traité de Francfort du 
10 mai 1871, sont réintégrés dans la souveraineté 
aie à dater de l’Armistice du 11 novembre 


Les dispositions des Traités portant délimita- 
tion de la frontière avant 1871 seront remises en 
vigueur.. 


Article 52. 


Le Gouvernement allemand remettra sans délai 
au Gouvernement français les archives, registres, 
plans, titres et documents de toute nature con- 
cernant les administrations civile, militaire, finan- 
cière, judiciaire ou autres, des territoires réin- 
tégrés dans la souveraineté française. Si quel- 
ques-uns de ces documents, archives, registres, 
titres ou plans avaient été déplacés, ils seront 
restitués par le Gouvernement allemand sur la 
demande du Gouvernement français. 


Article 53. 

Il sera pourvu par conventions séparées entre 
la France et l’Allemagne au règlement des intérêts 
des habitants des territoires visés à l’article 51, 
notamment en ce qui concerne leurs droits civils, 
leur commerce et l’exercice de leur profession, 
étant entendu que l'Allemagne s'engage dès à 
présent à reconnaître et accepter les règles fixées 
dans l’Annexe ci-jointe et concernant la nationalité 
des habitants ou des personnes originaires desdits 
territoires, & ne revendiquer & aucun moment ni 
en quelque lieu que ce soit comme ressortissants 
allemands ceux qui auront été déclarés francais 
& un titre quelconque, 4 recevoir les autres sur 
son territoire et à se conformer, en ce qui concerne 
les biens des nationaux allemands sur les terri- 
toires visés à l’article 51, aux dispositions de 
l’article 297 et de l’ Annexe de la Section IV, Partie X 
(Clauses économiques) du présent Traité. : 


Ceux des nationaux allemands qui, sans obtenir 
la nationalité française, recevront du Gouverne- 
ment français l’autorisation de résider sur lesdits 
territoires, ne seront pas soumis aux dispositions 
dudit article. 


Article 54. 

Posséderont la qualité d’Alsaciens-Lorrains pour 
Vexécution des dispositions de la présente Section, 
les personnes ayant recouvré la nationalité fran- 
çaise en vertu du paragraphe ler de l’Annexe 
ci-jointe. 

A partir du jour où elles auront réclamé la 
nationalité française, les personnes visées au para- 
graphe 2 de ladite Annexe, seront réputées Alsa- 
ciennes-Lorraines, avec effet rétroactif au 11 no- 
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Article 51. 


The territories which were ceded to Germany 
in accordance with the Preliminaries of Peace 
signed at Versailles on Febru 26 1871, and 
the Treaty of Frankfurt of May 10 1871, 
are restored to French sovereignty as from 
the date of the Armistice of Nate 11 
1918. 

The provisions of the Treaties establishing 
the delimitation of the frontiers before 1871 shall 
be restored. . 


Article 52. 


The German Government shall hand over 
without delay to the French Government all 
archives, registers, plans, titles and documents 
of every kind concerning the civil, milıtary, 
financial, judicial or other administrations of the 
territories restored to French sovereignty. If any 
of these documents, archives, registers, titles or 
plans have been misplaced, they will be restored 
by the German Government on the demand of the 
French Government. 


Article 53. 

Separate agreements shall be made between 
France and Germany dealing with the interests 
of the inhabitants of the territories referred to 
in Article 51, particulary as regards their civil 
rights, their business and the exercise of their 
professions, it being understood that Germany 
undertakes as from the present date to recognise 
and accept the regulations laid down in the 
Annex hereto regarding the nationality of the 
inhabitants or natives of the said territories, 
not to claim at any time or in any place what- 
soever as German nationals those who shall 
have been declared on any ground to be French, 
to receive all others in her territory, and to con- 
form, as regards the property of German natio- 
nals in the territories indicated in Article 51, 
with the provisions of Article 297 and the Annex 
to Section IV of Part X (Economic Clauses) of 
the present Treaty. 
Those German nationals who without acquir- 
ing French nationality shall rec: ive permission 
from the French Government to reside in the said 
territories shall not be subjected to the provisions 
of the said Article. 


Article 54. 

Those persons who have regained French 
nationality in virtue of paragraph | of the Annex 
hereto will be held to be Alsace-Lorrainers for 
the purposes of the present Section. 


The persons referred to in paragraph 2 of the 
said Annex will from the day on which they 
have claimed French nationality be held to be 
Alsace-Lorrainers with retroactive effect as from 


Si 


Artikel 51. 

Die infolge des Verſailler Vorfriedens vom 26. Februar 1871 und 
des Frankfurter Vertrags vom 10. Mai 1871 an Deutſchland abgetretenen 
Gebiete fallen mit Wirkung vom Zeitpunkte des Waffenſtillſtandes vom 
11. November 1918 ab unter die franzöſiſche Souveränität zurück. 


Die Beſtimmungen der Verträge über die Grenzführung vor 1871 
treten wieder in Kraft. 


Artikel 52. 

Die deutſche Regierung hat der franzöſiſchen Regierung unverzüglich die 
Archive, Regiſter, Pläne, Urkunden und Schriftſtücke jeder Art zu übermitteln, 
welche die Zivil-, Militär, Finanz, Gerichts⸗ und ſonſtige Verwaltung 
der unter die franzöſiſche Souveränität zurückfallenden Gebiete betreffen. 
Schriftſtücke, Archive, Regiſter, Urkunden oder Pläne, die etwa entfernt 
worden ſind, hat die deutſche Regierung auf Erſuchen der franzöſiſchen 
Regierung zurückzuſchaffen. 


Artikel 53. 


Die Regelung der Intereſſen der Einwohner der im Artikel 51 be⸗ 
zeichneten Gebiete, beſonders hinſichtlich ihrer bürgerlichen Rechte, ihres 
Handels und der Ausübung ihres Berufes erfolgt durch Sonderverträge 
zwiſchen Frankreich und Deutſchland. Jedoch verpflichtet Deutſchland ſich 
ſchon jetzt, die in der beigefügten Anlage niedergelegten Vorſchriften über 
die Staatsangehörigkeit der Einwohner der genannten Gebiete und 
der aus ihnen ſtammend en Perſonen anzuerkennen und anzunehmen, 
niemals und nirgends für die aus irgendeinem Grunde für Franzoſen 
Erklärten die deutſche Reichsangehörigkeit zu beanſpruchen, die anderen 
in feinem Gebiet aufzunehmen und bezüglich des Gutes der beut- 
ſchen Reichsangehörigen in den im Artikel 51 bezeichneten Gebieten ſich 
nach den Beſtimmungen des Artikel 297 und der Anlage zu Abſchnitt 
IV, Teil X (wirtſchaftliche Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrages 
zu richten. 

Die deutſchen Reichsangehörigen, die, ohne die franzöſiſche Staats⸗ 
angehörigkeit zu erwerben, von der franzöſiſchen Regierung die Genehmigung 
erhalten, in den genannten Gebieten zu wohnen, ſind den Beſtimmungen 
des angeführten Artikels nicht unterworfen. 


Artikel 54. 
Die Perſonen, die kraft des 1 der beigefügten Anlage die franzöſiſche 
Staatsangehörigkeit wiedererlangen, gelten für die Ausführung der Be⸗ 
ſtimmungen dieſes Abſchnitts als Elſaß⸗Lothringer. 


Die im $2 der bezeichneten Anlage erwähnten Perſonen gelten von dem 
Tage an, an dem ſie die Verleihung der franzöſiſchen Staatsangehörigkeit 
beantragt haben, mit rückwirkender Kraft bis zum 11. November 1918 als 
Friedensvertrag. 81 


: 


vembre 1918. Pour celles dont la demande sera 
rejetée, le bénéfice prendra fin & la date du refus. 


Seront également réputées Alsaciennes-Lor- 
raines, les personnes morales & qui cette qualité 
aura été reconnue soit par les autorités admi- 
nistratives frangaises, soit par une décision judi- 
ciaire. 


Article 55. 

Les territoires visés à l’article 51 feront retour 
à la France francs et quittes de toutes dettes 
publiques dans les conditions prévues par l’article 
— = la Partie IX (Clauses financiéres) du present 

aité. 


Article 56. 


Conformément aux stipulations de l’article 256 
de la Partie IX (Clauses financières) du présent 
Traité, la France entrera en possession de tous 
biens et propriétés de l’Empire ou des États alle- 
mands situés dans les territoires visés l’article 51, 
sans avoir à payer ni créditer de ce chef aucun 
des États cédants. 


Cette disposition vise tous les biens meubles 
ou immeubles du domaine public ou privé, en- 
semble les droits de toute nature qui apparte- 
naient à l’Empire ou aux États allemands, ou à 
leurs circonscriptions administratives. 


Les biens de la Couronne et les biens privés 
de l’ancien empereur ou des anciens souverains 
allemands seront assimilés aux biens du domaine 
public. 


Article 57. 

L'Allemagne ne devra prendre aucune dispo- 
sition tendant, Be un estampillage ou par toutes 
autres mesures légales ou administratives qui ne 
s’appliqueraient pas au reste de son territoire, 
à porter atteinte à la valeur légale ou au pouvoir 
libératoire des instruments monétaires ou mon- 
naies allemandes ayant cours légal à la date de la 
signature du présent Traité et se trouvant à ladite 
date en la possession du Gouvernement français. 


Article 58. 


Une convention spéciale fixera les conditions 
du remboursement en marks des dépenses excep- 
tionnelles de guerre avancées au cours de la 
guerre par l’Alsace-Lorraine ou les collectivités 
publiques d’Alsace-Lorraine pour le compte de 
l’Empire aux termes de la législation allemande, 
telles que: allocations aux familles de mobilisés, 
réquisitions, logements de troupes, secours aux 
évacués. 
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November 11 1918. For those whose appli- 
cation is rejected, the privilege will terminate at 
the date of the refusal. 

Such juridical persons will also have the sta- 
tus of Alsace-Lorrainers as shall have been re- 
cogrised as possessing this quality, whether by 
the French administrative authorities or by a 
judicial decision. 


Article 55. 


The territories referred to in Article 51 shall 
return to France, free and quit of all public debts, 
under the conditions laid down in Article 255 of 
Part IX (Financial Clauses) of the present Treaty. 


Article 56. 


In conformity with the provisions of Article 
256 of Part IX (Financial Clauses) of the present 
Treaty, France shall enter into possession of all 
property and estate, within the territories referred 
to in Article 51, which belong to the German 
Empire or German States, without any payment 
or credit on this account to any of the States 
ceding the territories. 

This provision applies to all movable or immovable 
property of public or private domain together 
with all rights whatsoever belonging to the Ger- 
man Empire or German States or to their ad- 
ministrative areas, 


Crown property and the property of the former 
Emperor or other German sovereigns shall be 


assimilated to property of the public domain. 


Article 57. 

Germany shall not take any action, either by 
means of stamping or by any other legal or ad- 
ministrative measures not applying equally to 
the rest of her territory, which may be to the 
detriment of the legal value or redeemability of Ger- 
man monetary instruments or monies which, 
at the date of the signature of the present Treaty, 
are legally current, and at that date are in the 
possession of the French Government. 


Article 58. 


A special Convention will determine the con- 
ditions for repayment in marks of the exceptio- 
nal war expenditure advanced during the course 
of the war by Alsace-Lorraine or by public bo- 
dies in Alsace-Lorraine on account of the Empire 
in accordance with German law, such as payment 
to the families of persons mobilised, requisitions, 
billeting of troops, and assistance to persons who 
have been evacuated. 


ae Ae 


Elſaß⸗Lothringer. Bei denjenigen, deren Antrag zurückgewieſen wird, 
endet dieſe Vorzugsbehandlung mit dem Tage des abſchlägigen Beſcheids. 

Desgleichen gelten als elſaß⸗lothringiſch die juriſtiſchen Perſonen, denen 
dieſe Eigenſchaft von den franzöſiſchen Verwaltungsbehörden oder durch 
eine gerichtliche Entſcheidung zuerkannt wird. 


Artikel 55. 

Die im Artikel 51 bezeichneten Gebiete fallen an Frankreich frei und 
ledig von allen öffentlichen Schulden unter den im Artikel 255 Teil IX 
(Finanzielle Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags vorgeſehenen 
Bedingungen zurück. 


Artikel 56. 

Nach den Beſtimmungen des Artikel 256 Teil IX (Finanzielle Be⸗ 
ſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrages geht alles Gut und Eigentum 
des Deutſchen Reiches oder der deutſchen Staaten, das in den im Ar- 
tikel 51 bezeichneten Gebieten liegt, ohne, Bezahlung oder Gutſchrift 
in franzöſiſchen Beſitz über. 


Dieſe Beſtimmung bezieht ſich auf alles bewegliche und unbewegliche 
Gut öffentlichen ſowie privaten Staatseigentums ſowie die Rechte jeder 
Art, die dem Reich oder den deutſchen Staaten oder ihren Verwaltungs- 
bezirken zuſtanden. 

Das Gut der Krone und das Privateigentum des vormaligen Kaiſers 
oder vormaliger“) deutſcher Herrſcher ſteht den Staatsgütern gleich. 


Artikel 57. 

Deutſchland darf keine Verfügungen treffen, die darauf hinauslaufen, 
durch eine Abſtempelung oder durch ſonſtig geſetzliche oder Verwaltungs⸗ 
maßregeln, die nicht auch für den übrigen Teil ſeines Gebietes Geltung 
haben, den geſetzlichen Wert der deutſchen Zahlungsmittel oder Geldſorten, 
die bei der Unterzeichnung des gegenwärtigen Vertrags geſetzlichen Kurs 
haben und fich zu dem genannten Zeitpunkt im Beſitze der franzöſiſchen 
Regierung befinden, oder ihre Eignung zur rechtswirkſamen Erfüllung 
von Verbindlichkeiten zu beeinträchtigen. 


Artikel 58. 

Ein Sonderabkommen wird die Bedingungen feſtſetzen, nach denen die 
außerordentlichen Kriegsausgaben in Markwährung zurückzuzahlen find, 
die Elſaß⸗Lothringen oder ſeine öffentlichen Verbände im Laufe des Krieges 
für Rechnung des Reiches gemäß der deutſchen Geſetzgebung vorſchuß⸗ 
weiſe beſtritten haben, wie z. B. Familienunterſtützungen für Kriegsteil⸗ 
nehmer, Beitreibungen, Einquartierungslaſten, Beihilfe für Abgeſchobene. 

*) Im Engliſchen: „oder anderer deutſcher Herrſcher.“ 
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Il sera tenu compte à l'Allemagne, dans la 
fixation du montant de ces sommes, de la part 
pour laquelle l’Alsace-Lorraine aurait contribué, 
vis-à-vis de l’Empire, aux dépenses résultant de 
tels remboursements, cette contribution étant 
calculée d’après la part proportionnelle des re- 
venus d’Empire provenant de l’Alsace-Lorraine 
en 1913. 


Article 59. 


L’Etat francais percevra pour son propre 
compte les impöts, droits et taxes d’Empire de 
toute nature, exigibles sur les territoires visés & 
Particle 51 et non recouvrés à la date de l’Ar- 
mistice du 11 novembre 1918. 


Article 60. 

Le Gouvernement allemand remettra sans delai 
les Alsaciens-Lorrains (personnes physiques et 
morales et établissements publics) en possession 
de tous biens, droits et intérêts leur appartenant 
à la date du 11 novembre 1918, en tant qu'ils 
seront situés sur le territoire allemand, 


Article 61. 

Le Gouvernement allemand s’engage à pour- 
suivre et achever sans retard l'exécution des 
clauses financières concernant l’Alsace-Lorraine 
et prévues dans les diverses conventions d’ar- 
mistice. 


Article 62. 

Le Gouvernement allemand s'engage à sup- 
porter la charge de toutes pensions civiles et 
militaires acquises en Alsace-Lorraine à la date 
du 11 novembre 1918, et dont le service incombait 
au budget de l’Empire allemand. 


Le Gouvernement allemand fournira chaque 
année les fonds nécessaires pour le payement en 
francs, au taux moyen du dns de l’année, des 
sommes auxquelles des personnes résidant en 
Alsace-Lorraine auraient eu droit en marks si 
l’Alsace-Lorraine était restée sous la juridiction 
allemande. 


Article 63. 

Eu égard à l'obligation assumée par l’Alle- 
magne dans la Partie VIII (Réparations) du pré- 
sent Traité, d'accorder compensation pour les 
dommages causés sous forme d’amendes aux 
populations civiles des pays alliés et associés, les 
habitants des territoires visés à l’article 51 seront 
assimilés auxdites populations. 


Article 64. 
Les règles concernant le régime du Rhin et 
de la Moselle sont fixées dans la Partie XII (Port, 
Voies d’eau et Voies ferrées) du présent Traité. 
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In fixing the amount of these sums Germany 
shall be credited, with that portion which Alsace- 
Lorraine would have contributed to the Empire 
to meet the expenses resulting from these payments, 
this contribution being calculated according to 
the proportion of the Imperial revenues derived 
from Alsace-Lorraine in 1913. 


Article 59. 


The French Government will collect for its 
own account the Imperial taxes, duties and dues 
of every kind leviable in the territories referred 
to in Article 51 and not collected at the time of 
the Armistice of November 11 1918. 


Article 60. 

The German Government shall without delay 
restore to Alsace-Lorrainers (individuals, juri- 
dical persons and public institutions) all prop- 
erty, rights and interests belonging to them on 
November 11 1918, in so far as these are si- 
tuated in German territory. 


Article 61. 


The German Government undertakes to con- 
tinue and complete without delay the execution 
of the financial clauses regarding Alsace-Lorraine 
contained in the Armistice Conventions. 


Article 62. 


The German Government undertakes to bear 
the expense of all civil and military pensions 
which had been earned in Alsace-Lorraine on the 
date of November 11 1918, and the maintenance 
of which was a charge on the budget of the Ger- 
man Empire. 

The German Government shall furnish each 
year the funds necessary for the payment in 
francs, at the average rate of exchange for that 
year, of the sums in marks to which persons resi- 
dent in Alsace-Lorraine would have been entitled 
if Alsace-Lorraine had remained under German 
jurisdiction. 


Article 63. 

For the purposes of the obligation assumed 
by Germany in Part VIII (Reparation) of the 
present Treaty to give compensation for damages 
caused to the civil populations of the Allied and 
Associated countries in the form of fines, the in- 
habitants of the territories referred to in Article 51 
shall be assimilated to the above-mentioned po- 
pulations. 


Article 64. 

The regulations concerning the control of the 
Rhine and of the Moselle are laid down in Part 
XII (Ports, Waterways and Railways) of the 
present Treaty. 


— — 


Bei der Feſtſetzung der Höhe dieſer Beträge wird zugunſten Deulſch⸗ 
lands der Beitrag verrechnet, den Elſaß⸗Lothringen an das Reich zur Deckung 
der durch ſolche Rückzahlungen entſtehenden Ausgaben hätte zahlen müſſen; 
und zwar iſt dieſer Beitrag verhältnismäßig nach den Einnahmen zu er⸗ 
rechnen, die das Reich aus Elſaß⸗Lothringen im Jahre 1913 bezogen hat. 


Artikel 59. 

Der franzöſiſche Staat erhebt für ſeine eigene Rechnung die verſchie⸗ 
denen deutſchen Steuern, Abgaben und Gebühren, die in den im Artikel 51 
bezeichneten Gebieten fällig und zur Zeit des Waffenſtillſtandes vom 
11. November 1918 noch nicht eingezogen waren. 


Artikel 60. 

Die deutſche Regierung ſetzt unverzüglich die Elſaß⸗Lothringer (natür⸗ 
liche und juriſtiſche Perſonen ſowie öffentliche Anſtalten) wieder in den Be⸗ 
ſitz ihres geſamten, ihnen am 11. November 1918 gehörenden und auf deut⸗ 
ſchem Gebiet belegenen Gutes ſowie ihrer geſamten dort zu jenem Zeitpunkt 
ihnen zuſtehenden Rechte und Intereſſen. 


Artikel 61. 

Die deutſche Regierung verpflichtet ſich, die Ausführung der in den 
verſchiedenen Waffenſtillſtandsabkommen vorgeſehenen finanziellen Be⸗ 
ſtimmungen, betreffend Elſaß⸗Lothringen, ohne Verzögerung fortzuſetzen 
und zu beendigen. 

Artikel 62. 

Die deutſche Regierung verpflichtet ſich, alle in Elſaß⸗Lothringen am 
11. November 1918 erdienten Zivil- und Militärpenſionen, deren Ausbe⸗ 
zahlung dem Haushalt des Deutſchen Reiches oblag, zu übernehmen. 


Die deutſche Regierung liefert jedes Jahr die nötigen Mittel, um die 
Beträge, auf welche die in Elſaß⸗Lothringen wohnenden Perſonen An⸗ 
ſpruch in Markwährung gehabt hätten, wenn Elſaß⸗Lothringen unter deut⸗ 
ſcher Staatsgewalt verblieben wäre, in Franken zum Jahresdurchſchnitts⸗ 
kurſe auszuzahlen. 


Artikel 63. 

Bezüglich der von Deutſchland in Teil VIII (Wiedergutmachungen) 
des gegenwärtigen Vertrags übernommenen Verpflichtung, Erſatz für 
die in Geſtalt von Geldstrafen der Zivilbevölkerung. der alliierten und 
afjoziierten Länder zugefügten Schäden zu leiſten, ſtehen die Einwohner 
der im Artikel 51 bezeichneten Gebiete der genannten Bevölkerung gleich. 


Artikel 64. 

Die Grundſätze der Rhein- und Moſelordnung find im Teil XII 
(Häfen, Waſſerſtraßen und Eiſenbahnen) des gegenwärtigen Vertrags 
niedergelegt. 
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Article 65. 


Dans un délai de trois semaines aprés la mise 
en vigueur du présent Traité, le port de Strasbourg 
et le port de Kehl seront constitués, pour une 
durée de sept années, en un organisme unique au 
point de vue de l’exploitation. 

L’administration de cet organisme unique sera 
assurée par un directeur nommé par la Commis- 
sion centrale du Rhin et révocable par elle. 


Ce directeur devra étre de nationalité frangaise. 


Il sera soumis au contröle de la Commission 
centrale du Rhin et résidera & Strasbourg. 


Il sera établi, dans les deux ports, des zones 
franches, conformément & la Partie XII (Ports, 
Voies d’eau et Voies ferrées) du present Traite. 

Une Convention particuliére, & intervenir entre 
la France et l’Allemagne, et qui sera soumise 
& l’approbation de la Commission centrale du 
Rhin, déterminera les modalités de cette organi- 
sation, notamment au point de vue financier. 

Il est entendu qu’aux termes du présent ar- 
ticle, le port de Kehl comprend l’ensemble des 
surfaces nécessaires au mouvement du port et 
des trains le desservant, y compris les bassins, 
5 et voies ferrées, terre-pleins, grues, halls 

e quais et d’entrepöts, silos, élévateurs, usines 
hydro-électriques, constituant l’outillage du port. 


Le Gouvernement allemand s’engage & pren- 
dre toutes dispositions qui lui seront demandées 
en vue d’assurer que toutes les formations et ma- 
noeuvres de trains & destination ou en provenance 
de Kehl, relatifs tant & la rive droite qu’a la rive 
gauche du Rhin, soient effectuées dans les meil- 
leures conditions possibles. 

Tous les droits et propriétés des particuliers 
seront sauvegardés. En particulier, l’administra- 
tion des ports s’abstiendra de toute mesure pré- 
judiciable aux droits de propriété des chemins de 
er français ou badois. 

L'égalité de traitement, au point de vue du 
trafic, sera assurée dans les deux ports aux natio- 
naux, bateaux et marchandises de toutes nationa- 
lités. 

Au cas ot & l’expiration de la sixiéme année, 
la France estimerait que l’état d’avancement des 
travaux du port de Strasbourg rend nécessaire 
une prolongation de ce régime transitoire, elle 
aura la faculté d’en demander la prolongation à 
la Commission centrale du Rhin qui pourra l’ac- 
corder pour une période ne dépassant pas trois ans. 

Pendant toute la durée de la prolongation, les 
zones franches prévues ci-dessus seront main- 
tenues. : ‘ 

En attendant la nomination du premier direc- 
teur par la Commission centrale du Rhin, un di- 


Article 65, 


Within a period of three weeks after the coming 
into force of the present Treaty, the port of Stras- 
burg and the port of Kehl shall be constituted, 
for a period of seven years, a single unit from the 
point of view of exploitation. 

The administration of this single unit will 
be carried on by a manager named by the Central 
Rhine Commission, which shall also have power 
to remove him. 

This manager shall be of French nationality. 


He will reside in Strasburg and will be subject 
to the supervision of the Central Rhine Commission. 


There will be established in the two ports free 
zones in conformity with Part XII (Ports, Water- 
ways and Railways) of the present Treaty. 

A special Convention between France and 
Germany, which shall be submitted to the ap- 
proval of the Central Rhine Commission, will 
fix the details of this organisation, particularly 
as regards finance. 

It is understood that for the purpose of the 
present article the port of Kehl includes the 
whole of the area necessary for the movements 
of the port and the trains which serve it, includ- 
ing the harbour, quays and railroads, platforms, 
cranes, sheds and warehouses, silos, elevators 
and hydro-electric plants, which make up the 
equipment of the port. 

The German Government undertakes to carry 
out all measures which shall be required of it in 
order to assure that all the making-up and switching 
of trains arriving at or departing from Kehl, 
whether for the right bank or the left bank of the 
Rhine, shall be carried on in the best conditions 
possible. 

All property rights shall be safeguarded. In 
particular the administration of the ports shall 
not prejudice any property rights of the French 
or Baden railroads. 


Equality of treatment as respects traffic shall 
be assured in both ports to the nationals, vessels 
and goods of every country. 


In case at the end of the sixth year France 
shall consider that the progress made in the im- 
provement of the port of Strasburg still requires 
a prolongation of this temporary régime, she ma 
ask for such prolongation from the Central Rhine 
Commission, which may grant an extension for 
a period not exceeding three years. 

Throughout the whole period of any such ex- 
tension the free zones above provided for shall 
be maintained. £ 

Pending appointment of the first manager by 
the Central Rhine Commission a provisional man- 
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Artikel 65. 
Binnen drei Wochen nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
werden die Häfen von Straßburg und von Kehl für die Dauer von ſieben 
Jahren zu einer Betriebseinheit ausgeſtaltet. 


Die Verwaltung dieſer Betriebseinheit leitet ein Direktor, den die Rhein⸗ 
ſchiffahrts⸗Zentralkommiſſioner nennt und auch wiederabberufen kann. 


Dieſer Direktor muß franzöſiſcher Staatsangehöriger ſein. 

Er unterſteht der Rheinſchiffahrts⸗Zentralkommiſſion und hat ſeinen Sitz 
in Straßburg. 

In beiden Häfen werden Freizonen gemäß Teil XII (Häfen, Waſſer⸗ 
ſtraßen und Eiſenbahnen) des gegenwärtigen Vertrags eingerichtet. 


Ein Sonderabkommen zwiſchen Frankreich und Deutſchland, das der 
Billigung der Rheinſchiffahrts⸗Zentralkommiſſion bedarf, beſtimmt die 
Einzelheiten dieſer Ordnung, insbeſondere auf finanziellem Gebiet. 


Es beſteht Einverſtändnis, daß im Sinne dieſes Artikels der Kehler 
Hafen alles für den Hafenverkehr und den dazu gehörigen Zugverkehr 
nötige Gelände umfaßt, einſchließlich der die Hafeneinrichtung bildenden 
Binnenhäfen, Ladeſtraßen, Schienenwege, Dämme, Kräne, Lade- und 
Lagerhallen, Silos, Aufzüge und Werke mit elektriſcher, aus dem Waſſer 
gewonnener Kraft. 

Die deutſche Regierung verpflichtet ſich, alle von ihr erforderten An⸗ 
ordnungen für die beſtmögliche Zuſammenſtellung und Verſchiebung der nach 
Kehl beſtimmten und von dort ausgehenden Züge ſowohl rechts⸗ wie links⸗ 
rheiniſch zu treffen. 


Alle Eigentums⸗ und ſonſtigen Rechte von Privatperſonen“) bleiben 
gewahrt; insbeſondere hat die Hafenverwaltung ſich jeden Eingriffs in die 
Eigentumsrechte der franzöſiſchen oder badiſchen Eiſenbahnen zu enthalten. 


In beiden Häfen wird den Staatsangehörigen, Schiffen und Gütern 
ſämtlicher Nationen gleichmäßige Behandlung in bezug auf den Handel 
zugeſichert. 

Iſt Frankreich nach Ablauf des ſechſten Jahres der Anſicht, daß der Stand 
der Straßburger Hafenarbeiten eine Verlängerung dieſer Übergangs⸗ 
ordnung erheiſcht, ſo ſteht ihm frei, ſie bei der Rheinſchiffahrts⸗Zentral⸗ 
kommiſſion zu beantragen. Dieſer kann fie für eine Zeit von höchſtens drei 
Jahren bewilligen. 


Während der ganzen Dauer der Verlängerung bleiben die oben erwähnten 
Freizonen beſtehen. 


Bis zur Ernennung des erſten Direktors durch die Rheinſchiffahrts⸗Zentral⸗ 
kommiſſion kann ein vorläufiger Direktor, der franzöſiſcher Staatsangehöriger 


*) Die engliſche Satzung ſpricht von property rights im allgemeinen, ohne ſich 
auf die Re nte von Privatperſonen zu beſchränken. Sie erwähnt dagegen nicht die 
ſonſtigen Rechte. 
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recteur provisoire, qui devra étre de nationalité fran- 
gaise, pourra étre désigné par les Principales Puissan- 
ces alliées et associées dans les conditions ci-dessus. 

Pour toutes les questions posées par le pré- 
sent article, la Commission centrale du Rhin dé- 
cidera & la majorité des voix. 


Article 66. 


Les ponts de chemins de fer et autres existant 
actuellement dans les limites de l’Alsace-Lorraine 
sur le Rhin seront, dans toutes leurs parties et 
sur toute leur longueur, la propriété de l’État 
francais qui en assurera l’entretien. 


Article 67. 

Le Gouvernement frangais est subrogé dans 
tous les droits de l’Empire allemand sur toutes 
les lignes de chemin de fer gérées par l’admini- 
stration des chemins de fer d’Empire et actuelle- 
ment en exploitation ou en construction. 

Il en sera de méme en ce qui concerne les droits 
de l’Empire sur les concessions de chemins de fer 
et de tramways situées sur les territoires visés 
à l’article 51. 

Cette subrogation ne donnera lieu à la charge 
de l’État français à aucun payement. 


Les gares frontières seront fixées par un accord 
ultérieur, étant par avance stipulé que, sur la 
frontière du Rhin, elles seront situées sur la rive 
droite. 


Article 68. 

Conformément aux dispositions de l’article 
268 du Chapitre I de la Section I de la Partie X 
(Clauses économiques) du présent Traité, pen- 
dant une période de cinq années, à dater de la 
mise en vigueur du présent Traité, les produits 
naturels ou fabriqués, originaires et en pro- 
venance des territoires visés à l’article 51, seront 
reçus, à leur entrée sur le territoire douanier 
allemand, en franchise de tous droits de douane. 

Le Gouvernement français se réserve de fixer 
chaque année, par décret notifié au Gouvernement 
allemand, la nature et la quotité des produits qui 
bénéficieront de cette franchise. 

Les quantités de chaque produit qui pourront 
être ainsi envoyées annuellement en Allemagne ne 
pourront dépasser la moyenne annuelle des quan- 
tités envoyées au cours des années 1911 à 1913. 

En outre, et pendant ladite période de cinq 
ans, le Gouvernement allemand s’engage à laisser 
sortir librement d’Allemagne et à laisser réim- 
porter en Allemagne, en franchise de tous droits 
de douanes ou autres charges, y compris les im- 
pots intérieurs, les fils, tissus et autres matières 
ou produits textiles de toute nature et à tous 
états, venus d’Allemagne dans les territoires 
visés à l’article 51, pour y subir des opérations 
de finissage quelconques, telles que blanchiment, 
teinture, impression, mercerisage, gazage. retor- 
dage ou apprét. 
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ager who shall be of French nationality may be 
appointed by the Principal Allied and Associated 
Powers subject to the foregoing provisions. 

For all purposes of the present Article the 
Central Rhine Commission will decide by a ma- 
jority of votes. 


Article 66. 


The railway and other bridges across the Rhine 
now existing within the limits of Alsace-Lorraine 
shall, as to all their parts and their whole length, 
be the property of the French State, which shall 
ensure their upkeep. 


Article 67. 

The French Government is substituted in all 
the rights of the German Empire over all the 
railways which were administered by the Imperial 
railway administration and which are actually 
working or under construction. 

The same shall apply to the rights of the Em- 
pire with regard to railway and tramway con- 
cessions within the territories referred to in Ar- 
ticle 51. 

This substitution shall not entail any payment 
on the part of the French State. 


The frontier railway stations shall be establi- 
shed by a subsequent agreement, it being 
stipulated in advance that on the Rhine frontier 
they shall be situated on the right bank. 


Article 68. 


In accordance with the provisions of Article 
268 of Chapter I of Section I of Part X (Eco- 
nomic Clauses) of the present Treaty, for a period 
of five years from the coming into force of the 
present Treaty, natural or manufactured products 
originating in and coming from the territories 
referred to in Article 51 shall, on importation 
into German customs territory, be exempt from 
all customs duty. 

The French Government may fix each year, 
by decree communicated to the German Govern- 
ment, the nature and amount of the products 
which shall enjoy this exemption. 

The amount of each product which may be 
thus sent annually inte Germany shall not exeged 
the average of the amounts sent annually in the 
years 1911—1913. 

Further, during the period of five years above 
mentioned, the N Government shall allow 
the free export from Germany, and the free re- 
importation into Germany, exempt from all cu- 
stoms duties and other charges (including internal 
charges), of yarns, tissues, and other textile 
materials or textile products of any kind and 
in any condition, sent from Germany into the 
territories referred to in Article 51, to be sub- 
jected there to any finishing process, such as 
bleaching, dyeing, printing, mercerisation, gassing, 
twisting or dressing 
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fein muß, von den alliierten und aſſoziierten Hauptmächten unter den oben 
angeführten Bedingungen ernannt werden. 


Alle mit dieſem Artikel zuſammenhängenden Fragen werden von der 
Rheinſchiffahrts⸗Zentralkommiſſion mit Stimmenmehrheit entſchieden. 


Artikel 66. 

Die Eiſenbahn⸗ und anderen Brücken, welche gegenwärtig im Bereich 
von Elſaß⸗Lothringen über den Rhein führen, werden in allen ihren Teilen 
und in ihrer ganzen Länge Eigentum des franzöſiſchen Staates, dem ihre 
Unterhaltung obliegt. 


Artikel 67. 
Die franzöſiſche Regierung tritt in alle Rechte des Deutſchen Reichs auf 
allen gegenwärtig in Betrieb oder im Bau befindlichen Eiſenbahnſtrecken 
ein, die unter Verwaltung der Reichseiſenbahnen ſtehen. 


Dasſelbe gilt für die Rechte des Reiches hinſichtlich der Eiſenbahn⸗ und 
Straßenbahnkonzeſſionen in den im Artikel 51 bezeichneten Gebieten. 


Aus dieſem Eintritt in die deutſchen Rechte erwächſt dem franzöſiſchen 
Staat keine Verpflichtung zu irgendwelcher Zahlung. 

Die Grenzbahnhöfe werden durch ein ſpäteres Abkommen feſtgelegt, 
wobei im voraus feſtgeſetzt wird, daß ſie an der Rheingrenze auf dem rechten 
Rheinufer liegen ſollen. 


Artikel 68. 


Entſprechend den Beſtimmungen des Artikel 268 Kapitel I, Abſchnitt I, 
Teil X (Wirtſchaftliche Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags ge⸗ 
nießen während eines Zeitraums von fünf Jahren nach Inkrafttreten 
des gegenwärtigen Vertrages, die Roh⸗ oder Fertigerzeugniſſe, die aus 
den im Artikel 51 bezeichneten Gebieten ſtammen und aus ihnen aus⸗ 
geführt werden, bei Eingang in das deutſche Zollgebiet volle Zollfreiheit. 


Die franzöſiſche Regierung behält ſich vor, jedes Jahr durch einen der 
deutſchen Regierung kundgegebenen Erlaß die Art und die Menge der 
Erzeugniſſe zu beſtimmen, denen dieſe Zollfreiheit zuſtatten kommt. 

Die jährliche Menge der Erzeugniſſe, die auf dieſe Weiſe nach Deutſch⸗ 
land geſchickt werden dürfen, darf den Jahresdurchſchnitt der Jahre 1911 
bis 1913 nicht überſchreiten. 

Außerdem verpflichtet fich die deutſche Regierung, während der genann⸗ 
ten fünf Jahre frei von allen Zollabgaben oder ſonſtigen Laſten, einſchließ⸗ 
lich der inneren Steuern, aus Deutſchland aus⸗ und dorthin wieder einführen 
zu laſſen: Garne, Gewebe und andere Textilſtoffe oder -erzeugnifje jeder 
Art und in jedem Zuſtand, die aus Deutſchland in die im Artikel 51 bezeich⸗ 
neten Gebiete zwecks irgendwelcher Veredelung, wie z. B. zum Bleichen, 
Färben, Bedrucken, Merzeriſieren, Gazieren, Zwirnen oder Zurichten ein⸗ 
geführt werden. 
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Article 69. 


Pendant une période de dix ans 4 dater de 
la mise en vigueur du présent Traité, les usines 
centrales d’énergie électrique situées en territoire 
allemand et qui fournissaient de l'énergie élec- 
trique sur les territoires visés à l’article 51 ou à 
toute installation dont l'exploitation passe dé- 
finitivement ou provisoirement de l’Allemagne à 
la France seront tenues de continuer cette four- 
niture à concurrence de la consommation cor- 
respondant aux marchés et polices en cours le 
11 novembre 1918. 


Cette fourniture sera faite suivant les con- 
trats en vigueur et à un tarif, qui ne saurait être 
supérieur à celui que payent auxdites usines les 
ressortissants allemands. 


Article 70. 


Il est entendu que le Gouvernement français 
garde le droit d'interdire à l’avenir, sur les terri- 
toires visés à l’article 51, toute nouvelle partici- 
pation allemande: 


1° dans la gestion. ou l'exploitation du do- 
maine public et des services publics tels que: 
chemins de fer, voies navigables, distributions 
d’eau, des gaz, d'énergie électrique et autres; 

2° dans la propriété des mines et carrières de 
toute nature et les exploitations connexes; 


3° enfin dans les établissements métallurgi- 
ques, lors même que l’exploitation de ceux-ci ne 
serait connexe de celle d’aucune mine. 


Article 71. 


En ce qui concerne les territoires visés à l’ar- 
ticle 51, l’Allemagne renonce pour elle et ses res- 
sortissants à se prévaloir, à dater du 11 novembre 
1918, des dispositions de la loi du 25 mai 1910 
concernant le trafic des sels de potasse, et d’une 
façon générale de toutes dispositions prévoyant 
l'intervention d’organisations allemandes dans 
l’exploitation des mines de potasse. Elle renonce 
également pour elle et pour ses ressortissants à 
se prévaloir de toutes ententes, dispositions ou 
lois pouvant exister à son profit relativement à 
d’autres produits desdits territoires. 


Article 72. 


Le règlement des questions concernant les 
dettes contractées avant le 11 novembre 1918 
entre l’Empire et les États allemands ou leurs 
ressortissants 1ésidant en Allemagne d’une part, 
et les Alsaciens-Lorrains résidant en Alsace-Lor- 
raine d’autre part, sera effectué conformément 
aux dispositions de la Section III de la Partie X 
(Clauses économiques) du présent Traité, étant 
entendu que lexpression „avant guerre“ doit 
être remplacée par l’expression ,,avant le 11 no- 
vembre 1918“. Le taux de change applicable 


Article 69. 


During a period of ten years from the coming 
into force of the present Treaty, central electric 
supply works situated in German territory and 
formerly furnishing electric power to the terri- 
tories referred to in Article 51 or to any establish- 
ment the working of which passes permanentl 
or temporarily from Germany to France, sha 
be required to continue such supply up to the 
amount of consumption corresponding to the 
undertakings and contracts current on Novembre 
11 1918. 


Such supply shall be furnished according to 
the contracts in force and at a rate which shall 
not be higher than that paid to the said works 
by German nationals. 


Article 70. 

It is understood that the French Government 
preserves its right to prohibit in the future in the 
territories referred to in Article 51 all new Ger- 
man participation: 

(1.) In the management or exploitation of the 
public domain and of public services, such as rail- 
ways, navigable waterways, water works, gas 
works, electric power, etc.; 

(2.) In the ownership of mines and quarries of 
every kind and in enterprises connected there- 
with; 

(3.) In metallurgical establishments, even though 
their working may not be connected with that of 
any mine. 


Article 71. 

As regards the territories referred to in Ar- 
ticle 51, Germany renounces on behalf of herself 
and her nationals as from November 11 1918, 
all rights under the law of May 25 1910, 
regarding the trade in potash salts, and 
generally under any stipulations for the inter- 
vention of German organisations in the working 
of the potash mines. Similarly, she renounces on 
behalf of herself and her nationals all rights under 
any agreements, stipulations or laws which may 
exist to her benefit with regard to other products 
of the aforesaid territories. 


Article 72. 


The settlement of the questions relating to 
debts contracted before November 11 1918, 
between the German Empire and the German 
States or their nationals residing in Germany on 
the one part and Alsace-Lorrainers residing in 
Alsace-Lorraine on the other part shall be effected 
in accordance with the provisions of Section III 
of Part X (Economic Clauses) of the present 
Treaty, the expression „before the war“ therein 
being repiaced by the expression ,,before No- 
vember 111918“. The rate ot exchange applicable 
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Artikel 69. 

Während eines Zeitraumes von zehn Jahren nach Inkrafttreten des gegen- 
wärtigen Vertrags ſind die auf deutſchem Gebiet liegenden Kraftwerke, die 
die im Artikel 51 bezeichneten Gebiete oder irgendeine Anlage, deren Betrieb 
endgültig oder vorläufig von Deutſchland an Frankreich übergeht, mit Elek⸗ 
trizität verſorgten, verpflichtet, dieſe Verſorgung bis zur Höhe des Ver⸗ 
brauchs fortzuſetzen, der den am 11. November 1918 gültigen Abſchlüſſen 
und Verträgen entſpricht. 


Der Strom iſt nach den in Kraft befindlichen Verträgen und zu Sätzen 
zu liefern, welche die von den deutſchen Reichsangehörigen an die Werke 
gezahlten Sätze nicht überſteigen dürfen. 


Artikel 70. 

Es beſteht Einverſtändnis, daß die franzöſiſche Regierung das Recht 
behält, in Zukunft in den im Artikel 51 bezeichneten Gebieten jegliche neue 
deutſche Beteiligung 

1. an der Verwaltung oder Ausnutzung des öffentlichen Eigentums 
und der öffentlichen Anſtalten, wie Eiſenbahnen, Schiffahrts⸗ 
ſtraßen, Waſſer⸗, Gas⸗ und Elektrizitätsverſorgung uſw.; 

2. an dem Eigentum der Gruben und Steinbrüche aller Art und der 
damit zuſammenhängenden Betriebe; 


3. endlich an den Hüttenwerken, auch wenn ihr Betrieb in keiner 
Weiſe mit dem einer Grube in Verbindung ſteht, 
zu verbieten. 
Artikel 71. 

In den im Artikel 51 bezeichneten Gebieten verzichtet Deutſchland für 
ſich und ſeine Angehörigen mit Wirkung vom 11. November 1918 ab auf 
Geltendmachung der Beſtimmungen des Geſetzes vom 25. Mai 1910 über 
den Handel mit Kaliſalzen ſowie überhaupt aller Beſtimmungen über die 
Mitwirkung deutſcher Stellen bei der Ausbeutung der Kaligruben. Es 
verzichtet desgleichen für ſich und ſeine Angehörigen auf Geltend⸗ 
machung aller Abmachungen, Beſtimmungen oder Geſetze, die bezüglich 
anderer Erzeugniſſe der genannten Gebiete zu ſeinem Vorteil beſtehen. 


Artikel 72. 

Die Fragen betreffend die vor dem 11. November 1918 zwiſchen dem Reich 
und den deutſchen Staaten oder ihren in Deutſchland wohnenden Angehörigen 
einerſeits und den in Elſaß⸗Lothringen wohnenden Elſaß⸗Lothringern anderer- 
ſeits entſtandenen Schuldverhältniſſe werden gemäß den Beſtimmurgen 
des Abſchnitts III Teil X (Wirtſchaftliche Beſtimmungen) des gegenwärtigen 
Vertrages geregelt, und zwar mit der Maßgabe, daß an die Stelle des Aus⸗ 
drucks „vor dem Kriege“ der Ausdruck „vor dem 11. November 1918“ tritt. 
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audit Se sera le taux moyen coté & la 
Bourse de Genéve durant le mois qui a précédé 
le 11 novembre 1918. 

Il pourra être constitué sur le territoire visé 
à l’article 51, pour le règlement desdites dettes 
dans les conditions prévues à la Section III de la 
Partie X (Clauses économiques) du présent Traité, 
un office spécial de vérification et de compen- 
sation, étant entendu que ledit office pourra étre 
considéré comme un „office central“ au sens du 
paragraphe 1° de l’Annexe de ladite Section. 


Article 73. 


Les biens, droits et intéréts privés des Al- 
saciens-Lorrains en Allemagne seront régis par 
les dispositions de la Section IV de la Partie X 
(Clauses économiques) du présent Traite. 


Article 74, 


Le Gouvernement français se réserve le droit 
de retenir et liquider tous les biens, droits et in- 
téréts que possédaient, & la date du 11 novembre 
1918, les ressortissants allemands ou les sociétés 
contrôlées par l’Allemagne sur les territoires 
visés à l’article 51, dans les conditions fixées au 
dernier alinéa de l’article 53 ci-dessus. 

L'Allemagne indemnisera directement ses res- 
sortissants dépossédés par lesdites liquidations. 


L’affection du produit de ces liquidations sera 
réglé conformément aux dispositions des Sections 
III et IV de la Partie X (Clauses économiques) 
du présent Traité. 


Article 75. 


Par dérogation aux dispositions prévues & la 
Section V de la Partie X (Clauses économiques) 
du présent Traité, tous contracts conclus avant la 
date de promulgation en Alsace-Lorraine du dé- 
eret frangais du 30 novembre 1918, entre Al- 
saciens-Lorrains (personnes physiques et morales) 
ou autres résidant en Alsace-Lorraine d’une part, 
et l'Empire ou les Etats allemands ou leurs res- 
sortissants résidant en Allemagne d’autre part, et 
dont l’exécution a été suspendue par l’Armistice 
ou par la législation française ultérieure, sont 
maintenus. x 

Toutefois, seront annulés les contracts dont, 
dans un intérêt général, le Gouvernement fran- 
çais aurait notifié la résiliation à l’Allemagne 
dans un délai de six mois à dater de la mise en 
vigueur du présent Traité, sauf en ce qui concerne 
les dettes et autres obligations pécuniaires ré- 
sultant de l’exécution avant le 11 novembre 1918 
d’un acte ou d’un payement prévu à ces con- 
trats. Si cette annulation entraîne pour une des 
parties un E considérable, il sera accordé 
a la partie lésée une indemnité équitable calculée 
uniquement sur le capital engagé et sans tenir 
compte du manque & gagner. 
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in the case of such settlement shall be the 
average rate quoted on the Geneva Exchange 
during the month preceding November 11 1918. 

There may be established in the territories 
referred to in Article 51, for the settlement of 
the aforesaid debts under the conditions laid 
down in Section III of Part X (Economic Clau- 
ses) of the present Treaty, a special clearing 
office, it being understood that this office shall 
be regarded as a „central office“ under the pro- 
visions of paragraph I of the Annex to the said 
Section. 


Article 73. 


The private property, rights and interests of 
Alsace-Lorrainers in Germany will be regulated 
by the stipulations of Section IV of Part X (Eco 
nomic Clauses) of the present Treaty. 


Article 74. 


The French Government reserves the right to 
retain and liquidate all the property, rights and 
interests which German nationals or societies con- 
trolled by Germany possessed in the territo- 
ries referred to in Article 51 on November 11, 
1918, subject to the conditions laid down in the 
last paragraph of Article 53 above. 

Germany will directly compensate her natio- 
nals who may have been dispossessed by the 
aforesaid liquidation. 


The product of these liquidations shall be 
applied in accordance with the stipulations of 
Sections III and IV of Part X (Economic Clau- 
ses) of the present Treaty. 


Article 75. 


Notwithstanding the stipulations of Section V 
of Part X (Economie Clauses) of the present 
Treaty, all contracts made before the date of the 
promulgation in Alsace-Lorraine of the French 
decree of November 30 1918, between Alsace- 
Lorrainers (whether individuals or juridical persons 
or others resident in Alsace-Lorraine on the one 
part and the German Empire or German States 
and their nationals resident in Germany on the 
other part, the execution of which has been sus- 
pended by the Armistice or by subsequent French 
legislation, shall be maintained. 

Nevertheless, any contract of which the French 
Government shall notify the cancellation to Ger- 
many in the general interest within a period of 
six months from the date of the coming into force of 
the present Treaty, shall be annulled except in 
respect of any debt or other pecuniary obligation 
arising out of any act done or money paid 
thereunder before November 11 1918. If this 
dissolution would cause one of the parties sub- 
stantial prejudice, equitable compensation, calu- 
lated solely on the capital employed without 
taking account of loss of profits, shall be accorded 
to the prejudiced party. 
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Umrechnungskurs bei diefer Regelung ift der an der Genfer Börſe während 
des Monats vor dem 11. November 1918 notierte Durchſchnittskurs. 

In den im Artikel 51 bezeichneten Gebieten kann zur Abwicklung der ge⸗ 
nannten Schuldverhältniſſe unter den in Abſchnitt III Teil X (“Wirtſchaft⸗ 
liche Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrages vorgeſehenen Bedingungen 
ein beſonderes Prüfungs- und Ausgleichsamt errichtet werden, und zwar 
beſteht Einverſtändnis, daß dies Amt als Landesamt gemäß § 1 der Anlage 
jenes Abſchnitts zu gelten hat. 


Artikel 73. 
Für die privaten Güter, Rechte und Intereſſen der Elſaß⸗Lothringer 
in Deutſchland ſind die Beſtimmungen des Abſchnitts IV Teil X (Wirtſchaft⸗ 
liche Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrages maßgebend. 


Artikel 74. 

Die franzöſiſche Regierung behält ſich das Recht vor, alle Güter, Rechte 
und Intereſſen, die am 11. November 1918 deutſche Reichsangehörige oder 
von Deutſchland abhängige Geſellſchaften in den im Artikel 51 bezeichneten 
Gebieten beſaßen, unter den im letzten Abſatz des obigen Artikels 53 feſt⸗ 
geſetzten Bedingungen einzubehalten und zu liquidieren. 

Deutſchland hat ſeine durch dieſe Liquidationen enteigneten Angehörigen 
unmittelbar zu entſchädigen. 


Die Verwendung des Erlöſes dieſer Liquidationen regelt ſich gemäß 
den Beſtimmungen des Abſchnitts III und IV Teil X (Wirtſchaftliche Be⸗ 
ſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrages. 


Artikel 75. 

Unter Abweichung von den in Abſchnitt V Teil X (Wirtſchaftliche Be- 
ſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags vorgeſehenen Beſtimmungen 
bleiben alle Verträge in Kraft, die, bevor das franzöſiſche Dekret vom 
30. November 1918 in Elſaß⸗Lothringen verkündet wurde, zwiſchen Elſaß⸗ 
Lothringern (natürlichen und juriſtiſchen Perſonen) oder anderen Ein⸗ 
wohnern Elſaß⸗Lothringens einerſeits und dem Reich oder den deutſchen 
Staaten oder deren in Deutſchland wohnenden Angehörigen andererſeits 
abgeſchloſſen find und deren Ausführung durch den Waffenftillftand oder 
durch die ſpätere franzöſiſche Geſetzgebung ausgeſetzt worden iſt. 

Indes ſind alle Verträge aufgehoben, deren Auflöſung im allgemeinen 
Intereſſe die franzöſiſche Regierung binnen ſechs Monaten nach Inkraft⸗ 
treten des gegenwärtigen Vertrages Deutſchland mitteilt. Ausgenommen 
bleiben die Schuldforderungen und ſonſtigen Geldverbindlichkeiten, die 
ſich aus einer vor dem 11. November 1918 auf Grund eines folen Ver- 
trages bereits vollzogenen Rechtshandlung oder Zahlung ergeben. Hat dieſe 
Auflöſung für eine der Parteien einen erheblichen Nachteil zur Folge, ſo 
wird der geſchädigten Partei eine angemeſſene Entſchädigung zugebilligt, 
die aber lediglich nach dem angelegten Kapital ohne Rückſicht auf den ent⸗ 
gangenen Gewinn berechnet wird. 
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En matiére de prescription, forclusion et de 
chéances en Alsace-Lorraine, seront applicable 
les dispositions prévues aux articles 300 et 301 
de la Section V de la Partie X (Clauses écono- 
miques), étant entendu que l’expression „debut 
de la guerre“ doit étre remplacée par l’expression 
„11 novembre 1918“ et que l’expression ,,durée 
de la guerre“ doit être remplacée par celle de 
„période du 11 novembre 1918 à la date de mis 
en vigueur du présent Traité‘. 


Article 76. 


Les questions concernant les droits de pro- 
priété industrielle, littéraire ou artistique des 
Alsaciens-Lorrains seront réglées conformément 
aux dispositions générales de la Section VII de 
la Partie X (Clauses économiques) du présent 
Traité, étant entendu que les Alsaciens-Lorrains 
titulaires de droits de cet ordre suivant la légis- 
lation allemande, conserveront la pleine et entière 
jouissance de ces droits sur le territoire allemand. 


Article 77. 


L'État allemand s’oblige à remettre à l’État 
français la part, qui pourrait revenir à la Caisse 
d'assurance Invalidité-Vieillesse de Strasbourg 
dans toutes les réserves accumulées par l' Empire 
ou par des organismes publics ou privés en dé- 
pendant, en vue du fonctionnement de l’assurance 
Invalidité-Vieillesse. 

Il en sera de méme des capitaux et réserves 
constitués en Allemagne revenant légitimement 
aux autres Caisses d’assurances sociales, aux 
Caisses miniéres de retraite, & la Caisse des che- 
mins de fer d’Alsace-Lorraine, aux autres orga- 
nismes de retraite institués en faveur du per- 
sonnel des administrations et établissements pu- 
blics et fonctionnant en Alsace-Lorraine, ainsi 
que des capitaux et réserves dus par la Caisse 
d’assurance des employés privés de Berlin à raison 
des engagements contractés au profit des assurés 
de cette catégorie résidant en Alsace-Lorraine. 


Une convention spéciale fixera les conditions et 
modalités de ces transferts. 


Article 78. 


En matière d'exécution des jugements, de pour- 
vois et de poursuites, les règles suivantes seront 
applicables : 

1° Tous jugements rendus en matière civile et 
commerciale depuis le 3 août 1914 par les tri- 
bunaux d’Alsace-Lorraine entre Alsaciens-Lor- 
rains, ou entre Alsaciens-Lorrains et étrangers, ou 
entre étrangers, et qui auront acquis l’autorité 
de chose jugée avant le 11 novembre 1918, seront 
considérés comme définitifs et exécutoires de 
plein droit. 

Lorsque le jugement aura été rendu entre 
Alsaciens-Lorrains et Allemands ou entre Al- 
saciens-Lorrains et sujets des Puissances alliées 
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With regard to prescriptions, limitations, and 
forfeitures in Alsace-Lorraine, the provisions of 
Articles 300 and 301 of Section V of Part X (Econo- 
mic Clauses) shall be applied with the substitution 
for the expression „outbreak of war“ of the ex- 
pression ‚November 11 1918,“ and for the ex- 
pression ,,duration of the war“ of the expression 
„period from November 11 1918, to the date of 
thé coming into force of the present Treaty“. 


Article 76. 


Questions concerning rights in industrial, literary 
or artistic property of Alsace-Lorrainers shall be 
regulated in accordance with the general stipu- 
lations of Section VII of Part X (Economie Clau- 
ses) of the present Treaty, it being understood 
that Alsace-Lorrainers holding rights of this 
nature under German legislation will preserve 
full and entire enjoyment of those rights on Ger- 
man territory. 


Article 77. 


The German Government undertakes to pay 
over to the French Government such proportion 
of all reserves accumulated by the Empire or by 
public or private bodies dependent upon it, for 
the purposes of disability and old age insurance 
as would fall to the disability and old age insur- 
ance fund at Strasburg. 

The same shall apply in respect of the capital 
and reserves accumulated in Germany falling legi- 
timately to other social insurance funds, to mi- 
ners’ superannuation funds, to the fund of the 
railways of Alsace-Lorraine, to other superannu- 
ation organisation established for the bencfit 
of the personnel of public administrations and 
institutions operating in Alsace-Lorraine, and 
also in respect of the capital and reserves due by 
the insurance fund of private employees at Berlin, 
by reason of engagements entered into for the 
benefit of insured persons of that category resi- 
dent in Alsace-Lorraine. 

A special Convention shall determine the con- 
ditions and procedure of these transfers. 


Article 78. 


With regard to the execution of judgments, 
appeals and prosecutions, the following rules shall 
be applied: 

(1.) All eivil and commereial judgments which 
hal have been given since August 3 1914, by 
the Courts of Alsace-Lorraine between Alsace- 
Lorrainers, or between Alsace-Lorrainers and foreig- 
ners, or between foreigners, and which shall nothave 
been appealed from before November 11 1918, 
shall be regarded as final and susceptible of 
immediate execution without further formality. 

When the judgment has been given between 
Alsace-Lorrainers and Germans or between Al- 
sace-Lorrainers and subjects of the allies of Ger- 


en 


Für Verjährung, Ausſchlußfriſt und Verfall gelten in Elſaß⸗Lothringen 
die in Artikel 300 und 301 Abſchnitt V Teil X (Wirtſchaftliche Beſtimmungen) 
enthaltenen Beſtimmungen, und zwar mit der Maßgabe, daß an die 
Stelle des Ausdrucks „Kriegsausbruch“ der Ausdruck, 11. November 1918“ und 
an die Stelle des Ausdrucks „Dauer des Krieges“ der Ausdruck „Zeit vom 
11. November 1918 bis zum Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags“ tritt. 


Artikel 76. 

Die Fragen des gewerblichen, literariſchen und künſtleriſchen Eigentums 
der Elſaß⸗Lothringer regeln ſich nach den allgemeinen Beſtimmungen des 
Abſchnitts VII Teil X (Wirtſchaftliche Beſtimmungen) des gegenwärtigen 
Vertrages, und zwar mit der Maßgabe, daß die Elſaß⸗Lothringer, denen 
derartige Rechte nach der deutſchen Geſetzgebung zuſtehen, den vollen und 
unbeſchränkten Genuß dieſer Rechte im deutſchen Gebiete behalten. 


Artikel 77. 

Das Deutſche Reich verpflichtet ſich, den Anteil der Straßburger In⸗ 
baliden- und Altersverſicherungsanſtalt an den geſamten zum Zweck der Jn- 
validen⸗ und Altersverſicherung geſammelten Rückſtellungen des Reiches 
oder von ihm abhängiger öffentlicher oder privater Stellen an den fran⸗ 
zöſiſchen Staat abzuführen. 


Das gleiche gilt für die in Deutſchland angelegten Kapitalien und Nid- 
ſtellungen, die rechtlich den anderen ſozialen Verſicherungsträgern, den Knapp⸗ 
ſchaftskaſſen, der Eiſenbahn⸗Penſionskaſſe von Elſaß⸗Lothringen oder 
ſolchen anderen Penſionskaſſen zuſtehen, die für das Perſonal der öffent⸗ 
lichen Verwaltungen und Anſtalten errichtet ſind und in Elſaß⸗Lothringen 
arbeiten, ſowie für die Kapitalien und Rückſtellungen, welche die Reichs⸗ 
verſicherungsanſtalt für Angeſtellte in Berlin auf Grund von Verpflichtungen 
zugunſten von in Elſaß⸗Lothringen wohnenden Verſicherten dieſer Art ſchuldet. 


Ein Sonderabkommen legt die Bedingungen und Einzelheiten dieſer 
Übertragungen feſt. 


Artikel 78. 


Für Vollſtreckung von Urteilen, für Einlegung von Rechtsmitteln und 
für Strafverfolgungen gelten folgende Regeln: 

1. Alle feit dem 3. Auguſt 1914 zwiſchen Elſaß⸗Lothringern oder 
zwiſchen Elſaß⸗Lothringern und Ausländern oder zwiſchen Aus- 
ländern in bürgerlichen oder Handelssachen ergangenen Urteile 
elſaß⸗lothringiſcher Gerichte, die vor dem 11. November 1918 
Rechtskraft erlangt haben, gelten als endgültig und ohne weiteres 
vollſtreckbar. 

Iſt das Urteil zwiſchen Elſaß⸗Lothringern und Deutſchen oder 
zwiſchen Elſaß⸗Lothringern und Staatsangehörigen der mit 
Deutſchland verbündeten Mächte ergangen, ſo wird es erſt voll⸗ 
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de l’Allemagne, ce jugement ne sera exécutoire 
qu'après exequatur prononcé par le nouveau tri- 
bunal correspondant du territoire réintégré visé 
à l’article 51. 


2° Tous jugements rendus depuis le 3 août 
1914 contre des Alsaciens-Lorrains pour crimes 
ou délits politiques, par des juridictions alle- 
mandes, sont réputés nuls. 

3° Seront considérés comme nuls et non aver us 
et devront être rapportés tous arrêts rendus 
postérieurement au 11 novembre 1918 par le Tri- 
bunal d’Empire de Leipzig sur les pourvois formés 
contre les décisions des juridictions d’Alsace-Lor- 
raine. Les dossiers des instances ayant fait l’objet 
d’arréts ainsi rendus seront renvoyés aux juri- 
dictions d’Alsace-Lorraine intéressées. 

Seront suspendus tous pourvois formés devant 
le Tribunal d’Empire contre des décisions des tri- 
bunaux d’Alsace-Lorraine. Les dossiers seront 
renvoyés dans les conditions ci-dessus pour étre 
transferes sans retard & la Cour de cassation fran- 
gaise, qui aura compétence pour statuer. 


4° Toutes poursuites en Alsace-Lorraine pour 
infractions commises pendant la période comprise 
entre le 11 novembre 1918 et la mise en vigueur 
du présent Traité seront exercées conformément 
aux lois allemandes, sauf dans la mesure oü celles- 
ci auront été modifiées ou remplacées par des 
actes dûment publiés sur place par les autorités 
frangaises. 

5° Toutes autres questions de compétence, de 
procédure ou d’administration de la justice se- 
ront réglées par une Convention spéciale entre 
la France et l’Allemagne. 


Article 79. 

Les stipulations additionnelles concernant la 
nationalité et ci-aprés annexées seront considérées 
comme ayant méme force et valeur que les dispo- 
sitions de la présente Section. 

Toutes autres questions concernant l’Alsace- 
Lorraine, qui ne seraient pas réglées par la pré- 
sente Section et son Annexe ni = les disposi- 
tions générales du présent Traité, feront l’objet 
de conventions ultérieures entre la France et 
l Allemagne. 


ANNEXE. 


§ 1. 
A dater du 11 novembre 1918, sont réintégrés 
de pleins droits dans la nationalité frangaise: 


1° Les personnes qui ont perdu la nationalité 
frangaise par application du Traité franco-allemand 
du 10 mai 1871, et n’ont pas acquis depuis lors 
une nationalité autre que la nationalité allemande; 
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many, it shall only be capable of execution after 
the issue of an exequatur by the corresponding 
new tribunal in the restored territory referred to 
n Airticle 51. 


(2.) All judgments given by German Courts 
since August 3 1914, against Alsace-Lorrainers 
for political crimes or misdemeanours shall be 
regarded as null and void. 

(3.) All sentences passed since November 11 
1918, by the Court of the Empire at Leipzig 
on appeals against the decisions of the Courts 
of Alsace-Lorraine shall be regarded as null an 
void and shall be so pronounced. The papers in 
regard to the cases in which such sentences have 
been given shall be returned to the Courts of Al- 
sace-Lorraine concerned. | 


All appeals to the Court of the Empire against 
decisions of the Courts of Alsace-Lorraine shall 
be suspended. The papers shall be returned under 
the aforesaid conditions for transfer without 
delay to the French Cour de Cassation which 
shall be competent to decide them. 


(4.) All prosecutions in Alsace-Lorraine for of- 
fences committed during the period between 
November 11 1918, and the coming into force 
of the present Treaty will be conducted under 
German law except in so far as this has been modi- 
fied by decrees duly published on the spot by 
the French authorities. 


(5.) All other questions as to competence, pro- 
cedure or administration of justice shall be de- 


termined by a special Convention between France 
and Germany. 


Article 79. 

The stipulations as to nationality contained 
in the Annex hereto shall be considered as of 
equal force with the provisions of the present 
Section. 

All other questions concerning Alsace-Lor- 
raine which are not regulated by the present Sec- 
tion and the Annex thereto or by the general 
provisions of the present Treaty will form the 


subject of further conventions between France 
and Germany. 


ANNEX. 


1 


As from November 11, 1918, the following 
persons are ipso facto reinstated in French na- 
tionality: 8 

(I.) Persons who lost French nationality by the 
application of the Franco-German Treaty of 
May 10 1871, and who have not since that date 
acquired nationality other than German: 
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Friedensvertrag. 
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ſtreckbar, nachdem das entjprechende neue Gericht des wieder- 
angegliederten im Artikel 51 bezeichneten Gebietes ein Voll- 
ſtreckungsurteil erlaſſen hat. 

2. Alle ſeit dem 3. Auguſt 1914 wegen politiſcher Verbrechen oder 
Vergehen gegen Elſaß⸗-Lothringer von deutſchen Gerichten gefäll⸗ 
ten Urteile gelten als nichtig. 

3. Alle Entſcheidungen des Reichsgerichts in Leipzig, die nach dem 11. No- 
vember 1918 infolge der Einlegung eines Rechtsmittels gegen die Ent⸗ 
ſcheidungen der elſaß⸗lothringiſchen Gerichte ergangen ſind, gelten 
als null und nichtig und ſind aufzuheben. Die ſolchen reichsgericht⸗ 
lichen Entſcheidungen zugrunde liegenden Akten der Vorinſtanzen 
find an die betreffenden elſaß⸗lothringiſchen Gerichte zurückzuſenden. 

Kein beim Reichsgericht gegen Entſcheidungen elſaß⸗lothrin⸗ 
giſcher Gerichte eingelegtes Rechtsmittel wird weiter verfolgt. Die 
Akten werden in der oben angegebenen Weiſe zurückgeſandt und un⸗ 
verzüglich an den franzöſiſchen Kaſſationshof weitergeleitet, der 
für die Entſcheidung zuſtändig iſt. 

4. Alle Verfolgungen in Elſaß⸗Lothringen wegen Straftaten, die in 
der Zeit vom 11. November 1918 bis zum Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags begangen worden find, werden nach den deut- 
ſchen Geſetzen durchgeführt, ſoweit diefe nicht von den franzöſiſchen 
Behörden durch ordnungsgemäß an Ort und Stelle veröffentlichte 
Erlaſſe abgeändert oder erſetzt worden ſind. i 

5. Alle anderen Zuſtändigkeits⸗, Verfahrens- fomie Zuftigverwaltungs- 
fragen werden durch ein Sonderabkommen zwiſchen Frankreich 
und Deutſchland geregelt. 


Artikel 79. 
Die anliegenden Zuſatzbeſtimmungen über die Staatsangehörigkeit 
haben gleiche Kraft und Geltung wie die Beſtimmungen dieſes Abſchnitts. 


Alle anderen Elſaß⸗Lothringen betreffenden Fragen, die nicht in 
dieſem Abſchnitt und ſeiner Anlage oder in den allgemeinen Beſtimmungen 
des gegenwärtigen Vertrags geregelt find, folen Gegenſtand ſpäterer Über- 
einkommen zwiſchen Frankreich und Deutſchland bilden. 


Anlage. 


§ 1. 

Mit Wirkung vom 11. November 1918 erlangen von Rechts wegen die 
franzöſiſche Staatsangehörigkeit wieder: 

1. Die Perſonen, die durch den franzöſiſch⸗deutſchen Vertrag vom 
10. Mai 1871 die franzöſiſche Staatsangehörigkeit verloren und ſeitdem 
keine andere als die deutſche Staatsangehörigkeit erworben haben; 
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2° Les descendants légitimes ou naturels des 
personnes visées au paragraphe précédent, à l’ex- 
ception de ceux ayant parmi leurs ascendants en 
ligne paternelle un Allemand immigré en Alsace- 
Lorrame postérieurement au 15 juillet 1870; 


3° Tout individu né en Alsace-Lorraine de 
parents inconnus ou dont la nationalité est in- 
connue. 


§ 2. 

Dans l’année qui suivra la mise en vigueur du 
présent Traité, pourront réclamer la nationalité 
française les personnes appartenant à l’une des 
categories suivantes : 

1° Toute personne non réintégrée aux termes 
du ee 1, et qui a, parmi ses ascendants, 
un ngais ou une Frangaise ayant perdu la na- 
tionalité frangaise dans les conditions prévues 
audit paragraphe; 

2° Tout étranger, non ressortissant d’un Etat 
allemand, qui a acquis l’indigenat alsacien-lorrain 
avant le 3 aoüt 1914; 


‚3° Tout Allemand domicilié en Alsace-Lorraine, 
s’il y est domicilié depuis une date antérieure au 
15 juillet 1870, ou si un de ses ascendants était 
à cette date domicilié en Alsace-Lorraine; 

4° Tout Allemand né ou domicilié en Alsace- 
Lorraine, qui a servi dans les rangs des armées 
alliées ou associées pendant la guerre actuelle, 
ainsi que ses descendants; 

5° Toute personne née en Alsace-Lorraine avant 
le 10 mai 1871 de parents étrangers, ainsi que ses 
descendants ; 

6° Le conjoint de toute personne soit réin- 
tégrée en vertu du paragraphe 1, soit réclamant 
et obtenant la nationalité française aux termes 
des dispositions précédentes. 


Le représentant légal du mineur exerce au nom 
de ce mineur le droit de réclamer la nationalité 
française et, si ce droit n’a pas été exercé, le mineur 
pourra réclamer la nationalité française dans l’année 
qui suivra sa majorité. 


La réclamation de nationalité pourra faire l’objet 
d'une décision individuelle de refus de l’autorité 
française, sauf dans le cas du numéro 6° du présent 
paragraphe. 


§ 3. 

Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, 
les Allemands, nés ou domiciliés en Alsace-Lorraine, 
même s'ils ont l’indigénat alsacien-lorrain, n’ac- 
quièrent pas la nationalité française par l'effet du 
retour de l’Alsace-Lorraine à la France. 


Ils ne pourront obtenir cette nationalité que 
par voie naturalisation, & condition d’être domi- 
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(2.) The legitimate or natural descendants of 
the persons referred to in the immediately prece- 
ding paragraph, with the exception of those whose 
ascendants in the paternal line include a German 
who migrated into Alsace-Lorraine after July 15 
1870; 

(3.) All persons born in Alsace-Lorraine of un- 
known parents, or whose nationality is unknown. 


2. 


Within the period of one year from the oe 
into force of the present Treaty, persons include 
in any of the following categories may claim 
French nationality: 

(1.) All persons not restored to French natio- 
nality under paragraph 1 above, whose ascendants 
include a Frenchman or Frenchwoman who lost 
French nationality under the conditions referred 
to in the said paragraph; 

(2.) All foreigners, not nationals of a German 
State, who acquired the status of a citizen of 
Alsace-Lorraine before August 3 1914; 


(3.) All Germans domiciled in Alsace-Lorraine, if 
they have been so domiciled since a date previous 
to July 15 1870, or if one of their ascendants 
was at that date domiciled in Alsace-Lorraine; 

(4.) All Germans born or domiciled in Alsace- 
Lorraine, who have served in the Allied or Asso- 
ciated armies during the present war, and their 
descendants ; 

(5.) All persons born in Alsace-Lorraine before 
May 10 1871, of foreign parents, and the des- 
cendants of such persons; 

(6.) The husband or wife of any person whose 
French nationality may have been restored under 
paragraph 1, or who may have claimed and ob- 
tained French nationality in accordance with 
the preceding provisions. 

The legal representative of a minor may exer- 
cise, on behalf of that minor, the right to claim 
French nationality; and if that right has not been 
exercised, the minor may claim French nationality 
within the year following his majority. 


Except in the cases provided for in No. (6.) 
of the present paragraph, the French authorities 
reserve to themselves the right; in individual 
cases, to reject the claim to French nationality. 


3. 

Subject to the provisions of paragraph 2, Ger- 
mans born or domiciled in Alsace-Lorraine shall 
not acquire French nationality by reason of the 
restoration of Alsace-Lorraine to France, even 
though they may have the status of citizens of 
Alsace-Lorraine. de 


They may acquire French nationality only by 
naturalisation, on condition of having been do- 


ciliés en Alsace-Lorraine depuis une date anté- miciled in Alsace-Lorraine from a date previous 
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2. die ehelichen oder unehelichen Nachkommen der unter vorſtehender 
Nummer genannten Perſonen mit Ausnahme derer, die unter ihren Vor⸗ 
fahren väterlicherſeits einen nach dem 15. Juli 1870 nach Elſaß⸗Lothringen 
eingewanderten Deutſchen haben; 


3. alle in Elſaß⸗Lothringen von unbekannten Eltern Geborenen und die 
Perſonen, deren Staatsangehörigkeit unbekannt iſt. 


§ 2. 

Innerhalb eines Jahres nach Inkrafttreten des gegen wärtigen Ver- 
trags können Perſonen, die einer der folgenden Gattungen angehören, 
Anſpruch auf die franzöſiſche Staatsangehörigkeit erheben: 

1. jede Perſon, die nicht auf Grund des $ 1 die franzöſiſche Staats⸗ 
angehörigkeit wiedererlangt hat und die unter ihren Vorfahren einen Franzoſen 
oder eine Franzöſin zählt, welche die franzöſiſche Staatsangehörigkeit unter 
den im genannten Paragraphen vorgeſehenen Umſtänden verloren haben; 

2. jeder Ausländer, der nicht Staatsangehöriger eines deutſchen Staates 
ift und der die elſaß⸗lothringiſche Staatsangehörigkeit vor dem 3. Auguft 
1914 erworben hat; 

3. jeder Deutſche mit Wohnſitz in Elſaß⸗Lothringen, wenn er dieſen 
Wohnſitz ſchon vor dem 15. Juli 1870 hatte oder wenn einer ſeiner Vor⸗ 
fahren zu jener Zeit ſeinen Wohnſitz in Elſaß⸗Lothringen hatte; 

4. jeder Deutſche, der in Elſaß⸗Lothringen geboren ift oder dort feinen 
Wohnſitz hat, der während des jetzigen Krieges in den Reihen der 
alliierten oder afjoziierten Heere gedient hat, ſowie feine Nachkommen; 

5. alle Perſonen, die vor dem 10. Mai 1871 in Elſaß⸗Lothringen 
von ausländiſchen Eltern geboren ſind, ſowie ihre Nachkommen; 

6. der Ehegatte jeder Perſon, die entweder nach $ 1 die franzöſiſche 
Staatsangehörigkeit wiedererlangt hat oder auf die franzöſiſche Staats⸗ 
angehörigkeit nach Maßgabe der vorſtehenden Beſtimmungen Anſpruch 
erhebt und ſie erlangt. 

Das Recht, den Anſpruch auf Verleihung der franzöſiſchen Staats⸗ 
angehörigkeit an einen Minderjährigen geltend zu machen, ſteht ſeinem 
geſetzlichen Vertreter zu; macht dieſer von dem Rechte keinen Gebrauch, ſo 
kann der Minderjährige ſelbſt innerhalb eines Jahres nach erreichter Voll⸗ 
jährigkeit die Verleihung der franzöſiſchen Staatsangehörigkeit beanſpruchen. 

Außer im Falle der Nr. 6 dieſes Paragraphen kann der Antrag auf 
Verleihung der Staatsangehörigkeit von der franzöſiſchen Behörde im 
Einzelfall abgelehnt werden. 


§ 3. 

Soweit nicht die Beſtimmungen des §2 Platz greifen, erwerben Deutſche, 
die in Elſaß⸗Lothringen geboren ſind oder ihren Wohnſitz haben, ſelbſt 
wenn fie die elſaß⸗lothringiſche Staatsangehörigkeit beſitzen, die franzöſiſche 
Staatsangehörigkeit nicht durch die bloße Tatſache des Rückfalls von Elſaß⸗ 
Lothringen an Frankreich. 

Sie können dieſe Staatsangehörigkeit nur im Wege der Einbürgerung 
erlangen, und auch nur dann, wenn ſie in Elſaß⸗Lothringen vor dem 3. Au⸗ 
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— 51 
rieure au 3 août 1914, et de justifier d’une résidence 
non interrompue sur le territoire réintégré, pendant 
trois années à compter du 11 novembre 1918. 


La France assumera seule leur protection diplo- 
matique et consulaire à partir du moment où ils 
auront fait leur demande de naturalisation fran- 
çaise. 

§ 4. 

Le Gouvernement francais déterminera les mo- 
dalités suivant lesquelles seront constatées les 
réintégrations de droit, et les conditions dans 
lesquelles il sera statué sur les réclamations de 
nationalité frangaise et les demandes de natura- 
lisation prévues par la présente Annexe. 


SECTION VI. 
AUTRICHE. 


Article 80. 


L’Allemagne reconnait et respectera strictement 
Vindépendance de l’Autriche, dans les frontières 
qui seront fixées par Traité passé entre cet Etat 
et les Principales Puissances alliées et associées; 
elle reconnaît que cette indépendance sera in- 
aliénable, si ce n’est du consentement du Conseil 
de la Société des Nations. 


SECTION VII. 
ETAT TCHECO-SLOVAQUE. 


Article 81. 


L’Allemagne reconnaît, comme l’ont déjà fait 
les Puissances alliées et associées, la complete 
indépendance de l’État tchéco-slovaque, qui com- 

rendra le territoire autonome des Ruthènes au 

ud des Carpathes. Elle déclare agréer les fron- 
tières de cet État telles qu’elles seront déterminées 
par les Principales Puissances alliées et associées 
et les autres États intéressés. 


Article 82. 


La frontière entre l'Allemagne et l’État tchéco- 
slovaque sera déterminée par l’ancienne frontière 
entre l’Autriche-Hongrie et l’Empire allemand, 
telle qu’elle existait au 3 août 1914. 


Article 83. 


L'Allemagne renonce en faveur de l’État tchéco- 
slovaque à tous ses droits et titres sur la partie 
du territoire silésien ainsi défini: 


partant d’un point situé à environ 2 kilomètres 
au Sud-Est de Katscher, sur la limite entre les 
cercles (Kreise) de Leobschütz et de Ratibor; 
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to the 3rd August, 1914, and of submitting proof 
of unbroken residence within the restored terri- 
tory for a period of three years from the llth 
November, 1918. 

France will be solely responsible for their di- 
plomatic and consular protection from the date 
of their application for French naturalisation. 
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The French Government shall determine the 
procedure by which reinstatement in French na- 
tionality as of right shall be effected, and the 
conditions under which decisions shal! be given 
upon claims to such nationality and applications 
ee naturalisation, as provided by the present 

ex. 


SECTION VI. 
AUSTRIA. 


Article 80. 


Germany acknowledges and will respect 
strictly the independance of Austria, within the 
frontiers which may be fixed in a Treaty between 
that State and the Principal Allied and Associated 
Powers; she agrees that this independance shall 
be inalienable, except with the consent of the 
Council of the League of Nations, 


SECTION VII. 
CZECHO-SLOVAK STATE, 


Article 81. 


Germany, in conformity with the action 
already taken by the Allied and Associated 
Powers, recognizes the complete independence of 
the Czecho-Slovak State which will include the 
autonomous territory of the Ruthenians to the 
south of the Carpathians. Germany hereby re- 
cognizes the frontiers of this State as determined 
by the Principal Allied and Associated Powers 
and the other interested States. 


Article 82. 

The old frontier as it existed on August 3, 
1914, between Austria-Hungary and the German 
Empire will constitute the frontier between Ger- 
many and the Czecho-Slovak State. 


Article 83. 


Germany renounces in favour of the Czecho- 
Slovak State all rights and title over the portion 
of Silesian territory defined as follows: 


starting from & point about 2 kilometres south 
east of Katscher, on the boundary between the 
Kreise of Leobschütz and Ratibor: 


ae 
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guft 1914 ihren Wohnſitz hatten und einen ununterbrochenen Aufenthalt 
in dem wieder angegliederten Gebiet während dreier Jahre gerechnet 
vom 11. November 1918 ab nachweiſen können. 

Von der Einreichung ihres Einbürgerungsantrags ab übernimmt Frank⸗ 
reich allein ihren diplomatiſchen und konſulariſchen Schutz. 


§ 4. 

Die Grundſätze, nach denen die Feſtſtellung eines kraft Geſetzes ein⸗ 
getretenen Wiedererwerbs der franzöſiſchen Staatsangehörigkeit erfolgt, 
beſtimmt die franzöſiſche Regierung. Das gleiche gilt für die Art und Weiſe, 
in der über die Anſprüche auf Verleihung der franzöſiſchen Staatsangehörig⸗ 
keit und über die in der gegenwärtigen Anlage vorgeſehenen Einbürgerungs⸗ 
anträge entſchieden wird. 


Abſchnitt VI. 
Oſterreich. 
Artikel 80. 

Deutſchland erkennt die Unabhängigkeit Oſterreichs innerhalb der durch 
Vertrag zwiſchen dieſem Staate und den alliierten und aſſoziierten Haupt⸗ 
mächten feſtzuſetzenden Grenzen an und verpflichtet ſich, ſie unbedingt zu 
achten; es erkennt an, daß dieſe Unabhängigkeit unabänderlich iſt, es ſei 
denn, daß der Rat des Völkerbunds einer Abänderung zuſtimmt. 


Abſchnitt VII. 
Tſchecho⸗Slowakei. 


Artikel 81. 

Deutſchland erkennt, wie die alliierten und aſſoziierten Mächte es 
ſchon getan haben, die vollſtändige Unabhängigkeit der Tſchecho⸗Slowakei 
an, die das autonome Gebiet der Ruthenen ſüdlich der Karpathen mit 
einbegreift. Es erklärt ſein Einverſtändnis mit der Abgrenzung dieſes 
Staates, wie fie durch die alliierten und aſſoziierten Hauptmächte und die 
anderen beteiligten Staaten erfolgen wird. 


Artikel 82. 
Die Grenze zwiſchen Deutſchland und der Tſchecho-Slowakei bildet 
die alte Grenze zwiſchen Oſterreich⸗-Ungarn und dem Deutſchen Reich, 
ſo wie ſie am 3. Auguſt 1914 beſtand. 


Artikel 83. 

Deutſchland verzichtet zugunſten der Tſchecho⸗Slowakei auf alle Rechte 
und Anſprüche auf den folgendermaßen umſchriebenen Teil des ſchleſiſchen 
Gebiets: 

von einem Punkt ab, der etwa 2 km füdöſtlich von Katſcher auf der 
Grenze der Kreiſe Leobſchütz und Ratibor liegt: 
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la limite entre les deux cercles; 


puis, l’ancienne limite entre l'Allemagne et 
l’Autriche-Hongrie jusqu’à un point situé sur 
l’Oder immédiatement au Sud de la voie ferrée 
Ratibor-Oderberg ; 

de la, vers le Nord-Ouest et jusqu’& un point 
situé & environ 2 kilométres auSud-Est de Katscher: 


une ligne & déterminer sur le terrain passant 4 
l’Ouest de Kranowitz. 


Une Commission composée de sept membres 
dont cing seront nommés par les Principales 
Puissances alliées et associées, un par la Pologne 
et un par l’État tchéco-slovaque, sera constituée 
quinze jours après la mise en vigueur du présent 
Traité, pour fixer sur place la ligne-frontière entre 
la Pologne et l’État tchéco-slovaque. 

Les décisions de cette Commission seront prises 
à la majorité des voix et seront obligatoires pour 
les parties intéressées. 

L'Allemagne déclare dès à présent renoncer, en 
faveur de l’État tchéco-slovaque, à tous ses droits 
et titres sur la partie du cercle (Kreis) de Leob- 
schütz comprise dans les limites ci-après, au cas 
où, à la suite de la fixation de la frontière entre 
Allemagne et la Pologne, ladite partie dudit 
cercle se trouverait isolée de l'Allemagne: 

partant de l'extrémité Sud-Est du saillant de 
l’ancienne frontière autrichienne située à 5 kilo- 
mètres environ à l'Ouest de Leobschütz, vers le 
Sud et jusqu’au point de rencontre avec la limite 
entre les cercles (Kreise) de Leobschütz et de 
Ratibor : 

l’anciennefrontièreentrel’ Allemagne etl’ Autriche- 
Hongrie; 

puis, vers le Nord, la limite administrative entre 
les cercles (Kreise) de Leobschütz et de Ratibor 
jusqu’à un point situé à environ 2 kilomètres au 
Sud-Est de Katscher; 

de là, vers le Nord-Ouest et jusqu’au point de 
départ de cette définition; 


une ligne à déterminer sur le terrain passant à 
l'Est de Katscher. 


Article 84. 

La nationalité tchéco-slovaque sera acquise de 
plein droit, à l’exclusion de la nationalité alle- 
mande, aux ressortissants allemands établis sur 
Pun quelconque des territoires reconnus comme 
faisant partie de l’État tchéco-slovaque. 


Article 85. 

Dans le délai de deux ans à dater de la mise 
en vigueur du présent Traité, les ressortissants 
allemands, âgés de plus de 18 ans et établis sur 
l'un quelconque des territoires reconnus comme 
faisant partie de l’Étar tchéco-slovaque, auront 
la faculté d’opter pour la nationalité allemande. 
Les Tchéco-Slovaques ressortissants allemands, 
établis en Allemagne, auront de même la faculté 
d’opter pour la nationalité tchéco-slovaque. 
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the boundary between the two Kreise; 


then, the former boundary between Germany 
and Austria-Hungary up to à point on the Oder 
immediately to the south of the Ratibor-Oder- 
berg railway; 

thence, towards the north-west and up to a 
point about 2 kilometres to the south-east of 
Katscher: 

a line to be fixed on the spot passing to the 
west of Kranowitz. 


A Commission composed of seven members, 
five nominated by the Principal Allied and Asso- 
ciated Powers, one by Poland and one by the 
Czecho-Slovak State, will be appointed fifteen 
days after the coming into force of the present 
Treaty to trace on the spot the frontier line 
between Poland and the Czecho-Slovak State. 

The decisions of this Commission will be taken 
by a majority and shall be binding on the parties 
concerned. 

Germany hereby agrees to renounce in favour 
of the Czecho-Slovak State all rights and title 
over the part of the Kreis of Leobschiitz com- 
prised within the following boundaries in case 
after the determination of the frontier between 
Germany and Poland the said part of that Kreis 
should bacon isolated from Germany: 

from the south-eastern extremity of the 
esalient of the former Austrian frontier at about 
5 kilometres to the west of Leobschiitz south- 
wards and up to the point of junction with the 
boundary between the Kreise of Leobschiitz and 
Ratibor: 

the former frontier between Germany and 
Austria-Hungary ; 

then, northwards, the administrative boundary 
between the Kreise of Leobschiitz and Ratibor up 
to a point situated about 2 kilometres to the 
south-east of Katscher; 

thence, north-westwards and up to 
starting-point of this definition: 


the 


a line to be fixed on the spot passing to the 
east of Katscher. 


Article 84. 

German nationals habitually resident in any 
of the territories recognized as forming part of 
the Czecho-Slovak State will obtain Czecho- 
Slovak nationality ipso facto and lose their Ger- 
man nationality. 


Article 85. 

Within period of two years from the coming 
into force of the present Treaty, German natio- 
nals over eighten years of age habitually resident 
in any of the territories recognized as forming 
part of the Czecho-Slovak State will be entitled 
to opt for German nationality. Czecho-Slovaks 
who are German nationals and are habitually 
resident in Germany will have a similar right to 
opt for Czecho-Slovak nationality. 
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die Grenze zwiſchen den beiden Kreiſen; 

dann die alte Grenze zwiſchen Deutſchland und Oſterreich⸗Ungarn bis 
zu einem Punkte, der an der Oder hart ſüdlich der Eiſenbahnlinie Ratibor — 
Oderberg liegt; 

von dort nach Nordweſten bis zu einem Punkte ungefähr 2 km ſüd⸗ 
öſtlich von Katſcher: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die weſtlich von Kranowitz 
verläuft. l 

Ein aus fieben Mitgliedern zuſammengeſetzter Ausſchuß, von denen fünf 
durch die alliierten und aſſoziierten Hauptmächte, eines von Polen und eines 
von der Tſchecho⸗Slowakei ernannt werden, tritt zwei Wochen nach dem 
Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags zuſammen, um an Ort und 
Stelle die Grenzlinie zwiſchen Polen und der Tſchecho⸗Slowakei feſtzuſetzen. 

Dieſer Ausſchuß entſcheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entſchei⸗ 
dungen ſind für die Beteiligten bindend. 

Deutſchland verzichtet bereits jetzt zugunſten der Tſchecho⸗Slowakei 
auf alle Rechte und Anſprüche auf den von den nachſtehend bezeichneten 
Grenzen eingefaßten Teil des Kreiſes Leobſchütz für den Fall, daß infolge 
der deutſch⸗polniſchen Grenzfeſtſetzung der bezeichnete Teil dieſes Kreiſes 
den Zuſammenhang mit Deutſchland verlieren ſollte: 


von dem Südoſtende des Vorſprungs der alten öſterreichiſchen 
Grenze etwa 5 km weſtlich von Leobſchütz in ſüdlicher Richtung bis zum 
Treffpunkt mit der Grenze der Kreiſe Leobſchütz und Ratibor: 


die alte Grenze zwiſchen Deutſchland und Oſterreich⸗Ungarn; 


dann nach Norden die Verwaltungsgrenze zwiſchen den Kreiſen Leob⸗ 
ſchütz und Ratibor bis zu einem Punkte etwa 2 km ſüdöſtlich von Katſcher; 


von dort gegen Nordweſten bis zum Ausgangspunkt dieſer Grenz⸗ 
beſchreibung: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die öſtlich von Katſcher 
verläuft. 

Artikel 84. 

Die deutſchen Reichsangehörigen, die ihren Wohnſitz in irgendeinem als 
Beſtandteil der Tſchecho⸗Slowakei anerkannten Gebiet haben, erwerben 
von Rechts wegen die tſchecho⸗ſlowakiſche Staatsangehörigkeit unter Verluſt 
der deutſchen. 

Artikel 85. 

Zwei Jahre lang nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrages ſind die 
über achtzehn Jahre alten deutſchen Reichsangehörigen, die in irgendeinem der 
als Beſtandteil der Tſchecho⸗Slowakeianerkannten Gebiete anſäſſig find, berech- 
tigt, für die deutſche Reichsangehörigkeit zu optieren. Die Tſchecho⸗Slowaken, 
die deutſche Reichsangehörigkeit beſitzen und in Deutſchland wohnen, ſind 
ebenſo berechtigt, für die tſchecho⸗ſlowakiſche Staatsangehörigkeit zu optieren. 
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L’option du mari entrainera celle de la femme 
et option des parents entraînera celle de leurs 
enfants agés de moins de 18 ans. 

Les personnes ayant exercé le droit d’option 
ci-dessus prévu devront, dans les douze mois qui 
suivront, transporter leur domicile dans l’État en 
faveur duquel elles auront opte. 

Elles seront libres de conserver les biens im- 
mobiliers qu’elles possédent sur le territoire de 
Pautre Etat ot elles auraient eu leur domicile 
antérieurement & leur option. Elles pourront em- 
porter leurs biens meubles de toute nature. Il ne 
leur sera imposé, de ce fait, aucun droit soit de 
sortie, soit d’entrée. 

Dans le méme delai, les Tchéco-Slovaques res- 
sortissants allemands se trouvant en pays étranger 
auront, & moins de dispositions contraires de la 
loi étrangére et s’ils n’ont pas acquis la nationalité 
étrangére, le droit d’acquérir la nationalité tchéco- 
slovaque, & l’exclusion de la nationalité allemande, 
en se conformant aux prescriptions qui seront 
édictée par l’État tchéco-slovaque. 


Article 86. 


L'Etat tchéco-slovaque accepte, en en agréant 
l'insertion dans un Traité avec les Principales 
Puissances alliées et associées, les dispositions que 
ces Puissances jugeront nécessaires pour protéger 
en Tchéco-Slovaquie les intérêts des habitants qui 
diffèrent de la majorité de la population par la 
race, la langue ou la religion. 

L'État tchéco-slovaque agrée également lin- 
sertion dans un Traité avec les Principales Puis- 
sances alliées et associées des dispositions que ces 
Puissances jugeront nécessaires ae proteger la 
liberté du transit et un régime équitable pour le 
commerce des autres nations. 


La proportion et la nature des charges finan- 
ciéres de l’Allemagne et de la Prusse que l’État 
tchéco-slovaque aura à supporter en raison du ter- 
ritoire silésien placé sous sa souveraineté, seront 
fixées conformément à l’article 254 de la Partie IX 
(Clauses financières) du présent Traité. 


Des conventions ultérieures régleront*) toutes 

uestions qui ne seraient pas réglées par le présent 

Traité et que pourrait faire naître la cession dudit 
territoire. 


SECTION VIII. 
POLOGNE. 


Article 87. 


L’Allemagne reconnaît, comme l’ont déjà fait 
les Puissances alliées et associées, la complète 
indépendance de la Pologne et renonce, en faveur 
de la Pologne, à tous droits et titres sur les terri- 
toires limités par la mer Baltique, la frontière 
Orientale de Allemagne déterminée comme il est 
dit à l’article 27 de la Partie II (Frontières d’Alle- 


*) ſoll wohl heißen „regleront“. 


Option by a husband will cover his wife and 
option by parents will cover their children, under 
eighteen years of age. 

Persons who have exercised the above right to 
opt must within the succeeding twelve months 
transfer their place of residence to the State for 
which they have opted- 

They will be entitled to retain their landed 
property in the territory of the other State where 
they had their place of residence before exercising 
the right to opt. They may carry with them 
their moveable property of every description. No 
export or import duties may be imposed upon them 
in connection with the removal of such property. 

Within the same period Czecho-Slovaks who 
are German nationals and are in a foreign country 
will be entitled, in the absence of any provisions 
to the contrary in the foreign law, and if they 
have not acquired the foreign nationality, to 
obtain Czecho-Slovak nationality and lose their 
German nationality by complying with the re- 
quirements laid down by the Czecho-Slovak 
State. 


Article 86. 


The Czecho-Slovak State accepts and agrees 
to embody in a Treaty with the Principal Allied 
and Associated Powers such provisions as may 
be deemed necessary by the said Powers to pro- 
tect the interests of inhabitants of that State 
who differ from the majority of the population in 
race, language or religion. 

The Czecho-Slovak State further accepts and 
agrees to embody in a Treaty with the said Powers 
such provisions as they may deem necessary to 
protect freedom of transit and equitable treat- 
ment of the commerce of other nations. 


The proportion and nature of the financial 
obligations of Germany and Prussia which the 
Czecho-Slovak State will have to assume on 
account of the Silesian territory placed under its 
sovereignty will be determined in accordance with 
Article 254 of Part IX (Financial Clauses) of 
the present Treaty. 

_Subsequent agreements will decide. all ques- 
tions not decided by the present Treaty which 


may arise in consequence of the cession of the 
said territory. 


SECTION VIII. 
POLAND. 
Article 87. 

Germany, in conformity with the action al- 
ready taken by the Allied and Associated Powers, 
recognizes the complete independence of Poland, 
and renounces in her favour all rights and title 
over the territory bounded by the Baltic Sea, the 
eastern frontier of Germany as laid down in Ar- 
ticle 27 of Part II (Boundaries of Germany) of 
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Die Option des Ehemannes erſtreckt ihre Wirkung auf die Ehefrau, die 
Option der Eltern erſtreckt ihre Wirkung auf Kinder unter achtzehn Jahren. 

Perſonen, die von dem oben vorgeſehenen Optionsrecht Gebrauch 
machen, müſſen in den nächſten zwölf Monaten ihren Wohnſitz in den 
Staat verlegen, für den ſie optiert haben. 

Es ſteht ihnen frei, das unbewegliche Gut zu behalten, das ſie im 
Gebiete des anderen Staates beſitzen, in dem ſie vor der Option wohnten. 
Sie dürfen ihr geſamtes bewegliches Gut mitnehmen. Es wird dafür 
keinerlei Ausfuhr⸗ oder Einfuhrzoll von ihnen erhoben. 


Innerhalb derſelben Friſt haben die Tſchecho⸗Slowaken, die deutſche 
Reichsangehörige ſind und ſich im Ausland befinden, das Recht — falls 
dies den Beſtimmungen des fremden Geſetzes nicht zuwiderläuft und falls 
ſie nicht die fremde Staatsangehörigkeit erworben haben — (unter Verluſt 
der deutſchen) die tſchecho⸗flowakiſche Staatsangehörigkeit nach Maßgabe 
der von der Tſchecho⸗Slowakei erlaſſenen Vorſchriften zu erwerben. 


Artikel 86. 

Die Tſchecho⸗Slowakei iſt damit einverſtanden, daß die alliierten und 
aſſoziierten Hauptmächte in einen mit ihr zu ſchließenden Vertrag die Vor⸗ 
ſchriften aufnehmen, die ſie zum Schutze der Intereſſen der nationalen, 
ſprachlichen und religiöſen Minderheiten in der Tſchecho⸗Slowakei für 
notwendig erachten und genehmigt damit dieſe Beſtimmungen. 

Auch iſt die Tſchecho⸗Slowakei damit einverſtanden, daß die alliierten 
und aſſoziierten Hauptmächte in einen mit ihr zu ſchließenden Vertrag die 
Beſtimmungen aufnehmen, die fie zur Sicherung der freien Durchfuhr 
und einer gerechten Regelung des Handelsverkehrs der anderen Völker für 
notwendig erachten. 

Umfang und Art der finanziellen Laſten, die die Tſchecho⸗Slowakei 
mit Rücksicht auf das unter ihre Souveränität fallende ſchleſiſche Gebiet 
vom Deutſchen Reiche und von Preußen zu übernehmen hat, werden nach 
Artilel 254 Teil IX (Finanzielle Beſtimmungen) des gegenwärtigen Ver⸗ 
trags feſtgeſetzt. 

Alle nicht durch den gegenwärtigen Vertrag geregelten Fragen, die 
ſich aus der Abtretung des bezeichneten Gebietes ergeben, werden in ſpäteren 
Übereinkommen geregelt. 


Abſchnitt VIII. 
Polen. 
Artikel 87. 

Deutſchland erkennt, wie die alliierten und aſſoziierten Mächte es bereits 
getan haben, die völlige Unabhängigkeit Polens an und verzichtet zugunſten 
Polens auf alle Rechte und Anſprüche auf das Gebiet, das begrenzt wird 
ourch die Oſtſee, die Oſtgrenze Deutſchlands, wie fie im Artikel 27 Teil II 
(Deutſchlands Grenzen) des gegenwärtigen Vertrags feſtgelegt iſt, bis zu 
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magne) du present Traité, jusqu’& un point situé 
à 2 kilomètres environ à l’Est de Lorzendorf, puis 
une ligne allant rejoindre l’angle aigu que la limite 
Nord de la Haute Silésie forme à environ 3 kilo- 
mètres Nord-Ouest de Simmenau, puis la limite 
de la Haute Silésie jusqu’à sa rencontre avec l’an- 
cienne frontière entre l’Allemagne et la Russie, 
puis cette frontière jusqu’au point où elle traverse 
le cours du Niemen, ensuite la frontière Nord de 
la Prusse orientale, telle qu’elle est déterminée à 
l’article 28 de la Partie IL précitée. 

Toutefois, les stipulations du présent article 
ne s'appliquent pas aux territoires de la Prusse 
Orientale et de la Ville libre de Dantzig, tels 
qu’ils sont délimités audit article 28 de la Partie II 
(Frontières d’Allemagne) et à l’article 100 de la 
Section XI (Dantzig) de la présente Partie. 

Les frontiéres de la Pologne, qui ne sont pas 
spécifiées par le présent Traité seront ultérieure- 
ment fixées par les Principales Puissances alliées 
et associées. 

Une Commission composée de sept membres, 
dont cinq seront nommés par les Principales Puis- 
sances alliées et associées, un par l'Allemagne et 
un = la Pologne, sera constituée quinze jòurs 
après la mise en vigueur du présent Traité, pour 
fixer sur place la ligne frontière entre la Pologne 
et l’Allemagne. 

Les décisions de cette Commission seront prises 
& la majorité des voix et seront obligatoires pour 
les parties intéressées. 


Article 88. 

Dans la partie de la Haute Silésie comprise dans 
les limites ci-dessous décrites, les habitants seront 
appelés à désigner par voie de suffrage s’ils désirent 
être rattachés à l’Allemagne ou à la Pologne: 


partant de la pointe Nord du saillant de l’an- 
cienne province de Silésie autrichienne, située à 
environ 8 kilomètres à l’Est de Neustadt, l’an- 
cienne frontière entre l’Allemagne et l' Autriche, 
jusqu’à sa rencontre avec la limite entre les cercles 
(Kreise) de Leobschütz et de Ratibor; 

de là, vers le Nord et jusqu’à un point situé à 
deux kilomètres environ au Sud-Est de Katscher: 


la limite entre les cercles (Kreise) de Leobschiitz 
et de Ratibor; 

de là, vers le Sud-Est et jusqu’à un point situé 
sur le cours de Oder immédiatement au Sud de 
la voie ferrée Ratibor-Oderberg : 

une ligne & déterminer sur le terrain passant 
au Sud de Kranowitz; 


de là, l’ancienne frontière entre l'Allemagne et 
l'Autriche, puis l’ancienne frontière entre l’Alle- 
magne et la Russie, jusqu’à son point de rencontre 
avec la limite administrative entre la Posnanie et 
la Haute Silésie; 

de la, cette limite administrative jusqu’à sa 
rencontreavec la limite entre la Haute et la Moyenne 
Silésie ; 
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the present Treaty up to à point situated about 
2 kilometres to the east of Lorzendorf, then a 
line to the acute angle which the northern boun- 
dary of Upper Silesia makes about 3 kilometres 
north-west of Simmenau, then the boundary of 
Upper Silesia to its meeting point with the old 
frontier between Germany and Russia, then this 
frontier to the point where it crosses the course 
of the Niemen, and then the northern frontier of 
East Prussia as laid down in Article 28 of Part II 
aforesaid. 3 

The provisions of this Article do not, how- 
ever, apply to the territories of East Prussia and 
the Free City of Danzig, as defined in Article 28 
of Part II (Boundaries of Germany) and in Ar- 
ticle 100 of Section XI (Danzig) of this Part. 


The boundaries of Poland not laid down in 
the present Treaty will be subsequently deter- 
mined by the Principal Allied and Associated 
Powers. 

A Commission consisting of seven members, 
five of whom shall be nominated by the Principal 
Allied and Associated Powers, one by Germany 
and one by Poland, shall be constituted fifteen 
days after the coming into force of the present 
Treaty to delimit on the spot the frontier line 
between Poland and Germany. 

The decisions of the Commission will be taken 
by a majority of votes and shall be binding upon 
the parties concerned. 


Article 88. 
In the portion of Upper Silesia included within 
the boundaries described below, the inhabitants 
will be called upon to indicate by a vote whether 


they wish to be attached to Germany or to Po- 
and: 


starting from the northern point of the salient 
of the old province of Austrian Silesia situated 
about 8 kilometres east of Neustadt, the former 
frontier between Germany and Austria to its 
junction with the boundary between the- Kreise 
of Leobschütz and 1 1 

thence in a northerly direction to a int 
about 2 kilometres south eus of Katscher: = 


the boundary between the Kreise of Leob- 
schütz and Ratibor; 

thence in a south-easterly direction to a point 
on the course of the Oder immediately south of 
the Ratibor-Oderberg railway: 

a line to be fixed on the ground passing south 
of Kranowitz; 


thence the old boundary between Germany and 
Austria, then the old boundary between Germany 
and Russia to its junction with the administra- 
tive boundary between Posnania and Upper 
Silesia ; ; = : 

thence this administrative boundary to its 
junction with the administrative boundary bet- 
ween Upper and Middle Silesia; 


„ 


einem Punkte etwa 2 km öftlich von Lorzendorf, dann durch eine 
Linie bis zu dem von der Nordgrenze Oberſchleſiens gebildeten ſpitzen 
Winkel etwa 3 km nordweſtlich von Simmenau, dann durch die Grenze 
Oberſchleſiens bis zu ihrem Treffpunkt mit der alten deutſch⸗ ruſſiſchen 
Grenze, dann durch dieſe Grenze bis zu ihrem Schnittpunkt mit der Memel, 
dann durch die Nordgrenze von Oſtpreußen, wie ſie im Artikel 28 des an⸗ 
geführten Teiles II feſtgelegt iſt. 


Keine Anwendung finden indes die Beſtimmungen dieſes Artikels 
auf die Gebiete Oſtpreußens und der Freien Stadt Danzig, wie ſie in 
dem bezeichneten Artikel 28 Teil II (Deutſchlands Grenzen) und im 
Artikel 100 Abſchnitt XI (Danzig) dieſes Teiles abgegrenzt ſind. 


Soweit die Grenzen Polens in dem gegenwärtigen Vertrag nicht 
näher feſtgelegt ſind, werden ſie von den alliierten und aſſoziierten Haupt⸗ 
mächten ſpäter beſtimmt. 

Ein aus ſieben Mitgliedern zuſammengeſetzter Ausſchuß, von denen 
fünf durch die alliierten und aſſoziierten Hauptmächte, eines von Deutſch⸗ 
land und eines von Polen ernannt werden, tritt zwei Wochen nach dem 
Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags zuſammen, um an Ort und 
Stelle die Grenzen zwiſchen Polen und Deutſchland feſtzulegen. 


Dieſer Ausſchuß entſcheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entſchei⸗ 
dungen ſind für die Beteiligten bindend. 


Artikel 88. 

In dem Teile Oberſchleſiens, der innerhalb der nachſtehend beſchriebenen 
Grenzen gelegen iſt, werden die Einwohner berufen, im Wege der Ab⸗ 
ſtimmung kundzugeben, ob ſie mit Deutſchland oder Polen vereinigt 
zu werden wünſchen: 

von der ungefähr 8 km öſtlich von Neuſtadt belegenen Nordſpitze des 
Vorſprungs der ehemaligen öſterreichiſchen Provinz Schleſien, die alte 
deutſch⸗öſterreichiſche Grenze bis zu ihrem Treffpunkt mit der Grenze 
der Kreiſe Leobſchütz und Ratibor; 


von dort nach Norden bis zu einem Punkte etwa 2 km ſüdöſtlich von 
Katſcher: 
die Grenze der Kreiſe Leobſchütz und Ratibor; 


von dort nach Südoſten bis zu einem am Laufe der Oder hart ſüdlich 
an der Eiſenbahnlinie Ratibor — Oderberg belegenen Punkte: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die ſüdlich von Kranowitz 
verläuft; 

von dort die alte deutſch⸗öſterreichiſche Grenze, dann die alte deutſch⸗ 
ruſſiſche Grenze bis zu ihrem Treffpunkt mit der Verwaltungsgrenze 
zwiſchen Poſen und Oberſchleſien; 


von dort dieſe Verwaltungsgrenze bis zu ihrem Treffpunkt mit der 
Grenze zwiſchen Ober- und Mittelſchleſien; 
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de là, vers Ouest et jusqu’au point où la limite 
administrative tourne à angle aigu vers le Sud-Est, 
à environ trois kilomètres Nord-Ouest de Sim- 
menau : 

la limite entre la Haute et la Moyenne Silésie; 


de là, vers Ouest et jusqu’à un point. à dé- 
terminer, situé à environ deux kilomètres à l'Est 
de Lorzendorf : 

une ligne à déterminer sur le terrain passant 
au Nord de Klein Hennersdorf; 


de là, vers le Sud et jusqu’au point où la limite 
entre la Haute et la Moyenne Silésie coupe la route 
de Städtel-Karlsruhe: 

une ligne à déterminer sur le terrain passant à 
POuest des localités de Hennersdorf, Polkowitz, 
Noldau, Steinersdorf et Dammer, et à l'Est des 
localités de Strehlitz, Nassadel, Eckersdorf, Schwirz 
et Städtel; 

de là, la limite entre la Haute et la Moyenne 
Silésie jusqu’à sa rencontre avec la limite orientale 
du cercle (Kreis) de Falkenberg; 

de là, la limite orientale du cercle (Kreis) de 
Falkenberg jusqu’à un point du saillant situé à 
environ 3 kilomètres à l'Est de Puschine; 

de là, et jusqu’à la pointe Nord du saillant de 
ancienne province de Silésie autrichienne, située 
à environ huit kilomètres à l'Est de Neustadt: 

une ligne à déterminer sur le terrain passant à 
PEst de Zülz. 

Le régime sous lequel il sera procédé et donné 
suite à cette consultation populaire, fait l’objet 
des dispositions de l’Annexe ci-jointe. 


Les Gouvernements polonais et allemand s’en- 
gagent dès à présent, chacun en ce qui le con- 
cerne, à n’exercer sur aucun point de leur terri- 
toire aucune poursuite et à ne prendre aucune 
mesure d’exception pour aucun fait politique sur- 
venu en Haute Silésie pendant la période du régime 
prévu à l’Annexe ci-jointe et jusqu’à l’établisse- 
ment du régime définitif de ce pays. 

L'Allemagne déclare dès à present renoncer 
en faveur de la Pologne à tous droits et titres sur 
la partie de la Haute Silésie située au-delà de la 
ligne frontière fixée, en conséquence du plébiscite, 
par les Principales Puissances alliées et associées. 


ANNEXE. 
$ 1. 


Dès la mise en vigueur du présent Traité et 
dans un délai qui ne devra pas dépasser quinze 
jours, les troupes et les autorités allemandes que 
pourra désigner la Commission prévue au para- 
graphe 2, devront évacuer la zone soumise au 
plébiscite. Elles devront, jusqu’à complète évacua- 
tion, s’abstenir de toutes réquisitions en argent 
ou en nature et de toute mesure susceptible de 
porter atteinte aux intéréts matériels du pays. 


Dans le méme delai, les conseils des ouvriers 
et soldats institués dans cette zone seront dissous; 
ceux de leurs membres qui seraient originaires 
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thence westwards to the point where the ad- 
ministrative boundary turns in an acute angle to 
the south-east about 3 kilometres north-west of 
Simmenau: 

the boundary between Upper and Middle Silesia; 


then in a westerly direction to a point to be 
fixed on the ground about 2 kilometres east of 
Lorzendorf: 

a line to be fixed on the ground passing north 
of Klein Hennersdorf: 


thence southwards to the point where the 
boundary between Upper and Middle Silesia cuts 
the Städtel-Karlsruhe road: 

a line to be fixed on the ground passing west 
of Hennersdorf, Polkowitz, Noldau, Steinersdorf 
and Dammer, and east of Strehlitz, Nassadel, 
Eckersdorf, Schwirz and Städtel; 


thence the boundary between Upper and Middle 
Silesia to its junction with the eastern boundary 
of the Kreis of Falkenberg; 

then the eastern boundary of the Kreis of 
Falkenberg to the point of the salient which is 
3 kilometres east of Puschine; 

thence to the northern point of the salient of 
the old province of Austrian Silesia situated 
about 8 kilometres east of Neustadt: 

a line to be fixed on the ground passing east 
of Zülz. 

The régime under which this plebiscite will 
be taken and given effect to is laid down in the 
Annex hereto. 


The Polish and German Governments hereby 
respectively bind themselves to conduct no pro- 
secutions on any part of their territory and to 
take no exceptional proceedings for any political 
action performed in Upper Silesia during the 
period of the régime laid down in the Annex 
hereto and up to the settlement of the final status 
of the country. 

Germany hereby renounces in favour of Poland 
all rights and title over the portion of Upper 
Silesia lying beyond the frontier line fixed by the 
Principal Allied and Associated Powers as the 
result of the plebiscite. 


ANNEX. 
1 


Within fifteen days from the coming into force 
of the present Treaty the German troops and such 
officials as may be designated by the Commission 
set up under the provisions of paragraph 2 shall 
evacuate the plebiscite area. Up. to the moment 
of the completion of the evacuation they shall . 
refrain from any form of requisitioning in money 
or in kind and from all acts likely to prejudice the 
material interests of the country. 


Within the same period the Workmens’ and 
Soldiers’ Councils which have been constituted 
in this area shall be dissolved. Members of such 
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von dort nach Weiten bis zu dem Punkt, wo die Verwaltungsgrenze 
ſich etwa 3 km nordweſtlich von Simmenau im ſpitzen Winkel nach 
Südoſten wendet: 

die Grenze zwiſchen Ober- und Mittelſchleſien; 

von dort nach Weſten bis zu einem noch zu beſtimmenden Punkte etwa 
2 km öſtlich von Lorzendorf: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die nördlich von Klein⸗ 
Hennersdorf verläuft; 

von dort nach Süden bis zum Schnittpunkt der Grenze zwiſchen Ober 
und Mittelſchleſien mit der Straße Städtel⸗Karlsruhe; 


eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die weſtlich der Ortſchaften 
Hennersdorf, Polkowitz, Noldau, Steinersdorf und Dammer und öſtlich 
der Ortſchaften Strehlitz, Naßadel, Eckersdorf, Schwirz und Städtel verläuft; 


von dort die Grenze zwiſchen Ober⸗ und Mittelſchleſien bis zu ihrem 
Treffpunkt mit der Oſtgrenze des Kreiſes Falkenberg; 

von dort die Oſtgrenze des Kreiſes Falkenberg bis zu einem Punkte 
des Vorſprungs etwa 3 km öſtlich von Puſchine; 

von dort bis zur Nordſpitze des Vorſprungs der ehemaligen öſterreichiſchen 
Provinz Schleſien etwa 8 km öſtlich von Neuſtadt; 


eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die öſtlich von Zülz verläuft. 


Die Regelung, gemäß der dieſe Außerung der Bevölkerung herbeizu⸗ 
führen und ihr Folge zu geben iſt, bildet den Gegenſtand der Beſtimmungen 
der beigefügten Anlage. 

Die polniſche und die deutſche Regierung verpflichten ſich bereits jetzt, 
inſoweit es fie angeht, an keiner Stelle ihres Gebiets wegen politiſcher 
Vorkommniſſe, die fich in Oberſchleſien während der Dauer der in der bei- 
gefügten Anlage beſtimmten Regelung bis zur endgültigen Regelung des 
Schidjals dieſes Gebiets ereignen, Strafverfolgungen einzuleiten und 
weiterzuführen oder irgendwelche Ausnahmemaßregeln zu ergreifen. 

Deutſchland verzichtet bereits jetzt zugunſten Polens auf alle Rechte 
und Anſprüche auf den Teil Oberſchleſiens, der jenſeits der auf Grund der 
Volksabſtimmung von den alliierten und aſſoziierten Hauptmächten feſt⸗ 
geſetzten Grenzlinie gelegen iſt. 

Anlage. 
§ 1: 

Mit Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags, und zwar längſtens 
binnen zwei Wochen haben die deutſchen Truppen und die deutſchen Be⸗ 
hörden, die von dem in § 2 genannten Ausſchuß bezeichnet werden, die Zone, 
in der die Volksabſtimmung ſtattfindet, zu räumen. Bis zur völligen Räu⸗ 
mung haben ſie ſich aller Beitreibungen in Geld oder Naturalien und aller 
Maßnahmen zu enthalten, wodurch die wirtſchaftlichen Intereſſen des 
Landes beeinträchtigt werden könnten. 

Binnen derſelben Friſt werden die in dieſer Zone beſtehenden Arbeiter- 
und Soldatenräte aufgelöſt; ihre Mitglieder, die aus einer anderen Gegend 
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d’une autre region, exergant leurs fonctions & la 
date de la mise en vigueur du présent Traité, ou 
les ayant quittées depuis le ler mars 1919, seront 
pareillement évacués. 


Toutes les sociétés militaires et semi-militaires 
formées dans ladite zone par des habitants de cette 
région seront immédiatement dissoutes. Ceux des 
membres de ces sociétés non domiciliés dans ladite 
zone devront l’évacuer. 


$ 2. 

La zone du plébiscite sera immédiatement placée 
sous l’autorité d’une Commission internationale de 
quatre membres désignés par les États-Unis 
d'Amérique, la France, l’Empire britannique et 
PItalie. Elle sera occupée par les troupes des 
Puissances alliées et associées, Le Gouvernement 
allemand s’engage à faciliter le transport de ces 
troupes en Haute Silésie. 


§ 3: 

La Commission jouira de tous les pouvoirs 
excercés par le Gouvernement allemand ou le Gou- 
vernement prussien, sauf en matiére de legislation 
ou d’impöts. Elle sera, en outre, substituée au 
Gouvernement de la province ou de la regence 
(Regierungsbezirk). 

Il sera de la competence de la Commission 
d’interpreter elle-méme les pouvoirs qui lui sont 
conférés par les présentes dispositions, et de dé- 
terminer dans quelle mesure elle exercera ces 
pouvoirs et dans quelle mesure ceux-ci seront lais- 
sés entre les mains des autorités existantes. 

Des modifications aux lois et aux impöts exi- 
stants ne pourront étre mises en vigueur qu’avec 
le consentement de la Commission. 

L’ordre sera maintenu par les soins de la Com- 
mission avec l’aide des troupes qui seront & sa 
disposition et, dans la mesure où elle le jugera 
nécessaire, par une police qui sera recrutée parmi 
les hommes originaires du pays. 

La Commission devra pourvoir sans délai au 
remplacement des autorités allemandes évacuées 
et, s’il y a lieu, donner elle-même l’ordre d’éva- 
cuation et procéder au remplacement de telles 
autorités qu’il appartiendra. 


Elle prendra toutes les mesures propres à 
assurer * liberté, la sincérité et le secret du vote. 
Elle pourra notamment prononcer l’expulsion de 
toute personne qui aura, d’une fagon quelconque, 
tenté de fausser le résultat du plébiscite par des 
manœuvres de corruption ou d’intimidation. 


La Commission aura pleins pouvoirs pour sta- 
teur sur toutes les questions auxquelles l’exé- 
cution des présentes clauses pourra donner lieu. 
Elle se fera assister de conseillers techniques 
choisis par elle parmi la population locale. 
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Councils who are natives of another region and 
are exercising their functions at the date of the 
coming into force of the present Treaty, or who 
have gone out of office since March 1, 1919, 
shall be evacuated. 

All military and semi-military unions formed 
in the said area by inhabitants of the district 
shall be immediately disbanded. All members of 
such military organisations who are not domiciled 
in the said area shall be required to leave it. 
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The plebiscite area shall be immediately placed 
under the authority of an International Commis- 
sion of four members to be designated by the 
following Powers; the United States of America, 
France, the British is and Italy. It shall 
be occuped by troops belonging to the Allied and 
Associated Powers, and the German Government 
undertakes to give facilities for the transfeience 
of these troops to Upper Silesia. 


3. 


The Commission shall enjoy all the powers 
exercised by the German or the Prussian Govern- 
ment, except those of legislation or taxation. It 
shall also be substituted for the Government of 
the province and the Regierungsbezirk. 


It shall be within the competence of the Com- 
mission to interpret the powers hereby conferred 
upon it and to determine to what extent it shall 
exercise them, and to what extent they shall be 
left in the hands of the existing authorities. 


Changes in the existing laws and the existing 
taxation shall only be brought into force with 
the consent of the Commission. 

The Commission will maintain order with the 
help of the troops which will be at its disposal, 
and, to the extent which it may deem necessary, by 
means of gendarmerie recruited among the inha- 
bitants of the country. The Commission shall 
provide immediately for the replacement of the 
evacuated German officials and, if occasion arises, 
shall itself order the evacuation of such authori- 
ties and proceed to the replacement of such local 
authorities as may be required. It shall take all 
steps which it thinks proper to ensure the freedom, 
fairness and secrecy of the vote. In particular, 
it shall have the right to order the expulsion of 
any person who may in any way have attempted 
to distort the result of the plebiscite by methods 
of corruption or intimidation. 


The Commission shall have full power to settle 
all questions arising from the execution of the 
present clauses. It shall be assisted by technical 
advisers chosen by it from among the local po- 
pulation. 


aun je 


ſtammen und ihr Amt bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags noch 
ausüben oder es nach dem 1. März 1919 niedergelegt haben, fallen gleidh- 
falls unter die Räumungsvorſchrift. 


Sämtliche militäriſchen und halbmilitäriſchen Vereine, die in der ge⸗ 
nannten Zone von den Einwohnern gebildet worden ſind, werden 
unverzüglich aufgelöſt. Die in der genannten Zone nicht wohnhaften Ber- 
ein3mitglieder haben die Zone zu räumen. 


§ 2. 

Die Zone der Volksabſtimmung wird unverzüglich einem internationalen 
Ausſchuß von vier Mitgliedern unterſtellt, die durch die Vereinigten Staaten 
von Amerika, Frankreich, das Britiſche Reich und Italien ernannt werden. 
Sie wird von den Truppen der alliierten und aſſoziierten Mächte beſetzt. 
Die deutſche Regierung verpflichtet ſich, die Beförderung dieſer Truppen 
nach Oberſchleſien zu ermöglichen. 


§ 3. 
Der Ausſchuß beſitzt außer in geſetzgeberiſcher oder ſteuerlicher Hinficht 
alle Befugniſſe der deutſchen oder preußiſchen Regierung. Außerdem tritt 
er an Stelle der Regierung der Provinz oder des Regierungsbezirks. 


Er iſt ſelbſt für die Auslegung der ihm durch die gegenwärtigen Be⸗ 
ſtimmungen übertragenen Befugniſſe zuſtändig und hat ſelbſt zu beſtimmen, 
inwieweit er dieſe Befugniſſe auszuüben oder den beſtehenden Behörden 
zu belaſſen gedenkt. 


Abänderungen der beſtehenden Geſetze und Steuern treten nur mit Zu⸗ 
ſtimmung des Ausſchuſſes in Kraft. 

Die Ordnung wird durch den Ausſchuß mit Hilfe der zu ſeiner Verfügung 
ſtehenden Truppen und, ſoweit er es für nötig hält, von einer aus den 
Einwohnern “) gebildeten Polizei aufrechterhalten. 


Der Ausſchuß hat unverzüglich für den Erſatz der von der Räumungs⸗ 
vorſchrift betroffenen deutſchen Behörden zu ſorgen und gegebenenfalls 
ſelbſt inſoweit die Räumung anzuordnen und den Erſatz der etwa in 
Frage kommenden Ortsbehörden in die Wege zu leiten. 

Er hat alle Maßnahmen zu treffen, die er zur Sicherung einer freien, 
unbeeinflußten und geheimen Stimmenabgabe für erforderlich erachtet. Er 
darf insbeſondere die Ausweiſung jeder Perſon verfügen, die irgendwie 
das Ergebnis der Volksabſtimmung durch Beſtechungs⸗ oder Ein chüch⸗ 
terungsmachenſchaften zu fälſchen verſucht. 

Der Ausſchuß hat Vollmacht zur Erledigung ſämtlicher Fragen, zu 
denen die Ausführung der gegenwärtigen Beſtimmungen Anlaß geben kann. 
Er hat techniſche Berater, die er ſich ſelbſt unter der örtlichen Bevölkerung 
auswählt, zur Hilfeleiſtung heranzuziehen. 

*) Die Überſetzung folgt dem engliſchen Text; im franzöſiſchen heißt es: „aus 
Leuten, die aus dem Lande ſtammen“. 
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Les décisions de la Commission seront prises 
& la majorité des voix. 


§ 4. 

Le vote aura lieu & l’expiration d’un delai & 
fixer par les principales Puissances alliées et 
associées, mais qui ne pourra être moindre de six 
mois ni excéder dix-huit mois, à dater de l’entrée 
en fonctions de la susdite Commission dans la zone. 


Le droit de suffrage sera accordé à toutes 
personnes, sans distinction de sexe, satisfaisant 
aux conditions suivantes: 

a) Avoir 20 ans révolus au ler janvier de l’an- 
née dans laquelle aura lieu le plébiscite ; 


b) Etre né dans la zone soumise au plébiscite 
ou y avoir son domicile depuis une date à fixer 
par la Commission, mais qui ne saurait être posté- 
rieure au ler janvier 1919, ou en avoir été expulsé 
par les autorités allemandes sans y avoir gardé 
son domicile, 

Les personnes condamnées pour délit politique 
devront être mises à mème d'exercer leur droit 
de vote. 

Chacun votera dans la commune où il est do- 
micilié, ou dans laquelle il est né s’il n’a pas son 
domicile sur le territoire. 


Le résultat du vote sera déterminé par com- ` 


mune, d’après la majorité des votes dans chaque 
commune. 


§ 5. 

A la clôture du vote, le nombre des voix dans 
chaque commune sera communiqué par la Com- 
mission aux principales Puissances alliées et as- 
sociées, en même temps qu'un rapport détaillé 
sur les opérations du vote et qu’une proposition 
sur le tracé qui devrait étre adopté comme fron- 
tiere de l’Allemagne en Haute Silesie, en tenant 
compte du vœu exprimé par les habitants ainsi 
que de la situation géographique et économique 
des localités. 


§ 6. 

Aussitôt que la ligne frontière aura été fixée 

ar les Principales Puissances alliées et associées, 
b Commission notifiera aux autorités allemandes 
qu’elles ont à reprendre ladministration du terri- 
toire qui serait reconnu comme devant être alle- 
mand; lesdites autorités devront y procéder dans 
le courant du mois qui suivra cette notification, 
de la manière prescrite par la Commission. 


Dans le même délai et de la manière prescrite 
par la Commission, le Gouvernement polonais 
devra pourvoir à administration du territoire 
qui serait reconnu comme devant être polonais. 

Dès que l’administration du pays aura été 
ainsi assurée respectivement par les autorités 
allemandes ou polonaises, les pouvoirs de la Com- 
mission prendront fin. 
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The decisions of the Commission shall be taken 
by a majority vote. 


4. 


The vote shall take place at such date as may 
be determined by the Principal Allied and Asso- 
ciated Powers, but not sooner than six months 
or lather tan eighteen months after the establish- 
ment of the Commission in the area. 


The right to vote shall be given to all per- 
sons without distinction of sex who: 


(a) Have completed their twentieth year on 
the Ist January of the year in which the ple- 
biscite takes place; 

(b) Wer born in the plebiscite area or have 
been domiciled there since a date to be determined 
by the Commission, which shall not be subsequent 
to January 1, 1919, or who have been expelled 
by the German authorities and have not retained 
their domicile there. 

Persons convicted of political offences shall 
be enabled to exercise heir right of voting. 


Every person will vote in the commune where 
he is domiciled or in which he was born, if he has 
not retained his domicile in the area. 


The result of the vote will be determined by 
communes according to the majority of votes in 
each commune. 
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On the conclusion of the voting, the number of 
votes cast in each commune will be communicated 
by the Commission to the Principal Allied and 
Associated Powers, with a full report as to the 
taking of the vote and a recommendation as to the 
line which ought to be adopted as the frontier 
of Germany in Upper Silesia. In this recommen- 
dation regard will be paid to the wishes of the 
inhabitants as shown by the vote, and to the 
geographical and economic conditions of the 
locality. 
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As soon as the frontier has been fixed by the 
Principal Allied and Associated Powers, the Ger- 
man authorities will be notified by the Inter- 
national Commission that they are free to take 
over the administration of the territory which it 
1s recognised should be German; the said authori- 
ties must proceed to do so within one month of 
such notification and in the manner prescribed by 
the Commission. 

Within the same period and in the manner pre- 
scribed by the Commission, the Polish Government 
must proceed to take over the administration of 
the territory which it is recognised should be Polish. 

When the administration of the territory has 
been provided for by the German and Polish 
authorities respectively, the powers of the Com- 
mission will terminate. 


$ 4. 


Die Abſtimmung findet nach Ablauf einer von den alliierten und affo- 
ziierten Hauptmächten feſtzuſetzenden Friſt ſtatt, indeſſen nicht früher als 
ſechs und nicht ſpäter als achtzehn Monate nach dem Amtsantritt des oben⸗ 
genannten Ausſchuſſes in der Zone. 

Stimmberechtigt iſt jede Perſon ohne Unterſchied des Geſchlechts, die 
den nachſtehenden Bedingungen genügt: 

a) ſie muß am 1. Januar des Jahres, in dem die Volksabſtimmung 
ftattfindet, das zwanzigſte Lebensjahr vollendet haben; 

b) fie muß in der Zone, in der die Volksabſtimmung ſtattfindet, ge- 
boren ſein oder dort ſeit einem von dem Ausſchuß feſtzuſetzenden 
Zeitpunkt, der aber nicht nach dem 1. Januar 1919 liegen darf, 
ihren Wohnſitz haben oder von den deutſchen Behörden ohne Bei⸗ 
behaltung des Wohnſitzes in der Zone ausgewieſen worden ſein. 

Den wegen politiſcher Straftaten Verurteilten iſt die Ausübung ihres 
Stimmrechts zu ermöglichen. 

Jeder ſtimmt in der Gemeinde, in der er ſeinen Wohnſitz hat oder, wenn 
er ſeinen Wohnſitz nicht in dem Gebiete hat, in der Gemeinde, in der er 
geboren iſt. 

Das Abſtimmungsergebnis wird gemeindeweiſe, und zwar nach der 
Mehrheit in jeder Gemeinde, feſtgeſtellt. 


§ 5. 

Bei Abſchluß der Abſtimmung wird die Stimmenzahl in jeder Gemeinde 
den alliierten und aſſoziierten Hauptmächten von dem Ausſchuß mit einem 
erſchöpfenden Bericht über den Wahlgang mitgeteilt. Beizufügen iſt ein 
Vorſchlag über die in Oberſchleſien unter Berückſichtigung der Willens⸗ 
kundgebung der Einwohner ſowie der geographiſchen und wirtſchaftlichen 
Lage der Ortſchaften als Grenze Deutſchlands anzunehmende Linie. 


§ 6. 

Sobald die Grenzlinie von den alliierten und aſſoziierten Hauptmächten 
feſtgelegt iſt, hat der Ausſchuß den deutſchen Behörden mitzuteilen, daß ſie 
die Verwaltung des als deutſch anerkannten Gebietes wieder zu übernehmen 
haben; die bezeichneten Behörden haben dies im Laufe des auf dieſe Benach⸗ 
richtigung folgenden Monats in der vom Ausſchuß vorgeſchriebenen Weiſe 
zu tun. 

Innerhalb derſelben Friſt hat die Polniſche Regierung in der von dem 
Ausſchuß vorgeſchriebenen Weiſe für die ee des als polniſch aner⸗ 
kannten Gebiets zu ſorgen. 


Sobald die Verwaltung des Landes in ſolcher Weiſe von den deutſchen 
oder polniſchen Behörden ſehergeſtelt iſt, erlöſchen die Befugniſſe des 


Ausſchuſſes. 


Friedensvertrag. 
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Les frais de l’armée d’occupation et les de- 
penses de la Commission, tant pour son fonction- 
nement que pour l’administration de la zone, 
seront prélevés sur les revenus locaux. 


Article 89. 


La Pologne s’engage 4 accorder la liberté de 
transit aux personnes, marchandises, navires, ba- 
teaux, voitures, wagons et services postaux en 
transit entre la Prusse orientale et la reste de 
l'Allemagne, à travers le territoire polonais, y 
compris les eaux territoriales, et à les traiter, en 
ce qui regarde les facilités, restrictions et toutes 
autres matières, au moins aussi favorablement 
que les personnes, marchandises, navires, bateaux, 
voitures, wagons et services postaux de nationa- 
lité, origine, importation, propriété ou point de 
départ, soit polonais, soit jouissant d’un traite- 
ment plus favorable que le traitement national 
polonais. 


Les marchandises en transit seront exemptes 
de tous droits de douane ou autres droits ana- 
logues. 

La liberté du transit s’étendra aux services 
télégraphiques et téléphoniques, dans les con- 
or aa par les conventions prévues à l’ar- 
icle 98. > 


Article 90. 
La Pologne s’engage à autoriser, pendant une 
période de quinze ans, l’exportation en Allemagne 
des produits des mines de toute partie de la Haute 
Silésie transférée à la Pologne en vertu du présent 
Traité. 

Ces produits seront exonérés de tout droit 
d’exportation ou de toute autre charge ou restric- 
tion imposée à leur exportation. 

Elle s'engage également à prendre toutes les 
mesures qui pourraient être nécessaires pour que 
la vente aux acheteurs en Allemagne des produits 
disponibles de ces mines, puisse s’effectuer dans 
des conditions aussi favorables que la vente de 
produits similaires vendus dans des circonstances 
analogues aux acheteurs en Pologne ou en tout 
autre pays. 


Article 91. 


La nationalité polonaise sera acquise de plein 
droit, à l’exclusion de la nationalité allemande, 
aux ressortissants allemands domiciliés sur les 
territoires reconnus comme faisant définitivement 
partie de la Pologne. 

Toutefois, les ressortissants allemands ou leurs 
descendants, qui auraient établi leur domicile sur 
ces territoires postérieurement au 1° janvier 1908, 
ne pourront acquérir la nationalité polonaise 
qu'avec une autorisation spéciale de l’État polo- 
nais. 

Dans le délai de deux ans, à dater de la mise 
en vigueur du présent Traité, les ressortissants 
allemands, äges de plus de 18 ans et domiciliés 
sur l’un des territoires reconnus comme faisant 
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The cost of the army of occupation and ex- 
penditure by the Commission, whether in dis- 
charge of its own functions or in the administration 
of the territory, will be a charge on the area. 


Article 89. 


Poland undertakes to accord freedom of tran- 
sit to persons, goods, vessels, carriages, wagons 
and mails in transit between East Prussia and the 
rest of Germany over Polish territory, including 
territorial waters, and to treat them at least as 
favourably as the persons, goods, vessels, car- 
riages, wagons and mails respectively of Polish 
or of any other more favoured nationality, origin, 
importation, starting point, or ownership as 
regards facilities, restrictions and all other matters. 


Goods in transit shall be exempt from all 
customs or other similar duties. 


Freedom of transit will extend to telegraphie 
and telephonic services under the conditions laid 
down by the conventions referred to in Article 98. 


Article 90. 
Poland undertakes to permit for a period of 
fifteen years the exportation to Germany of the 
products of the mines in any part of Upper Silesia 


transferred to Poland in accordance with the 
present Treaty. 


Such products shall be free from all export 
duties or other charges or restrictions on ex- 
portation. 

Poland agrees to take such steps as may be 
necessary to secure that any such products shall 
be available for sale to purchasers in Germany 
on terms as favourable as are applicable to like 
products sold under similar conditions to pur- 
chasers in Poland or in any other country. 


Article 91. 


German nationals habitually resident in terri- 
tories recognised as forming part of Poland will 
acquire Polish nationality ipso facto and will lose 
their German nationality. 


German nationals, however, or their descen- 
dants who became resident in these territories 
after January 1, 1908, will not acquire Polish 
nationality without a special authorisation from 
the Polish State. 


Within a period of two years after the coming 
into force of the present Treaty, German nationals 
over 18 years of age habitually resident in any 
of the territories recognised as forming part of 
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Die Koſten der Beſatzungstruppen und die Ausgaben des Ausſchuſſes 
für ſeine Geſchäftsführung und für die Verwaltung der Zone werden aus 
den örtlichen Einnahmen beſtritten. 


Artikel 89. 

Polen verpflichtet fih, dem Perſonen⸗, Waren-, Schiffs⸗, Boots-, Eiſen⸗ 
bahnwagen⸗ und Poſtverkehr zwiſchen Oſtpreußen und dem übrigen Deutſch⸗ 
land durch das polniſche Gebiet einſchließlich der Hoheitsgewäſſer völlige Durch⸗ 
gangsfreiheit zuzugeſtehen und ihm hinſichtlich der Verkehrserleichterungen 
oder beſchränkungen ſowie in jeder anderen Hinſicht zum mindeſten dieſelbe 
günſtige Behandlung zuteil werden zu laſſen, wie dem Verkehr von Per⸗ 
ſonen, Waren, Schiffen, Booten, Wagen, Eiſenbahnwagen und Poſtſen⸗ 
dungen, die polniſcher Nationalität, polniſchen Urſprungs, polniſcher Her⸗ 
kunft, polniſches Eigentum ſind oder von einem polniſchen Abgangsort 
kommen; wird einer anderen Nationalität eine noch günſtigere Behandlung 
als der polniſchen gewährt, ſo iſt dieſe Behandlung maßgebend. 

Die Durchgangsgüter bleiben von allen Zoll- oder ähnlichen Abgaben frei. 


Die Durchgangsfreiheit erſtreckt ſich auf den Draht⸗ und Fernſprechdienſt 
unter den Bedingungen, wie ſie in dem im Artikel 98 vorgeſehenen Über⸗ 
einkommen feſtgelegt ſind. ’ 
Artikel 90. 

Polen verpflichtet ſich, während eines Zeitraumes von 15 Jahren die 
Ausfuhr der Bergwerkserzeugniſſe nach Deutſchland aus allen denjenigen 
Teilen Oberſchleſiens zu geſtatten, die auf Grund des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages an Polen übergehen. 

Dieſe Erzeugniſſe bleiben von allen Ausfuhrabgaben ſowie allen auf 
ihrer Ausfuhr laſtenden Gebühren oder Beſchränkungen frei. 

Polen verpflichtet ſich desgleichen, alle Maßnahmen zu ergreifen, die 
erforderlich ſind, damit der Verkauf der verfügbaren Erzeugniſſe dieſer 
Gruben an Käufer in Deutſchland unter ebenſo günſtigen Bedingungen er⸗ 
folgt, wie der Verkauf ähnlicher Erzeugniſſe, die unter entſprechenden Ver⸗ 
hältniſſen an Käufer in Polen oder in irgendeinem anderen Lande verkauft 
werden. 

Artikel 91. 

Die deutſchen Reichsangehörigen, die ihren Wohnſitz in den endgültig 
als Beſtandteil Polens anerkannten Gebieten haben, erwerben von Rechts 
wegen die polniſche Staatsangehörigkeit unter Verluſt der deutſchen. 


Indes können deutſche Staatsangehörige und ihre Nachkommen, die 
ſich nach dem 1. Januar 1908 in jenen Gebieten niedergelaſſen haben, die 
polniſche Staatsangehörigkeit nur mit beſonderer Ermächtigung des pol⸗ 
niſchen Staates erwerben. 


Zwei Jahre lang nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags ſind 
die über 18 Jahre alten deutſchen Reichsangehörigen, die in einem der als 
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partie de la Pologne, auront: la faculté d’opter 
pour la nationalite allemande. 


59 


Les Polonais, ressortissants allemands, âgés de 


plus de 18 ans et domiciliés en Allemagne, auront 
eux-mêmes la faculté d’opter pour la nationalité 
polonaise. 

L'option du mari entraînera celle de la femme, 
et celle des parents entraînera celle des enfants 
âgés de moins de 18 ans. 

Toutes personnes ayant exercé le droit d’op- 
tion ci-dessus prévu auront la faculté, dans les 
douze mois qui suivront, de transporter leur do- 
micile dans l’État en faveur duquel elles auront 
opté. ; 

Elles seront libres de conserver les biens im- 
mobiliers qu’elles possédent sur le territoire de 
l’autre Etat où elles avaient leur domicile anté- 
rieurement à leur option. 

Elles pourront emporter Jeurs biens meubles 
de toute nature en franchise de douane dans le 
pays pour lequel elles auront opté et seront exemp- 
tées à cet égard de tous droits de sortie ou taxes, 
s’il y en a. 

Dans le même délai, les Polonais ressortis- 
sants allemands se trouvant en pays étranger 
auront, à moins de dispositions contraires de Ja 
loi étrangère et s’ils n’ont pas acquis la nationalité 
étrangère, de droit d’acquérir la nationalité polo- 
naise, à l'exclusion de la nationalité allemande et 


en se conformant :aux -dispositions qui devront : 


être prises par l’État polonais. 
Dans la partie de la Haute Silésie soumise au 


plébiscite, les dispositions du présent article n’en: 


treront en vigueur qu’à partir de l'attribution 
definitive de ce territoire. 


Article 92. 


La proportion ‚et la nature des charges finan- 
ciéres de l’Allemägné et de la Prusse que la Po- 
logne aura à supporter seront fixées conformé- 
ment à l’article. 254 de la Partie IX (Clauses 
financières) du présent Traité. N 

La partie de la dette qui, d’apres la Commis- 
sion des Reparations prevue audit article, se rap- 
porte aux mesures prises par les Gouvernements 
allemand et prussien en vue de la colonisation alle- 
mande de la Pologne, sera exclue de la proportion 
mise à la charge. de celle-ci. : l 


En fixant, en exécution de l’article 256 du present 
Traité, la valeur des biens et propriétés de l’Empire 
ou des États allemands passant à la Pologne en 
même temps que:les territoires qui lui sont trans- 
férés, la Commission des Réparations devra exclure 
de cette évaluation les bâtiments, forêts et autres 
propriétés d’État; qui appartenaient à l’ancien 
Royaume de Pologne. Ceux-ci seront acquis à 
la Pologne, francs et quittes de toutes charges. 


Dans tous les Terkilöires de l’Allemagne trans- 
férés en vertu du présent Traité et reconnus comme 
faisant definitivement partie de la Pologne, les 


Poland will be entitled to opt for German na- 
tionality. 


= Poles who are German nationals over 18 years 
of age and habitually resident in Germany will 
have a similar right to opt for Polish nationality. 


Option by a husband will cover his wife and 
option by parents will cover their children under 
18 years of age. 

Persons who have exercised the above right to 
opt may within the succeeding twelve months 
transfer their place of residence to the State for 
which they have opted. 


They will be entitled to retain their immo- 
vable property in the territory of the other State 
where they had their place of residence before 
exercising the right to opt. 

They may carry with them their movable 
property of every description. No export or im- 
port duties or charges may be imposed upon them 
in connection with the removal of such property. 


Within the same period Poles who are German 
nationals and are in a foreign country will be 
entitled, in the absence of any provisions to the 
contrary in the foreign law, and if they have not 
acquired the foreign nationality, to obtain Polish 
nationality and to lose their German nationality 
by complying with the requirements laid down by 
the Polish State. 

In the portion of Upper Silesia submitted to 
a plebiscite the provisions of this Article shall 
only come into force as from the definitive attri- 
bution of the territory. 


Article 92. 
The proportion and the nature of the financial 


‘ liabilities of Germany and Prussia which are to 


be borne by Poland will be determined in accor- 
dance with Article 254 of Part IX (Financial 
Clauses) of the present Treaty. 

There shall be excluded from the share of such 
financial liabilities assumed by Poland that portion 
of the debt which, according to the finding of the 
Reparation Commission referred to in the above- 
mentioned Article, arises from measures adopted 
by the German and Prussian: Governments with a 
view to German colonisation in Poland. 

In fixing under Article 256 of the present 
Treaty the value of the property and possessions 
belonging to the German Empire and to the 
German States which pass to Poland with the 
territory transferred above, the Reparation Com- 
mission shall exclude from the ‘valuation buil- 
dings, forests and other State property which 
belonged ‚to the former Kingdom of Poland; 
Poland shall acquire these properties free of all 


costs and charges. 


In all the German territory. transferred in 
accordance with the present Treaty and recognised 
as forming definitively part of Poland, the pro- 
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Beſtandteil Polens anerkannten Gebiete wohnen, berechtigt, für die deutſche 
Reichsangehörigkeit zu optieren. 

Polen deutſcher Reichsangehörigkeit im Alter von über 18 Jahren, die 
in Deutſchland ihren Wohnſitz haben, ſind ebenſo berechtigt, für die polniſche 
Staatsangehörigkeit zu optieren. 

Die Option des Ehemannes erſtreckt ihre Wirkung auf die Ehefrau, die 
Option der Eltern erſtreckt ihre Wirkung auf Kinder unter 18 Jahren. 

Allen Perſonen, die von dem oben vorgeſehenen Optionsrecht Gebrauch 
machen, ſteht es frei, in den nächſten 12 Monaten ihren Wohnſitz in den 
Staat zu verlegen, für den ſie optiert haben. 


Es ſteht ihnen frei, das unbewegliche Vermögen zu behalten, das ſie 
im Gebiete des anderen Staates beſitzen, in dem ſie vor der Option wohnten. 


Sie dürfen ihr geſamtes bewegliches Vermögen zollfrei in das Land 
mitnehmen, für das fie optiert haben. Die etwa beſtehenden Ausfuhrzölle 
oder gebühren werden dafür von ihnen nicht erhoben. 


Innerhalb derſelben Friſt haben die Polen, die deutſche Reichsangehörige 
find und ſich im Ausland befinden, das Recht — falls dies den Vorſchriften 
des fremden Geſetzes nicht zuwiderläuft und falls ſie nicht die fremde Staats⸗ 
angehörigkeit erworben haben — unter Verluſt der deutſchen Staatsange⸗ 
hörigkeit die polniſche auf Grund der von dem polniſchen Staat zu erlaſſen⸗ 
den Vorſchriften zu erwerben. 

In dem der Volksabſtimmung unterliegenden Teile Oberſchleſiens treten 
die Vorſchriften dieſes Artikels erſt nach der endgültigen Zuteilung dieſes 
Gebietes in Kraft. 


Artikel 92. 


Umfang und Art der finanziellen Laſten, die Polen vom Deutſchen 
Reiche und von Preußen zu übernehmen hat, werden nach Artikel 254, 
Teil IX (Finanzielle Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags feſtgeſetzt. 


Der Teil der Staatsſchuld, der nach der Entf ſcheidung des im genannten 
Artikel erwähnten Wiedergutmachungsausſchuſſes auf die von der deutſchen 
und preußiſchen Regierung für die deutſche Beſiedlung Polens getroffenen 
Maßnahmen entfällt, bleibt bei der Berechnung des Polen aufzuerlegenden 
Anteils außer Betracht. 

Die gemäß Artikel 256, Teil VIII (Wiedergutmachungen) des gegen- 
wärtigen Vertrags von dem Wiedergutmachungsausſchuß vorzunehmende 
Abſchätzung der Güter und des Eigentums des Reichs und der deutſchen 
Staaten, die gleichzeitig mit den abzutretenden Gebieten an Polen fallen, 
erſtreckt ſich nicht auf Gebäude, Wälder und ſonſtiges Staatseigentum, das 
dem ehemaligen Königreich Polen gehörte. Dieſe erwirbt Polen frei und 
ledig von allen Laſten. 

In allen deutſchen Gebieten, die auf Grund des gegenwärtigen Vertrags 


übergehen und endgültig als Beſtandteil Polens anerkannt. werden, dürfen 
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biens, droits et intéréts des ressortissants alle- 
mands ne devront étre liquidés par application de 
l’article 297 par le Gouvernement polonais que 
conformément aux dispositions suivantes: 


1° Le produit de la liquidation devra étre payé 
directement à l’ayant droit; 


2° Au cas où ce dernier établirait devant le 
“tribunal arbitral mixte prévu par la Section VI 
de la Partie X (Clauses économiques) du présent 
Traité, ou devant un arbitre désigné par ce tribu- 
nal, que les conditions de la vente ou, que des 
mesures prises par le Gouvernement polonais en 
dehors de sa législation générale, ont été injuste- 
ment préjudiciables au prix, le Tribunal ou Par- 
bitre aura la faculté d’accorder & l’ayant droit 
une indemnité équitable, qui devra étre payée 
par le Gouvernement polonais. 


Des Conventions ultérieures régleront toutes 
questions qui ne seraient pas réglées par le pré- 
sent Traité et que pourrait faire naître la cession 
desdits territoires. 


Article 93. 


La Pologne accepte, en agréant l'insertion 
dans un Traité avec les Principales Puissances 
alliées et associées, les dispositions que ces Puis- 
sances jugeront nécessaires pour protéger en Po- 
logne les intérêts des habitants qui diffèrent de 
la majorité de la population par la race, la langue 
ou la religion. 

La Pologne agrée également l'insertion dans 
un Traité avec les Principales Puissances alliées 
et associées des dispositions que ces Puissances 
jugeront nécessaires pour protéger la liberté du 
transit et un régime équitable pour le commerce 
des autres nations. 


SECTION IX. 
PRUSSE ORIENTALE. 


Article 94. 

Dans la zone comprise entre la frontière Sud 
du territoire de la Prusse orientale, telle que cette 
frontière est déterminée à l’article 28 de la Par- 
tie II (Frontières d' Allemagne) du présent Traité, 
et la ligne ci-dessous décrite, les habitants seront 
appelés à désigner par voie de suffrages l’État 
auquel ils désirent être rattachés: 

limite Ouest et Nord du territoire du gouverne- 
ment (Regierungsbezirk) d’Allenstein, jusqu’à sa 
rencontre avec la limite entre les cercles (Kreise) 
d’Oletzko et d’Angerburg; de là, la limite Nord 
du cercle (Kreis) d’Oletzko jusqu’à sa rencontre 
avec l’ancienne frontiére de la Prusse Orientale. 


Article 95. 
Dans un délai qui n’excédera pas quinze jours, 
à compter de la mise en vigueur du present Traité, 
les troupes et les Autorités allemandes se reti- 
reront de la zone ci-dessus décrite. Jusqu'à ce 
que l’évacuation soit achevée, elles s’abstiendront 


perty, rights and interests of German nationals 
shall not be liquidated under Article 297 by the 
Polish Government except in accordance with the 
following provisions: 

1° The proceeds of the liquidation shall be paid 
direct to the owner; 


2° If on his application the Mixed Arbitral 
Tribunal provided for by Section VI of Part X 
(Economic Clauses) of the present Treaty, or an 
arbitrator appointed by that Tribunal, is satisfied 
that the conditions of the sale or measures taken 
by the Polish Government outside its general 
legislation were unfairly prejudicial to the price 
obtained, they shall have discretion to award to 
the owner equitable compensation to be paid by 
the Polish Government. 


Further agreements will regulate all questions 
arising out of the cession of the above territory 
which are not regulated by the present Treaty. 


Article 93. 


Poland accepts and agrees to embody in a 

Treaty with the Principal Allied and Associated 
Powers such provisions as may be deemed ne- 
cessary by the said Powers to protect the interests 
of inhabitants of Poland who differ from the 
majority of the population in race, language or 
religion. 
. Poland further accepts and agrees to embody 
in a Treaty with the said Powers such provisions 
as they may deem necessary to protect freedom 
of transit and equitable treatment of the com- 
merce of other nations. 


SECTION IX. 
EAST PRUSSIA. 


Article 94. 

In the area between the southern frontier of 
East Prussia, as described in Article 28 of Part II 
(Boundaries of Germany) of the present Treaty, 
and the line described below, the inhabitants 
will be called upon to indicate by a vote the 
State to which they wish to belong: 


The western and northern boundary of Regie- 
rungsbezirk Allenstein to its junction with the 
boundary between the Kreise of Oletsko and 
Angerburg; thence, the northern boundary of the 
Kreis of Oletsko to its junction with the old fron- 
tier of East Prussia. 


Article 95. 


The German troops and authorities will be 
withdrawn from the area defined above within 
a period not exceeding fifteen days after the 
coming into force of the present Treaty. Until 
the evacuation is completed they will abstain 
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das Eigentum, die Rechte und Intereſſen der deutſchen Reichsangehörigen 
auf Grund des Artikels 297 von der polniſchen Regierung nur nach Maß⸗ 
gabe nachſtehender Beſtimmungen liquidiert werden: 

1. Der Liquidationserlös muß unmittelbar an den Berechtigten aus⸗ 
bezahlt werden; 

2. falls letzterer vor dem in Abſchnitt VI, Teil X (wirtſchaftliche Be⸗ 
ſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags vorgeſehenen Gemiſchten 
Schiedsgerichtshof oder vor einem von dieſem Gericht ernannten 
Schiedsrichter nachweist, daß die Verkaufsbedingungen oder von 
der polniſchen Regierung außerhalb ihrer allgemeinen Geſetzgebung 
ergriffene Maßnahmen den Preis unbillig beeinflußt haben, iſt der 
Gerichtshof oder der Schiedsrichter befugt, dem Berechtigten eine 
angemeſſene Entſchädigung zu gewähren, die von der polniſchen 
Regierung bezahlt werden muß. 

Alle in dem gegenwärtigen Vertrag nicht geregelten Fragen, die an⸗ 
läßlich der Abtretung der bezeichneten Gebiete entſtehen, werden in ſpäteren 
Übereinkommen geregelt. 

Artikel 93. 

Polen ift damit einverſtanden, daß die alliierten und affogtierten Haupt- 
mächte in einen mit ihm zu ſchließenden Vertrag die Beſtimmungen auf⸗ 
nehmen, die ſie zum Schutz der Intereſſen der nationalen, ſprachlichen und 
religiöſen Minderheiten in Polen für notwendig halten. 


Auch iſt Polen damit einverſtanden, daß die alliierten und aſſoziierten 
Hauptmächte in einen mit ihm zu ſchließenden Vertrag die Beſtimmungen 
aufnehmen, die ſie zum Schutz der freien Durchfuhr und einer gerechten 
Regelung des Handelsverkehrs der anderen Völker für notwendig halten. 


Abſchnitt IX. 
Oſtpreußen. 
Artikel 94. 

In der Zone zwiſchen der Südgrenze Oſtpreußens, wie ſie in Artikel 28 
Teil II des gegenwärtigen Vertrages (Deutſchlands Grenzen) bezeichnet iſt, 
und der nachſtehend beſchriebenen Linie werden die Einwohner berufen, im 
Wege der Abſtimmung zu erklären, welchem Staate ſie angeſchloſſen zu 
werden wünſchen: 

! Weft- und Nordgrenze des Regierungsbezirks Allenſtein bis zu 

ihrem Zuſammentreffen mit der Grenzlinie zwiſchen den Kreiſen 

Oletzko und Angerburg; von dort Nordgrenze des Kreiſes Oletzko bis 

zu ihrem Zuſammentreffen mit der alten Grenze Oſtpreußens. 
Artikel 95. 

Binnen längſtens 14 Tagen nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages haben die deutſchen Truppen und Behörden das oben bezeichnete 


Gebiet zu verlaſſen. Bis zur Vollendung der Räumung haben ſie ſich jeder 
Erhebung von Geld- oder Naturalleiſtungen und jeder Maßnahme zu ent- 
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de toute réquisition en argent ou en nature et de 
toute mesure pouvant porter atteinte aux intéréts 
matériels du pays. 

A l'expiration de la période sus-mentionnée, 
ladite zone sera placée sous l’autorité d’une Com- 
mission internationale de cinq membres, nommés 
par les Principales Puissances alliées et asso- 
ciées. Cette Commission aura un pouvoir général 
d'administration et, en particulier, sera chargée 
du soin d’organiser le vote et de prendre toutes les 
mesures qu’elle jugera nécessaires pour en assurer 
la liberté, la sincérité et le secret. La Commission 
aura aussi plein pouvoir pour statuer sur toutes 
les questions auxquelles l'exécution des présentes 
clauses pourra donner lieu. La Commission 
prendra tous les arrangements utiles pour se faire 
aider dans l’exercice de ses fonctions par des 
assistants choisis par elle parmi la population 
locale. Ses décisions seront prises à la majorité 
des voix. 

Le droit de suffrage sera accordé à toute per- 
sonne, sans distinction de sexe, satisfaisant aux 
conditions suivantes: 


a) Avoir 20 ans révolus à la date de la mise en 
vigueur du présent Traité; ; 


b) Être né dans la zone soumise au plébiscite 
ou y avoir son domicile ou sa résidence habituelle 
depuis la date qui sera fixée par la Commission. 


Chacun votera dans la commune où il est do- 
micilié, ou dans laquelle il est né s’il n’a pas son 
domicile ou sa résidence dans ladite zone. 


Le résultat vote sera déterminé par commune 
(Gemeinde), d’après la majorité des votes dans 
chaque commune. 

A la clôture du vote, le nombre des voix dans 
chaque commune sera communiqué par la Com- 
mission aux Principales Puissances alliées et asso- 
ciées, en même temps qu'un rapport détaillé. sur 
les opérations du vote et qu’une proposition sur le 
tracé, qui devrait être adopté comme frontière 
de la Prusse Orientale dans cette région, en tenant 
compte du vœu des habitants exprimé par le 
vote ainsi que de la situation géographique et 
économique des localités. Les Principales Puis- 
sances alliées et. associées détermineront alors la 
frontière entre la Prusse Orientale et la Pologne 
dans cette région. 

Si le tracé fixé parles Principales Puissances alliées 
et associées est tel qu’il exclut de la Prusse Orien- 
tale une partie quelconque du terrain délimité 
à l’article 94, la renonciation de [Allemagne 
à ses droits en faveur de la Pologne, ainsi qu'il 
est prévu à l’article 87 ci-dessus, s’étendra aux 
territoires ainsi exclus. 

Aussitôt que la ligne: aura été fixée par les 
Principales Puissances alliées et associées, la 
Commission internationale notifiera aux autori- 
tés administratives de la Prusse Orientale qu’elles 
ont à reprendre l’administration du- territoire 
situé au Nord de la ligne ainsi fixée, ce qu'elles 
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from all requisitions in money or in kind and from 
all measures injurious to the economic interests 
of the country. 

On the expiration of the above-mentioned 
period the said area will be placed under the 
authority of an International Commission of 
five members appointed by the Principal Allied 
and Associated Powers. This Commission will 
have general powers of administration and, in 
particular, will be charged with the duty of ar- 
ranging for the vote and of taking such mea- 
sures as it may deem necessary to ensure its 
freedom, fairness and secrecy. The Commission 
will have all necessary authority to decide any 
questions to which the execution of these provi- 
sions may give rise. The Commission will make 
such arrangements as may be necessary for assis- 
tance in the exercise of its functions by officials 
chosen by itself from the local population; its 
decisions will be taken by a majority. 

Every person, irrespective of sex, will be entitled 
to vote who: 


(a) Is 20 years of age at the date of the coming 
into force of the present Treaty, and 


(b) Was born within the area where the vote 
will take place or has been habitually resident 
there from a date to be fixed by the Commission, 


Every person will vote in the commune where 
he is habitually resident or, if not habitually 
resident in the area, in the commune where he 
was born. 

The result of the vote will be determined by 
communes (Gemeinde) according to the majority 
of the votes in each commune. 

On the conclusion of the voting the number 
of votes cast in each commune will be communi- 
cated by the Commission to the Principal Allied 
and Associated Powers, with a full report as to 
the taking of the vote and a recommendation as 
to the line which ought to be adopted as the 
boundary of East Prussia in this region. In this 
recommendation regard will be paid to the wishes 
of the inhabitants as shown by the vote and to 
the geographical and economic conditions of the 
locality. ‘The Principal Allied and Associated 
Powers will then fix the frontier between East 
Prussia and Poland in this region. 

If the line fixed by the Principal Allied and 
Associated Powers is such as to exclude from 
East Prussia any part of the territory defined in 
Article 94, the renunciation of its rights by Ger- 
many in favour of Poland, as provided in Ar- 
ticle 87 above, will extend to the territories so 
excluded. € 

As soon as.the line has been fixed by the Prin- 
cipal Allied and Associated Powers, the autho- 
rities administering East Prussia will be notified 
by the International Commission that they are 
free to take over the administration of the terri- 
tory to the north of the line so fixed, which they 


120 


pen ty 


halten, wodurch die wirtſchaftlichen Intereſſen des Landes beeinträchtigt 
werden könnten. ; A 

Mit Ablauf der vorerwähnten Friſt wird die genannte Zone einem inter⸗ 
nationalen Ausſchuß unterſtellt, der aus 5 von den alliierten und aſſoziierten 
Hauptmächten ernannten Mitgliedern beſteht. Dieſer Ausſchuß erhält all⸗ 
gemeine Verwaltungsbefugnis und hat insbeſondere die Aufgabe, die Ab⸗ 
ſtimmung in die Wege zu leiten und alle Maßnahmen zu treffen, die er zur 
Sicherung einer freien, unbeeinflußten und geheimen Stimmabgabe für 
erforderlich hält. Er erhält desgleichen Vollmacht zur Entſcheidung aller 
Fragen, zu denen die Ausführung der gegenwärtigen Beſtimmungen Anlaß 
gibt. Er kann ferner alle geeigneten Anforderungen treffen, um ſich bei der 
Ausübung ſeines Amtes durch Hilfskräfte unterſtützen zu laſſen, die er ſelbſt 
unter der örtlichen Bevölkerung auswählt. Seine Entſcheidungen werden 
mit Stimmenmehrheit gefaßt. 


Stimmberechtigt iſt jede Perſon, ohne Unterſchied des Geſchlechts, die 
den nachſtehenden Bedingungen genügt: 

a) Sie muß bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrages das 20. Le⸗ 

bensjahr vollendet haben; 

b) ſie muß in der Zone, in der die Volksabſtimmung ſtattfindet, geboren 
ſein oder ſeit einem von dem Ausſchuß feſtzuſetzenden Zeitpunkt 
dort ihren Wohnſitz oder gewöhnlichen Aufenthalt gehabt haben. 

Jeder ſtimmt in der Gemeinde ab, wo er ſeinen Wohnſitz hat, oder, wenn 
er keinen Wohnſitz oder Aufenthalt in der Zone beſitzt, in der Gemeinde, in 
welcher er geboren iſt. 

Das Abſtimmungsverhältnis wird gemeindeweiſe feſtgeſtellt, und zwar 
nach der Stimmenmehrheit in jeder Gemeinde. 

Nach der Beendigung der Abſtimmung teilt der Ausſchuß den alliierten 
und aſſoziierten Hauptmächten die Anzahl der in jeder Gemeinde abgegebenen 
Stimmen mit und reicht gleichzeitig einen eingehenden Bericht über die 
Wahlhandlung ſowie einen Vorſchlag über die Linie ein, die, unter Berück⸗ 
ſichtigung ſowohl des durch die Abſtimmung kundgegebenen Willens der Be⸗ 
völkerung als der geographiſchen und wirtſchaftlichen Lage der einzelnen 
Ortſchaften, in dieſer Gegend als Grenze Oſtpreußens angenommen werden 
foul. Die alliierten und affoziierten Hauptmächte ſetzen alsdann die Grenze 
zwiſchen Oſtpreußen und Polen in dieſer Gegend feſt. 


Schließt die von den alliierten und aſſoziierten Hauptmächten feſtgeſetzte 
Grenze irgendeinen Teil des in Artikel 94 umſchriebenen Gebietes von Oft- 
preußen aus, ſo erſtreckt ſich der oben in Artikel 87 vorgeſehene von Deutſch⸗ 
land zugunſten Polens ausgeſprochene Rechtsverzicht auf die fo ausgeſchloſ⸗ 
ſenen Gebietsteile. 

Sobald die alliierten und aſſoziierten Hauptmächte die Grenzlinie feft- 
geſetzt haben, werden die oſtpreußiſchen Verwaltungsbehörden von dem Aus⸗ 
ſchuß dahin verſtändigt, daß ſie in dem nördlich dieſer Grenzlinie liegenden 
Gebiet die Verwaltung wieder zu übernehmen haben. Dieſe Übernahme 
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devront faire dans le courant du mois qui suivra 
cette notification et de la maniére prescrite par 
la Commission. Dans le méme delai et de la 
maniére prescrite par la Commission, le Gouverne- 
ment polonais devra pourvoir à l’administra- 
tion du territoire situé au Sud de la ligne fixée. 
Des que l'administration du pays aura été ainsi 
assurée respectivement par les autorités de la 
Prusse Orientale et de la Pologne, les pouvoirs 
de la Commission internationale prendront fin. 

Les dépenses de la Commission tant pour son 
fonctionnement que pour l’administration de la 
zone, seront prélevés sur les revenus locaux; le 
surplus en sera supporté par la Prusse Orientale 
dans une proportion qui sera fixée par les Prin- 
cipales Puissances alliées et associées. 


Article 96. 


Dans une zone comprenant les cercles (Kreise) 
de Stuhm et de Rosenberg et la partie du cercle 
de Marienburg qui se trouve à l'Est de la Nogat 
et celle du cercle de Marienwerder qui se trouve 
à l’Est de la Vistule, les habitants seront appe- 
lés à faire connaître, par un vote à émettre dans 
chaque commune (Gemeinde), s’ils désirent que 
les diverses communes situées sur ce territoire 
appartiennent à la Pologne ou à la Prusse Orientale. 


Article 97. 

Dans un délai qui n’excédera pas quinze jours, 
à compter de la mise en vigueur du présent Traité, 
les troupes et les Autorités allemandes se retire- 
ront de la zone décrite à l’article 96; jusqu’à ce 
que l’évacuation soit achevée, elles s’abstiendront 
de toute réquisition en argent ou en nature et de 
toute mesure pouvant porter atteinte aux inté- 
rêts matériels du pays. 

A l'expiration de la période sus-mentionnée, 
ladite zone sera placée sous l’autorité d’une Com- 
mission internationale de cinq membres nom- 
-més par les Principales Puissances alliées et asso- 
ciées. Cette Commission, accompagnée, s’il y a 
lieu, des forces nécessaires, aura un pouvoir gé- 
néral d’administration et en particulier sera 
chargée du soin d’organiser le vote et de prendre 
toutes les mesures qu’elle jugera nécessaire pour 
en assurer la liberté, la sincérité et le secret; elle 
se conformera, autant qu'il lui sera possible, aux 
dispositions du présent Traité concernant le plé- 
biscite dans la zone d’Allenstein; ses décisions 
seront prises à la majorité des voix. 


Les dépenses de la Commission, tant pour son 
fonctionnement que pour l'administration de la 
zone soumise, seront prélevées sur les revenus 
locaux. 

A la clôture du vote, le nombre des voix dans 
chaque commune sera communiqué par la Com- 
mission aux Principales Puissances alliées et 
associées, en même temps qu’un rapport détaillé 
sur les opérations du vote et qu’une proposition 
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shall proceed to do within one month of such 
notification and in the manner prescribed by the 
Commission. Within the same period and as 
prescribed by the Commission, the Polish Govern- 
ment must proceed to take over the administra- 
tion of the territory to the south of the line. When 
the administration of the territory by the East 
Prussian and Polish authorities respectively has 
been provided for, the powers of the Commission 
will terminate. 

Expenditure by the Commission, whether in 
the discharge of its own functions or in the ad- 
ministration of the territory, will be borne by 
the local revenues. East Prussia will be required 
to bear such proportion of any deficit as may be 
fixed by the Principal Allied and Associated 
Powers. 


Article 96. 

In the area comprising the Kreise of Stuhm 
and Rosenberg and the portion of the Kreis of 
Marienburg which is situated east of the Nogat 
and that of Marienwerder east of the Vistula, 
the inhabitants will be called upon to indicate 
by a vote, to be taken in each commune (Ge- 
meinde), whether they desire the various com- 
munes situated in this territory to belong to Po- 
land or to East Prussia. 


Article 97. 


The German troops and authorities will be 
withdrawn from the area defined in Article 96 
within a period not exceeding fifteen days after 
the coming into force of the present Treaty. Until 
the evacuation is completed they will abstain 
from all requisitions in money or in kind and 
from all measures injurious to the economic in- 
terests of the country. 

On the expiration of the above-mentioned 
period, the said area will be placed under the 
authority of an International Commission of 
five members appointed by the Principal Allied 
and Associated Powers. This Commission, sup- 
ported if occasion arises by the necessary forces, 
will have general powers of administration and 
in particular will be charged with the duty of 
arranging for the vote and of taking such measures 
as it may deem necessary to ensure its freedom, 
fairness and secrecy. The Commission will con- 
form as far as possible to the provisions of the 
present Treaty relating to the plebiscite in the 
Allenstein area; its decisions will be taken by a 
majority. 

Expenditure by the Commission, whether in 
the discharge of its own functions or in the ad- 
ministration of the territory, will be borne by the 
local revenues. 

On the conclusion of the voting the number 
of votes cast in each commune will be communi- 
cated by the Commission to the Principal Allied 
and Associated Powers with a full report as to 
the taking of the vote and a recommendation 
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hat binnen Monatzfrift nach der Benachrichtigung und in der von dem Aus- 
ſchuß vorgeſchriebenen Art zu erfolgen. Binnen derſelben Friſt und ebenfalls 
in der von dem Ausſchuß vorgeſchriebenen Art hat die polniſche Regierung 
für die Verwaltung des ſüdlich der Grenzlinie liegenden Gebietes Sorge zu 
tragen. Sobald hiernach die Verwaltung des Landes durch die oſtpreußiſchen, 
beziehungsweiſe polniſchen Behörden ſichergeſtellt ift, nehmen die Befugniſſe 
des internationalen Ausſchuſſes ein Ende. 


Die Ausgaben des Ausſchuſſes für feine eigene Tätigkeit ſowie für die 
Verwaltung der Zone werden aus den örtlichen Einnahmen beſtritten; das 
Mehr an Ausgaben wird nach einem von den alliierten und aſſoziierten 
Hauptmächten feſtgeſetzten Maßſtabe von Oſtpreußen getragen. 


Artikel 96. 


In einer Zone, die die Kreiſe Stuhm und Roſenberg, den öſtlich der Rogat 
liegenden Teil des Kreiſes Marienburg und den öſtlich der Weichſel liegenden 
Teil des Kreiſes Marienwerder umfaßt, werden die Einwohner berufen, 
durch eine gemeindeweiſe Abſtimmung kundzutun, ob ſie wünſchen, daß die 
verſchiedenen in dieſem Gebiete liegenden Gemeinden zu Polen oder zu 
Oſtpreußen gehören ſollen. 


Artikel 97. 


Binnen längſtens 14 Tagen nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver⸗ 
trags haben die deutſchen Truppen und Behörden die in Art. 96 bezeichnete 
Zone zu verlaſſen. Bis zur Vollendung der Räumung haben ſie ſich jeder 
Erhebung von Geld- oder Naturalleiſtungen und jeder Maßnahme zu ent⸗ 
halten, wodurch die wirtſchaftlichen Intereſſen des Landes beeinträchtigt 
werden könnten. 

Mit Ablauf der vorerwähnten Friſt wird die genannte Zone einem inter⸗ 
nationalen Ausſchuß unterſtellt, der aus fünf von den alliierten und aſſo⸗ 
zierten Hauptmächten ernannten Mitgliedern beſteht. Dieſer Ausſchuß, dem 
erforderlichenfalls die nötigen Streitkräfte beizugeben ſind, erhält allgemeine 
Verwaltungsbefugnis und hat insbeſondere die Aufgabe, die Abſtimmung 
in die Wege zu leiten und alle Maßnahmen zu treffen, die er zur Sicherung 
einer freien, unbeeinflußten und geheimen Stimmabgabe für erforderlich 
hält. Er hat ſich, ſoweit möglich, nach den Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrags über die Volksabſtimmung in der Allenſteiner Zone zu richten. 
Seine Entſcheidungen werden mit Stimmenmehrheit gefaßt. 


Die Ausgaben des Ausſchuſſes für ſeine eigene Tätigkeit ſowie für die 
Verwaltung der ihm unterſtellten Zone werden aus den örtlichen Einnahmen 
beſtritten. 

Nach Beendigung der Abſtimmung teilt der Ausſchuß den allüerten und 
afjogiierten Hauptmächten die Anzahl der in jeder Gemeinde abgegebenen 
Stimmen mit und reicht gleichzeitig einen eingehenden Bericht über die 
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sur le tracé qui devrait &tre adopté comme fron- 
tiére de la Prusse Orientale dans cette région, en 
tenant compte du vœu des habitants exprimé par 
le vote, ainsi que de la situation géographique 
et économique des localités. Les Principales 
Puissances alliées et associées determineront la 
frontiére entre la Prusse Orientale et la Pologne 
dans cette région, en laissant au moins & la Po- 
logne, pour l’ensemble de la section de frontière 
bordant la Vistule, le plein et entier contröle du 
fleuve, en y comprenant sa rive Est sur la distance 
qui pourra être nécessaire à sa réglementation et 
à son amélioration. L'Allemagne s'engage à ce 
qu'aucune fortification ne soit à aucune époque 
établie sur aucune portion dudit territoire restant 
allemand. 

Les Principales Puissances alliées et associées 
formuleront en même temps une réglementation 
assurant, dans des conditions équitables, à la 
population de la Prusse Orientale l’accès et l’usage 
de la Vistule soit pour eux-mêmes, soit pour leurs 
marchandises, ou pour leurs bateaux, au mieux de 
leurs intérêts. 

La fixation de la frontière et les règlements ci- 
dessus prévus seront obligatoires pour toutes les 
parties intéressées. 

Dès que l’Administration du pays aura été assu- 
mée respectivement par les Autorités de la Prusse 
Orientale et de la Pologne, les pouvoirs de la Com- 
mission prendront fin. 


Article 98. 


L' Allemagne et la Pologne concluront, dans Pan- 
née qui suivra la misé en vigueur du présent Traité, 
des Conventions dont les termes, en cas de con- 
testation, seront établis par le Conseil de la Société 
des Nations, à l'effet d'assurer, d’une part à l’Alle- 
magne des facilités complètes et appropriées pour 
communiquer par voie ferrée, par télégraphe et par 
téléphone avec le reste de l'Allemagne et la Prusse 
Orientale à travers le territoire polonais, et d’autre 
part à la Pologne les mêmes facilités pour ses 
communications avec la Ville libre de Dantzig à 
travers le territoire allemand qui pourra se trouver 
sur la rive droite de la Vistule, entre la Pologne et 
la Ville libre de Dantzig. 


SECTION X, 
MEMEL. 


Article 99. 


L’Allemagne renonce, en faveur des Principales 
Puissances allides et assocides, & tous droits et 
titres sur les territoires compris entre la mer Bal- 
tique, la frontiere Nord-Est de la Prusse Orientale 
décrite à l’article 28 de la partie II (Frontières 
d’Allemagne) du present Traité et les anciennes 
frontières entre l’Allemagne et la Russie. 
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as to the line which ought to be adopted as the 
boundary of East Prussia in this region. In this 
recommendation regard will be paid to the wishes 
of the inhabitants as shown by the vote and to 
the geographical and economic conditions of the 
locality. The Principal Allied and Associated 
Powers will then fix the frontier between East 
Prussia and Poland in this region, leaving in any 
case to Poland for the whole of the section bor- 
dering on the Vistula full and complete control 
of the river including the east bank as far east 
of the river as may be necessary for its regulation 
and improvement. Germany agrees that in any 
portion of the said territory which remains Ger- 
man, no fortifications shall at any time be erected. 


The Principal Allied and Associated Powers 
will at the same time draw up regulations for 
assuring to the population of East Prussia to 
the fullest extent and under equitable conditions 
access to the Vistula and the use of it for them- 
selves, their commerce and their boats. 


The ‘determination of the frontier and the 
foregoing regulations shall be binding upon all 
the parties concerned. When the administration 
of the territory has been taken over by the East 
Prussian and Polish authorities respectively, the 
powers of the Commission will terminate. 


Article 98. 


Germany and Poland undertake, within one 
year of the coming into force of this Treaty, to 
enter into Conventions of which the terms, in case 
of difference, shall be settled by the Council of the 
League of Nations, with the object of securing, 
on the one hand to Germany full and adequate 
railroad, telegraphic and telephonic facilities for 
communication between the rest of Germany and 
East Prussia over the intervening Polish terri- 
tory, and on the other hand to Poland full and 
adequate railroad, telegraphic and telephonic faci- 
lities for communication between Poland and the 
Free City of Danzig over any German territory 
that may, on the right bank of ‘the Vistula, in- 
tervene between Poland and the Free City of 
Danzig. 


SECTION X. 
MEMEL. 


Article 99. 


Germany renounces in favour of the Principal 
Allied and Associated Powers all rights and title 
over the territories included between the Baltic, 
the north eastern frontier of East Prussia as 
defined in Article 28 of Part II (Boundaries of 
Germany) of the present Treaty and the former 
frontier between Germany and Russia, 
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Wahlhandlung ſowie einen Vorſchlag über die Linie ein, die unter Berück⸗ 
ſichtigung ſowohl des durch die Abſtimmung kundgegebenen Willens der 
Bevölkerung als auch der geographiſchen und wirtſchaftlichen Lage der 
einzelnen Ortſchaften in dieſer Gegend als Grenzlinie Oſtpreußens angenom⸗ 
men werden ſoll. Die alliierten und aſſoziierten Hauptmächte ſetzen als⸗ 
dann die Grenze zwiſchen Oſtpreußen und Polen in dieſer Gegend feſt, 
wobei Polen zum mindeſten für die geſamte Strecke, auf der die Weichſel 
die Grenze bildet, die volle und uneingeſchränkte Überwachung des Stromes 
einſchließlich feines öſtlichen Ufers in der Tiefe, die für die Regulierung und 
Meliorationsarbeiten erforderlich iſt, Polen zugeſprochen werden muß. 
Deutſchland verpflichtet ſich, niemals irgendwelche Befeſtigungen in irgend⸗ 
einem Teile des erwähnten Gebietes, ſoweit es deutſch bleibt, anzulegen. 
Die alliierten und aſſoziierten Hauptmächte erlaſſen gleichzeitig Vorſchrif⸗ 
ten, die der oſtpreußiſchen Bevölkerung den Zugang zur Weichſel und die 
Benutzung des Stromes für ſie ſelbſt, für ihre Waren und für ihre Schiffe 
unter billigen Bedingungen und unter vollſter Rückſichtnahme auf ihre Inter⸗ 
eſſen ſichern. 
Die Grenzbeſtimmung und die oben vorgeſehenen Vorſchriften ſind für 
alle Beteiligten bindend. 
Sobald die Verwaltung des Landes durch die oſtpreußiſchen beziehungs⸗ 
weiſe polniſchen Behörden übernommen iſt, nehmen die Befugniſſe des 
Ausſchuſſes ein Ende. 


Artikel 98. 

Deutſchland und Polen werden binnen Jahresfriſt nach Inkrafttreten 
des gegenwärtigen Vertrages ein Übereinkommen abſchließen, deſſen Wortlaut 
im Streitfalle von dem Rate des Völkerbundes feſtgeſetzt wird und das einer⸗ 
ſeits Deutſchland für den Eiſenbahn⸗, Draht- und Fernſprechverkehr zwiſchen 
Oſtpreußen und dem übrigen Deutſchland durch das polniſche Gebiet die 
volle Möglichkeit geeigneter Betätigung gewährleiſtet und andererſeits Polen 
für ſeinen Verkehr mit der freien Stadt Danzig durch das etwa auf dem 
rechten Weichſelufer zwiſchen Polen und der freien Stadt Danzig liegende 
deutſche Gebiet die gleiche Möglichkeit ſichert 


Abſchnitt X. 
Memel. 
Artikel 99. 


Deutſchland verzichtet zugunſten der alliierten und aſſoziierten Haupt- 
mächte auf alle Rechte und Anſprüche auf die Gebiete zwiſchen der Oſtſee, 
der in Artikel 28 Teil II (Deutſchlands Grenzen) des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages beſchriebenen Nordoſtgrenze Oſtpreußens und den ehemaligen deutjch- 
ruſſiſchen Grenzen. 
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L’Allemagne s’engage & reconnaitre les dispo- 
sitions que les Principales Puissances alliées et 
associées prendront relativement 4 ces territoires, 
notamment en ce qui concerne la nationalité des 
habitants. 


SECTION XI. 
VILLE LIBRE DE DANTZIG. 


Article 100. 
L’Allemagne renonce, en faveur des Principales 
Puissances alliées et associées, à tous droits et titres 
sur le territoire compris dans les limites ci-aprés: 


de la mer Baltique, vers le Sud et jusqu’au point 
de rencontre des chenaux de navigation princi- 
paux de la Nogat et de la Vistule (Weichsel): 


la frontiére de la Prusse Orientale telle qu’elle 
est décrite à l’article 28 de la Partie II (Frontières 
d’Allemagne) du présent Traité; 


de 1a, le chenal de navigation principal de la 
Vistule vers l’aval et jusqu’à un point situé à 
eee 6 kilométres 5 du Nord du pont de Dir- 
schau; 


de là, vers le Nord-Ouest et jusqu’à la cote 5 
située à 1 kilomètre 5 au Sud-Est de l’église de 
Güttland : 


une ligne à déterminer sur le terrain; 


de là, vers l'Ouest et jusqu’au saillant fait par 
la limite du cercle Berent, à 8 kilomètres 5 au 
Nord-Est de Schöneck: 


une ligne & determiner sur le terrain, passant 
entre Mühlbanz, au Sud, et Rambeltsch, au Nord; 


de là, vers l’Ouest, la limite du cercle Berent 
jusqu’au rentrant qu’elle fait & 6 kilométres au 
Nord-Nord-Ouest de Schöneck; 


de là et jusqu’à un point situé sur la ligne mé- 
diane du Lonkener See: 


une ligne à déterminer sur le terrain, passant 
au Nord de Neu Fietz et Schatarpi et au Sud de 
Barenhütte et Lonken; 


de là, la ligne médiane du Lonkener See, jus- 
qu’à son extrémité Nord; 

de là, et jusqu’à extrémité Sud du Pollenziner 
See: 

une ligne à déterminer sur le terrain; 

de là, la ligne médiane du Pollenziner See jus- 
qu’à son extremite Nord; 

de là, vers le Nord-Est et jusqu’au point situé 
à 1 kilomètre environ au Sud de l’église de Ko- 


liebken, où la voie ferrée Dantzig-Neustadt tra- 
verse un ruisseau: 
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Germany undertakes to accept the settlement 
made by the Principal Allied and Associated 
Powers in regard to these territories, particularly 
in so far as concerns the nationality of the in- 
habitants. 


SECTION XI. 
FREE CITY OF DANZIG. 


Article 100. 

Germany renounces in favour of the Principal 
Allied and Associated Powers all rights and title 
over the territory comprised within the following 
limits: 

from the Baltic Sea southwards to the point 
where the principal channels of navigation of the 
Nogat and the Vistula (Weichsel) meet: 


the boundary of East Prussia as described in 
Article 28 of Part II (Boundaries of Germany) 
of the present Treaty; 


thence the principal channel of navigation of 
the Vistula downstream to a point about 61/, kilo- 
metres north of the bridge of Dirschau; 


thence north-west to point 5, 1!/, kilometres 
south-east of the church of Giittland: 


a line to be fixed on the ground; 


thence in a general westerly direction to the 
salient made by the boundary of the Kreis of 
Berent 81/, kilometres north-east of Schöneck: 


a line to be fixed on the ground passing between 
Mühlbanz on the south and Rambeltsch on the 
north; 


thence the boundary of the Kreis of Berent 
westwards to the re-entrant which it forms 6 kilo- 
metres north-north-west of Schöneck; 


thence to a point on the median line of Lon- 
kener See: 


a line to be fixed on the ground passing north 
of Neu Fietz and Schatarpi and south of Baren- 
hütte and Lonken; 


. thence the median line of Lonkener See to 
its northernmost point; 


thence to the southern end of Pollenziner See: 


a line to be fixed on the ground; 


thence the median line of Pollenziner See to 
its northernmost point; 


thence in a north-easterly direction to a point 
about 1 kilometre south of Koliebken church, 
where the Danzig-Neustadt railway crosses a 
stream: 


. 
Deutſchland verpflichtet fich, die von den alliierten und aſſoziierten Haupt⸗ 


mächten hinſichtlich dieſer Gebiete, insbeſondere über die Staatszugehörig⸗ 
keit der Einwohner getroffenen Vorſchriften anzuerkennen. 


Abſchnitt XI. 
Freie Stadt Danzig. 
Artikel 100. 

Deutſchland verzichtet zugunſten der alliierten und aſſoziierten Haupt- 
mächte auf alle Rechte und Anſprüche auf das Gebiet, das von den nachſtehend 
angegebenen Grenzen umſchloſſen iſt: 

von der Oſtſee in ſüdlicher Richtung bis zu dem Punkte, an dem die 
Hauptſchiffahrtswege der Nogat und der Weichſel zuſammentreffen: 


die oſtpreußiſche Grenze, wie ſie im Artikel 28 Teil II (Deutſchlands 
Grenzen) des gegenwärtigen Vertrages beſchrieben iſt; 


von dort der Hauptſchiffahrtsweg der Weichſel talwärts bis zu einem 
Punkt, der ungefähr 6 / km nördlich der Dirſchauer Brücke liegt; 


von dort in nordweſtlicher Richtung bis zur Höhe 5, 1½ km ſüdöſtlich 
der Kirche von Güttland: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie; 

von dort in weſtlicher Richtung bis zu dem Vorſprung, den die Grenze 
des Kreiſes Berent 8 / km nordöſtlich von Schöneck bildet: 


eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die zwiſchen Mühl⸗ 
banz im Süden und Rambeltſch im Norden verläuft; 


von dort in weſtlicher Richtung die Grenze des Kreiſes Berent bis 
zu der Einbuchtung, die fie 6 km nordnordweſtlich von Schöneck bildet; 


von dort bis zu einem auf der Mittellinie des Lonkener Sees lie⸗ 
genden Punkte: 

eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die nördlich von Neu- 
Fietz und Schatarpi und ſüdlich von Barenhütte und Lonken verläuft; 


von dort die Mittellinie des Lonkener Sees bis zu ſeinem Nordende; 
von dort bis zum Südende des Pollenziner Sees: 


eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie; 
von dort die Mittellinie des Pollenziner Sees bis zu ſeinem Nordende; 
von dort in nordöſtlicher Richtung bis zu dem ungefähr 1 km ſüd⸗ 
lich der Kirche von Koliebken liegenden Punkt, wo die Eiſenbahn Dan⸗ 
zig—Neuſtadt einen Bach kreuzt: 
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une ligne & déterminer sur le terrain passant au 
Sud-Est de Kamehlen, Krissau, Fidlin, Sulmin 
(Richthof), Mattern, Schäferei, et au Nord-Ouest 
de Neuendorf, Marschau, Czapielken, Hoch- et 
Klein-Kelpin, Pulvermühl, Renneberg et les villes 
de Oliva et Zoppot; 


de là, le cours du ruisseau ci-dessus mentionné 
jusqu’à la mer Baltique. 

Les frontières ci-dessus décrites sont tracées sur 
une carte allemande au 1/100,000°, annexée au 
présent Traité sous le n° 3. 


Article 101. 


Une Commission, composée de trois membres 
comprenant un Haut Commissaire, président, nom- 
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a line to be fixed on the ground passing south- 
east of Kamehlen, Krissau, Fidlin, Sulmin (Richt- 
hof), Mattern, Schäferei, and to the north-west 
of Neuendorf, Marschau, Czapielken, Hoch- and 
Klein-Kelpin, Pulvermühl, Renneberg and the 
towns of Oliva and Zoppot; 


thence the course of the stream mentioned above 


. to the Baltic Sea. 


més par les Principales Puissances alliées et asso- : 


ciées, d’un membre nommé par l’Allemagne et un 
par la Pologne, sera constituée dans les quinze 
jours qui suivront la mise en vigueur du présent 
Traité, pour fixer sur place la ligne frontière du 
territoire ci-dessus visé, en tenant compte autant 
que possible des limites communales existantes. 


Article 102. 

Les Principales Puissances alliées et associées 
s'engagent à constituer la ville de Dantzig, 
ensemble le territoire visé à l’article 100, en ville 
libre. Elle sera placée sous la protection de la 
Société des Nations. 


Article 103. 

La constitution. de la Ville libre de Dantzig sera 
élaborée, d’accord avec un Haut Commissaire de 
la Société des Nations, par des représentants de 
la Ville libre, régulièrement désignés. Elle sera 
placée sous la garantie de la Société des Nations. 


Le Haut Commissaire sera également chargé de 
statuer en première instance sur toutes les con- 
testations qui viendraient à s'élever entre la Pologne 
et la Ville libre au sujet du présent Traité ou des 
arrangements et accords complémentaires. 


Le Haut Commissaire résidera à Dantzig. 


Article 104. 


Une Convention, dont les Principales Puissances 
alliées et associéés s’engagent à négocier les termes 
et qui entrera en vigueur en même temps que sera 
constituée la ville libre de Dantzig interviendra 
entre le Gouvernement polonais et la dite Ville libre 
en vue: = 

1° De placer la Ville libre de Dantzig en dedans 
des limites de la frontière douanière de la Pologne, 
et de pourvoir à l’établissement d’une zone franche 
dans le port; = 

2° D’assurer à la Pologne, sans aucune restric- 
tion, de libre usage et le service des voies d’eau, 
des docks, bassins, quais et autres ouvrages sur 


The boundaries described above are drawn on 
a German map scale 1/100,000, attached to the 
present Treaty (Map Nr. 3). 


Article 101. 


A Commission composed of three members 
appointed by the Principal Allied and Associated 
Powers, including a High Commissioner as Pre- 
sident, one member appointed by Germany and 
one member appointed by Poland, shall be con- 
stituted within fifteen days of the coming into 
force of the present Treaty for the purpose of 
delimiting on the spot the frontier of the terri- 
tory as described above, taking into account as 
far as possible the existing communal boundaries. 


Article 102. 

The principal Allied and Associated Powers 
undertake to establish the town of Danzig to- 
gether with the rest of the territory described in 
Article 100 as a Free City. It will be placed under 
the protection of the League of Nations. 


Article 103. 


A constitution for the Free City of Danzig shall 
be drawn up by the duly appointed represen- 
tatives of the Free City in agreement with a High 
Commissioner to be appointed by the League of 
Nations. This constitution shall be placed under 
the guarantee of the League of Nations. 

The High Commissioner will also be entrusted 
with the duty of dealing in the first instance 
with all differences arising between Poland and 
the Free City of Danzig in regard to this Treaty 
or En arrangements or agreements made there- 
under. 


The High Commissioner shall reside at Danzig. 


Article 104. 

The Principal Allied and Associated Powers 
undertake to negotiate a Treaty between the Polish 
Government and the Free City of Danzig, which 
shall come into force at the same time as the 
establishment of the said Free City, with the 
following objects: 

I. To effect the inclusion of the Free City of 
Danzig within the Polish Customs frontiers, and 
to establish a free area in the port; 


2. To ensure to Poland without any restric- 
tion the free use and service of all waterways, 
docks, basins, wharves and other works within 
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Friedensvertrag, 


1 


eine im Gelände noch zu beſtimmende Linie, die ſüdöſtlich von Kah⸗ 
mehlen, Kriſſau, Fidlin, Sulmin (Richthof), Mattern, Schäferei und 
nordweſtlich von Neuendorf, Marſchau, Czapiellen, Hoch⸗ und Klein⸗ 
Kelpin, Pulvermühl, Renneberg und den Städten Oliva und Zoppot 
verläuft; ; 

von dort der Lauf des obenerwähnten Baches bis zur Oſtſee. 

Die vorſtehend beſchriebenen Grenzen ſind auf einer deutſchen Karte 
im Maßſtab 1: 100000, die dem gegenwärtigen Vertrag unter Nr. 3 als 
Anlage beigefügt iſt, eingezeichnet. 

Artikel 101. 

Ein Ausſchuß, der aus drei von den alliierten und aſſoziierten Haupt- 
mächten ernannten Mitgliedern, darunter einem Oberkommiſſar als Vor 
ſitzenden und aus je einem von Deutſchland und von Polen ernannten Mit⸗ 
gliede beſteht, tritt binnen zwei Wochen nach Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags zuſammen, um unter möglichſter Berückſichtigung der beſtehenden 
Gemeindegrenzen die Grenzlinie für das vorſtehend bezeichnete Gebiet an 
Ort und Stelle feſtzulegen. 


Artikel 102. 
Die alliierten und aſſoziierten Hauptmächte verpflichten fih, die Stadt 
Danzig nebſt dem im Artikel 100 bezeichneten Gebiet als freie Stadt zu 
begründen; ſie tritt unter den Schutz des Völkerbundes. 


Artikel 103. 

Die Verfaſſung der Freien Stadt Danzig wird im Einvernehmen mit 
einem Oberkommiſſar des Völkerbundes von ordnungsgemäß berufenen 
Vertretern der Freien Stadt ausgearbeitet. Die Verfaſſung wird von dem 
Völkerbund gewährleiſtet. 

Der Oberkommiſſar wird ferner mit der erſtinſtanzlichen Entſcheidung 
aller Streitigkeiten betraut, die zwiſchen Polen und der Freien Stadt aus 
Anlaß des gegenwärtigen Vertrags oder ergänzenden Vereinbarungen und 
Abmachungen entſtehen ſollten. 


Der Oberkommiſſar hat ſeinen Sitz in Danzig. 


Artikel 104. 
Die alliierten und aſſoziierten Hauptmächte verpflichten fih, ein Über- 


einkommen zwiſchen der polniſchen Regierung und der Freien Stadt Danzig 


zu vermitteln, das mit der Begründung der Freien Stadt in Kraft treten 
und den Zweck haben ſoll: 


1. Die Freie Stadt Danzig in das polniſche Zollgebiet aufzunehmen und 
die Einrichtung einer Freizone im Hafen in die Wege zu leiten; 
2. Polen die freie Benutzung und den Gebrauch der Waſſerſtraßen, Docks, 
Binnenhäfen, Ladeſtraßen und der ſonſtigen im Gebiete der Freien Stadt 
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le territoire de la Ville libre nécessaires aux im- 
portations et exportations de la Pologne; 


3° D’assurer à la Pologne le contrôle et Pad- 
ministration de la Vistule et de l’ensemble du 
réseau ferré dans les limites de la Ville libre, sauf 
les tramways et autres voies ferrées servant prin- 
cipalement aux besoins de la Ville libre, ainsi que 
le contrôle et administration des communications 
postales, télégraphiques et téléphoniques entre la 
Pologne et le port de Dantzig; 

4° D’assurer & la Pologne le droit de développer 
et d’améliorer les voies d’eau, docks, bassins, quais, 
voies ferrées et autres ouvrages et moyens de 
communication ci-dessus visés, et de louer ou 
acheter, dans des conditions appropriées, les ter- 
rains et autres propriétés nécessaires & cet effet; 


5° De pourvoir & ce qu’aucune discrimination 
soit faite, dans la Ville libre de Dantzig, au 
préjudice des nationaux polonais et autres per- 
sonnes d'origine ou de langue polonaise; 


6° De faire assurer par le Gouvernement polo- 
nais la conduite des Affaires extérieures de la Ville 
libre de Dantzig, ainsi que la protection de ses 
nationaux dans les pays étrangers. 


Article 105. 

Dés la mise en vigueur du présent Traité, les 
ressortissants allemands domiciliés sur le territoire 
décrit & l’article 100 perdront, ipso facto, la natio- 
nalité allemande, en vue de devenir nationaux de 
la Ville libre de Dantzig. 


Article 106. 

Pendant les deux ans qui suivront la mise en 
vigueur du présent Traité, les ressortissants alle- 
mands âgés de plus de 18 ans et domiciliés sur le 
territoire, décrit à l’article 100, auront la faculté 
d'opter pour la nationalité allemande. 

option du mari entraînera celle de la femme 
et l'option des parents entraînera celle de leurs 
enfants âgés de moins de 18 ans. 

Les personnes ayant exercé le droit d’option ci- 
dessus prévu devront, dans les douze mois qui 
suivront, transporter leur domicile en Allemagne. 

Elles seront libres de conserver les biens immo- 
biliers qu’elles possèdent sur le territoire de la 
Ville libre de Dantzig. Elles pourront emporter 
leurs biens meubles de toute nature. Il ne leur 
sera imposé, de ce chef, aucun droit, soit de sortie, 
soit d'entrée. 


Article 107. 


Tous les biens appartenant à l’Empire ou à 
des États allemands et situés sur le territoire de 
la Ville libre de Dantzig seront transférés aux 
Principales Puissances alliées et associées pour 
être rétrocédés par elles à la Ville libre ou à 
l’État polonais, selon ce qu’elles jugeront équitable 
de décider. 


66 — 
the territory of the Free City necessary for Polish 
imports and exports; 


(3.) To ensure to Poland the control and ad- 
ministration of the Vistula and of the whole 
railway system within the Free City, except such 
street and other railways as serve primarily the 
needs of the Free City, and of postal, telegraphic 
and telephonie communication between Poland and 
the port of Danzig; 


(4.) To ensure to Poland to right to develop 
and improve, the waterways, docks, basins, 
wharves, railways and other works and means 
of communication mentioned in this Article, as 
well as to lease or purchase through appropriate 
processes such land and ther property as may 
be necessary for these purposes; 

(5.) To provide against any discrimination within 
the Free City of Danzig to the detriment of citizens 
of Poland and other persons of Polish origin or 
speech ; 


(6.) To provide that the Polish Government shall 
undertake the conduct of the foreign relations of 
the Free City of Danzig as well as the diplomatic 
protection of citizens of that city when abroad. 


Article 105. 

On the coming into force of the present Treaty 
German nationals ordinarily resident in the terri- 
tory described in Article 100 will ipso facto lose 
their German nationality in order to become 
nationals of the Free City of Danzig. 


igs Article 106. 
Within a ae of two years from the coming 
into force of the present Treaty, German natio- 
nals over 18 years of age ordinarily resident in 
the territory described in Article 100 will have 
the right to opt for German nationality. 

Option by a husband will cover his wife and 
option by parents will cover their children less 
than 18 years of age. 

All persons who exercise the rights of option 
referred to above must during the ensuing twelve 
months transfer their place of residence to Germany. 
These persons will be entitled to preserve the 
immovable property possessed by them in the 
territory of the Free City of Danzig. They may 
carry with them their movable property of every 
description. No export or import duties shall be 
imposed upon them in this connection. 


Article 107. 


All property situated within the territory of 
the Free City of Danzig belonging to the German 
Empire or to any German State shall pass to the 
Principal Allied and Associated Powers for transfer 
to the Free City of Danzig or to the Polish State 
as they may consider equitable. 
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belegenen, für die Ein⸗ und Ausfuhr Polens notwendigen Anlagen ohne 
irgendwelche Einſchränkung zu gewährleiſten; : ; 

3. Polen die Überwachung und Verwaltung der Weichſel ſowie des ge⸗ 
ſamten Eiſenbahnnetzes innerhalb der Grenzen der Freien Stadt, mit Aus⸗ 
nahme der Straßenbahnen und der ſonſtigen in erſter Linie den Bedürfniſſen 
der Freien Stadt dienenden Bahnen, ferner die Überwachung und Verwal⸗ 
tung des Poft-, Draht- und Fernſprechverkehrs zwiſchen Polen und dem Hafen 
von Danzig zu gewährleiſten; 

4. Polen das Recht zum Ausbau und zur Verbeſſerung der Waſſer⸗ 
ſtraßen, Docks, Binnenhäfen, Ladeſtraßen, Eiſenbahnen und der ſonſtigen 
vorerwähnten Anlagen und Verkehrsmittel zu gewährleiſten, ſowie das Recht 
zur Miete oder zum Ankauf des dazu erforderlichen Geländes und Eigen⸗ 
tums zu angemeſſenen Bedingungen; 

5. Vorſorge zu treffen, daß in der Freien Stadt Danzig keinerlei unter⸗ 
ſchiedliche Behandlung der Bevölkerung zum Nachteil der polniſchen Staats⸗ 
angehörigen und anderer Perſonen polniſcher Herkunft oder polniſcher Zunge 
ſtattfindet; 

6. der polniſchen Regierung die Leitung der auswärtigen Angelegen⸗ 
heiten der Freien Stadt Danzig ſowie den Schutz ihrer Staatsangehörigen 
im Ausland zu übertragen. 


Artikel 105. 

Mit dem Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags verlieren die in dem 
im Artikel 100 bezeichneten Gebiete wohnhaften deutſchen Reichsangehörigen 
von Rechts wegen die deutſche Reichsangehörigkeit und werden Staats⸗ 
angehörige der Freien Stadt Danzig. 

Artikel 106. 

Zwei Jahre lang nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags ſind 
die über achtzehn Jahre alten deutſchen Reichsangehörigen, die in dem in 
Artikel 100 bezeichneten Gebiet ihren Wohnſitz haben, berechtigt, für die 
deutſche Reichsangehörigkeit zu optieren. 

Die Option des Ehemanns erſtreckt ihre Wirkung auf die Ehefrau, die 
Option der Eltern erſtreckt ihre Wirkung auf Kinder unter achtzehn Jahren. 

Perſonen, die von dem oben vorgeſehenen Optionsrecht Gebrauch machen, 
müſſen in den nächſten zwölf Monaten ihren Wohnſitz nach Deutſchland 
verlegen. 

Es ſteht ihnen frei, das unbewegliche Gut, das ſie im Gebiete der 
Freien Stadt Danzig beſitzen, zu behalten. Sie dürfen ihr geſamtes beweg⸗ 
liches Gut mitnehmen. Es wird dafür keinerlei Ausfuhr⸗ oder Einfuhr⸗ 
zoll von ihnen erhoben. 


Artikel 107. 

Alles Gut des Deutſchen Reiches oder der deutſchen Staaten, das im 
Gebiete der Freien Stadt Danzig liegt, geht auf die alliierten und aſſo⸗ 
ziierten Hauptmächte über, um bon dieſen nach gerechtem Ermeſſen an die 
Freie Stadt oder den polniſchen Staat weiter abgetreten zu werden. 
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Article 108. 


La proportion et la nature des charges finan- 
ciéres de l’Allemagne et de la Prusse que la Ville 
libre aura & supporter seront fixées conformé- 
ment à l'article 254 de la Partie IX (Clauses 
financiéres) du present Traite. 


Des stipulations ultérieures détermineront toutes 
autres questions pouvant résulter de la cession 
du territoire visé à l’article 100. 


SECTION XII. 


SLESVIG. 
Article 109. 


La frontière entre l’Allemagne et le Dane- 
mark sera fixée conformément aux aspirations 
des populations. 

A cette fin, les populations habitant les terri- 
toires de l’ancien Empire allemand situés au 
Nord d’une ligne, orientée Est-Ouest (figurée par 
un trait bistre sur la carte N° 4 annexée au présent 
Traité): 

partant de la mer Baltique à environ 13 kilo- 
métres Est-Nord-Est de Flensburg, 


se dirigeant 


vers le Sud-Ouest en passant au Sud-Est de: 
Sygum, Ringsberg, Munkbrarup. Adelby, Tastrup, 
Jarplund, Oversee, et au Nord-Ouest de: Lang- 
balligholz, Langballig, Bönstrup, Rüllschau, We- 
seby, Kleinwolstrup, Gross-Solt, 


puis, vers l’Ouest en passant au Sud de Frörup 
et au Nord de Wanderup, 

puis, vers le Sud-Ouest en passant au Sud-Est 
d’Oxlund, Stieglund et Ostenau et au Nord-Ouest 
des villages sur la route Wanderup-Kollund, 


puis, vers le Nord-Ouest en passant au Sud- 
Ouest de Löwenstedt, Joldelund, Goldelund, et 
au Nord-Est de Kolkerheide et Högel jusqu’au 
coude du Soholmer Au, à environ 1 kilomètre à 
l'Est de Soholm, où elle rencontre la limite Sud du 
cercle (Kreis) de Tondern, 

suivant cette limite jusqu’à la mer du Nord, 


passant au Sud des îles de Fohr et Amrum et 
au Nord des îles d’Oland et de Langeness, 


seront appelées à se prononcer par un Vote auquel 
il sera procédé dans les conditions suivantes: 


1° Dès la mise en vigueur du présent Traité, 
et dans un délai qui ne devra pas dépasser dix 
jours, les troupes et les autorités allemandes (y 
compris les Oberpräsidenten, Regierungspräsiden- 
ten, Landräte, Amtsvorsteher, Oberbürgermei- 
ster) devront évacuer la zone comprise au Nord 
de la ligne ci-dessus fixée. 

Dans le même délai, les conseils des ouvriers 
et soldats constitués dans cette zone seront dissous; 


leurs membres, originaires d'une autre région et 
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Article 108. 


The proportion and nature of the financial 
liabilities of Germany and of Prussia to be borne 
by the Free City of Danzig shall be fixed in accor- 
dance with Article 254 of Part IX (Financial 
Clauses) of the present Treaty. 


All other questions which may arise from the 
cession of the territory referred to in Article 100 
shall be settled by further agreements. 


SECTION XII. 


SCHLESWIG. 
Article 109. 


The frontier between Germany and Denmark 
shall be fixed in conformity with the wishes of 
the population. 

For this purpose, the population inhabiting 
the territories of the former German Empire 
situated to the north of a line, from East to West, 
(shown by a brown line on the map No. 4, annexed 
to the present Treaty ): 


leaving the Baltic Sea about 13 kilometres east- 
north-east of Flensburg, 


running 

south-west so as to pass south-east of: Sygum, 
Ringsberg, Munkbrarup, Adelby, Tastrup, Jarp- 
lund, Oversee, and north-west of: me eres 


holz, Langballig, Bönstrup, Riillschau, Weseby, 
Kleinwolstrup, Gross-Solt, 


thence westwards passing south of Frérup and 
north of Wanderup, 

thence in a south-westerly direction passing 
south-east of Oxlund, Stieglund and Ostenau and 
north-west of the villages on the Wanderup- 
Kollund road, 

thence in a north-westerly direction passing 
south-west of Löwenstedt, Joldelund, Goldelund, 
and north-east of Kolkerheide and Högel to the 
bend of the Soholmer Au, about 1 kilometre east 
of Soholm, where it meets the southern boun- 
dary of the Kreis of Tondern, 

following this boundary to the North Sea, 


passing south of the islands of Fohr and Am- 
rum and north of the islands of Oland and Lan- 
geness, 

shall be called upon to pronounce by a vote 
1 5 will be taken under the following condi- 
ions: 

(I.) Within a period not exceeding ten days 
from the coming into force of the present Treaty, 
the German troops and authorities (inoluding the 
Oberpräsidenten, Regierungspräsidenten, Land- 
rite, Amtsvorsteher, Oberbiirgermeister) shall 
evacuate the zone lying to the north of the line 
above fixed. : 

Within the same period the Workmen’s and 
Soldiers’ Councils which have been constituted in 
this zone shall be dissolved; members of such 
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Artikel 108. 

Umfang und Art der finanziellen Laften, die die Freie Stadt vom 
Deutſchen Reiche und von Preußen zu übernehmen hat, werden nach Ar⸗ 
tikel 254 Teil IX (Finanzielle Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrages 
W amet Fragen, die ſich aus der Abtretung des in Artikel 100 
bezeichneten Gebietes ergeben, werden durch ſpätere Beſtimmungen geregelt. 


Abſchnitt XII. 
Schleswig. 
Artikel 109. 

Die Grenze zwiſchen Deutſchland und Dänemark wird in Überein- 
ſtimmung mit dem Wunſche der Bevölkerung feſtgeſetzt. 

Zu dieſem Zweck wird die Bevölkerung derjenigen Gebiete des ehe⸗ 
maligen Deutſchen Reichs, die nördlich einer von Oſten nach Weſten ver⸗ 
laufenden (auf der dem gegenwärtigen Vertrag als Anlage beigefügten Karte 
Nr. 4 durch einen braunen Strich kenntlich gemachten) Linie gelegen ſind, 

die von der Oſtſee ungefähr 13 km oſtnordöſtlich von Flensburg 
ausgeht, 

ſich dann nach 

Südweſten wendet und ſüdöſtlich von Sygum, Ringsberg, Munt- 
brarup, Adelby, Taſtrup, Jarplund, Overſee und nordweſtlich von 
Langballigholz, Langballig, Bönſtrup, Rüllſchau, Weſeby, Klein⸗ 
wolſtrup, Groß⸗Solt verläuft, 

dann gegen Weſten ſüdlich von Frörup, nördlich von Wanderup verläuft, 


dann gegen Südweſten ſüdöſtlich von Oxlund, Stieglund und 
Oſtenau und nordweſtlich der Dörfer an der Straße Wanderup⸗ 
Kollund verläuft, 

dann gegen Nordweſten ſüdweſtlich von Löwenſtedt, Joldelund, 
Goldelund und nordöſtlich von Kolkerheide und Högel bis zum Knie 
der Soholmer Au, etwa 1 km öſtlich von Soholm verläuft, wo ſie 
mit der Südgrenze des Kreiſes Tondern zuſammentrifft, 


dieſer Grenze bis zur Nordſee folgt 
und ſüdlich der Inſeln Föhr und Amrum und nördlich der Inſeln 
Oland und Langeneß verläuft, 
berufen, ihren Willen durch eine Abſtimmung kundzutun, die unter den 
nachſtehenden Bedingungen ſtattfindet: 

1. Mit Inkrafttreten dieſes Vertrages, und zwar längſtens binnen 
zehn Tagen, haben die deutſchen Truppen und Behörden (einfchließlich der 
Oberpräſidenten, Regierungspräſidenten, Landräte, Amtsvorſteher, Ober⸗ 
bürgermeiſter) die nördlich der oben feſtgeſetzten Linie liegende Zone zu 
räumen. 

Binnen derſelben Friſt werden die in dieſer Zone beſtehenden 
Arbeiter⸗ und Soldatenräte aufgelöſt; ihre Mitglieder, die aus einer 
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exergant leurs fonctions & la date de la mise en 
vigueur du présent Traité, ou les ayant quittées 
depuis le ler mars 1919, seront pareillement 
évacués. 


Ladite zone sera immediatement placée sous 
l’autorité d'une Commission internationale com- 
posée de cinq membres dont trois seront désignés 
par les Principales Puissances alliées et asso- 
ciées; le Gouvernement norvégien et le Gouverne- 
ment suédois seront priés de désigner chacun un 
membre; faute par eux de ce faire, ces deux 
membres seront choisis par les Principales Puis- 
sances alliées et associées. 

La Commission, assistée éventuellement des 
forces nécessaires, aura un pouvoir général d’ad- 
ministration. Elle devra notamment pourvoir 
sans délai au remplacement des autorités alle- 
mandes évacuées, et s’il y a lieu, donner elle- 
même l’ordre d'évacuation et procéeder au rem- 
placement de telles autorités locales qu’il appar- 
tiendra. Elle prendra toutes les mesures qu’elle 
jugera propres à assurer la liberté, la sincérité 
et le secret du vote. Elle se fera assister de con- 
seillers techniques allemands et danois choisis 
par elle parmi la population locale. Ses décisions 
seront prises à la majorité des voix. 


La moitié des frais de la Commission et des 
dépenses occasionnées par le plébiscite sera sup- 
portée par l’Allemagne. 

2° Le droit de suffrage sera accordé à toutes 
personnes, sans distinction de sexe, satisfaisant 
aux conditions suivantes : 

a) Avoir vingt ans révolus à la date de la mise 
en vigueur du présent Traité; 


b) Etre né dans la zone soumise au plébiscite, 
ou y être domicilié depuis une date antérieure au 
ler janvier 1900; ou en avoir été expulsé par les 
autorités allemandes sans y avoir gardé son 
domicile. 

Chacun votera dans la commune où il est domi- 
oilié ou dont il est originaire. 


Les militaires, officiers, sous-officiers et soldats 
de l’armée allemande, qui sont originaires de la 
zone du Slesvig soumise au plébiscite, devront 
être mis à même de se rendre dans le lieu dont 
ils sont originaires, afin d’y participer au vote, 


3° Dans la section de la zone évacuée comprise 
au Nord d’une ligne orientee Est-Ouest pure 
par un trait rouge sur la carte N° 4 annexee au 
présent Traité): 

passant au Sud de l’île 
ligne médiane du fjord de 

quittant le fjord à un 
6 kilométres au Nord de Flensburg, et suivant 
vers l’amont le cours du ruisseau, qui passe & 
N jusqu’à un point au Nord de Nie- 
uus, 


d' Alsen et suivant la 
Flensburg, 
point situé & environ 


68 — 
Councils who are natives of another region and 
are exercising their functions at the date of the 
coming into force of the present Treaty, or who 
have gone out of office since March 1, 1919, shall 
also be evacuated. 


The said zone shall immediately be placed 
under the authority of an International Commis- 
sion, composed of five members, of whom three 
will be designated by the Principal Allied and 
Associated Powers; the Norwegian and Swedish 
Governments will each be requested to designate 
a member; in the event of their failing to do so, 
these two members will be chosen by the Princi- 
pal Allied and Associated Powers. 

The Commission, assisted in case of need by 
the necessary forces, shall have general powers of 
administration. In particular, it shall at once 
provide for filling the places of the evacuated 
German authorities, and if necessary shall itself 
give orders for their evacuation, and proceed to 
fill the places of such local authorities as may be 
required. It shall take all steps which it thinks 
proper to ensure the freedom, fairness, and secre- 
cy of the vote. It shall be assisted by German 
and Danish technical advisers chosen by it from 
among the local population. Its decisions will be 
taken by a majority. : 


One half of the expenses of the Commission and 
of the expenditure occasioned by the plebiscite 
shall be 1 85 by Germany. 

(2.) The right to vote shall be given to all per- 
sons, without distinction of sex, who: 


(a) Have completed their twentieth year at 
the date of the coming into force of the present 
Treaty; and 

(b) Were born in the zone in which the plebi- 
scite is taken, or have been domiciled there since 
a date before January 1, 1900, or had been ex- 
pelled by the German authorities without having 
retained their domicile there. 

Every person will vote in the commune (Ge- 
meinde) where he is domiciled or of which he is 
a native. 

Military persons, officers, non-commissioned 
officers and soldiers of the German army, who are 
natives of the zone of Schleswig in which the 
plebiscite is taken, shall be given the opportunity to 
return to their native place in order to take part 
in the voting there. 

(3.) In the section of the evacuated zone lying 
to the north of a line, from East to West (shown 
by a red line on map No. 4 which is annexed to 
the present Treaty): _ 

passing south of the island of Alsen and follow- 
ing the median line of Flensburg Fjord, 

eaving the fjord about 6 kilometres north 
of Flensburg and following the course of the 
stream flowing past Kupfermühle upstream to a 
point north of Niehuus, 
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anderen Gegend ſtammen und ihr Amt bei Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags noch ausüben oder es nach dem 1. März 1919 niedergelegt 
haben, fallen gleichfalls wie die Truppen und Behörden unter die 
Räumungsvorſchrift. ; ; 

Die genannte Zone wird unverzüglich einem internationalen Ausschuß 
von fünf Mitgliedern unterſtellt, von denen drei durch die alliierten und 
affoziierten Hauptmächte ernannt werden; die norwegiſche und die ſchwe⸗ 
diſche Regierung ſollen erſucht werden, je ein weiteres Mitglied zu benennen 
erfolgt die Benennung durch diefe Regierungen nicht, ſo werden die beiden 
Mitglieder von den alliierten und aſſoziierten Hauptmächten gewählt. 


Der Ausſchuß, der nötigenfalls von den erforderlichen Streitkräften 
unterſtützt wird, erhält allgemeine Verwaltungsbefugnis. Er hat ins⸗ 
beſondere unverzüglich für den Erſatz der von der Räumungsvorſchrift 
betroffenen deutſchen Behörden zu ſorgen und gegebenenfalls ſelbſt inſoweit 
die Räumung anzuordnen und den Exſatz der etwa in Frage kommenden 
Ortsbehörden in die Wege zu leiten. Er hat alle Maßnahmen zu treffen, 
die er zur Sicherung einer freien, unbeeinflußten und geheimen Stimm⸗ 
abgabe für erforderlich hält. Er hat deutſche und däniſche techniſche Be⸗ 
rater, die er ſich ſelbſt unter der örtlichen Bevölkerung auswählt, zur Hilfe⸗ 
leiſtung heranzuziehen. Seine Entſcheidungen werden mit Stimmen⸗ 
mehrheit gefaßt. 

Die Hälfte der Koſten des Ausſchuſſes und der durch die Volksabſtim⸗ 
mung verurſachten Ausgaben fallen Deutſchland zur Laſt. 

2. Stimmberechtigt iſt jede Perſon, ohne Unterſchied des Geſchlechts, 
die den nachſtehenden Bedingungen genügt: 

a) Sie muß bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrages das 
zwanzigſte Lebensjahr vollendet haben; 

b) ſie muß in der Zone, wo die Volksabſtimmung ſtattfindet, ge⸗ 
boren ſein oder dort ſeit einem vor dem 1. Januar 1900 liegenden 
Zeitpunkt ihren Wohnſitz haben oder von den deutſchen Behörden ohne 
Beibehaltung des Wohnſitzes in der Zone ausgewieſen worden ſein. 

Jeder ſtimmt in der Gemeinde ab, in der er ſeinen Wohnſitz 
hat oder aus der er ſtammt. 

Den Militärperſonen, Offizieren, Unteroffizieren und Soldaten der 
deutſchen Armee, die aus der Zone Schleswigs ſtammen, wo die Volks⸗ 
abſtimmung ſtattfindet, iſt zwecks Teilnahme an der Abſtimmung die 
Rückkehr an ihren Heimatsort zu ermöglichen. 


3. In dem Abſchnitt der geräumten Zone, der nördlich einer von Oſten 
nach Weſten verlaufenden (auf der dieſem Vertrage als Anlage beigefügten 
Karte Nr. 4 mit einem roten Strich kenntlich gemachten) Linie liegt, welche: 

ſüdlich der Inſel Alſen verläuft und der Mittellinie der Flens⸗ 
burger Förde folgt, 

die Förde an einem Punkt ungefähr 6 km nördlich von Flensburg 
verläßt und dem Laufe des bei Kupfermühle vorbeifließenden 
Baches aufwärts bis zu einem Punkt nördlich von Niehuus folgt, 
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passant au Nord de Pattburg et Ellund et au 
Sud de Fröslee pour atteindre la limite Est du 
cercle (Kreis) de Tondern, & son point de ren- 
contre avec la limite entre les anciennes juri- 
dictions de Slogs et de Kjaer (Slogs Herred et 
Kjaer Herred), 


suivant cette dernière limite jusqu’au Scheide- 
bek, 

suivant vers l’aval le cours du Scheidebek 
(Alte Au), puis du Süder Au et du Wied Au jus- 
qu’au coude vers le Nord de cette derniére située 
à environ 1,500 mètres à l'Ouest de Ruttebiill, 

se dirigeant vers l’Ouest-Nord-Ouest pour 
atteindre la mer du Nord au Nord de Sieltoft, 


de là, passant au Nord de l’île de Sylt, 


il sera procédé au vote ci-dessus prévu, trois 
semaines au plus tard aprés l’evacuation du pays 
par les troupes et les autorités allemandes. 


Le résultat du vote sera déterminé par la ma- 
jorité des voix dans l’ensemble de cette section. 
Ce résultat sera immédiatement porté par la 
Commission à la connaissance des Principales 
Puissances alliées et associées et proclamé. 


Si le vote est en faveur de la réintégration de 
ce territoire dans le royaume de Danemark, le 
Gouvernement danois, aprés entente avec la 
Commission, aura la faculté de le faire occuper 
par ses autorités militaires et administratives 
immediatement aprés cette proclamation. 

4° Dans la section de la zone évacuée située 
au Sud de la section précédente et au Nord de la 
ligne qui part de la mer Baltique & 13 kilométres 
de Flensburg pour aboutir au Nord des iles d’Oland 
et de Langeness, il sera procédé au vote cing 
semaines au plus tard après que le plébiscite aura 
eu lieu dans la premiére section. 


Le résultat du vote y sera déterminé par com- 
mune (Gemeinde), suivant la majorité des voix 
dans chaque commune. 

Article 110. 

En attendant d’étre précisée sur le terrain, 
une ligne frontiére sera fixée par les Principales 
Puissances alliées et associées, d’aprés un tracé 
basé sur le résultat des votes et proposé par la 
Commission internationale, et en tenant compte 
des conditions géographiques et économiques 
particuliéres des localites. 

Des ce moment, le Gouvernement danois pourra 
faire occuper ces territoires par les autorites 
eiviles et militaires danoises et le Gouvernement 
allemand pourra réintégrer jusqu’à ladite ligne- 
frontière les autorités civiles et militaires alle- 
mandes qu’il avait évacuées. 


L'Allemagne déclare renoncer définitivement . 


en faveur des Principales Puissances alliées et 
associées à tout droit de souveraineté sur les 
territoires du Slesvig situés au Nord de la ligne 
frontière fixée comme il est dit ci-dessus. Les 
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passing north of Pattburg and Ellund and 
south of Fröslee to meet the eastern boundary 
of the Kreis of Tondern at its junction with the 
boundary between the old jurisdictions of Slogs 
and Kjær (Slogs Herred and Kjær Herred ), 


following the latter boundary to where it meets 
the Scheidebek, 

following the course of the Scheidebek (Alte 
Au), Süder Au and Wied Au downstream succes- 
sively to the point where the latter bends north- 
wards about 1,500 metres west of Ruttebüll, 

thence, in a west-north-westerly direction to 
meet the North Sea north of Sieltoft, 


thence, passing north of the island of Sylt, 


the vote above provided for shall be taken 
within a period not exceeding three weeks after 
the evacuation of the country by the German 
troops and authorities. 

The result will be determined by the majority 
of votes cast in the whole of this section. This 
result will be immediately communicated by the 
Commission to the Principal Allied and Asso- 
ciated Powers and proclaimed, i 


If the vote results in favour of the reincorpo- 
ration of this territory in the Kingdom of Den- 
mark, the Danish Government in agreement 
with the Commission will be entitled to effect its 
occupation with their military and administrative 
authorities immediately after the proclamation. 

(4.) In the section of the evacuated zone situated 
to the south of the preceding section and to the 
north of the line which starts from the Baltic 
Sea 13 kilometres from Flensburg and ends north 
of the islands of Oland and Langeness the vote 
will be taken within a period not exceeding five 
weeks after the plebiscite shall have been held in 
the first section. 

The result will be determined by communes 
(Gemeinden), in accordance with the majority 
of the votes castin each commune ( Gemeinde). 


Article 110. 


Pending a delimitation on the spot, a frontier 
line will be fixed by the Principal Allied and 
Associated Powers accòrding to a line based on 
the result of the voting, and proposed by the 
International Commission, and taking into account 
the particular geographical and econòmic con- 
ditions of the localities in question. 

From that time the Danish Government may 
effect the occupation of these territories with the 
Danish civil and military authorities, and the 
German Government may reinstate up to the said 
frontier line the German civil and military autho- 
rities whom it has evacuated. 

Germany hereby renounces definitively in fa- 
vour of the Principal Allied and Associated 
Powers all rights of sovereignty over the territories 
situated to the north of the frontier line fixed in 
accondance with the above provisions. The Prin- 
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dann nördlich von Pattburg und Ellund und ſüdlich von Fröslee 
verläuft und die Oſtgrenze des Kreiſes Tondern an dem Punkte 
erreicht, wo ſie mit der Grenze zwiſchen den ehemaligen Gerichts⸗ 
ſprengeln von Slogs und Kjaer (Slogs Herred und Kjaer Herred) 
zuſammentrifft, 
dieſer letzteren Grenze bis zum Scheidebeck folgt, 
dann abwärts dem Laufe des Scheidebeck (Alte Au), der Süderau 
und der Wiedau bis zu der nordwärts gerichteten Biegung folgt, die 
dieſe letztere ungefähr 1½ km weſtlich von Ruttebüll beſchreibt, 
ſich dann nach Weſt⸗Nordweſten wendet und die Nordſee nördlich 
von Sieltoft erreicht, 
von dort nördlich der Inſel Sylt verläuft, 
wird ſpäteſtens drei Wochen nach erfolgter Räumung des Landes durch die 
deutſchen Truppen und Behörden zu der oben vorgeſehenen Abſtimmung 
geſchritten. 

Das Wahlergebnis beſtimmt ſich nach der Mehrheit der in dieſem ge⸗ 
ſamten Abſchnitt abgegebenen Stimmen. Es wird von dem Ausſchuß 
unverzüglich zur Kenntnis der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte 
gebracht und verkündet. 

Lautet das Abſtimmungsergebnis auf Wiederangliederung dieſes Ge⸗ 
bietes an das Königreich Dänemark, ſo darf die däniſche Regierung nach 
Verſtändigung mit dem Ausſchuß, das Gebiet unmittelbar nach der Ver⸗ 
kündung durch ihre Militär⸗ und Verwaltungsbehörden beſetzen laſſen. 


4. In dem Abſchnitt der geräumten Zone, der ſüdlich des vorſtehend 
behandelten Abſchnittes und nördlich einer Linie liegt, die an der Oſtſee 
13 Kilometer von Flensburg beginnt und nördlich der Inſeln Oland und 
Langeneß endet, wird ſpäteſtens fünf Wochen nach der Abſtimmung in 
dem erſten Abſchnitt zur Abſtimmung geſchritten. 


Das Abſtimmungsergebnis wird hier gemeindeweiſe, und zwar nach 

der Stimmenmehrheit in jeder Gemeinde feſtgeſtellt. 
Artikel 110. 

Bis zur Feſtlegung der Grenze an Ort und Stelle wird von den alli⸗ 
ierten und affogiierten Hauptmächten eine Grenzlinie beſtimmt. Ihre 
Linienführung wird von dem internationalen Ausſchuß vorgeſchlagen; fie 
hat das Abſtimmungsergebnis zugrunde zu legen und die beſonderen geo⸗ 
graphiſchen und wirtſchaftlichen Verhältniſſe der Ortſchaften zu berückſichtigen. 

Von dieſem Zeitpunkt an kann die däniſche Regierung dieſe Gebiete 
durch däniſche Zivil- und Militärbehörden beſetzen laſſen, ebenſo kann die 
deutſche Regierung bis zu der genannten Grenzlinie die von ihr zurück⸗ 
gezogenen deutſchen Zivil⸗ und Militärbehörden wiedereinſetzen. 


Deutſchland erklärt, endgültig zugunſten der allüerten und aſſoziierten 
Hauptmächte auf alle Souveränitätsrechte über die Gebiete Schleswigs 
zu verzichten, die nördlich der in der oben angegebenen Weiſe feſtgeſetzten 
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Principales Puissances alliées et associées 
remettront au Danemark lesdits territoires. 


Article 111. 


Une Commission, composée de sept menbres, 
dont cinq seront nommés par les Principales 
Puissances alliées et associées, un par le Dane- 
mark et un par l'Allemagne, sera constituée, dans 
les quinze jours qui suivront la connaissance du 
résultat définitif du vote, pour fixer sur place le 
tracé de la ligne-frontière. 

Les décisions seront prises à la majorité des 
voix et seront obligatoires pour les parties intér- 
essées. 


Article 112. 


L’indigénat (droit de citoyen) danois sera 
acquis de plein droit à l'exclusion de la natio- 
nalité allemande à tous les habitants du terri- 
toire faisant retour au Danemark. 

Toutefois, les personnes qui seraient établies 
sur ce territoire postérieurement au ler octobre 
1918, ne pourront acquérir l’indigenat danois que 
et une autorisation du Gouvernement 

anois. 


Article 113. 


Dans un delai de deux ans, & partir du jour oü 
la souveraineté sur tout ou partie des territoires 
soumis au plébiscite aura fait retour au Danemark: 


Toute personne, ägee de plus de 18 ans, née 
dans les territoires faisant retour au Danemark, 
non domieitiée dans cette région et ayant la na- 
tionalité allemande, aura la faculté d’opter pour 
le Danemark; 


Toute personne, ägee de plus de 18 ans, do- 
miciliée sur les territoires faisant retour au Dane- 
mark, aura la faculté d’opter pour l’Allemagne. 

L’option du mari entrainera celle de la femme 
et l'option des parents entraînera celle de leurs 
enfants âgés de moins de dix-huit ans. 

Les personnes ayant exercé le droit d'option 
ci-dessus prévu devront, dans les douze mois qui 
suivront, transporter leur domicile dans l’État en 
faveur duquel elles auront opté. 

Elles seront libres de conserver les biens im- 
mobiliers qu’elles possèdent sur le territoire de 
l’autre État, où elles auraient eu leur domicile 
antérieurement à l’option. Elles pourront emporter 
leurs biens meubles de toute nature. Il ne leur sera 
imposé de ce chef aucun droit, soit de sortie, soit 
d'entrée. 


Article 114. 


La proportion et la nature des charges finan- 
cières ou autres de l'Allemagne ou de la sse, 
que le Danemark aura à supporter, seront fixées 
conformément à l’article 254 de la Partie IX 
(Clauses financières) du présent Traité. 
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cipal Allied and Associated Powers will hand 
over the said territories to Denmark. 


Article 111. 


A Commission composed of seven members, 
five of whom shall be nominated by the Principal 
Allied and Associated Powers, one by Denmark, 
and one by Germany, shall be constituted within 
fifteen days from the date when the final result 
of the vote is known, to trace the frontier line on 
the spot. 

The decisions of the Commission will be taken 
by a majority of votes and shall be binding on 
the parties concerned. 


Article 112. 


All the inhabitants of the territory which is 
returned to Denmark will acquire Danish natio- 
nality ipso facto, and will lose their German 
nationality. 

Persons, however, who had become habitually 
resident in this territory after October 1, 1918, 
will not be able to acquire Danish nationality 
without permission from the Danish Govern- 
ment. 


Article 113. 


Within two years from the date on which the 
sovereignty over the whole or part of the territory 
of et subjected to the plebiscite is restored 
to Denmark; 

Any person over 18 years of age, born in the 
territory restored to Denmark, not habitually 
resident in this region, and possessing German na- 
tionality, will be entitled to opt for Denmark; 


Any person over 18 years of age habitually 
resident in the territory restored to Denmark will 
be entitled to opt for Germany. 

Option by a husband will cover his wife and 
option by parents will cover their children less 
than 18 years of age. 

Persons who have exercised the above right 
to opt must within the ensuing twelve months 
transfer their 2 of residence to the State in 
favour of which they have opted. 

They will be entitled to retain the immovable 
property which they own in the territory of the 
other State in which they were habitually resident 
before opting. They may carry with them their 
movable property of every description. No export 
or import duties may be imposed upon them in 
connection with the removal of such property. 


Article 114. 


~ The proportion and nature of the financial or 
other obligations of Germany and Prussia which 
are to be assumed by Denmark will be fixed in 
accordance with Article 254 of Part IX (Finan- 
cial Clauses) of the present Treaty. 
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Grenzlinie liegen. Die alliierten und aſſoziierten Hauptmächte werden 
dieſe Gebiete Dänemark zuweiſen. 


Artikel 111. 

Ein Ausſchuß von ſieben Mitgliedern, von denen fünf von den alliierten 
und aſſoziierten Hauptmächten und je eines von Dänemark und Deutſch⸗ 
land ernannt werden, tritt binnen zwei Wochen nach der Feſtſtellung des 
endgültigen Abſtimmungsergebniſſes zuſammen, um an Ort und Stelle 
den Lauf der Grenzlinie feſtzulegen. 

Der Ausſchuß entſcheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entſcheidungen 
ſind für die Beteiligten bindend. 


Artikel 112. 

Alle Einwohner des an Dänemark zurückfallenden Gebietes erwerben 
von Rechts wegen das däniſche Indigenat (Bürgerrecht) unter Verluſt der 
deutſchen Reichsangehörigkeit. 

Jedoch können Perſonen, die ſich erſt nach dem 1. Oktober 1918 in 
dieſem Gebiete niedergelaſſen haben, das däniſche Indigenat nur mit 
Genehmigung der däniſchen Regierung erwerben. 


Artikel 113. 

Zwei Jahre lang nach dem Tage, an dem die Souveränität über die 
Geſamtheit oder einen Teil der Gebiete, in denen die Volksabſtimmung 
ſtattfindet, an Dänemark zurückfällt, 

kann jede über achtzehn Jahre alte Perſon, die in den an Dänemark 
zurückfallenden Gebieten geboren iſt, aber keinen Wohnſitz in dieſer 
Gegend hat und die deutſche Reichsangehörigkeit beſitzt, für Däne⸗ 
mark optieren; 

und jede über achtzehn Jahre alte Perſon, die in den an Dänemark 
zurückfallenden Gebieten ihren Wohnſitz hat, für Deutſchland optieren. 

Die Option des Ehemanns erſtreckt ihre Wirkung auf die Ehefrau und 
die Option der Eltern erſtreckt ihre Wirkung auf Kinder unter achtzehn Jahren. 


Perſonen, die von dem oben vorgeſehenen Optionsrecht Gebrauch 
gemacht haben, müſſen in den nächſten zwölf Monaten ihren Wohnſitz in 
das Gebiet des Staates verlegen, für den ſie optiert haben. 

Es ſteht ihnen frei, das unbewegliche Gut zu behalten, das ſie 
in dem Gebiete des anderen Staates beſitzen, in dem ſie vor der Option 
wohnten. Sie dürfen ihr geſamtes bewegliches Gut mitnehmen. Es 
wird dafür keinerlei Ausfuhr⸗ oder Einfuhrzoll von ihnen erhoben. 


Artikel 114. 
Umfang und Art der finanziellen Laſten, die Dänemark vom Deutſchen 
Reiche oder von Preußen zu übernehmen hat, werden nach Artikel 254 
Teil IX (Finanzielle Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags feſtgeſetzt. 
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Des stipulations particuliéres décideront toutes 
autres questions naissant de la remise qui sera 
faite au Danemark de tout ou partie du territoire 
dont le Trait& du 30 octobre 1864 lui avait impose 
Pabandon. 


SECTION XIII. 


HÉLIGOLAND. 
Article 115. 

Les fortifications, les établissements ınilitaires, 
les ports des îles d’Héligoland et de Dune, seront 
détruits sous le contrôle des Principaux Gouverne- 
ments alliés, par les soins et aux frais du Gouverne- 
ment allemand, dans le délai qui sera fixé par 
lesdits Gouvernements. 

Par „ports“ on devra comprendre le môle Nord- 
Est, le mur der l'Ouest, les brise-lames extérieurs 
et intérieurs, les terrains gagnés sur la mer à l’in- 
térieur de ces brise-lames, ainsi que tous les tra- 
vaux, fortifications et constructions d’ordre naval 
et militaire, achevés ou en cours, à l’intérieur des 
lignes joignant les positions ci-dessous, portées 
sur la carte n° 126 de l’Amirauté britannique du 
19 avril 1918: 


a) latitude, 
longitude, 
b) latitude, 
longitude, 
e) latitude, 
longitude, 
d) latitude, 
longitude, 
e) latitude, 54° 10’ 44” N.; 
longitude, 7° 53’ 26” E. 
L’Allemagne ne devra reconstruire ni ces forti- 


fications ni ces établissements militaires, ni ces 
ports, ni aucun ouvrage analogue. 


54° 10° 
7° 53 
54° 10’ 
7254 
54° 10’ 
7° 54’ 
54° 10’ 
853: 


49“ N.; 
39“ E.; 
35” N.; 
18“ E.; 
14 N.; 
00“ E.; 
17“ N.; 
ot Ez 


SECTION XIV. 
RUSSIE ET ETATS RUSSES. 
Article 116, 

L’Allemagne reconnait et s’engage & respecter, 
comme permanente et inaliénable, l’indépendance 
de tous les territoires qui faisaient partie de l’ancien 
Empire de Russie au ler aoüt 1914. 

Conformément aux dispositions insérées aux 
articles 259 et 292 des Parties IX (Clauses finan- 
ciéres) et X (Clauses économiques) du present 
Traité, l'Allemagne reconnaît définitivement lan- 
nulation des Traités de Brest-Litovsk, ainsi que 
de tous autres traités, accords ou conventions 
passés par elle avec le Gouvernement Maximaliste 
en Russie. 

Les Puissances alliées et associées réservent 
expressément les droits de la Russie à obtenir de 


Further stipulations will determine any other 
questions arising out of the transfer to Denmark 
of the whole or part of the territory of which she 
was deprived by the Treaty of October 30, 1864. 


SECTION XIII. 


HELIGOLAND. 
Article 115. 


The fortifications, military establishments, and 
harbours of the Islands of Heligoland and Dune 
shall be destroyed under the supervision of 
the Principal Allied Governments by German 
labour and at the expense of Germany within a 
period to be determined by the said Governments. 

The term “harbours” shall include the north- 
east mole, the west wall, the outer and inner 
breakwaters and reclaimed laud within them, and 
all naval and military works, fortifications and 
buildings, constructed or under construction, 
between lines connecting the following positions 
taken from the British Admiralty chart No. 126 
of April 19, 1918: 


a) lat. 54° 10’ 49“ N.; long7° 53“ 39” E.; 


b) — 54° 10 35“ N.; — 


7° 54 18” E.; 


é)-— 54° 17 WIN: — 


7° 54’ 00“ E.; 


d) — 54° 10’ 17“ N.; 7° 5% 37” E.; 


e) — 54° 10’ 44“ N.; 7° 53“ 26” E. 


These fortifications, military establishments and 
harbours shall not be reconstructed nor shall any 
similar works be constructed in future, 


SECTION XIV, 
RUSSIA AND RUSSIAN STATES. 
Article 116. 

Germany acknowledges and agrees to respect 
as permanent and inalienable the independence of 
all the territories which were part of the former 
Russian Empire on August 1, 1914. 

In accoidance with the provisions of Article 
259 of Part IX (Financial Clauses) and Article 
292 of Part X (Economic Clauses) Germany ao- 
cepts definitely the abrogation of the Brest- 
Litovsk Treaties and of all other treaties, con- 
ventions and agreements entered into by her with 
the Maximalist Government in Russia. 


The Allied and Associated Powers formally 
reserve the rights of Russia to obtain from Ger- 
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Alle anderen Fragen, die fic) aus dem ganzen oder teilweiſen Rückfall 
der Gebiete, deren Aufgabe der Vertrag vom 30. Oktober 1864 Dänemak 
auferlegt hatte, an dieſes Land ergeben, werden durch beſondere Be⸗ 


ſtimmungen geregelt. 


Abſchnitt XIII. 
Helgoland. 
Artikel 115. 

Die Befeſtigungen, militäriſchen Anlagen und Häfen der Inſeln Helgo- 
land und der Düne find unter Überwachung der alliierten Hauptregierungen 
von der deutſchen Regierung auf eigene Koſten innerhalb einer von den ge⸗ 
nannten Regierungen feſtgeſetzten Friſt zu zerſtören. 


Unter „Häfen“ ſind zu verſtehen: 

Die Nordoſt⸗Mole, der Weſtdamm, die äußeren und inneren Wellen⸗ 
brecher, die Geländeteile, die innerhalb dieſer We lenbrecher dem Meere 
abgewonnen ſind, ſowie alle vollendeten oder im Bau befindlichen Marine⸗ 
und Militäranlagen, -befeftigungen und -bauten innerhalb der Linien, 
welche die nachſtehenden Orte, ſo wie ſie auf der Karte Nr. 126 der 
britiſchen Admiralität vom 19. April 1918 verzeichnet ſind, verbinden: 

a) Nördliche Breite 54° 10 49”; 

Oſtliche Länge 70 53 39”; 

b) Nördliche Breite 54° 10’ 35”; 

Oſtliche Länge 70 54’ 18”; 
c) Nördliche Breite 54° 10 14; 
Oſtliche Länge 70 54’ 00”; 
d) Nördliche Breite 54910 17”; 
Oſtliche Länge 7053 37”; 

e) Nördliche Breite 540 107 44”; 

Oſtliche Länge 70 53’ 26”. 

Deutſchland darf weder diefe Befeſtigungen noch dieſe militäriſchen 
Anlagen wiedererrichten, auch nicht dieſe Häfen wiederanlegen oder 
irgendein entſprechendes Werk künftig herſtellen. 


Abſchnitt XIV. 
Rußland und ruſſiſche Staaten. 
Artikel 116. 

Deutſchland erkennt die Unabhängigkeit aller Gebiete, die am 1. Auguſt 
1914 zum ehemaligen ruſſiſchen Reiche gehörten, an und verpflichtet ſich, 
dieſe Unabhängigkeit als dauernd und unantaſtbar zu achten. 

Gemäß den Beſtimmungen der Artikel 259 und 292 Teil IX (Finanzielle Be- 
ſtimmungen) und Teil X (Wirtſchaftliche Beſtimmungen) des gegenwärtigen 
Vertrags erkennt Deutſchland endgültig die Aufhebung der Verträge von Breſt⸗ 
Litowſk ſowie aller anderen Verträge, Vereinbarungen und Übereinkommen 
an, die es mit der maximaliſtiſchen Regierung in Rußland abgeſchloſſen hat. 

Die alliierten und aj oziierten Mächte behalten ausdrücklich die Rechte 
Rußlands vor, von Deutſchland jede Wiederherſtellung und Wiedergut⸗ 
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PAllemagne toutes restitutions et réparations 
basées sur les principes du présent Traité. 


Article 117. 


L'Allemagne s'engage à reconnaître la pleine 
valeur de tous les traités ou arrangements que les 
Puissances alliées et associées passeraient avec les 
États qui se sont constitués ou se constitueront 
sur tout ou partie des territoires de l’ancien Empire 
de Russie, tel qu’il existait au ler août 1914, et 
À reconnaître les frontières de ces Etats, telles 
qu'elles seront ainsi fixées. 
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many restitution and reparation based on the 
principles of the present Treaty. 


Article 117. 


Germany undertakes to recognize the full 
force of all treaties or agreements which may be 
entered into by the Allied and Associated Powers 
with States now existing or coming into exi- 
stence in future in the whole or part of the former 
Empire of Russia as it existed on August 1, 1914, 
and to recognize the frontiers of any such States 
as determined therein. 
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machung zu erhalten, die den Grundſätzen des gegenwärtigen Vertrages 
entſpricht. 
Artikel 117. 

Deutſchland verpflichtet ſich, die volle Gültigkeit aller Verträge und 
Vereinbarungen anzuerkennen, die von den alliierten und aſſoziierten 
Mächten mit den Staaten abgeſchloſſen werden, die ich auf dem Geſamt⸗ 
gebiete des ehemaligen ruſſiſchen Reiches, wie es am 1. Auguſt 1914 be⸗ 
ſtand, oder in einem Teile desjelben gebildet haben oder noch bilden werden. 
Deutſchland verpflichtet ſich ferner, die Grenzen dieſer Staaten ſo, wie 
ſie danach feſtgeſetzt werden, anzuerkennen. 
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PARTIE IV. 


DROITS ET INTERETS ALLEMANDS. 
HORS DE L’ALLEMAGNE. 


Article 118. 

Hors de ses limites en Europe, telles qu’elles 
sont fixées par le présent Traité, l’Allemagne 
renonce à tous droits, titres ou privilèges quel- 
conques sur ou concernant tous territoires lui 
appartenant, à elle ou à ses alliés, ainsi qu’à tous 
droits, titres ou privilèges ayant pu, à quelque 
titre que ce soit, lui appartenir vis-àvis des Puis- 
sances alliées et associées. 

L’Allemagne s’engage dès à présent à recon- 
naître et à agréer les mesures qui sont ou seront 
prises par les Principales Puissances alliées et 
associées, d’accord, s’il y a lieu, avec les tierces 
Puissances, en vue de régler les conséquences de 
la disposition qui précède. 

Spécialement, I Allemagne déclare agréer les 
stipulations des articles ci-après, relatifs à cer- 
taines matières particulières. 


SECTION I. 


COLONIES ALLEMANDES. 


Article 119. 
L'Allemagne renonce, en faveur des Principales 
Puissances alliées et associées, à tous ses droits 
et titres sur ses possesions d’outre-mer. 


Article 120. 

Tous droits mobiliers et immobiliers apparte- 
nant dans ces territoires à l’Empire allemand ou 
à un État allemand quelconque, passeront au 
Gouvernement exerçant l'autorité sur ces terri- 
toires, dans les conditions fixées dans l’article 257 
de la Partie IX (Clauses financières) du présent 
Traité. Si des contestations venaient à s'élever 
sur la nature de ces droits, elles seraient jugées 
souverainement par les tribunaux locaux. 


Article 121. 

Les dispositions des Sections I et IV de la 
Partie X (Clauses économiques) du présent Traité 
seront applicables en ce qui concerne ces territoires, 
quelle que soit la forme de gouvernement adoptée 
pour ces territoires. 


PART IV. 


GERMAN RIGHTS AND INTERESTS 
OUTSIDE GERMANY. 


Article 118. 

In territory outside her European frontiers 
as fixed by the present Treaty, Germany renounces 
all rights, titles and privileges whatever in or 
over territory which belonged to her or to her 
allies, and all rights, titles and privileges whatever 
their origin which she held as against the Allied 
and Associated Powers. 


Germany hereby undertakes to recognise and 
to conform to the measures which may be taken 
now or in the future by the Principal Allied and 
Associated Powers, in agreement where necessary 
with third Powers, in order to carry the above 
stipulation into effect. 

In particular Germany declares her acceptance 
of the following Articles relating to certain special 
subjects. 


SECTION I. 


GERMAN COLONIES. 


Article 119. 
Germany renounces in favour of the Princi- 
pal Allied and Associated Powers all her rights 
and titles over her oversea possessions. 


Article 120. 

All movable and immovable property in such 
territories belonging to the German Empire or 
to any German State shall pass to the Govern- 
ment exercising authority over such territories, 
on the terms laid down in Article 257 of Part IX 
(Financial Clauses) of the present Treaty. The 
decision of the local courts m any dispute as to 
the nature of such property shall be final. 


Article 121. 


The provisions of Section I and IV of Part X 
(Economic Clauses) of the present Treaty shall 
apply in the case of these territories whatever 
be the form of Government adopted for them. 
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Frſedensvertrag. 


Teil IV. 
Deutſche Rechte und Intereſſen außerhalb Deutſchlands. 


Artikel 118. 

Außerhalb ſeiner Grenzen in Europa, wie ſie durch den gegenwärtigen 
Vertrag feſtgeſetzt ſind, verzichtet Deutſchland auf ſämtliche Rechte, An⸗ 
ſprüche und Vorrechte auf und in bezug auf alle ihm oder ſeinen Verbün⸗ 
deten gehörenden Gebiete, ſowie auf alle Rechte, Anſprüche und Vorrechte, 
die ihm aus irgendwelchem Grunde den alliierten und affoziierten Mächten 
gegenüber bislang zuſtanden. 

Deutſchland verpflichtet ſich bereits jetzt, die Maßnahmen anzuerkennen 
und gutzuheißen, die von den alliierten und aſſoziierten Hauptmächten, 
gegebenenfalls im Einverſtändnis mit dritten Mächten, zur Regelung der 
ſich aus der vorſtehenden Beſtimmung ergebenden Folgen getroffen ſind 
oder werden. 

Insbeſondere erklärt ſich Deutſchland mit den Beſtimmungen der nach⸗ 
folgenden, ſich auf einige beſondere Gegenſtände beziehenden Artikel ein⸗ 
verſtanden. 


Abſchnitt I. 


Deutſche Kolonien. 
Artikel 119. 

Deutſchland verzichtet zugunſten der alliierten und aſſoziierten Haupt- 
mächte auf alle ſeine Rechte und Anſprüche bezüglich ſeiner überſeeiſchen 
Beſitzungen. 

Artikel 120. 

Alle Rechte beweglicher und unbeweglicher Art, die in dieſen 
Gebieten dem Deutſchen Reich oder irgendeinem deutſchen Staate zuſtehen, 
gehen auf die Regierung über, unter deren behördliche Gewalt dieſe Ge⸗ 
biete treten, und zwar unter den in Artikel 257 Teil IX (Finanzielle Be⸗ 
ſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags feſtgeſetzten Bedingungen. Strei- 
tigkeiten, die etwa hinſichtlich der Natur dieſer Rechte entſtehen, werden von 
den örtlichen Gerichten endgültig entſchieden. 


Artikel 121. 
Die Beſtimmungen der Abſchnitte 1 und IV Teil X Cirtſchaftliche Be⸗ 
ſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags finden auf dieſe Gebiete Anwen⸗ 
dung, gleichviel, welches die für ſie angenommene Regierungsform iſt. 
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Article 122. 


Le Gouvernement exergant l’autorit6 sur ces 
territoires pourra prendre telles dispositions qu’il 
jugera nécessaires, en ce qui concerne le rapatrie- 
ment des nationaux allemands qui s’y trouvent 
et les conditions dans lesquelles les sujets alle- 
mands d’origine européenne seront, ou non, auto- 
risés & y résider, y posséder, y faire le commerce 
ou y exercer une profession. 


Article 123. 


Les dispositions de l’article 260 de la Partie IX 
(Clauses financiéres) du présent Traité s’appli- 
queront aux conventions passées avec des na- 
tionaux allemands pour l’exécution ou l’exploita- 
tion des travaux publics dans les possessions 
allemandes d’outre-mer, ainsi qu’aux sous-con- 
cessions ou marchés passés avec lesdits nationaux 
en conséquence de ces conventions. 


Article 124. 


L’Allemagne prend à sa charge, suivant l’éva- 
mation qui sera présentée par le Gouvernement 
frangais et approuvée par la Commission des ré- 

arations, la réparation des dommages subis par 
es ressortissants frangais dans la colonie du Ca- 
meroun ou dans la zone frontiére du fait des actes 
des autorités civiles et militaires allemandes et des 
particuliers allemands pendant la période qui 
s’étend du ler janvier 1900 au ler août 1914. 


Article 125. 


L’Allemagne renonte à tous droits issus des Con- 
ventions et Arrangements passés avec la France 
le 4 novembre 1911 et le 28 septembre 1912 re- 
lativement à l’Afrique équatoriale. Elle s’engage 
à verser au Gouvernement français, suivant 
l'évaluation qui sera présentée par ce Gouverne- 
ment et approuvée par la Commission des répa- 
rations, tous les cautionnements, ouvertures de 
compte, avances, etc., réalisés en vertu de ces 
actes au profit de l’Allemagne. 


Article 126. 


L'Allemagne s'engage à reconnaître et agréer 
les conventions passées ou à passer par les Puis- 
sances alliées ou associées ou certaines d’entre elles 
avec toute autre Puissance, relativement au com- 
merce des armes et des spiritueux ainsi qu’aux 
autres matières traitées dans les Actes généraux 
de Berlin du 26 février 1885 et de Bruxelles du 
2 juillet 1890 et les conventions qui les ont com- 
plétées ou modifiées. 


Article 127. 

Les indigènes habitant les anciennes possessions 
allemandes d’outre-mer auront droit à la pro- 
tection diplomatique du Gouvernement qui exercera 
l'autorité sur ces territoires. 


Article 122. 


The Government exercising authority over 
such territories may make such provisions as it 
thinks fit which reference to the repatriation from 
them of German nationals and to the conditions 
upon which German subjects of European origin 
shall, or shall not, be allowed to reside, hold pro- 
perty, trade or exercise a profession in them. 


Article 123. 


The provisions of Article 260 of Part IX (Fi- 
nancial Clauses) of the present Treaty shall apply 
in the case of all agreements concluded with Ger- 
man nationals for the construction or exploitation 
of public works in the German oversea posses- 
sions, as well as any sub-concessions or contracts 
resulting therefrom which may have been made 
to or with such nationals, 


Article 124. 


Germany hereby undertakes to pay, in accor- 
dance with the estimate to be presented by the 
French Government and approved by the Repara- 
tion Commission, reparation for damage suffered 
by French nationals in the Cameroons or the 
frontier zone by reason of the acts of the German 
civil and military authorities and of German 
private individuals during the period from Ja- 
nuary 1, 1900, to August 1, 1914. 


Article 125. 

Germany renounces all rights under the Con- 
ventions and Agreements with France of No- 
vember 4, 1911, and September 28, 1912, relating 
to Equatorial Africa. She undertakes to pay to 
the French Government, in accordance with the 
estimate to be presented by that Government 
and approved by the Reparation Commission, 
all the deposits, credits, advances, etc., effected 
by virtue of these instruments in favour of Ger- 
many. 


Article 126. 

Germany undertakes to accept and observe 
the agreements made or to be made by the Allied 
and Associated Powers or some of them with any 
other Power with regard to the trade in arms 
and spirits, and to the matters dealt with in 
the General Act of Berlin of February 26, 1885, 
the General Act of Brussels of July 2, 1890, and 
the Conventions completing or modifying the 
same. 


Article 127. 

The native inhabitants of the former German 
oversea possessions shall be entitled to the diplo- 
matic protection of the Governments exercising 
authority over those territories, 


146 


„ 


Artikel 122. 

Die Regierung, die über dieſe Gebiete die behördliche Gewalt aus⸗ 
übt, darf die erforderlichen Anordnungen hinſichtlich der Heimſchaffung 
der dortigen deutſchen Reichsangehörigen ſowie hinſichtlich der Bedingun⸗ 
gen treffen, unter denen deutſche Reichsangehörige europäiſcher Herkunft 
zur Niederlaſſung, zum Beſitzerwerb, zum Handel oder zur Ausübung 
eines Berufs daſelbſt zugelaſſen oder nicht zugelaſſen werden. 


Artikel 123. 

Die Beſtimmungen des Artikel 260 Teil IX (Finanzielle Beſtimmun⸗ 
gen) des gegenwärtigen Vertrags finden auf die Übereinkommen Anwen⸗ 
dung, die mit deutſchen Reichsangehörigen wegen Ausführung oder Betrieb 
der öffentlichen Arbeiten in den deutſchen über eei chen Beſitzungen ab⸗ 
geſchloſſen worden ſind. Das gleiche gilt für Unterkonzeſ ionen oder Ab⸗ 
ſchlüſſe, die mit den erwähnten Reichsangehörigen im Verfolg dieſer Über- 
einkommen getätigt find. 

Artikel 124. 

Deutſchland übernimmt die Wiedergutmachung der Schäden, die fran⸗ 
zöſiſche Staatsangehörige in der Kolonie Kamerun oder in der Grenzzone 
durch Handlungen deutſcher Zivil- und Militärbehörden und deutſcher 
Privatperſonen in der Zeit vom 1. Januar 1900 bis zum 1. Auguſt 1914 er⸗ 
litten haben. Die Berechnung wird von der franzöſiſchen Regierung auf⸗ 
geſtellt. Sie bedarf der Billigung des Wiedergutmachungsausſchuſſes. 


Artikel 125. 

Deutſchland verzichtet auf alle Rechte aus den Übereinkommen und 
Vereinbarungen mit Frankreich vom 4. November 1911 und 28. September 
1912, betreffend Aquatorial⸗Afrika. Es verpflichtet ſich, alle hinterlegten 
Werte, Kredite, Vorſchüſſe uſw., die auf Grund dieſer Abkommen Deutſch⸗ 
land zugute gekommen ſind, der franzöſiſchen Regierung zurückzuzahlen. 
Die Berechnung wird von der franzöſiſchen Regierung aufgeſtellt. Sie 
bedarf der Billigung des Wiedergutmachungsausſchuſſes. 


Artikel 126. 

Deutſchland verpflichtet ſich zur Anerkennung und Annahme der von 
den alliierten und aſſoziierten Mächten oder einigen derſelben mit irgend⸗ 
einer anderen Macht abgeſchloſſenen oder abzuſchließenden Übereinkommen 
über den Handel mit Waffen und Spirituoſen ſowie über die fonftigen 
Gegenſtände, die in der Berliner Generalakte vom 26. Februar 1885, der 
Brüſſeler Generalakte vom 2. Juli 1890 und ihren Zufaß- oder Abänderungs⸗ 
übereinkommen behandelt ſind. 

- Artikel 127. 

Die Eingeborenen in den ehemaligen deutſchen überſeeiſchen Beſitzun⸗ 
gen erwerben Anſpruch auf den diplomatiſchen Schutz der Regierung, die 
über dieſe Gebiete die behördliche Gewalt ausübt. 
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SECTION II. 
CHINE. 


Article 128. 


L’Allemagne renonce, en faveur de la Chine, & 
tous priviléges et avantages résultant des dis- 
positions du Protocole final signé à Pékin le 
7 septembre 1901, ensemble tous annexes, notes 
et documents complémentaires. Elle renonce égale- 
ments en faveur de la Chine, & toute réclamation 
d’indemnite en vertu dudit protocole postérieure- 
ment au 14 mars 1917. 


Article 129. 

Des la mise en vigueur du present Traité, les 
Hautes Parties Contractantes appliqueront, cha- 
cune en ce qui la concerne: 

1° L’Arrangement du 29 aoüt 1902 relatif aux 
nouveaux tarifs douaniers chinois: 


2° L’Arrangement du 27 septembre 1905 relatif 
& Whang-Poo et l’arrangement provisoire comple- 
mentaire du 4 avril 1912. 

Toutefois, la Chine ne sera plus tenue d’accorder 
à l'Allemagne les avantages ou privilèges qu'elle 
lui a consentis dans ces Arrangements. 


Article 130. 

Sous réserve des dispositions de la Section VIII 
de la présente Partie, l'Allemagne cède à la Chine 
tous les bâtiments, quais et appontements, casernes, 
forts, armes et munitions de guerre, navires de 
toutes sortes, installations de télégraphie sans fil 
et autres propriétés publiques, appartenant au 
Gouvernement allemand, qui sont situés ou qui 
peuvent se trouver dans les concessions allemandes 
à Tien-Tsin et à Han-Kéou ou dans les autres 
parties du territoire chinois. . 

I est entendu, toutefois, que les bâtiments 
employés comme résidences ou bureaux diplo- 
matiques ou consulaires ne sont pas compris dans 
la cession ci-dessus; en outre, aucune mesure ne 
sera prise par le Gouvernement chinois pour dis- 
poser des propriétés publiques ou privées allemandes 
situées & Pékin dans le quartier dit des Légations, 
sans le consentement des Représentants diplo- 
matiques des Puissances qui, 4 la mise en vigueur 
du présent Traité, restent parties au Protocole 
final du 7 septembre 1901. 


Article 131. 


L’Allemagne s’engage à rendre à la Chine, dans 
un delai de douze mois & partir de la mise en vi- 
gueur du présent Traité, tous les instruments 
astronomiques que ses troupes ont, en 1900—1901, 
enlevés de Chine. L’Allemagne s’engage également 
à payer toutes les dépenses qui pourront advenir 
pour effectuer cette restitution, y compris les dé- 
penses pour les démonter, emballer, transporter, 
réinstaller & Pékin et couvrir les assurances. 
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SECTION IL. 
CHINA. 


Article 128. 


Germany renounces in favour of China all 
benefits and privileges resulting from the provi- 
sions of the final Protocol signed at Peking on 
September 7, 1901, and from all annexes, 
notes and documents supplementary thereto. She 
likewise renounces in favour of China any claim 
to indemnities accruing thereunder subsequent to 
March 14, 1917. 


Article 129. 


From the coming into force of the present 
Treaty the High Contracting Parties shall apply, 
in so far as concerns them respectively: 

(1.) The Arrangement of August 29, 1902, regar- 
ding the new Chinese customs tariff; 


(2.) The Arrangement of September 27, 1905, 
regarding Whang-Poo, and the provisional supple- 
mentary Arrangement of April 4, 1912. 

China, however, will no longer be bound to 
grant to Germany the advantages or privileges 
which she allowed Germany under these Arran- 
gements. 


Article 130. 


Subject to the provisions of Section VIII of 
this Part, Germany cedes to China all the buil- 
dings, wharves and pontoons, barracks, forts, 
arms and munitions of war, vessels of all kinds, 
wireless telegraphy installations and other public 
property belonging to the German Government, 
which are situated or may be in the German 
Concessions at Tientsin and Hankow or elsewhere 
in Chinese territory. 


It is understood, however, that premises used 
as diplomatic or consular residences or offices 
are not included in the above cession, and, further- 
more, that no steps shall be taken by the Chinese 
Government to dispose of the German public 
and private property situated within the so-called 
Legation Quarter at Peking without the consent 
of the Diplomatic Representatives of the Powers 
which, on the coming into force of the present 
Treaty, remain Parties to the Final Protocol of 
September 7, 1901. 


Article 131. 

Germany undertakes to restore to China within 
twelve months from the coming into force of the 
present Treaty all the astronomical instruments 
which her troops in 1900—1901 carried away 
from China, and to defray all expenses which 
may be incurred in effecting such restoration, 
including the expenses of dismounting, packing, 
transporting, insurance and installation in Peking. 
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„ 
Abſchnitt II. 
China. 
Artikel 128. 

Deutſchland verzichtet zugunſten Chinas auf alle Vorrechte und Vor⸗ 
teile, die ihm auf Grund der Beſtimmungen des Pekinger Schlußproto⸗ 
kolls vom 7. September 1901 nebſt ſämtlichen Anlagen, Noten und Ergän⸗ 
zungen zuſtehen. Es verzichtet gleichfalls zugunſten Chinas auf jeden Ent⸗ 
ſchädigungsanſpruch auf Grund des bezeichneten Protokolls für die Zeit 
nach dem 14. März 1917. 


Artikel 129. 
Mit Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags bringen die Hohen 
vertragſchließenden Teile, jeder, ſoweit es ihn betrifft: 
1. das Abkommen vom 29. Auguſt 1902, betreffend die neuen chineſi⸗ 
ſchen Zolltarife; 
2. das Whang⸗Poo⸗Abkommen vom 27. September 1905 und das vor⸗ 
läufige Zuſatzabkommen vom 4. April 1912 ' 
zur Anwendung. 
Jedoch ift China nicht länger verpflichtet, Deutſchland die Vorteile und 
Vorrechte, die es ihm in dieſen Abkommen zugeſtanden hat, zu gewähren. 


Artikel 130. 


Vorbehaltlich der Beſtimmungen des Abſchnitts VIII dieſes Teiles 
tritt Deutſchland an China ſämtliche Gebäude, Ladeſtraßen und 
Landungsbrücken, Kaſernen, Forts, Kriegswaffen und Kriegsmunition, 
Schiffe jeder Art, Funkſpruchanlagen und ſonſtiges öffentliches, der deut⸗ 
ſchen Regierung gehörendes Eigentum ab, die in den deutſchen Nieder 
laſſungen zu Tientſin und Hankau oder in den anderen Teilen des chine⸗ 
ſiſchen Gebiets gelegen ſind oder ſich befinden. 


Dieſe Abtretung erſtreckt ſich indeſſen nicht auf die diplomatiſchen oder 
konſulariſchen Wohnungen oder Amtsräume; außerdem darf die chineſiſche 
Regierung keine Verfügung über das in Peking im ſogenannten Geſandt⸗ 
ſchaftsviertel gelegene öffentliche oder private deutſche Eigentum ohne 
Zuſtimmung der diplomatiſchen Vertreter derjenigen Mächte treffen, die 
bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrages noch Vertragsteilnehmer 
am Schlußprotokoll vom 7. September 1901 ſind. 


Artikel 131. 

Deutſchland verpflichtet fih, China binnen einer Friſt von 12 Monaten 
nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrages ſämtliche aſtronomiſchen 
Inſtrumente zurückzuſtellen, die feine Truppen 1900/1901 aus China weg- 
geführt haben. Deutſchland verpflichtet ſich feruer zur Tragung aller Koſten 
dieſer Rückerſtattung, einſchließlich der Koften für das Auseinandernehmen, 
die Verpackung, die Überführung, die Neuaufſtellung in Peking und die 
Verſicherung. 
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Article 132. 


L’Allemagne accepte l’abrogation des contrats 
obtenus du Gouvernement chinois, en vertu des- 
quels les concessions allemandes à Han-Kéou et à 
Tien-Tsin sont actuellement tenues. 

La Chine, remise en possession du plein exercice 
de ses droits souverains sur lesdits terrains, déclare 
son intention de les ouvrir à l’usage de résidence 
internationale et du commerce. Elle déclare que 
Pabrogation des contrats, en vertu desquels ces 
concessions sont actuellement tenues, ne doit pas 
affecter les droits de propriété des ressortissants 
des Puissances alliées et associées, détenteurs de 
lots dans ces concessions. 


Article 133. 

L’ Allemagne renonce à toute réclamation contre 
le Gouvernement chinois ou contre tout Gouverne- 
ment allié ou associé, en raison de l’internement 
en Chine de ressortissants allemands et de leur 
rapatriement. Elle renonce également à toute 
réclamation en raison de la saisie des navires alle- 
mands en Chine, de la liquidation, de la mise sous 
séquestre, la disposition ou la mainmise sur les 
propriétés, droits et intéréts allemands dans ce 
pays depuis le 14 aoüt 1917. Cette disposition 
toutefois ne doit pas affecter les droits des parties 
intéressées dans les produits d’aucune de ces li- 
quidations, ces droits étant réglés par les dispo- 
sitions de la Partie X (Clauses économiques) du 
présent Traité. 

Article 134. 


L'Allemagne renonce en faveur du Gouverne- 
ment de Sa Majesté Britannique aux biens de 
l'État allemand dans la concession britannique de 
Shameen, à Canton. Elle renonce en faveur des 
Gouvernements français et chinois conjointement, 
à la propriété de l'École allemande située sur la 
concession française de Shanghaï. ; 


SECTION IH. 
SIAM. 
Article 135. 

L’Allemagne reconnait comme caducs, depuis le 
22 juillet 1917, tous traites, conventions ou accords 
passes par elle avec le Siam, ensemble les droits, 
titres ou privilèges pouvant en résulter, ainsi qu’à 
tout droit de juridiction consulaire au Siam. 


Article 136. 


Tous biens et propriétés de l’Empire ou des 
Etats allemands au Siam, à l’exception des bâti- 
ments employés comme résidences ou bureaux 
diplomatiques ou consulaires, seront acquis de 
plein droit au Gouvernement siamois, sans in- 
demnité. 

Les biens, propriétés et droits privés des res- 
sortissants allemands au Siam seront traités con- 
formément aux stipulations de la Partie X (Clauses 
économiques) du présent Traité. 
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Article 132. 


Germany agrees to the abrogation of the leases 
from the Chinese Government under which the 
German Concessions at Hankow and Tientsin are 
now held. 

China, restored to the full exercise of her sove- 
reign rights in theabove areas, declares her intention 
of opening them to international residence and 
trade. She further declares that the abrogation 
of the leases under which these concessions are 
now held shall not affect the property rights 
of nationals of Allied and Associated Powers 
who are holders of lots in these concessions. 


Article 133. 

Germany waives all claims against the Chinese 
Government or against any Allied or Associated 
Government arising out of the internment of 
German nationals in China and their repatriation. 
She equally renounces all claims arising out of 
the capture and condemnation of German ships 
in China, or the liquidation, sequestration or 
control of German properties, rights and interests 
in that country since August 14, 1917. This 
provision, however, shall not affect the rights 
of the parties interested in the proceeds of any 
such liquidation, which shall be governed by the 
provisions of Part X (Economie Clauses) of the 
present Treaty. 


Article 134. 


Germany renounces in favour of the Go- 
vernment of His Britannic Majesty the German 
State property in the British Concession at Shameen 
at Canton. She renounces in favour of the French 
and Chinese Governments conjointly the propert 
of the German school situated in the French 
Concession at Shanghai. 


SECTION III. 
SIAM. 
Article 135. 


_ Germany recognises that all treaties, conven- 
tions and agreements between her and Siam, 
and all rights, title and privileges derived there- 
from, including all rights of extraterritorial juris- 
diction, terminated as from July 22, 1917. 


Article 136. 

All goods and property in Siam belonging to 
the German Empire or to any German State, 
with the exception of premises used as diplomatic 
or consular residences or offices, pass ipso facto 
and without compensation to the Siamese Gov- 
ernment. d 

The goods, property an rivate rights of 
German nei S iam shall be dealt With in 
accordance with the provisions of Part X (Eco- 
nomic Clauses) of the present Treaty. 
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Artikel 132. 

Deutſchland erklärt ſich mit der Aufhebung der von der chineſiſchen Re⸗ 
gierung zugeſtandenen Verträge einverſtanden, auf denen die deutſchen 
Niederlaſſungen in Hankau und Tientſin zur Zeit beruhen. 

China, das in den Vollbeſitz ſeiner Souveränitätsrechte über die be⸗ 
ſagten Gebiete wieder eintritt, erklärt ſeine Abſicht, ſie der internationalen 
Niederlaſſung und dem Handel zu öffnen. Es erklärt, daß die Aufhebung 
der Verträge, auf denen die Niederlaſſungen zur Zeit beruhen, nicht die 
Eigentumsrechte von Staatsangehörigen der alliierten und aſſoziierten 
Mächte berühren ſoll, welche Grundſtücke in dieſen Niederlaſſungen inne⸗ 
haben. 

Artikel 133. 

Deutſchland verzichtet auf jeden Anſpruch gegen die chineſiſche Re⸗ 
gierung oder gegen jede alliierte oder aſſoziierte Regierung aus der Inter⸗ 
nierung von deutſchen Reichsangehörigen in China und ihrer Heimſchaffung. 
Es verzichtet ferner auf jeden Anſpruch aus der Beſchlagnahme “) deutſcher 
Schiffe in China, der Liquidation, Sequeſtrierung oder Beſchlagnahme 
deutſchen Eigentums, deutſcher Rechte oder Intereſſen in dieſem Lande 
oder der Verfügung darüber mit Wirkung vom 14. Auguſt 1917 ab. Von 
dieſer Beſtimmung bleiben jedoch die Rechte der Parteien unberührt, die 
an dem Erlös irgendeiner ſolchen Liquidation intereſſiert ſind; dieſe Rechte 
werden in den Beſtimmungen des Teiles X des gegenwärtigen Vertrages 
(Wirtſchaftliche Beſtimmungen) geregelt. 

Artikel 134. 

Deutſchland verzichtet zugunſten der Regierung Seiner Britiſchen Maje- 
ſtät auf das deutſche Staatseigentum in der britiſchen Niederlaſſung 
Shameen in Canton. Es verzichtet zugunſten der franzöſiſchen und chine 
ſiſchen Regierung, und zwar beider gemeinſchaftlich, auf das Eigentum an 
der deutſchen Schule in der franzöſiſchen Niederlaſſung zu Schanghai. 


Abſchnitt III. 
Siam. 
Artikel 135. 

Deutſchland erkennt alle ſeine Verträge, Übereinkommen und Verein⸗ 
barungen mit Siam ſamt den daraus etwa entſpringenden Rechten, Nn- 
ſprüchen und Vorrechten ſowie fein Recht auf die Konſulargerichtsbarkeit 
in Siam als ſeit dem 22. Juli 1917 hinfällig an. 

Artikel 136. 

Alles Gut und Eigentum des Deutſchen Reiches oder der deutſchen 
Staaten in Siam mit Ausnahme der diplomatiſchen oder konſulariſchen 
Wohnungen oder Amtsräume geht von Rechts wegen ohne Entſchädigung 
auf die ſiameſiſche Regierung über. 

Gut, Eigentum und Privatrechte der deutſchen Staatsangehörigen in 
Siam werden nach den Beſtimmungen des Teiles X (Wirtſchaftliche Be⸗ 
ſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags behandelt. 

*) Das Engliſche jest hinzu: „und Verurteilung“. 
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Article 137. 

L’Allemagne renonce à toute réclamation, pour 
elle ou ses nationaux, contre le Gouvernement 
siamois relativement à la saisie des navires alle- 
mands, à la liquidation des biens allemands ou 
à l’internement des ressortissants allemands au 
Siam. Cette disposition ne doit pas affecter les 
droits des parties intéressées dans le produit 
d’aucune de ces liquidations, ces droits étant réglés 
par les dispositions de la Partie X (Clauses éco- 
nomiques) du présent Traité. 


SECTION IV. 
LIBERIA. 


Article 138. 

L'Allemagne renonce à tous droits et privi- 
lèges résultant des arrangements de 1911 et 1912 
concernant le Liberia, et en particulier au droit 
de nommer un receveur des douanes allemand en 
Liberia. 

Elle déclare, en outre, renoncer à toute demande 
de participer, en quoi que ce soit, aux mesures qui 
pourraient être adoptées pour la reconstitution 
du Liberia. 


Article 139. 
L'Allemagne reconnaît comme caducs, à dater 
du 4 août 1917, tous les traités et arrangements 
conclus par elle avec le Liberia. 


Article 140. 

Les biens, droits et intérêts appartenant en 
Liberia à des Allemands, seront réglés conformé- 
ment à la Partie X (Clauses économiques) du 
présent Traité. 


SECTION V. 
MAROC. 


Article 141. 

L’Allemagne renonce & tous droits, titres ou 
privilèges résultant à son profit de l’Acte général 
d’Algésiras du 7 avril 1906, des Accords franco- 
allemands du 9 février 1909 et du 4 novembre 1911. 
Tous les traités, accords, arrangements ou con- 
trats passés par elle avec l’Empire chérifien sont 
tenus pour abrogés depuis le 3 août 1914. 


En aucun cas, I' Allemagne ne pourra se pré- 
valoir de ces actes et elle s’engage à n’intervenir, 
en aucune façon, dans les négociations qui pour- 
ront avoir lieu entre la France et les autres Puis- 
sances relativement au Maroc. 


Article 142. 


L'Allemagne déclare accepter toutes les consé- 
quences de l'établissement, reconnu par elle, du 


Article 137. 

Germany waives all claims against the Siamese 
Government on behalf of herself or her nationals 
arising out of the seizure or condemnation of 
German ships, the liquidation of German property, 
or the internment of German nationals in Siam. 
This provision shall not affect the rights of the 
parties interested in the proceeds of any such 
liquidation, which shall be governed by the pro- 
visions of Part X (Economic Clauses) of the present 
Treaty. 


SECTION IV. 
LIBERIA. 


Article 138. 

Germany renounces all rights and privileges 
arising from the arrangements of 1911 and 1912 
regarding Liberia, and particularly the right to 
nominate a German Receiver of Customs in 
Liberia. 

She further renounces all claim to participate 
in any measures whatsoever which may be adopted 
for the rehabilitation of Liberia. 


Article 139. 
Germany recognizes that all treaties and ar- 


rangements between her and Liberia terminated 
as from August 4, 1917. 


Article 140. 

The property, rights and interests of Ger- 
mans in Liberia shall be dealt with in accord- 
ance with Part X (Economie Clauses) of the 
present Treaty. 


SECTION V. 
MOROCCO. 


Article 141. 


Germany renounces all rights, titles and privi- 
leges conferred on her by the General Act of 
Algeciras of April 7, 1906, and by the Franco- 
German Agreements of February 9, 1909 and 
November 4, 1911. All treaties, agreements, 
arrangements and contracts concluded by her 
with the Sherifian Empire are regarded as abroga- 
ted as from August 3, 1914. 

In no case can Germany take advantage of 
these instruments and she undertakes not to 
intervene in any way in negotiations relating 
to Morocco which may take place between France 
and the other Powers. 


Article 142, 


Germany having recognized the French Pro- 
tectorate in Morocco, hereby accepts all the 
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Artikel 137. 

Deutſchland verzichtet für ſich und ſeine Angehörigen auf alle An⸗ 
ſprüche gegen die ſiameſiſche Regierung aus der Beſchlagnahme ) deutſcher 
Schiffe, der Liquidation deutſchen Gutes oder der Internierung deutſcher 
Reichsangehöriger in Siam. Von dieſer Beſtimmung bleiben die Rechte 
der Parteien unberührt, die an dem Erlös irgendeiner ſolchen Liquidation 
intereffiert find; dieſe Rechte werden in den Beſtimmungen des Teiles X 
(Wirtſchaftliche Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags geregelt. 


Abſchnitt IV. 
Liberia. 
Artikel 138. 
Deutſchland verzichtet auf alle Rechte und Vorrechte aus den Abkommen 


von 1911 und 1912 betreffend Liberia, insbeſondere auf das Recht zur Er⸗ 
nennung eines deutſchen Zolleinnehmers in Liberia. 


Es erklärt außerdem, auf jeden Anſpruch auf irgendwelche Beteiligung 
an den Maßnahmen zu verzichten, die gegebenenfalls für die Wiederherſtellung 
Liberias getroffen werden. 

Artikel 139. 

Deutſchland erkennt alle ſeine Verträge und Abkommen mit Liberia 

als ſeit dem 4. Auguſt 1917 hinfällig an. 


Artikel 140. 
Mit den Gütern, Rechten und Intereſſen Deutſcher in Liberia wird nach 
Maßgabe des Teiles X (Wirtſchaftliche Beſtimmungen) des gegenwärtigen 
Vertrags verfahren. 


Abſchnitt V. 
Marokko. 


Artikel 141. 

Deutſchland verzichtet auf alle Rechte, Anſprüche und Vorrechte, die 
ihm auf Grund der Generalakte von Algeciras vom 7. April 1906, ſowie der 
deutſch⸗franzöſiſchen Abmachungen vom 9. Februar 1909 und vom 4. No⸗ 
vember 1911 zuſtehen. Alle von ihm mit dem ſcherifiſchen Reich abge⸗ 
ſchloſſenen Verträge, Abmachungen, Abkommen oder Vereinbarungen gelten 
als ſeit dem 3. Auguſt 1914 aufgehoben. 

Deutſchland darf ſich in keinem Fall auf dieſe Abkommen berufen und 
verpflichtet ſich, in keiner Weiſe in Verhandlungen zwiſchen Frankreich 
und den anderen Mächten bezüglich Marokkos einzugreifen. 


Artikel 142. 
Deutſchland erklärt, alle Folgen der von ihm anerkannten Errichtung des 


) Das Engliſche ſetzt hinzu: „und Verurteilung“. 
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protectorat de la France au Maroc et renoncer au 
regime des capitulations au Maroc. 
Cette renonciation prendra date du 3 aofit 1914 


Article 143. 


Le Gouvernement chérifien aura une entiere 
liberté d’action pour régler le statut et les con- 
ditions de l’établissement des ressortissants alle- 
mands au Maroc. 

Les protégés allemands, les censaux et les as- 
sociés agricoles allemands seront considérés comme 
ayant cessé, & partir du 3 aotit 1914, de jouir des 
priviléges attaches & ces qualités pour ötre soumis 
au droit commun. 


Article 144. 

Tous les biens et propriétés de l’Empire et des 
Etats allemands dans l’Empire chérifien passent 
de plein droit au Maghzen, sans aucune indemnité. 

A cet égard, les biens et propriétés de l’Empire 
et des États allemands seront considérés comme 
comprenant toutes les propriétés de la Couronne, 
de l’Empire et des États allemands, ainsi que 
les biens privés de l’ex-empereur d’Allemagne et 
des autres personnes royales. 

Tous les biens, meubles et immeubles apparte- 
nant, dans l’Empire chérifien, à des ressortissants 
allemands seront traités conformément aux Sec- 
tions III et IV de la Partie X (Clauses économiques) 
du présent Traité. 

Les droits miniers qui seraient reconnus à des 
ressortissants allemands par le Tribunal arbitral 
institué en vertu du règlement minier marocain, 
seront l’objet d’une estimation pécuniaire qui sera 
demandée à l’arbitre; ces droits suivront ensuite 
le sort des biens appartenant au Maroc à des 
ressortissants allemands. 


Article 145. 

Le Gouvernement allemand assurera le transfert, 
à la personne qui sera désignée par le Gouvernement 
français, des actions qui représentent la part de 
l’Allemagne dans le capital de la Banque d’État 
du Maroc. La valeur de ces actions, indiquée par 
la Commission des Réparations, sera payée à cette 
Commission pour être portée au crédit de l’Alle- 
magne dans le compte des sommes dues pour 
réparations. Il appartiendra au Gouvernement 
allemand d’indemniser de ce chef ses ressortissants. 


Ce transfert aura lieu sans préjudice du rem- 
boursement des dettes que les ressortissants alle- 
mands auraient contractées envers la Banque 
d’État du Maroc. 


Article 146. 
Les marchandises marocaines bénéficieront à 


l'entrée en Allemagne du régime appliqué aux 
marchandises françaises. 


consequences of its establishment, and she re- 
nounces the régime of the capitulations therein. 

This renunciation shall take effect as from 
August 3, 1914. 


Article 143. 


The Sherifian Government shall have complete 
liberty of action in regulating the status of 
German nationals in Morocco and the conditions 
in which they may establish themselves there. 

German protected persons, semsars and „asso- 
ciés agricoles“ shall be considered as having 
ceased, as from August 3, 1914, to enjoy the 
privileges attached to their status and shall be 
subject to the ordinary law. 


Article 144. 


All property and possessions in the Sherifian 
Empire of the German Empire and the German 
States pass to the Maghzen without payment. 

For this purpose, the property and possessions 
of the German Empire and the States shall be 
deemed to include all the property of the Crown, 
the Empire or the States, and the private property 
of the former German Emperor and other Royal 
personages. 

movabie and immovable property in the 
Sherifian Empire belonging to German nationals 
shall be dealt with in accordance with Sections III 
and IV of Part X (Economic Clauses) of the 
present Treaty. 

Mining rights which may be recognised as 
belonging to German nationals by the Court of 
Arbitration set up under the Moroccan Mining 
Regulations shall form the subject of a valua- 
tion, which the arbitrators shall be requested to 
make, and these rights shall then be treated in 
the same way as property in Morocco belonging 
to German nationals. 


Article 145. 


The German Government shall ensure the 
transfer to & es nominated by the French 
Government of the shares representing Ger- 
many’s portion of the capital of the State Bank 
of Morocco. The value of these shares, as as- 
sessed by the Reparation Commission, shall be 
paid to the Reparation Commission for the credit 
of Germany on account of the sums due for re- 
paration. The German Government shall be 
responsible for indemnifying its nationals so 
dispossessed. 

This transfer will take place without pre- 
judice to the repayment of debts which German 
nationals may have contracted towards the State 
Bank of Morocco. 


Article 146. 


Moroccan goods entering Germany shall enjoy 
the treatment accorded to French goods. 
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franzöſiſchen Protektorats über Marokko anzunehmen und auf die Kapitu⸗ 
lationen in Marolko zu verzichten. 

Der Verzicht hat Wirkung vom 3. Auguſt 1914 ab. 

Artikel 143. 

Die ſcherifiſche Regierung hat völlige Handlungsfreiheit hinſichtlich der 
Regelung der Rechtsſtellung der deutſchen Reichsangehörigen in Marokko 
und der Bedingungen, unter denen ſie ſich dort niederlaſſen dürfen. 

Die deutſchen Schutzgenoſſen, Semsaren und Associés agricoles gelten 
vom 3. Auguſt 1914 an als des Genuſſes aller mit dieſen Eigenſchaften 
verbundenen Vorrechte verluſtig und unterſtehen dem gemeinen Recht. 


Artikel 144. 


Alles Gut und Eigentum des Deutſchen Reiches und der deutſchen 
Staaten im ſcherifiſchen Reiche geht von Rechts wegen“) ohne irgendwelche 
Entſchädigung auf den Machzen über. 

Im Sinne dieſer Beſtimmung gilt das ſämtliche Eigentum der Krone, 
des Deutſchen Reiches und der deutſchen Staaten ſowie das Privateigentum 
des vormaligen deutſchen Kaiſers und der anderen königlichen Perſonen als 
zu dem Gut und Eigentum des Deutſchen Reichs und der deutſchen 
Staaten gehörig. 

Alles bewegliche und unbewegliche Gut deutſcher Reichsangehöriger im 
ſcherifiſchen Reiche wird nach Maßgabe der Abſchnitte III und IV Teil X (Wirt⸗ 
ſchaftliche Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags behandelt. 

Bergrechte, die etwa deutſchen Reichsangehörigen von dem auf Grund 
der marokkaniſchen Bergwerksordnung eingeſetzten Schiedsgericht zuerkannt 
werden, werden auf Antrag von dem Schiedsrichter“) in Geld abgeſchätzt; 
dieſe Rechte werden alsdann in gleicher Weiſe wie das ſonſtige, deutſchen 
Reichsangehörigen in Marokko gehörende Gut behandelt. 


Artikel 145. 

Die deutſche Regierung veranlaßt die Übertragung der Aktien, die 
den Anteil Deutſchlands am Kapital der marokkaniſchen Staatsbank dar⸗ 
ſtellen, auf die von der franzöſiſchen Regierung beſtimmte Perſönlichkeit. 
Der von dem Wiedergutmachungsausſchuß angegebene Wert dieſer Aktien 
wird an dieſen Ausſchuß bezahlt und Deutſchland auf die Wiedergutmachungs⸗ 
ſchuld gutgeſchrieben. Es iſt Sache der deutſchen Regierung, aus dieſem 
Anlaß ihre Reichsangehörigen zu entſchädigen. 

Dieſe Übertragung läßt die Verpflichtung zur Rückzahlung etwaiger 
Schulden unberührt, die von deutſchen Reichsangehörigen der marokla⸗ 
niſchen Staatsbank gegenüber eingegangen worden ſind. 


Artikel 146. 
Marokkaniſche Waren genießen bei ihrer Einfuhr nach Deutſchland die 
gleiche Behandlung wie franzöſiſche Waren. 
*) „von Rechts wegen“ fehlt im engliſchen Text. 
4 Im endlichen Text: ee Schiedsrichtern“ 
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SECTION VI. 
EGYPTE. 


Article 147. 

L’Allemagne déclare reconnaitre le protectorat 
proclamé sur l’Égypte par la Grande-Bretagne le 
18 décembre 1914 et renoncer au régime des ca- 
pitulations en Egypte. 

Cette renonciation prendra date du 4 août 1914. 


Article 148. 

Tous les traités, accords, arrangements. ou con- 
trats passés par l’Allemagne avec l'Égypte, sont 
tenus pour abrogés depuis le 4 août 1914. 

En aucun cas, l’Allemagne ne pourra se pré- 
valoir de ces actes et elle s’engage à n’intervenir 
en aucune façon dans les négociations qui pourront 
avoir lieu entre la Grande-Bretagne et les autres 
Puissances relativement à l’Égypte. 


Article 149. 

Jusqu’à la mise en vigueur d’une législation 
égyptienne d'organisation judiciaire, constituant 
des cours de complète juridiction, il sera pourvu, 
par voie de décrets par Sa Hautesse le Sultan, à 
Vexercice de la juridiction sur les ressortissants 
allemands et sur les propriétés par les tribunaux 
consulaires britanniques. 


Article 150. 

Le Gouvernement égyptien aura une entière 
liberté d’action pour ler le statut et les con- 
ditions de l'établissement des ressortissants alle- 
mands en Egypte. 


Article 151. 

L’Allemagne donne son agrément à l’abrogation 
ou aux modifications, jugees desirables par le 
Gouvernement égyptien, du décret rendu par 
Son Altesse le Khédive le 28 novembre 1904 
relativement & la Commission de la Dette Publique 
égyptienne. 


Article 152. 

L’Allemagne consent, en ce qui la concerne, 
au transfert au Gouvernement de Sa Majesté 
britannique des pouvoirs conférés & Sa Majesté 
impériale le Sultan par la Convention signée & 
Constantinople le 29 octobre 1888 relativement 
& la libre navigation du Canal de Suez. 


Elle renonce & toute participation au Conseil 
sanitaire, maritime et quarantenaire d’Egypte et 
consent, en ce qui la concerne, au transfert aux 
autorités égyptiennes des pouvoirs de ce Conseil. 


Article 153. 

Tous les biens et propriétés de l’Empire allemand 
et des États allemands en Égypte passent de plein 
droit au Gouvernement égyptien, sans aucune 
indemnité. 
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SECTION VI. 
EGYPT. 


Article 147. 

Germany declares that she recognises the Pro- 
tectorate proclaimed over Egypt by Great Britain 
on December 18, 1914, and that she renounces 
the rgéime of the Capitulations in Egypt. 

This renunciation shall take effect as from 
August 4, 1914. 


Article 148. 

All treaties, agreements, arrangements and 
contracts concluded by Germany with Egypt are 
regarded as abrogated as from August 4, 1914. 

In no case can Germany avail herself of these 
instruments and she undertakes not to intervene 
in any way in negotiations relating to Egypt which 
may take place between Great Britain and the 
other Powers. 


Article 149. 

Until an Egyptian law of judicial organi- 
zation establishing courts with universal juris- 
diction comes into force, provision shall be made, 
by means of decrees issued by His Highness the 
Sultan for the exercise of jurisdiction over Ger- 
man nationals and property by the British Con- 
sular Tribunals. 


Article 150. 

The Egyptian Government shall have complete 
liberty of action in regulating the status of Ger- 
man nationals and the conditions under which 
they may establish themselves in Egypt. 


Article 151. 

Germany consents to the abrogation of the 
decree issued by His Highness the Khedive on 
November 28, 1904, relating to the Commission 
of the Egyptian Public Debt, or to such changes 
as the Egyptian Government may think it desi- 
rable to make therein. 


Article 152. 

Germany consents, in so far as she is con- 
cerned, to the transfer to His Britannic Ma- 
jesty’s Government of the powers conferred on 
His Imperial Majesty the Sultan by the Conven- 
tion signed at Constantinople on October 29, 
1888, relating to the free navigation of the Suez 
Canal. 

She renounces all participation in the Sanitary, 
Maritime, and Quarantine Board of Egypt and 
consents, in so far as she is concerned, to the 
transfer to the Egyptian Authorities of the po- 
wers of that Board. 


Article 153. 
All property and possessions in Egypt of the 
German Empire and the German States pass to 
the Egyptian Government without payment. 
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Abſchnitt VI. 
Agypten. 
Artikel 147. 

Deutſchland erklärt, das von Großbritannien am 18. Dezember 1914 
verkündete Protektorat über Agypten anzuerkennen und auf die Kapitula⸗ 
tionen in Agypten zu verzichten. 

Dieſer Verzicht hat Wirkung vom 4. Auguſt 1914 ab. 

Artikel 148. 

Alle von Deutſchland mit Agypten geſchloſſenen Verträge, Abmachungen, 
Abkommen oder Vereinbarungen gelten als ſeit dem 4. Auguſt 1914 auf⸗ 
gehoben. 

Deutſchland darf ſich in keinem Fall auf dieſe Abkommen berufen und 
verpflichtet ſich, in keiner Weiſe in Verhandlungen zwiſchen Großbritan⸗ 
nien und den anderen Mächten hinſichtlich Agyptens einzugreifen. 

Artikel 149. 

Bis zum Inkrafttreten eines ägyptiſchen Gerichtsverfaſſungsgeſetzes, 
durch das Gerichtshöfe mit allgemeiner Zuſtändigkeit errichtet werden, 
wird die Ausübung der Gerichtsbarkeit über die deutſchen Reichsangehörigen 
und ihr Eigentum von den britiſchen Konſulargerichten auf Grund von Er⸗ 
laſſen Seiner Hoheit des Sultans wahrgenommen. 


Artikel 150. 
Die ägyptiſche Regierung hat völlige Handlungsfreiheit hinſichtlich der 
Regelung der Rechtsſtellung der deutſchen Reichsangehörigen in Agypten 
und der Bedingungen, unter denen ſie ſich dort niederlaſſen dürfen. 


Artikel 151. 

Deutſchland gibt ſeine Zuſtimmung zur Aufhebung der Verordnung 
Seiner Hoheit des Khediven vom 28. November 1904, betreffend die Kom⸗ 
miſſion der ägyptiſchen öffentlichen Schuld und zu allen Abänderungen, die 
die ägyptiſche Regierung für angebracht erachtet. 


Artikel 152. 

Deutſchland iſt für ſein Teil damit einverſtanden, daß die Seiner Kaiſer⸗ 
lichen Majeſtät dem Sultan durch das zu Konſtantinopel am 29. Oktober 
1888 unterzeichnete Übereinkommen hinſichtlich der freien Schiffahrt durch 
den Suezkanal zuerkannten Befugniffe auf die Regierung Seiner Britiſchen 
Majeſtät übergehen. 

Es verzichtet auf jede Teilnahme an dem Geſundheits⸗, See⸗ und Qua⸗ 
rantänerat Agyptens und ift für fein Teil mit dem Übergang der Befugniſſe 
dieſes Rates auf die ägyptiſchen Behörden einverſtanden. 


Artikel 153. 
Alles Gut und Eigentum des Deutſchen Reiches und der deutſchen 
Staaten in Agypten geht von Rechts wegen) ohne irgendwelche Entſchädi⸗ 
gung auf die ägyptiſche Regierung über. 


*) „von Rechts wegen“ fehlt im engl. Text. 
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A cet égard, les biens et propriétés de l’Empire 
‘et des États allemands seront considérés comme 
comprenant toutes les propriétés de la Couronne, 
de l’Empire et des États allemands, ainsi que les 
biens privés de l’ex-empereur d’Allemagne et des 
autres personnes royales. 

Tous les biens meubles et immeubles appartenant, 
en Égypte, à des ressortissants allemands seront 
traités conformément aux Sections III et IV de 
la Partie X (Clauses économiques) du présent 
Traité. 

Article 154. 


Les marchandises égyptiennes bénéficieront, à 
l'entrée en Allemagne, du régime appliqué aux 
marchandises britanniques. 


SECTION VII. 


TURQUIE ET BULGARIE. 
Article 155. 


L'Allemagne s’engage à reconnaître et à agréer 
tous arrangements que les Puissances alliées et 
associées passeront avec la Turquie et la Bulgarie 
relativement aux droits, intérêts et privilèges quel- 
conques, auxquels l’Allemagne ou les ressortissants 
allemands pourraient prétendre en Turquie et en 
Bulgarie et qui ne sont pas l’objet de dispositions 
du présent Traité. 


SECTION VIII. 


CHANTOUNG. 
Article 156. 


L’Allemagne renonce, en faveur du Japon, à 
tous ses droits, titres et privilèges — concernant 
notamment le territoire de Kiao-Tchéou, les che- 
mins de fer, les mines et les câbles sous-marins 
— qu'elle a acquis, en vertu du Traité passé par 
elle avec la Chine, le 6 mars 1898, et de tous autres 
actes concernant la province du Chantoung. 

Tous les droits allemands dans le chemin de 
fer de Tsingtao à Tsinanfou, y compris ses em- 
branchements, ensemble ses dépendances de toute 
nature, gares, magasins, matériel fixe et roulant, 
mines, établissements et matériel d’exploitation 
des mines, sont et demeurent acquis au Japon, 
avec tous les droits et privilèges qui s’y rattachent. 

Les câbles sous-marins de l’État allemand, de 
Tsingtao à Shanghaï et de Tsingtao à Tchéfou, 
avec tous les droits, privilèges et propriétés qui 
s’y rattachent, restent également acquis au Japon, 
francs et quittes de toutes charges. 


Article 157. 

Les droits mobiliers et immobiliers que l’État 
allemand possède dans le territoire de Kiao-Tchéou, 
ainsi que tous les droits qu’il pourrait faire valoir 
par suite de travaux ou aménagements exécutés 
ou de dépenses engagées par lui, directement ou 
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For this purpose, the property and posses- 
sions of the German Empire and States shall be 
deemed to include all the property of the Crown, 
the Empire or the States, and the private pro- 
perty of the former German Emperor and other 
Royal personages. 

All movable and immovable property in Egypt 
belonging to German nationals shall be dealt 
with in accordance with Sections III and IV 
of Part X (Economic Clauses) of the present 
Treaty. 

Article 154. 


Egyptian goods entering Germany shall enjoy 
the treatment accorded to British goods. 


SECTION VII. 


TURKEY AND BULGARIA. 
Article 155. 


Germany undertakes to recognise and accept 
all arrangements which the Allied and Associ- 
ated Powers may make with Turkey and Bulgaria 
with reference to any rights, interests and pri- 
vileges whatever which might be claimed by Ger- 
many or her nationals in Turkey and Bulgaria 
and which are not dealt with in the provisions 
of the present Treaty. 


SECTION VIII. 


SHANTUNG. 
Article 156. 


Germany renounces, in favour of Japan, all 
her rights, title and privileges— particulary those 
concerning the territory of Kiaochow, railways, 
mines and submarine cables—which she acquired 
in virtue of the Treaty concluded by her with 
China on March 6, 1898, and of all other arrange- 
ments relative to the Province of Shantung. 

All German rights in the Tsingtao-Tsinanfu 
Railway, including its branch lines, together 
with its subsidiary property of all kinds, sta- 
tions shops, fixed and rolling stock, mines, plant 
and material for the exploitation of the mines, 
are and remain acquired by Japan, together with 
all rights and privileges attaching thereto. 

The German State submarine cables from 
Tsingtao to Shanghai and from Tsingtao to Chefoo, 
with all the rights, privileges and properties 
attaching thereto, are similarly acquired by 
Japan, free and clear of all charges and encum- 


brances. 
Article 157, 


The movable and immovable property owned 
by the German State in the territory of Kiaochow, 
as well as all the rights which Germany might 
claim in consequence of the works or improve- 
ments made or of the expenses incurred by her, 
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Im Sinne dieſer Beſtimmung gilt das geſamte Eigentum der Krone, 
des Deutſchen Reichs und der deutſchen Staaten ſowie das Privateigentum des 
vormaligen Deutſchen Kaiſers und der anderen königlichen Perſonen als zum 
Gut und Eigentum des Deutſchen Reichs und der deutſchen Staaten gehörig. 


Alles bewegliche und unbewegliche Gut deutſcher Reichsangehöriger 
in Agypten wird nach Maßgabe der Abſchnitte III und IV Teil X 
(Wirtſchaftliche Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags behandelt. 


Artikel 154. 


Agyptiſche Waren genießen bei ihrer Einfuhr nach Deutſchland die gleiche 
Behandlung wie britiſche Waren. 


Abſchnitt VII. 


Türkei und Bulgarien. 
Artikel 155. 

Deutſchland verpflichtet ſich, alle Vereinbarungen anzuerkennen und 
gutzuheißen, die von den alliierten und aſſoziierten Mächten mit der Türkei 
und Bulgarien hinſichtlich jeglicher Rechte, Intereſſen und Vorrechte ab⸗ 
geſchloſſen werden, auf welche Deutſchland oder deutſche Reichsangehörige 
in der Türkei und in Bulgarien etwa Anſpruch erheben können, ſoweit über 
ſie im gegenwärtigen Vertrage nichts beſtimmt iſt. 


Abſchnitt VIII. 
Schantung. 
Artikel 156. 

Deutſchland verzichtet zugunſten Japans auf alle Rechte, Anſprüche und 
Vorrechte — insbeſondere ſoweit ſie auf das Gebiet von Kiautſchau, die 
Eiſenbahnen, die Gruben und Unterſeekabel Bezug haben — die Deutſch⸗ 
land auf Grund ſeines Vertrages mit China vom 6. März 1898 ſowie durch 
alle ſonſtigen die Provinz Schantung betreffenden Abkommen erworben hat. 

Alle deutſchen Rechte an der Eiſenbahn Tſingtau —Tſinanfu ſamt Zweig⸗ 
ſtrecken einſchließlich des Zubehörs jeder Art, der Bahnhöfe, der Lagerräume, 
des feſten und rollenden Materials, der Gruben, ihrer Betriebsanlagen und 
ihres Betriebsmaterials werden und bleiben mit allen zugehörigen Rechten 
und Vorrechten japaniſches Eigentum. 

Die Unterſeekabel des Deutſchen Reiches von Tſingtau nach Schanghai 
und von Tſingtau nach Tſchefu gehen mit allen dazugehörigen Rechten, 
Vorrechten und Eigentumsrechten gleichfalls völlig frei und unbelaſtet auf 
Japan über. 

Artikel 157. 

Die Rechte beweglicher und unbeweglicher Art, die das Deutſche Reich im 
Kiautſchaugebiet beſitzt, ſowie alle ſeine etwaigen Anſprüche aus mittelbar oder 
unmittelbar im Intereſſe dieſes Gebiets vorgenommenen Arbeiten oder Ver- 
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indirectement, et concernant ce territoire, sont et 
demeurent acquis au Japon, francs et quittes de 
toutes charges. 


Article 158. 


L’Allemagne remettra au Japon, dans les trois 
mois qui suivront la mise en vigueur du présent 
Traité, ies archives, registres, plans, titres et 
documents de toute nature concernant les ad- 
ministrations civile, militaire, financière, judicaire 
ou autres, du territoire de Kiao-Tchéou, à quelque 
endroit qu’ils se trouvent. 

Dans le même délai, Allemagne notifiera au 
Japon tous les traités, arrangements ou contrats 
concernant les droits, titres ou privilèges visés 
aux deux articles ci-dessus. 
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directly or indirectly, in connection with this 
territory, are and remain acquired by Japan, free 
and clear of all charges and encumbrances. 


Article 158. 


Germany shall hand over to Japan within 
three months from the coming into force of the 
present Treaty the archives, registers, plans, 
title-deeds and documents of every kind, wherever 
they may be, relating to the administration, 
whether civil, military, financial, judicial or 
other, of the territory of Kiaochow. 

Within the same period Germany shall give 
particulars to Japan of all treaties, arrange- 
ments or agreements relating to the rights, title 
or privileges referred to in the two preceding Ar- 
ticles. 
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Friedensvertrag, 


Te 


befferungen oder gemachten Aufwendungen werden und bleiben völlig 
freies und unbelaſtetes japaniſches Eigentum. 


Artikel 158. 

Binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
übergibt Deutſchland Japan ſämtliche Archive, Regiſter, Pläne, Belege 
und Urkunden jeder Art der Zivil-, Militär-, Finanz⸗, Gerichts⸗ oder fon- 
ſtigen Verwaltung Kiautſchaus ohne Rückſicht auf den Aufbewahrungsort. 


Binnen der gleichen Friſt gibt Deutſchland Japan ſämtliche Verträge, 
Abkommen oder Vereinbarungen kund, die ſich auf die von den beiden vor⸗ 
ſtehenden Artikeln betroffenen Rechte, Anſprüche oder Vorrechte beziehen. 
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PARTIE V. 


CLAUSES MILITAIRES, NAVALES ET 
AERIENNES. 


En vue de rendre possible la préparation d’une 
limitation générale des armements de toutes les 
nations, l’Allemagne s’engage à observer stricte- 
ment les clauses militaires, navales et aériennes 
ci-après stipulées. 


SECTION I. 


CLAUSES MILITAIRES. 
CHAPITRE PREMIER. 


EFFECTIFS ET ENCADREMENT DE L’ARMEE 
ALLEMANDE. 


Article 159. 

Les forces militaires allemandes seront dé- 
mobilisées et réduites dans les conditions fixées 
ci-aprés. 

Article 160. 


1° A dater du 31 mars 1920, au plus tard, l’ar- 
mée allemande ne devra pas comprendre plus de 
sept divisions d’infanterie et trois divisions de 
eavalerie. 
Dès ce moment, la totalité des effectifs de l’armée 
des Etats qui constituent l’Allemagne, ne devra 
dépasser cent mille hommes, officiers et 
dépôts compris, et sera exclusivement destinée 
au maintien de l’ordre sur le territoire et à la 
police des frontières. 


L’effectif total des officiers, y compris le per- 
sonnel des Etats-Majors, quelle qu’en soit la com- 
position, ne devra pas dépasser quatre mille. 

2° Les Divisions et les États-Majors de corps 
d’armée seront composés en conformité du tableau 
n° 1 annexé à la présente Section. 

Le nombre et les effectifs des unités d’infan- 
terie, d’artillerie, du génie, des services et troupes 
techniques, prévus dans ledit tableau, constituent 
des maxima qui ne devront pas être dépassés. 

Les unités ci-après désignées peuvent avoir un 
dépôt qui leur sera propre: 

Régiment d’infanterie; 
Régiment de cavalerie; 
Régiment d’artillerie de campagne; 
Bataillon de pionniers. 
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PART V. 


MILITARY, NAVAL AND AIR 
CLAUSES. 


In order to render pre the initiation of a 
general limitation of the armaments of all 
nations, Germany undertakes strictly to observe 
the military, naval and air clauses which follow. 


SECTION I. 


MILITARY CLAUSES 
CHAPTER I. 


EFFECTIVES AND CADRES OF THE GERMAN 
ARMY. 


Article 159. 
The German military forces shall be demo- 
bilized and reduced as prescribed hereinafter. 


Article 160. 


(1.) By a date which must not be later than 
March 31, 1920, the German Army must not 
comprise more than seven divisions of infantry 
and three divisions of cavalry. 

After that date the total number of effectives 
in the Army of the States constituting Germany 
must not exceed one hundred thousand men, 
including officers and establishments of depots. 
The Army shall be devoted exclusively to the 
maintenance of order within the territory and to 
the control of the frontiers. 

The total effective strength of officers, in- 
cluding the personnel of staffs, whatever their 
composition, must not exceed four thousand. 

(2.) Divisions and Army Corps headquarters 
staffs shall be organised in accordance with Table 
No. I annexed to this Section. 

The number and strengths of the units of in- 
fantry, artillery, engineers, technical services and 
troops laid down in the aforesaid Table constitute 
maxima which must not be exceeded. 

The following units may each have their own 
depot: 

An Infantry regiment; 

A Cavalry regiment; 

A regiment of Field Artillery; 
A battalion of Pioneers. 
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Teil V. 


Beſtimmungen über Landheer, Seemacht und Luftfahrt. 


Um die Einleitung einer allgemeinen Rüſtungsbeſchränkung aller Natio⸗ 
nen zu ermöglichen, verpflichtet ſich Deutſchland, die im folgenden nieder⸗ 
gelegten Beſtimmungen über das Landheer, die Seemacht und die Luft⸗ 
ſchiffahrt genau innezuhalten. 


Abſchnitt I. 
Beſtimmungen über das Landheer. 
Kapitel I. 

Stärke und Einteilung des deutſchen Heeres. 


Artikel 159. 
Die deutſchen Streitkräfte werden gemäß nachſtehenden Bedingungen 
demobilgemacht und herabgeſetzt. 
Artikel 160. 
1. Späteſtens am 31. März 1920 darf das deutſche Heer nicht mehr als 
ſieben Infanterie⸗ und drei Kavallerie⸗Diviſionen umfaſſen. 


Von dieſem Zeitpunkt ab darf die geſamte Iſtſtärke des Heeres der ſämt⸗ 
lichen deutſchen Einzelſtaaten nicht mehr als einhunderttauſend Mann, 
einſchließlich der Offiziere und der Depots, betragen. Das Heer iſt nur 
für die Erhaltung der Ordnung innerhalb des deutſchen Gebietes und zur 
Grenzpolizei beſtimmt. 


Die Geſamtſtärke an Offizieren, einſchließlich der Stäbe, ohne Rückſicht 
auf deren Zuſammenſetzung, darf die Zahl viertauſend nicht überſteigen. 

2. Die Diviſionen und die Stäbe der Generalkommandos ſind nach der 
dieſem Abſchnitt angefügten llberſicht I zu bilden. 

Die Zahl und Stärke der Einheiten an Infanterie, Artillerie, Pionieren, 
techniſchen Dienſtzweigen und Truppen, welche die erwähnte Überſicht vor- 
ſieht, bedeuten Höchſtſtärken, die nicht überſchritten werden dürfen. 

Folgende Einheiten dürfen ein eigenes Depot beſitzen: 

Das Infanterie⸗Regiment, 
das Kavallerie⸗Regiment, 
das Feldartillerie-Regiment, 
das Pionier-Bataillon. 
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3° Les divisions ne pourront étre encadrées que 
par deux Etats-Majors de corps d’armee. 


Le maintien ou la constitution de forces diffé- 
remment groupées ou d’autres organes de com- 
mandement ou de préparation & la guerre sont 
interdits. 

Le Grand Etat-Major allemand et toutes autres 
formations similaires seront dissous et ne pour- 
ront étre reconstitués sous aucune forme. 

Le personnel officier, ou assimilé, des Ministéres 
de la Guerre des différents Etats de l’Allemagne 
et des administrations qui leur sont rattachées ne 
devra pas dépasser trois cents officiers, compris 
dans l’effectif maximum de quatre mille prévu par 
le présent article, 1°, alinéa 3. 


Article 161. 


Les services administratifs de la guerre, dont 
le personnel est civil et ne se trouve pas compris 
dans les effectifs prévus par les présentes dispo- 
sitions, auront ce personnel réduit pour chaque 
catégorie au dixiéme de celui prévu au budget de 
1913. 


Article 162. 


Le nombre des employés ou fonctionnaires des 
Etats allemands, tels que douaniers, gardes fore- 
stiers, gardes-cötes, ne dépassera pas celui des 
employés ou fonctionnaires exergant ces fonctions 
en 1913. 

Le nombre des gendarmes et des employés ou 
fonctionnaires des polices locales ou municipales 
ne pourra être augmenté que dans une proportion 
correspondant à celle des augmentations de la popu- 
lation depuis 1913 dans les localités ou munici- 
palités qui les emploient. 

Les employés et fonctionnaires ne pourront pas 
étre réunis pour participer & un exercice militaire. 


Article 163. 


La réduction des forces militaires de l'Allemagne, 
stipulée à l’article 160, pourra être graduellement 
effectuée de la manière suivante: 

Dans les trois mois qui suivront la mise en 
vigueur du présent Traité, la totalité des effectifs 
devra être ramenée à 200,000 hommes et le nombre 
des unités ne devra pas dépasser le double du 
nombre prévu à l’article 160. 

A l'expiration de ce délai, et à la fin de chaque 
période subséquente de trois mois, une Conférence 
d'experts militaires des Principales Puissances al- 
liées et associées fixera, pour la période trimestrielle 
suivante, les réductions à effectuer de façon que, 
le 31 mars 1920 au plus tard, la totalité des effec- 
tifs allemands ne dépasse pas le chiffre maximum 
de 100,000 hommes, prévu à l’article 160. Ces 
réductions successives devront maintenir entre le 
nombre des hommes et des officiers et entre le 
nombre des unités de diverses sortes, les mêmes 
proportions qui sont prévues audit article. 
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(3.) The divisions must not be grouped under 
more than two army corps headquarters staffs. 


The maintenance or formation of forces dif- 
ferently grouped or of other organisations for the 
command of troops or for preparation for war is 
forbidden. 

The Great German General Staff and all similar 
organisations shall be dissolved and may not 
be reconstituted in any form. 

The officers, or persons in the position of of- 
ficers, in the Ministries of War in the different 
States in Germany and in the Administrations 
attached to them, must not exceed three hundred 
in number and are included in the maximum 
strength of four thousand laid down in the third 
sub-paragraph of paragraph (1) of this Article. 


Article 161. 


Army administrative services consisting of 
civilian personnel not included in the number of 
effectives prescribed by the present Treaty will 
have such personnel reduced in each class to one- 
tenth of that laid down in the Budget of 1913. 


Article 162. 


The number of employees or officials of the 
German States, such as customs officers, forest 
guards and coastguards, shall not exceed that of 
the employees or officials functioning in these 
capacities in 1913. 

The number of gendarmes and employees or 
officials of the local or municipal police may 
only be increased to an extent corresponding to 
the increase of population since 1913 in the 
districts or municipalities in which they are 
employed. 

These employees and officials may not be 
assembled for military training. 


Article 163. 


The reduction of the strength of the German 
military forces as provided for in Article 160 may 
be effected gradually in the following manner: 

Within three months from the coming into 
force of the present Treaty the total number of 
effectives must be reduced to 200,000 and the 
number of units must not exceed twice the number 
of those laid down in Article 160. 

At the expiration of this period, and at the 
end of each subsequent period of three months, a 
Conference of military experts of the Principal 
Allied and Associated Powers will fix the reduc- 
tions to be made in the ensuing three months, so 
that by March 31, 1920, at the latest the total 
number of German effectives does not exceed 
the maximum number of 100,000 men laid down 
in Article 160. In these successive reductions the 
same ratio between the number of officers and of 
men, and between the various kinds of units, shall 
be maintained as is laid down in that Article. 


164 


oe ae ae 


3. Die Divifionen dürfen nur unter zwei Generalkommandos zuſammen⸗ 
gefaßt werden. $ ; 

Die Unterhaltung oder Bildung anderswie zuſammengefaßter Formatio⸗ 
nen oder anderer Kommandobehörden oder Behörden für Kriegsvorberei⸗ 
tung iſt verboten. ake 

Der deutſche große Generalſtab und alle anderen ähnlichen Formationen 
werden aufgelöſt und dürfen unter keiner Geſtalt neu gebildet werden. 

An Offizieren und ihnen gleichgeſtellten dürfen die Kriegsminiſterien der 
deutſchen Einzelſtaaten und die ihnen angegliederten Behörden nicht mehr 
als dreihundert zählen, die auf die Höchſtſtärke von viertauſend nach Num⸗ 
mer 1, Abſatz 3 dieſes Artikels anzurechnen ſind. 


Artikel 161. 

Alle Gattungen des Zivilperſonals der Verwaltungsbehörden des Heeres, 
das nicht in den durch die gegenwärtigen Beſtimmungen vorgeſehenen 
Höchſtſtärken enthalten ift, werden auf ein Zehntel der durch den Heeres- 
haushalt für 1913 feſtgeſetzten Stärke herabgeſetzt. 


Artikel 162. 
Die Zahl der im Zollwächterdienſt, im Forſt⸗ und Küſtenſchutz verwende- 
ten Angeſtellten und Beamten der deutſchen Staaten darf nicht die der im 
Jahre 1913 dieſen Dienſt verſehenden Angeſtellten und Beamten überſteigen. 


Die Zahl der Gendarmen ſowie der Angeſtellten und Beamten der Poli⸗ 
zeiverwaltungen für einzelne Bezirke oder Gemeinden darf nur im Verhält⸗ 
nis der ſeit 1913 in den betreffenden Bezirken oder Gemeinden eingetretenen 
Bevölkerungszunahme vermehrt werden. 


Dieſe Angeſtellten und Beamten dürfen nicht zu militäriſchen Übungen 
zuſammengezogen werden. 


Artikel 163. 

Die im Artikel 160 vorgeſchriebene Herabſetzung der Streitkräfte Deutſch⸗ 
lands kann ſchrittweiſe in der folgenden Art durchgeführt werden. 

Binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
iſt die geſamte Iſtſtärke auf zweihunderttauſend Mann zurückzuführen; die 
Zahl der Einheiten darf das Doppelte der im Artikel 160 vorgeſehenen 
Zahl nicht überſchreiten. 

Nach Ablauf dieſer Friſt und am Schluſſe jedes folgenden Vierteljahrs 
jest ein Ausſchuß von Heeresſachverſtändigen der alliierten und aſſoziierten 
Hauptmächte die für das nächſte Vierteljahr durchzuführenden Herabſetzungen 
feſt, und zwar in der Weiſe, daß ſpäteſtens am 31. März 1920 die geſamte 
Iſtſtärke der deutſchen Streitkräfte die im Artikel 160 vorgeſehene Höchſt⸗ 
ziffer von einhunderttauſend Mann nicht überſchreitet. Bei dieſer ſchritt⸗ 
weiſen Herabſetzung bleibt das Verhältnis zwiſchen Mannſchaften und 
Offizieren und ferner das Verhältnis zwiſchen den verſchiedenen Einheiten 
gewahrt, ſowie es in dem bezeichneten Artikel vorgeſehen iſt. 
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CHAPITRE III. 
ARMEMENT, MUNITIONS ET MATERIEL. 


Article 164. 

Jusqu’a l’époque où l'Allemagne pourra être 
admise comme membre de la Société des Nations, 
l’armée allemande ne devra pas posséder un arme- 
ment supérieur aux chiffres fixés dans le tableau 
n° II annexé à la présente Section, sauf un com- 
plément facultatif qui pourra atteindre, au maxi- 
mum un vingt-cinquiéme pour les armes à feu et 
un cinquantiéme pour les canons, et sera exclusive- 
ment destiné à pourvoir à l’öventualite des rem- 
placements nécessaires. 

L'Allemagne déclare s’engager dès à présent, 
pour l’époque où elle sera admise comme membre 
de la Société des Nations, à ce que l’armement, 
fixé dans ledit tableau, ne soit pas dépassé et reste 
sujet à être modifié par le Conseil de la Société 
dont elle s’engage à observer strictement les dé- 
cisions à cet égard. 


Article 165. 


Le nombre maximum de canons, mitrailleuses, 
minenwerfers et fusils, ainsi que le stock des muni- 
tions et équipements, que l'Allemagne est autorisée 
à maintenir pendant la période devant s’écouler 
entre la mise en vigueur du présent Traité et la 
date du 31 mars 1920 visée à l’article 160, pré- 
sentera, vis-à-vis des stocks maxima autorisés fixés 
au tableau n° III annexé à la présente Section, 
la même proportion que les forces de l’armée alle- 
mande, au fur et à mesure des réductions prévues 
à l’article 163, présenteront vis-à-vis des forces 
maxima autorisées par l’article 160. 


Article 166. 


A la date du 31 mars 1920, le stock de munitions, 
dont l’armée allemande pourra disposer, ne devra 
pas dépasser les chiffres fixés dans le tableau n° III 
annexé à la présente Section. 

Dans le même délai, le Gouvernement allemand 
devra entreposer ces stocks dans des lieux, dont 
il donnera notification aux Gouvernements des Prin- 
cipales Puissances alliées et associées. Il lui est 
interdit de constituer aucun autre stock, dépôt ou 
réserve de munitions. 


Article 167. 


Le nombre et le calibre des canons constituant, 
à la date de la mise en vigueur du présent Traité, 
l'armement des ouvrages fortifiés, forteresses et 
places fortes, terrestres ou maritimes, que l’Alle- 
magne est autorisée à conserver, devront être im- 
médiatement notifiés par le Gouvernement allemand 
aux Gouvernements des Principales Puissances al- 
liées et associées et seront des maxima ne pouvant 
pas être dépassés. 

Dans le célai de deux mois, à dater de la mise 
en vigueur du présent Traité, l'approvisionnement 
Maximum de ces canons sera uniformément ra- 
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CHAPTER IL 
ARMAMENT, MUNITIONS, AND MATERIAL. 


Article 164. 


Up till the time at which Germany is admit- 
ted as a member of the League of Nations the 
German Army must not possess an armament 
greater than the amounts fixed in Table No. II 
annexed to this Section, with the exception of an 
optional increase not exceeding one-twentyfifth 
part for small arms and one-fiftieth part for guns, 
which shall be exclusively used to provide for 
such eventual replacements as may be necessary. 

Germany agrees that after she has become a 
member of the League of Nations the armaments 
fixed in the said Table shall remain in force until 
they are modified by the Council of the League. 
Furthermore she hereby agrees strictly to ob- 
serve the decisions of the Council of the League 
on this subject. 


Article 165, 


The maximum number of guns, machine guns, 
trench- mortars, rifles and the amount of am- 
munition and equipment which Germany is 
allowed to maintain during the period between 
the coming into force of the present Treaty and 
the date of March 31, 1920, referred to in Ar- 
ticle 160, shall bear the same proportion to the 
amount authorized in Table No. III annexed to 
this Section as the strength of the German Army 
as reduced from time to time in accordance with 
Article 163 bears to the strength permitted under 
Article 160. 


Article 166. 


At the date of March 31, 1920, the stock of 
munitions which the German Army may have at 
its disposal shall not exceed the amounts fixed in 
Table No. III annexed to this Section. 

Within the same period the German Gov- 
ernment will store these stocks at points to be 
notified to the Governments of the Principal 
Allied and Associated Powers. The German Gov- 
ernment is forbidden to establish any other 
stocks, depots or reserves of munitions. 


Article 167. 

The number and calibre of the guns consti- 
tuting at the date of the coming into force of the 
present Treaty the armament of the fortified 
works, fortresses, and any land or coast forts 
which Germany is allowed to retain must be 
notified immediately by the German Government 
to the Governments of the Principal Allied and 
Associated Powers, and will constitute maximum 
amounts which may not be exceeded. 

Within two months from the coming into 
force of the present Treaty, the maximum stock 
of ammunition for these guns will be reduced to, 
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Kapitel II. 
Bewaffnung, Munition, Material. 
Artikel 164. 

Bis zu dem Zeitpunkt, an dem Deutſchland als Mitglied in den Völker⸗ 
bund eintreten darf, darf das deutſche Heer an Bewaffnung nicht mehr be⸗ 
ſitzen, als in der dieſem Abſchnitt beigefügten Überſicht II feſtgeſetzt iſt, ab⸗ 
geſehen von einem freigeſtellten Zuſchlag von höchſtens einem Fünf⸗ 
undzwanzigſtel an Handfeuerwaffen und einem Fünfzigſtel an Geſchützen, 
der lediglich als Erſatz für Ausfälle beſtimmt ift. 


Deutſchland ſagt für den Zeitpunkt, zu dem ihm der Eintritt als Mitglied 
in den Völkerbund geſtattet wird, jetzt bereits zu, daß die in der angezogenen 
Überſicht feſtgeſetzte Bewaffnung nicht überſchritten werden wird und daß 
es dem Rat des Völkerbundes zuſtehen ſoll, ſie anderweit zu regeln; es 
verpflichtet ſich, die von dem Rat des Völkerbundes in dieſer Richtung 
getroffenen Entſcheidungen genau zu befolgen. 


Artikel 165. 

Die Höchſtziffer von Geſchützen, Maſchinengewehren, Minenwerfern 
und Gewehren, ſowie die Vorräte von Munition und Ausrüſtung, welche 
Deutſchland während der im Artikel 160 erwähnten Zeit zwiſchen Inkraft⸗ 
treten des gegenwärtigen Vertrages und dem 31. März 1920 halten darf, 
haben zu den zuläſſigen Höchſtziffern der dieſem Abſchnitt beigefügten Über- 
ſicht III in demſelben Verhältnis zu ſtehen, in dem die deutſchen Streitkräfte 
je nach dem Fortſchreiten der im Artikel 163 vorgeſehenen Herabſetzung zu 
den nach Artikel 160 zuläſſigen Höchſtſtärken ſtehen. 


Artikel 166. 

Am 31. März 1920 dürfen die für das deutſche Heer verfügbaren Muni⸗ 
tionsvorräte nicht höher ſein, als die in der dieſem Abſchnitt angefügten 
Überſicht III niedergelegten Zahlen ergeben. 

Binnen der gleichen Friſt muß die deutſche Regierung die Stapelplätze 
dieſer Vorräte den Regierungen der alliierten und aſſozüerten Hauptmächte 
kundgeben. Es iſt ihr verboten, irgendwelche andere Beſtände, Nieder- 
lagen oder Vorräte an Munition anzulegen. 


Artikel 167. 

Die Zahl und das Kaliber der Geſchütze, die bei Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrages die Beſtückung der Feſtungswerke, Feſtungen und feſten 
Plätze, ſei es im Lande, ſei es an der Küſte, bilden, welche Deutſchland bei⸗ 
behalten darf, ſind ſofort durch die deutſche Regierung den Regierungen der 
alliierten und affogiierten Hauptmächte kundzugeben. Sie ſtellen Höchſt⸗ 
zahlen dar, die nicht überſchritten werden dürfen. 


Binnen zwei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
wird die Ausſtattung dieſer Geſchütze mit Munition auf höchſtens 1500 Schuß 
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mené et maintenu à quinze cents coups par pièce, 
pour les calibres de 10.5 et plus petits, et à cinq 
cents coups par pièce pour les calibres supérieurs. 


Article 168. 

La fabrication des armes, des munitions et du 
matériel de guerre, quel qu’il soit, ne pourra être 
effectuée que dans les usines ou fabriques, dont 
l’emplacement sera porté à la connaissance et 
soumis à l’approbation des Gouvernements des 
Principales Puissances alliées et associées, et dont 
ceux-ci se réservent de restreindre le nombre. 

Dans le délai de trois mois, à dater de la mise 
en vigueur du présent Traité, tous autres établisse- 
ments ayant pour objet la fabrication, la prépa- 
ration, l’emmagasinage ou l’étude des armes, muni- 
tions ou matériel de guerre quelconques, seront 
supprimés. Il en sera de même de tous arsenaux, 
autres que ceux utilisés pour servir de dépôts aux 
stocks de munitions autorisés. Dans le même délai, 
le personnel de ces arsenaux sera licencié. 


Article 169. 


Dans le délai de deux mois, à dater de la mise 
en vigueur du présent Traité, les armes, les muni- 
- tions, le matériel de guerre allemands, y compris 
le matériel quel qu'il soit de défense contre aéro- 
nefs, qui existent en Allemagne et qui seront en 
excédant des quantités autorisées, devront être livrés 
aux Gouvernements des Principales Puissances al- 
liées et associées pour être détruits ou mis hors 
d’usage. Il en sera de même de l'outillage quel- 
conque destiné aux fabrications de guerre, à l’ex- 
ception de celui qui sera reconnu nécessaire pour 
l'armement et l'équipement des forces militaires 
allemandes autorisées. 

Cette livraison sera effectuée sur tels points du 
territoire allemand, qui seront déterminés par les- 
dits Gouvernements. 

Dans le même délai, les armes, les munitions et 
le matériel de guerre provenant de l’étranger, y 
compris le matériel de défense contre aéronefs, en 
quelque état qu’ils se trouvent, seront livrés aux- 
dits Gouvernements, qui décideront de la desti- 
nation à leur donner. 

Les armes, munitions et matériel, qui, par suite 
des réductions successives des forces militaires alle- 
mandes, dépasseront les quantités autorisées par 
les tableaux nos II et III annexés à la présente 
Section, devront être livrés comme il est dit ci- 
dessus, dans tels délais que fixeront les conférences 
d'experts militaires, prévus à l’article 163. 


Article 170. 


L’importation en Allemagne des armes, muni- 
tions et matériel de guerre de quelque nature que 
ve soit, sera strictement prohibée. 

Il en sera de même de la fabrication et de l’ex- 
portation des armes, munitions et matériel de guerre 
de quelque nature que ce soit, à destination des 
pays étrangers. 


and maintained at, the following uniform rates: — 
fifteen hundred rounds per piece for those the 
calibre of which is 10.5 cm. and under: five 
hundred rounds per piece for those of higher 


calibre. 
Article 168. 


The manufacture of arms, munitions, or any 
war material, shall only be carried out in facto- 
ries or works the location of which shall be com- 
municated to and approved by the Governments of 
the Principal Allied and Associated Powers, and 
the number of which they retain the right to 
restrict. 

Within three months from the coming into 
force of the present Treaty, all other establish- 
ments for the manufacture, preparation, storage 
or design of arms, munitions, or any war material 
whatever shall be closed down. The same applies 
to all arsenals except those used as depots for the 
authorised stocks of munitions. Within the same 
period the personnel of these arsenals will be 
dismissed. 


Article 169. 


Within two months from the coming into force 
of the present Treaty German arms, munitions and 
war material, including anti-aircraft material, 
existing in Germany in excess of the quantities al- 
lowed, must be surrendered to the Governments of 
the Principal Allied and Associated Powers to be 
destroyed or rendered uselees. This will also apply 
to any special plant intended for the manufacture 
of military material, except such as may be recog- 
nised as necessary for equipping the authorised 
strength of the German Army. 


The surrender in question will be effected at 
such points in German territory as may be selec- 
ted by the said Governments. 

Within the same period arms, munitions and 
war material, including anti-aircraft material, of 
origin other than German, in whatever state they 
may be, will be delivered to the said Govern- 
ments, who will decide as to their disposal. 


Arms and munitions which on account of the 
successive reductions in the strength of the Ger- 
man army become in excess of the amounts au- 
thorized by Tables II and III annexed to this 
Section must be handed over in the manner laid 
down above within such periods as may be decided 
by the Conferences referred to in Article 163. 


Article 170. 


Importation into Germany of arms, munitions 
and war material of every kind shall be strictly 
prohibited. 

The same applies to the manufacture for, and 
export to, foreign countries of arms, munitions 
and war material of every kind. 
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je Geſchütz von Kaliber 10,5 cm und darunter, und 500 Schuß je Geſchütz 
für die größeren Kaliber gleichmäßig zurückgeführt und auf dieſem Satz er⸗ 
halten. 

Artikel 168. 

Die Anfertigung von Waffen, Munition und Kriegsgerät aller Art darf 
nur in Werkſtätten und Fabriken ſtattfinden, deren Lage den Regierungen 
der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte zur Kenntnisnahme mitgeteilt 
und von ihnen genehmigt worden iſt. Dieſe Regierungen behalten ſich 
vor, die Zahl der Werkſtätten und Fabriken zu beſchränken. 

Binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
werden alle anderen Anlagen, die der Anfertigung, Herrichtung, Lagerung von 
Waffen, Munition und Kriegsgerät aller Art oder der Herſtellung von ent⸗ 
ſprechenden Entwürfen dienen, geſchloſſen. Dasſelbe gilt für alle Zeughäuſer 
außer denen, die zur Lagerung des zugelaſſenen Munitionsvorrates dienen. 
Binnen der gleichen Friſt wird das Perſonal dieſer Zeughäuſer entlaſſen. 


Artikel 169. 

Binnen zwei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
ſind die deutſchen Waffen, Munitionsvorräte und das Kriegsgerät ein⸗ 
ſchließlich jeden Flugabwehrgerätes, die in Deutſchland über die zugelaſſenen 
Mengen hinaus vorhanden ſind, den Regierungen der alliierten und aſſo⸗ 
ziierten Hauptmächte zur Zerſtörung oder Unbrauchbarmachung auszu⸗ 
liefern. Dasſelbe gilt für alle für die Anfertigung von Kriegsgerät beſtimm⸗ 
ten Werkzeuge und Maſchinen, abgeſehen von dem, was als notwendig für die 
Bewaffnung und Ausrüſtung der zugelaſſenen deutſchen Streitkräfte anzu⸗ 
erkennen iſt. 


Die Auslieferung erfolgt auf deutſchem Gebiet; den Ort im einzelnen 
beſtimmen die genannten Regierungen. 

Binnen der gleichen Friſt wird den genannten Regierungen, was an 
Waffen, Munition und Kriegsgerät einſchließlich des Flugabwehrgerätes 
aus dem Auslande ſtammt, ohne Rüdficht auf feinen Zuſtand, ausgeliefert. 
Die Regierungen entſcheiden über die weitere Beſtimmung. 


Beſtände an Waffen, Munition und Gerät“), welche infolge der fritt- 
weiſen Herabſetzung der deutſchen Streitkräfte über die nach den Überfichten II 
und III der Anlage dieſes Abſchnitts zuläſſigen Mengen hinausgehen, ſind, 
wie vorſtehend angegeben, auszuliefern und zwar in den Friſten, die von 
den im Artikel 163 vorgeſehenen Ausſchüſſen vom Heeresſachverſtändigen 
beſtimmt werden. 

Artikel 170. 

Die Einfuhr von Waffen, Munition und Kriegsgerät jeder Art nach 
Deutſchland iſt ausdrücklich verboten. 

Dasſelbe gilt für Anfertigung und Ausfuhr von Waffen, Munition 
und Kriegsgerät jeder Art für fremde Länder. 

*) „und Gerät“ fehlt im Engliſchen. 
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Article 171: 

L’emploi des gaz asphyxiants, toxiques ou simi- 
laires, ainsi que de tous liquides, matiéres ou pro- 
cédés analogues, étant prohibé, la fabrication et 
l'importation en sont rigoureusement interdites en 
Allemagne. 


Il en est de même du matériel spécialement de- 
stiné à la fabrication, à la conservation ou à l’usage 
desdits produits ou procédés. 


Sont également prohibées la fabrication et Pim- 
portation en Allemagne des chars blindés, tanks 
ou de tout autre engin similaire pouvant servir à 
des buts de guerre. 


Article 172. 


Dans un délai de trois mois à dater de la mise 
en vigueur du présent Traité, le Gouvernement alle- 
mand fera connaître aux Gouvernements des Prin- 
cipales Puissances alliées et associées la nature et 
le mode de fabrication de tous les explosifs, sub- 
stances toxiques ou autres préparations chimiques, 
utilisés par lui au cours de la guerre, ou préparés 


par lui dans le but de les utiliser ainsi. 
CHAPITRE III. 
RECRUTEMENT ET INSTRUCTION MILITAIRE, 
Article 173. 


Tout service militaire universel obligatoire sera 
aboli en Allemagne. 

L'armée allemande ne pourra être constituée et 
recrutée que par voie d’engagements volontaires. 


Article 174. 
L'engagement des sous-officiers et soldats devra 
être de douze années continues. 


La proportion des hommes quittant le service 
pour quelque cause que ce soit avant l’expiration 
du terme de leur engagement ne devra pas dépas- 
ser, chaque année, cinq pour cent de la totalité des 
effectifs fixés par le présent Traité (article 160, 
1°, alinéa 2). : 


Article 175. 


Les officiers qui seront maintenus dans l’armée 
devront contracter l’engagement d’y servir au 
moins jusqu’à l’âge de quarante-cinq ans. 

Les officiers nouvellement nommés devront con- 
tracter l'engagement de servir effectivement au 
moins pendant vingt-cinq années continues. 

Les officiers qui ont précédemment appartenu 
à des formations quelconques de l’armée et qui ne 
seront pas conservés dans les unités dont le main- 
tien est autorisé ne devront participer à aucun 
exercice militaire théorique ou pratique et ne seront 
soumis à aucune obligation militaire quelconque. 

La proportion des officiers quittant le service 
pour quelque cause que ce soit avant l'expiration 
du terme de leur engagement ne devra pas dé- 


Article 171. 


The use of asphyxiating, poisonous or other 
gases and all analogous liquids, materials or de- 
vices being prohibited, their manufacture and im- 
portation are strictly forbidden in Germany. 


The same applies to materials specially inten- 
ded for the manufacture, storage and use of the 
said products or devices. 


The manufacture and the importation into Ger- 
many of armoured cars, tanks and all similar con- 
structions suitable for use in war are also pro- 
hibited. 


Article 172. 

Within a period of three months from the co- 
ming into force of the present Treaty, the German 
Government will disclose to the Governments of 
the Principal Allied and Associated Powers the 
nature and mode of manufacture of all explosives, 
toxic substances or other like chemical prepara- 
tions used by them in the war or prepared by them 
for the purpose of being so used, 


CHAPTER III. 
RECRUITING AND MILITARY TRAINING. 


Article 173. 
Universal compulsory military service shall be 
abolished in Germany. 
The German Army may only be constituted 
and recruited by means of voluntary enlistment. 


Article 174. 


The period of enlistment for non-commissioned 
officers and privates must be twelve consecutive 
years. 

The number of men discharged for any reason 
before the expiration of their term of enlistment 
must not exceed in any year five per cent. of the 
total effectives fixed by the second sub-paragraph 
of paragraph 1 of Article 160 of the present 
Treaty. 


Article 175. 


The officers who are retained in the Army must 
undertake the obligation to serve in it up to the 
age of forty-five years at least. . 

Officers newly appointed must undertake to 
serve on the active list for twenty-five consecu- 
tive years at least. 

Officers who have previously belonged to any 
formations whatever of the Army, and who are not 
retained in the units allowed to be maintained, 
must not take part in any military exercise 
whether theoretical or practical, and will not be 
under any military obligations whatever. 

The number of officers discharged for any rea- 
son before the expiration of their term of service 
must not exceed in any year five per cent. of the 
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Artikel 171. 

Mit Rücksicht darauf, daß der Gebrauch von erſtickenden, giftigen oder 
ahnlichen Gaſen, ſowie von allen entſprechenden Flüſſigkeiten, Stoffen oder 
Verfahrensarten verboten iſt, wird ihre Herſtellung in Deutſchland und ihre 
Einfuhr ſtreng unterſagt. 

Dasſelbe gilt für alles Material, das eigens für die Herſtellung, die Auf- 
bewahrung oder den Gebrauch der genannten Erzeugniſſe oder Verfahrens- 


arten beſtimmt iſt. 

Desgleichen iſt die Herſtellung von Panzerwagen, Tanks oder irgend⸗ 
welcher anderen ähnlichen Vorrichtungen, die Kriegszwecken dienen können, 
in Deutſchland verboten, ebenſo deren Einfuhr nach Deutſchland. 


Artikel 172. 

Binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
hat die deutſche Regierung den alliierten und aſſozüerten Hauptmächten Be⸗ 
ſchaffenheit und Herſtellungsart aller Spreng- und Giftſtoffe oder anderen 
chemiſchen Präparate, die von ihr im Laufe des Krieges angewendet oder 
zu dieſer Anwendung vorbereitet worden ſind, mitzuteilen. 


Kapitel III. 
Heeresergänzung und militäriſche Ausbildung. 


Artikel 173. 
Die allgemeine Wehrpflicht wird in Deutſchland abgeſchafft. 


Das deutſche Heer darf nur im Wege freiwilliger Verpflichtung aufgeſtellt 
und ergänzt werden. 

Artikel 174. 

Unteroffiziere und Gemeine verpflichten ſich für eine ununterbrochene 
Dauer von zwölf Jahren. 

Der Satz der Mannſchaften, die aus irgendeinem Grunde vor Ablauf der 
Verpflichtungszeit aus dem Dienſte ausſcheiden, darf im Jahre fünf v. H. von 
der geſamten durch den gegenwärtigen Vertrag (Artikel 160, Nummer 1, 
Abſatz 2) feſtgelegten Iſtſtärke nicht überſchreiten. 

Artikel 175. 
| Die Offiziere, die in der Arme bleiben, müſſen fich verpflichten, wenigſtens 
bis zum Alter von fünfundvierzig Jahren zu dienen. 

Die Offiziere, die neu ernannt werden, müſſen ſich verpflichten, wenigſtens 
fünfundzwanzig Jahre hintereinander wirklich Dienſt zu tun. 

Die Offiziere, die früher irgendwelchen Heeresformationen angehört haben 
und die nicht in den Einheiten untergebracht werden können, deren Beſtehen⸗ 
bleibenzugelaſſeniſt, dürfen ankeinertheoretiſchen oderpraktiſchen militärischen 
Übung teilnehmen und ſind keinerlei militäriſcher Dienſtpflicht unterworfen. 

Der Satz an Offizieren, die aus irgendeinem Grunde vor Ablauf der Ver⸗ 
pflichtungszeit aus dem Dienſt ausſcheiden, darf im Jahre fünf v. H. der ge⸗ 
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passer, chaque année, cinq pour cent de l'effectif 
total des officiers, prévu par le présent Traité 
(article 160, 1°, alinéa 3). 


Article 176. 


A Vexpiration du délai de deux mois, à dater 
de la mise en vigueur du present Traite, il ne 
subsistera en Allemagne que le nombre d’écoles 
militaires strietement indispensables au recrute- 
ment des officiers des unités autorisées. Ces écoles 
seront exclusivement destinées au recrutement des 
officiers de chaque arme, & raison d’une Ecole par 
arme. 

Le nombre des éléves admis & suivre les cours 
desdites écoles sera strictement proportionné aux 
vacances & pourvoir dans les cadres des officiers. 
Les éléves et les cadres compteront dans les effec- 
tifs fixés par le présent Traité (article 160, para- 
graphe 1, alinéas 2 et 3). 


En conséquence et dans le délai ci-dessus fixé, 
toutes académies de guerre ou institutions simi- 
laires en Allemagne, ainsi que les différentes écoles 
militaires d’officiers, éléves officiers (Aspiranten), 
cadets, sous-officiers ou éléves sous-officiers (Aspi- 
ranten), autres que les écoles ci-dessus prévues 
seront supprimées. 


Article 177. 


Les établissements d’enseignement, les univer- 
sités, les sociétés d’anciens militaires, les associa- 
tions de tir, sportives ou de tourisme et, d’une 
manière générale, les associations de toute nature, 
quel que soit l’âge de leurs membres, ne devront 
s’occuper d’aucune question militaire. 

Il leur sera, notamment, interdit d’instruire ou 
d’exercer, ou de laisser instruire ou exercer, leurs 
adhérents dans le metier ou l’emploi des armes de 
guerre. 

Ces sociétés, associations, établissements d’en- 
seignement et universités ne devront avoir aucun 
lien avec les ministéres de la guerre, ni avec aucune 
autre autorité militaire. 


Article 178. 


Toutes mesures de mobilisation ou tendant & 
une mobilisation sont interdites. 


En aucun cas, les corps de troupe, services ou 
états-majors ne devront comporter de cadres com- 
plémentaires. 

Article 179. 


L'Allemagne s'engage, à partir de la mise en 
vigueur du présent Traité, à n’accréditer en aucun 
pays étranger aucune mission militaire, navale ou 
aéronautique, et à n’en envoyer et laisser partir 
aucune; elle s'engage, en outre, à prendre les 
mesures appropriées pour empêcher les nationaux 
allemands de quitter son territoire pour s’enrôler 
dans l’armée, la flotte ou le service aéronautique 
d’aucune puissance étrangère, ou pour lui être, 
attaché en vue d’aider à son entraînement ou, 
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total effectives of officers provided for in the 
third sub-paragraph of paragraph 1 of Article 160 
of the present Treaty. 


Article 176. 


On the expiration of two months from the 
coming into force of the present Treaty there 
must only exist in Germany the number of mili- 
tary schools which is absolutely indispensable for 
the recruitment of the officers of the units allowed. 
These schools will be exclusively intended for the 
recruitment of officers of each arm, in the pro- 
portion of one school per arm. 

The number of students admitted to attend 
the courses of the said schools will be strictly in 
proportion to the vacancies to be filled in the 
cadres of officers. The students and the cadres 
will be reckoned in the effectives fixed by the second 
and third sub-paragraphs of paragraph 1 of Ar- 
ticle 160 of the present Treaty. 

Consequently, and during the period fixed 
above, all military academies or similar institu- 
tions in Germany, as well as the different military 
schools for officers, student officers (Aspiranten), 
cadets, non-commissioned officers or student non- 
commissioned officers (Aspiranten), other than the 
schools above provided for, will be abolished. 


Article 177. 


Educational establishments, the universities, 
societies of discharged soldiers, shooting or tou- 
ring clubs and, generally speaking, associations 
of every description, whatever be the age of their 
members, must not occupy themselves with any 
military matters. 

In particular they will be forbidden to instruct 
or exercise their members, or to allow them to be 
instructed or exercised, in the profession or use 
of arms. 

These societies, associations, educational esta- 
blishments and universities must have no con- 
nection with the Ministries of War or any other 
military authority. 


Article 178. 


All measures of mobilization or appertaining 
to mobilization are forbidden. 


In no case must formations, administrative 
88 or General Staffs include supplementary 
cadres. 


Article 179. 


Germany agrees, from the coming into force 
of the present Treaty, not to accredit nor to send 
to any foreign country any military, naval or air 
mission, nor to allow any such mission to leave 
her territory, and Germany further agrees to take 
appropriate measures to prevent German natio- 
nals from leaving her territory to become enrolled 
in the Army, Navy or Air service of any foreign 
Power, or to be attached to such Army, Navy or 
Air service for the purpose of assisting in the mili- 


8 


ſamten durch den gegenwärtigen Vertrag (Artikel 160, Nummer 1, Abſatz 3) 
feſtgelegten Iſtſtärke nicht überſchreiten. 


Artikel 176. 

Nach Ablauf von zwei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags darf in Deutſchland nur noch die Zahl von militäriſchen Schulen 
beſtehen, die für den Offiziererſatz der zugelaſſenen Einheiten unumgänglich 
nötig iſt. Dieſe Schulen ſind ausſchließlich für die Heranbildung der Offiziere 
der einzelnen Waffe beſtimmt, derart, daß jede Waffengattung eine Schule hat. 


Die Zahl der Schüler, die zum Lehrgang der genannten Schulen zuge⸗ 
laſſen werden, muß genau der Zahl der zu beſetzenden Stellen in den Offizier⸗ 
korps entſprechen. Die Schüler und die Stämme der Schulen zählen bei 
Berechnung der durch den gegenwärtigen Vertrag (Artikel 160, Nummer 1, 
Abſatz 2 und 3) feſtgelegten Stärken mit. 

Infolgedeſſen werden in der oben feſtgelegten Friſt alle Kriegsakademien 
oder ähnlichen deutſchen Einrichtungen, ebenſo wie die verſchiedenen Mili⸗ 
tärſchulen für Offiziere, Offiziersaſpiranten, Kadetten, Unteroffiziere oder 
Unteroffizierſchüler, abgeſehen von den oben erwähnten Schulen, aufgehoben. 


Artikel 177. 

Unterrichtsanſtalten, Hochſchulen, Kriegervereine, Schützengilden, die 
Sport⸗ oder Wandervereine, überhaupt Vereinigungen jeder Art, ohne 
Rückſicht auf das Alter ihrer Mitglieder, dürfen ſich mit keinen militäriſchen 
Dingen befaſſen. 


Es iſt ihnen namentlich unterſagt, ihre Mitglieder im Waffenhandwerk 
oder im Gebrauch von Kriegswaffen auszubilden oder zu üben oder ausbilden 
oder üben zu laſſen. 

Dieſe Vereine, Geſellſchaften, Unterrichtsanſtalten und Hochſchulen 
dürfen in keinerlei Verbindung mit dem Kriegsminiſterium oder irgendeiner 
anderen militäriſchen Behörde ſtehen. 


Artikel 178. 
Alle Mobilmachungsmaßnahmen oder ſolche, die auf eine Mobilmachung 
hinzielen, ſind unterſagt. 
In keinem Falle dürfen bei Truppenteilen Behörden oder Stäben 
Stämme für Ergänzungsformationen vorhanden ſein. 


Artikel 179. 

Deutſchland verpflichtet fich, vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver- 
trags an, in keinem fremden Lande irgendeine Miſſion des Landheeres, der 
Seemacht oder der Luftſtreitkräfte zu beglaubigen, keine ſolche Miſſion dort⸗ 
hin zu ſenden oder abreiſen zu laſſen; es verpflichtet ſich außerdem, durch ge⸗ 
eignete Maßnahmen zu verhindern, daß Reichsdeutſche ſein Gebiet verlaſſen, 
um in das Heer, die Flotte oder den Luftdienſt irgendeiner fremden Macht 
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en général, de donner un concours à l’instruction 
militaire, navale ou aéronautique dans un pays 


étranger. 


Les Puissances alliées et associées conviennent, 
en ce qui les concerne, qu’à partir de la mise en 
vigueur du présent Traité, elles ne devront pas 
enröler dans leurs armées, leur flotte ou leurs forces 
aéronautiques, ni y attacher aucun national alle- 
mand en vue d’aider à l’entraînement militaire, 
ou, en général, d’employer un national allemand 
comme instructeur militaire, naval ou aéronau- 
tique. 

Toutefois, la présente disposition ne porte aucune 
atteinte au droit de la France de recruter la Lé- 
gion étrangère conformément aux lois et règle- 
ments militaires français. 


CHAPITRE IV. 
FORTIFICATIONS. 


Article 180. 


Tous les ouvrages fortifiés, forteresses et places 
fortes terrestres, qui seront situés en territoire alle- 
mand à l’Ouest d’une ligne tracée à cinquante kilo- 
mètres à l’Est du Rhin, seront désarmés et dé- 
mantelés. 

Dans le délai de deux mois à dater de la mise 
en vigueur du présent Traité, ceux des ouvrages 
fortifiés, forteresses et places fortes terrestres, qui 
sont situés sur le territoire non occupé par les 
troupes alliées et associées, devront être désarmés 
et, dans un second délai de quatre mois, ils devront 
être démantelés. Ceux qui sont situés en territoire 
occupé par les troupes alliées et associées devront 
être désarmés et démantelés dans les délais qui 
— etre fixés par le Haut Commandement 
allie. 

La construction de toute nouvelle fortification, 
quelles qu’en soient la nature ou l’importance, est 
interdite dans la zone visée à l’alinéa premier du 
présent article. 

Le système des ouvrages fortifiés des frontières 
Sud et Est de l’Allemagne sera conservé dans son 
état actuel. 


tary, naval or air training thereof, or otherwise 
for the purpose of giving military, naval or air 
instruction in any foreign country. 


The Allied and Associated Powers agree, so 
far as they are concerned, from the coming into 
force of the present Treaty, not to enrol in nor to 
attach to their armies or naval or air forces any 
German national for the purpose of assisting in 
the military training of such armies or naval or 
air forces, or otherwise to employ any such Ger- 
man national as military, naval or aeronautic in- 
structor. 

The present provision does not, however, affect 
the right of France to recruit for the Foreign 
Legion in accordance with French military laws 
and regulations. 


CHAPTER IV. 
FORTIFICATIONS. 


Article 180. 


All fortified works, fortresses and field works 
situated in German territory to the west of a line 
drawn fifty kilometres to the east of the Rhine 
shall be disarmed and dismantled. 

Within a period of two months from the 
coming into force of the present Treaty such of 
the above fortified works, fortresses and field 
works as are situated in territory not occupied by 
Allied and Associated troops shall be disarmed, 
and within a further period of four months they 
shall be dismantled. Those which are situated in 
territory occupied by Allied and Associated troops 
shall be disarmed and dismantled within such pe- 
12 as may be fixed by the Allied High Com- 
mand. 


The construction of any new fortification, 
whatever its nature and importance, is forbidden 
in the zone referred to in the first paragraph 
above. 

The system of fortified works of the southern 
and eastern frontiers of Germany shall be main- 
tained in its existing state. 
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einzutreten oder in ein Zugehörigkeitsverhältnis zu ihr zu treten zu dem 
Zwecke, die Ausbildung zu fördern oder überhaupt in einem fremden Lande 
beim Unterricht im Heer⸗, Marine- oder Luftweſen mitzuwirken. 

Die alliierten und aſſoziierten Mächte vereinbaren ihrerſeits, vom Sn- 
krafttreten des gegenwärtigen Vertrags an keinen Reichsdeutſchen in ihr 
Heer, ihre Flotte oder ihre Luftſtreitkräfte einzureihen oder zur Förderung 
der militäriſchen Ausbildung in ein Zugehörigkeitsverhältnis zu ihnen 
treten zu laſſen, überhaupt keinen Reichsdeutſchen als Lehrer im Heer-, 
Marine⸗ oder Luftfahrweſen anzuſtellen. 


Von dieſer Beſtimmung bleibt jedoch das Recht Frankreichs, die Mann 
ſchaft ſeiner Fremdenlegion gemäß den franzöſiſchen militäriſchen Geſetzen 
und Vorſchriften zu ergänzen, unberührt. 


Kapitel IV. 
Befeſtigungen. 
Artikel 180. 

Alle befeſtigten Anlagen, Feſtungen und feſten Plätze zu Lande, die auf 
deutſchem Gebiete weſtlich einer Linie in 50 km Abſtand öſtlich des Rheins 
liegen, werden abgerüſtet und geſchleift. 

Soweit die befeſtigten Anlagen, Feſtungen und feſten Plätze zu Lande 
in dem von den alliierten und aſſoziierten Truppen nicht beſetzten Gebiete 
liegen, ſind ſie binnen zwei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags abzurüſten und binnen einer weiteren Friſt von vier Monaten zu 
ſchleifen. Soweit fie in dem von den alliierten und affogiierten Truppen be- 
febten Gebiet liegen, fegt die alliierte Oberſte Heeresleitung die Friſt für die 
Abrüſtung und Schleifung feſt. 


Die Anlage jeder neuen Befeſtigung, gleichviel welcher Art und Wichtig⸗ 
keit, ift in der im erſten Abſatz dieſes Artikels bezeichneten Zone verboten. 

Das Syſtem der befeſtigten Werke an der Süd- und Oſtgrenze Deutſch⸗ 
lands verbleibt im gegenwärtigen Zuſtande. 
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TABLEAU N° 1. 


SITUATION ET EFFECTIFS DES ÉTATS-MAJORS 
DE CORPS D’ARMEE ET DES DIVISIONS D’INFAN- 
TERIE ET DE CAVALERIE. 


Ces tableaux ne constituent pas un effectif 
déterminé imposé à l’Allemagne; mais les chiffres 
qui s’y trouvent (nombre d’unités et effectifs), 
constituent des maxima qui ne doivent, en aucun 
cas, être dépassés. 


I.—ETATS-MAJORS DE CORPS D’ARMEE. 


TABLE No. I. 


STATE AND ESTABLISHMENT OF ARMY CORPS 
HEADQUARTERS STAFFS AND OF INFANTRY 
AND CAVALRY DIVISIONS. 


These tabular statements do not form a fixed 
establishment to be imposed on Germany, but 
the figures contained in them (number of units 
and strengths) represent maximum figures, which 
should not in any case be exceeded. 


I—ARMY CORPS HEADQUARTERS STAFFS. 


Nombre | Effectif Maximum 
Maximum de chaque unité 

fs tn, 

autorisé | Officiers 


Unités 


Hommes 


État-Major de corps 


d’armee... 2 30 150 
Total pour les Etats- 
Majors .... — 60 300 


IL.—COMPOSITION D'UNE DIVISION D'INFANTERIE 


3 88 
8 85 Effectif Maximum 
Ras de chaque unité 
Unités constitutives 35 f —  — 
8 8 
aga 
8 8 Officiers| Troupe 
2˙8 8 
Etat -Major de la division d’infanterie| 1 25 70 
Etat-Major de l’infant. divisionnaire 1 4 30 
Etat-Major de l’artill. divisionnaire 1 4 30 
Régiment d’infanterie..... ans erase 3 70 | 2,300 
(Chaque régiment comprend: 3 bataillons 
d’infanterie. Chaque bataillon comprend: 
3 compagnies d’infanterie et 1 compagnie 
de mitrailleuses.) 
Compagnie de minenwerfer ....... 3 6 150 
Escadron divisionnaire ........... 1 6 150 
Régiment d’artillerie de campagne.| 1 85 1,300 
(Chaque régiment comprend: 3 groupes 
d’artillerie. Chaque groupe comprend: 
3 batteries.) 
Bataillon de pionniers............ 1 12 400 
(Ce bataillon comprend: 2 compagnies 
de pionniers, 1 équipage đe ponts, 1 sec- 
tion de projecteurs.) 
Détachement de liaisons.......... 1 12 300 
(Ce détachement comprend: 1 détache- 
ment téléphonique, 1 section d’écoute, 
1 section de eolombiers.) 
Service de Santé divisionnaire..... 1 20 400 
Parcs ot convois ena en — 14 800 
„ 
Total pour la division d’infanterie — 410 | 10,830 
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Maximum Strenghts 


Unit. res Of Each Unit. 
N. C. 6.0 
Authorised and Da 
Army Corps Headquarters 
Staffs... 
Total for Headgarters 
Staff ... 


Sa, Maximum 
622 Strenghts 
2 Zas | of Each Unit. 
Unit. aa A — 

BD 
288 N.C 

9a C. O.“ 
$ an Officers and Men 


rr 


Headquarters of an infantry division| 1 25 | 70 

Headquarters of divisional infantry | 1 4 30 

Headquarters of divisional artillery| 1 4 30 

Regiment of infantry ............ 3 70 2,300 
(Each regiment comprises 8 battalions 
of infantry. Each battalion comprises 
3 companies of infantry and 1 machine- 
gun company.) 

Trench mortar company..... Bra es, 6 150 

Divisional squadron ............. 1 6 150 

Field artillery regiment .......... 1 85 1,300 
(Each regiment comprises 3 groups of 
artillery. Each group comprises 3 bat- 
teries.) 

Pioneer battalion ....,........... 1 12 409 
(This battalion comprises 2 companies 
of pioneers, 1 pontoon detachment, 

1 searchlight section.) 

Signal detachment............... 1 12 300 
(This detachment comprises 1 telephone | 
detachment, 1 listening section, 1 carrier | 
pigeon section.) j 

Divisonal medical service......... 1 20 409 

Parks and convoys s — 14 800 

Total for infantry division] — 410 | 10,830 


3 Friedensvertrag. 


. 


berſicht Nr. 1. 
Zuſammenſetzung und Stärke der Stäbe eines Armeekorps und der Infanterie⸗ 
und Kavallerie⸗Diviſionen. 

Dieſe Überſichten ſtellen nicht einen Stärkebeſtand dar, den Deutſch⸗ 
land haben muß, ſondern die hier gegebenen Ziffern (Zahl der Einbeiten 
und Stärken) bilden Höchſtzahlen, die in keinem Falle überſchritten werden 
dürfen. 


I. Stab eines Armeekorps. 


Höchſtzahl des Be⸗ 


Höchſte 1 
Einheiten zugelaſſene ſtandes einer jeden 
Anzahl Einheit 


Offtziere Mannſchaften 


öchſte zu⸗ ; 
8 Je Höchſtzahl des Bee 
zahl der Ein⸗ ſtandes einer jeden 


heiten einer Einheit 
Diviſion Offiziere 


Etatsmäßige Einheiten 


Stab einer Inf.⸗Diviſio nn 1 25 70 
Stab eines Inf.⸗Kde urs 1 4 30 
Stab eines Art.⸗Kdeur ......,........... 1 4 30 
Inf.⸗Regiittelf t: «<< 3 70 22300 

(Jedes Inf.⸗Regiment umfaßt: 3 Inf. 

Bataillone; jedes Bataillon umfaßt: 3 Inf.⸗ 

Komp. und 1 M.⸗G.⸗K.) 
Minenwerfet-Romp. ..........,........... 3 6 150 
Divijions-Sdwadron ..................... 1 6 150 
Feldark Reik 1 85 1 300 


Jedes Regimen : i : 
be Abteilung imja 5; ae 
TTT ͤ an i 1 12 400 
(Das Bataillon umfaßt: 2 Pionier⸗Komp., 
1 Brückentrain, 1 Scheinwerferzug) 
Nachrichtenabteilun mn 1 12 300 
(Dieſe Abteilung umfaßt: 1 Telef.⸗Abtei⸗ 
lung, 1 Abhörabteilung, 1 Brieftauben⸗ 
ſchlag) 
Div.⸗Sanitätsabkt i... ꝛ³] 
Parks und Kolonnen 


Geſamtbeſtand einer Inf.-Divifion.... | 410 | 10 830 
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III. COMPOSITION D'UNE DIVISION DE CAVALERIE 


III. ESTABLISHMENT OF A CAVALRY DIVISION 


Nombre j 
Maximum | Efectif Maximum F 
Unités constitutives [Aces unités] „ũñãétẽb Unit. Unite in a 
Mae Officiers Troupe Division | Officers 3 
Étet-Major d'une division Headquarters of a ca- 
de cavalerie .......... 1 15 50 valry division 1 15 50 
Regiment de cavalerie .. 6 40 800 Cavalry regiment..... 6 40 800 
Chaque régiment com- (Each regiment com- 
prend: 4 escadrons prises 4 squadrons.) 
Groupe à cheval (à 3 bat- Horse artillery group 
F 1 20 400 (3 batteries) 1 20 400 
Total pour la division de : Total for cavalry di- | | 
eavalerie ............ 333 275 5,250 vision 35353333 275 5 250 
TABLEAU N°2 TABLE No. II 


TABLEAU DE L’ARMEMENT POUR LA DOTATION 

D’UN MAXIMUM DE 7 DIVISIONS D’INFANTERIE, 

3 DIVISIONS DE CAVALERIE ET 2 ETATS-MAJORS 
DE CORPS D’ARMEE 


TABULAR STATEMENT OF ARMAMENT ESTA- 

BLISHMENT FOR A MAXIMUM OF7 INFANTRY DI- 

VISIONS, 3 CAVALRY DIVISIONS, AND 2 ARMY 
CORPS HEAD-QUARTERS STAFFS. 


r 19 a e 
82 33 82 3 4 | 32 . 
ES | $3 33 FE 2 83 33 5 538 338 53 
aa | 38 33 se 3 52 Es | £3 Sa 223 $8 
Matérie Aa | es 23 “5 Š £a Material ‘aq | oE S 2 S ow 
„ SS S 388 85 „ 
A ù 8 — 8 | ES 
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (1) 2) | (3) | (4) (5.) | (8 
(er cine. 12,00084,000| — | — 8 84,000 Ries 12,00084,000 — | — |. $584,000 
ioe E — | — 6.000 18.000 S 2 8 18.000 Carbines.......... — 6,000 18,000 55 18,000 
Mit: ailleuses lourdes 108 756 12 36 8. 82 792 Heavy machine guns 108| 756 12 3622| 792 
Mitrnilleuses légères 162 1,134 — — |< 88 1,134 Light machine guns| 162 1,134 — — 85 1,134 
Minenwerfer moyens 9 63 — — |t28 63 Medium trench mor- E 
| 882 W 9963 — | — EEE 63 
Minenwerfer légers . 27 189, — — 32 189 Light trench mor- 2 2 
853 r 27 189 — | — 52 189 
Pieces 777 2 168 12 36 8 204 7.7 em. guns 24 168 12 36/2 2 8 204 
Obusiers 103 14 84 — | — [85 84 10-5cm.howitzers..| 14 84 — | — ER 84 
TABLEAU No 3 TABLE No. III 
STOCKS MAXIMA AUTORISES MAXIMUM STOCKS AUTHORISED 
Nombre Maximum Esta- 
i Dotati Tota f i 
rr Maximum otation ‘otaux en number of | blishment | Maximum 
autorisées | par unité maxima authorised | per unit Totals 
Rounds | Rounds 
P 84.000 IT Gone eae 84,000 \ 
Caralines ............ 18,000 } CTT 18,000 400 40,800,000 
Mitrailleuses lourdes... 792 Heavy machine guns 792 
Mitrsilleusen légères. | 1,134 8,00 0 ups. 16,08, 0%/0 Tight machine guns 1,134 f 8000 | 15,408,000 
Minenwerfer moyens .. 63 400 coups. 25,200 Medium trench mortars 63 400 25.200 
Minenwerfer égers.... 189 800 coups. 151,200 Light trench mortars.. 189 800 151,200 
Artillerie de campagne: Field artillery: 
Pièces d'artillerie 77. 204 | 1,000coups.| 204,000 7.7 cm. guns 204 1,000 204,000 
Pièces d’artillerie 105 84 | 800coups.. 67,200 10-5 em. howitzers. . 84 800 67,200 
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III. Zuſammenſetzung einer Kavallerie-Diviſion. 


Höchſtzahl des Be⸗ 
ſtandes einer jeden 
Einheit 


Offiziere 


Etatsmäßige Einheiten 


Stab einer Kav.⸗Diviſiuunnn ns 


Kav.⸗Regiment Eee ce ite TA 
(Jedes Regiment umfaßt 4 Schwadronen) 


Reitende Abteilung (zu 3 Battr.) ))) 
Geſamtbeſtand einer Kav.⸗Diviſioon | 275 


800 


400 
5 250 


berſicht Nr. 2. 


Aberſicht der Bewaffnung für die Ausſtattung einer Höchſtzahl von 7 Infanterie. 
Diviſionen, 3 Ravallerie-Divifionen und 2 Armeekorps⸗Stäben. 


Gef amt⸗ 
Inf. 2 Armee- | material 
forp3- der 


Material Div. Stäbe Spalten 
2, 4 


Wewee 12000 84 000 5 Diefe Aus⸗ 84 000 
Karabiner ; 6C00 | 18000 | rüftung ift | 18 000 
Schwere M.⸗ G.. 756 12 36 dem Über⸗“ 792 
Leichte M.⸗ G.. 1134 J : ſchuß an | 1134 
Mittlere Minenwerfer .. 63 . et Re 
Leichte Minenwerfer ... 189 - . Inf.⸗Div. 189 
Geſchütze 7,7 m.. 168 12 36 zu 204 
Haubitzen 10,5 . 84 3 A entnehmen 84 


berſicht Nr. 3. 
Zugelaſſener Höchſtbeſtand. 


Ausrüſtung Höchſtzahl 


Material 5 der einzelnen | bdeg Gejamt- 
er Waffen Seats > 
Einheiten materials 
Gewehre 84 000 
ee eee 18 000 } PORN ER 
Schwere M.G. Gd... 792 
Leichte M. GG... 1134 } Er, nn 
Mittlere Minenmerfer......:......... 63 400 „ 25 200 
Leichte Minen werfen 189 89 151 200 
Feldartillerie: 
Geſchütze 7,7 o- mum... 204 1000 „ 204 000 
Haubitzen 10,5 em................. 84 800 67 200 
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SECTION LI. 
CLAUSES NAVALES. 
Article 181. 

Après l’expiration d’un délai de deux mois à 
dater de la mise en vigueur du présent Traité, les 
forces de la flotte allemande de guerre ne devront 
pas dépasser, en bätiments armes: 

6 cuirassés du type Deutschland ou Loth- 
ringen, 

6 croiseurs légers, 

12 destroyers, 

12 torpilleurs, 


ou un nombre egal de navires de remplacement 
construits comme il est dit à l’article 190. 


Elles ne devront comprendre aucun bâtiment 
sous-marin. 

Tous autres bâtiments de guerre devront, à 
moins de clause contraire du présent Traité, être 
placés en réserve ou recevoir une affectation com- 
merciale. 

Article 182. 

Jusqu'à ce que les dragages prévus par Par- 
ticle 193 soient terminés, l'Allemagne devra 
maintenir en état d'armement tel nombre de bâti- 
ments dragueurs, qui sera fixé par les Gouverne- 
ments des Principales Puissances alliées et as- 


sociées. 
Article 183. 

Après l'expiration du délai de deux mois à 
dater de la mise en vigueur du présent Traité, la 
totalité des effectifs dépendant de la marine alle- 
mande de guerre et affectés tant à l’armement de 
la flotte, à la défense des côtes, au service des 
sémaphores, qu’à l’administration et aux services 
à terre, ne devra pas dépasser quinze mille hom- 
mes, officiers et personnel de tous grades et de 
tous corps compris. 

L’effectif total des officiers et ,,warrant offi- 
ciers“ ne devra pas dépasser quinze cents. 


Dans le délai de deux mois à compter de la mise 
en vigueur du présent Traité, le personnel excé- 
dant les effectifs ci-dessus sera démobilisé. 


Aucune formation navale ou militaire, ni aucun 
corps de réserve, ne pourront être constitués en 
Allemagne pour des services dépendant de la marine 
en dehors des effectifs ci-dessus fixés. 

Article 184. 

A dater de la mise en vigueur du présent Traité, 
tous les bâtiments de guerre de surface allemands, 
qui se trouvent hors de: ports allemands, cessent 
d’appartenir à l'Allemagne qui renonce à tous 
droits sur lesdits bâtiments. 


Les bâtiments qui, en exécution des clauses 
d’Armistice du 11 novembre 1918, sont actuelle- 
ment internés dans les ports des Puissances alliées 
et associées sont déclarés déf nitivement livrés. 

Les bâtiments qui se trouvent actuellement 
internés dans des ports neutres y seront livrés 
aux Gouvernements des Principales Puissances 
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SECTION II. 
NAVAL CLAUSES. 
Article 181. 


After the expiration of a period of two months 
from the coming into force of the present Treaty 
the German naval forces in commission must 
not exceed: 

6 battleships of the Deutschland or Loth- 
ringen type, 
6 light cruisers, 


12 destroyers, 
12 torpedo boats, 


or an equal number of ships constructed to re- 
place them as provided in Article 190. 


No submarines are to be included. 


All other warships, except where there is pro- 
vision to the contrary in the present Treaty, 
must be placed in reserve or devoted to commer- 
cial purposes. 

Article 182. 

Until the completion of the minesweeping 
prescribed by Article 193 Germany will keep in 
commission such number of minesweeping vessels 
as may be fixed by the Governments of the Prin- 
cipal Allied and Associated Powers. 


Article 183. 

After the expiration of a period of two months 
from the coming into force of the present Treaty 
the total personnel of the German Navy, including 
the manning of the fleet, coast defences, signal 
stations, administration and other land services, 
must not exceed fifteen thousand, including of- 
ficers and men of all grades and corps. 


The total strength of officers and warrant 
officers must not exceed fifteen hundred. 


Within two months from the coming into force 
of the present Treaty the personnel in excess of 
the above strength shall be demobilized. 


No naval or military corps or reserve force in 
connection with the Navy may be organised in 
Germany without being included in the above 
strength. 

Article 184. 

From the date of the coming into force of the 
present Treaty all the German surface warships 
which are not in German ports case to belong 
to Germany, who renounces all rights over them. 


Vessels which, in compliance with the Ar- 
mistice of November 11, 1918, are now interned 
in the ports of the Allied and Associated Powers 
are declared to be finally surrendered. 

Vessels which are now interned in neutral 
ports will be there surrendered to the Govern- 
ments of the Principal Allied and Associated 


eg 
Abſchnitt II. 

Beſtimmungen über die Seemacht. 
Artikel 181. 

Nach Ablauf einer Friſt von zwei Monaten nach Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags dürfen die deutſchen Seeſtreitkräfte im Dienſt höchſtens 
betragen: 

6 Schlachtſchiffe der „Deutſchland⸗“ oder „Lothringen⸗ Klaſſe, 
6 kleine Kreuzer, 
12 Zerſtörer, 
12 Torpedoboote 
oder 
eine gleiche Anzahl von Erſatzſchiffen der im Artikel 190 vorgeſehenen Bauart. 
Es darf kein Unterwaſſerfahrzeug darunter fein. 


Alle anderen Kriegsſchiffe müſſen, ſoweit nicht der gegenwärtige Ver⸗ 
trag ein anderes beſtimmt, in Reſerve geſtellt oder Handelszwecken dienſtbar 
gemacht werden. 

- Artikel 182. 

Bis zur Beendigung der im Artikel 193 vorgeſehenen Minenräum⸗ 
arbeiten hat Deutſchland die von den Regierungen der alliierten und 
aſſoziierten Hauptmächte feſtzuſetzende Anzahl Minenräumfahrzeuge in 
Dienſt zu halten. 

Artikel 183. 

Nach Ablauf einer Friſt von zwei Monaten nach Inkrafttreten des 
gegenwärtigen Vertrags darf die geſamte Kopfſtärke der deutſchen Kriegs⸗ 
marine, Offiziere und Perſonal aller Grade und Gattungen eingeſchloſſen, 
15 000 Mann nicht überſteigen. In dieſer Zahl iſt die Beſatzung der Flotte 
und die Mannſchaft im Küſtenverteidigungs⸗, Küſtenſignal⸗, Verwaltungs⸗ 
und Landdienſt inbegriffen. 

Die geſamte Kopfſtärke an Offizieren und Deckoffizieren darf die Zahl 
1500 nicht überſteigen. 

Binnen einer Friſt von zwei Monaten nach Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags iſt das Perſonal, ſoweit ſeine Zahl über obige Kopf⸗ 
ſtärke hinausgeht, zu demobiliſieren. 

Ohne Anrechnung auf die oben feſtgeſetzte Kopfſtärke dürfen in Deutſch⸗ 
land weder Marine⸗ noch Heeresformationen noch Reſerveverbände für 
einen mit der Marine zuſammenhängenden Dienſt gebildet werden. 

Artikel 184. 

Mit Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags verliert Deutſchland 
das Eigentum an allen deutſchen Überwaſſerkriegsſchiffen, die fic) auper- 
halb der deutſchen Häfen befinden. Deutſchland verzichtet auf alle Rechte 
an den genannten Schiffen. 

Schiffe, die in Ausführung der Beſtimmungen des Waffenſtillſtandes 
vom 11. November 1918 zur Zeit in den Häfen der alliierten und aſſozüerten 
Mächte interniert ſind, werden für endgültig ausgeliefert erklärt. 

Schiffe, die zur Zeit in neutralen Häfen interniert ſind, ſind dort an die 


181 


alliées et associées. Le Gouvernement allemand 
devra, dés la mise en vigueur du présent Traité, 
adresser aux Puissances neutres une notification 
& cet effet. 

Article 185. 


Dans le délai de deux mois, & dater de la mise 
en vigueur du present Traité, les bätiments de 
guerre allemands de surface, ci-après énumérés, 
seront livrés aux Gouvernements des Principales 
Puissances alliées et associées, dans les ports alliés 
qui seront indiqués par lesdites Puissances. 

Ces bâtiments seront en état de désarmement, 
ainsi qu'il est prévu à l’article XXIII de l’Armis- 
tice du 11 novembre 1918. Toutefois, ils devront 
avoir toute leur artillerie à bord. 


Cuirassés. 

Oldenburg. Posen. 
Thuringen. Westfalen. 
Ostfriesland. Rheinland. 
Helgoland. Nassau. 

Croiseurs légers. 
Stettin. Stralsund. 
Danzig. Augsburg. 
München. Kolberg. 
Lübeck. Stuttgart. 


et, en outre: quarante-deux destroyers récents et 
cinquante torpilleurs récents, qui seront désignés 
par les Gouvernements des Principales Puissances 
alliées et associées. 


Article 186. 


Dés la mise en vigueur du présent Traité, le 
Gouvernement allemand devra faire entreprendre, 
sous le contröle des Gouvernements des Princi- 
pales Puissances alliées et associées, la démolition 
de tous les bätiments de guerre de surface alle- 
mands actuellement en construction. 


Article 187. 


Les croiseurs auxiliaires et batiments auxiliaires 
allemands, ci-après énumérés, seront désarmés et 
traités comme navires de commerce. 


Navires internés en pays neutres: 


Berlin. Seydlitz. 
Santa Fé. Yorck. 

Navires dans les ports allemands: 
Ammon. Fürst Bülow. 
Answald. Gertrud. 

Bosnia. Kigoma. 
Cordoba. Rugia. 
Cassel. Santa Elena. 
Dania. Schleswig. 
Rio Negro. Möwe. 
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Powers. The German Government must address 
a notification to that effect to the neutral Powers 
on the coming into force of the present Treaty. 


Article 185. 


Within a period of two months from the coming 
into force of the present Treaty the German sur- 
face warships enumerated below will be surrendered 
to the Governments of the Principal Allied and 
Associated Powers in such Allied ports as the said 
Powers may direct. 

These warships will have been disarmed as 
provided in Article XXIII of the Armistice of 
November 11, 1918. Nevertheless they must have 
all their guns on board. 


BATTLESHIPS. 
Oldenburg. Posen. 
Thuringen. Westfalen. 
Ostfriesland. Rheinland. 
Helgoland. Nassau. 

LIGHT CRUISERS. 
Stettin. Stralsund. 
Danzig. Augsburg. 
München. Kolberg. 
Lübeck. Stuttgart. 


and, in addition, forty-two modern destroyers and 
fifty modern torpedo boats, as chosen by the 
Governments of the Principal Allied and Asso- 
ciated Powers. 


Article 186. 

On the coming into force of the present Treaty 
the German Government must undertake, under 
the supervision of the Governments of the Prin- 
cipal Allied and Associated Powers, the breaking- 
up of all the German surface warships now under 
construction. 


Article 187. 


The German auxiliary cruisers and fleet auxi- 
liaries enumerated below will be disarmed and 
treated as merchant ships. 


INTERNED IN NEUTRAL COUNTRIES: 


Berlin. Seydlitz. 
Santa Fé. Yorck. 
IN GERMANY: 

Ammon. Fürst Bülow. 
Answald. Gertrud. 
Bosnia. Kigoma. 
Cordoba. Rugia. 
Cassel. Santa Elena. 
Dania. Schleswig. 
Rio Negro. Möwe. 
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Regierungen der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte auszuliefern. 
Die deutſche Regierung hat bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
den neutralen Mächten entſprechende Mitteilung zu machen. 

Artikel 185. 

Binnen zwei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
ſind die nachſtehend aufgeführten deutſchen Überwaſſerkriegsſchiffe den 
Regierungen der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte in den durch diefe 
Mächte zu beſtimmenden alliierten Häfen auszuliefern. 

Dieſe Schiffe müſſen desarmiert ſein, ſo wie es im Artikel XXIII des 
Waffenſtillſtandes vom 11. November 1918 vorgeſehen iſt. Sie müſſen 
aber ihre geſamte Artillerie an Bord haben. 


Schlachtſchiffe. 
„Oldenburg“ „Poſen“ 
„Thüringen“ „Weſtfalen“ 
„Oſtfriesland“ „Rheinland“ 
„Helgoland“ „Naſſau“ 
Kleine Kreuzer. 
„Stettin“ „Stralſund“ 
„Danzig“ „Augsburg“ 
„München“ „Kolberg“ 
„Lübeck“ „Stuttgart“ 


und außerdem 42 moderne Zerſtörer und 50 moderne Torpedoboote, die 
durch die Regierungen der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte bezeichnet 
werden. 

Artikel 186. 

Mit Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags hat die deutſche Re⸗ 
gierung unter Überwachung der Regierungen der alliierten und aſſoziierten 
Hauptmächte den Abbruch aller zur Zeit im Bau befindlichen deutſchen 
Überwaſſerkriegsſchiffe in die Wege zu leiten. 


Artikel 187. 
Die nachſtehend aufgeführten deutſchen Hilfskreuzer und Hilfskriegs⸗ 
ſchiffe werden desarmiert und wie Handelsſchiffe behandelt: 


In neutralen Ländern internierte Schiffe: 


„Berlin“ „Seydlitz“ 
„Santa Gé“ „Yorck“ 

Schiffe in deutſchen Häfen: 
„Ammon“ „Fürſt Bülow“ 
„Answald“ „Gertrud“ 
„Bosnia“ „Kigoma“ 
„Cordoba“ „Rugia“ 
„Caffe E „Santa Clena” 
„Dania“ „Schleswig“ 
„Rio Negro“ „Möwe“ 
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Rio Pardo. Sierra Ventana. 
Santa Cruz, Chemnitz. 
Schwaben. Emil Georg von Strauss. 
Solingen. Habsburg. 
Steigerwald. Meteor. 
Franken, Waltraute. 
Gundomar. Scharnhorst. 
Article 188. 


A Vexpiration du délai d’un mois à dater de la 
mise en vigueur du présent Traité, tous les sous- 
marins allemands, ainsi que les navires de relevage 
et les docks pour sous-marins, y compris le dock 
tubulaire, devront avoir été livrés aux Principales 
Puissances alliées et associées. 

Ceux de ces sous-marins, navires et docks, qui 
seront reconnus par lesdits Gouvernements comme 
étant en état de naviguer par leurs propres moyens 
ou d’étre remorqués, devront étre conduits par les 
soins du Gouvernement allemand dans tels ports 
des Pays alliés, qui ont été désignés. 

Les autres sous-marins, ainsi que ceux qui se 
trouvent en cours de construction, seront démolis 
intégralement par les soins du Gouvernement alle- 
mand et sous la surveillance desdits Gouverne- 
ments. Cette démolition devra étre achevée au 
plus tard trois mois aprés la mise en vigueur du 
present Traite. 

Article 189. 


Tous objets, machines et matériaux quelconques 
provenant de la d&molition des bätiments de guerre 
allemands, quels qu’ils soient, bätiments de surface 
ou sous-marins, ne pourront être utilisés que dans 
un but purement industriel ou commercial. 

Ils ne pourront être ni vendus ni cédés à l’etranger. 


Article 190. 


II est interdit à l'Allemagne de construire ou 
acquérir aucun bâtiment de guerre, autre que ceux 
destinés à remplacer les unités armées prévues par 
le présent Traité (article 181). 

Les bâtiments de remplacement ci-dessus visés 


x 


ne pourront avoir un déplacement supérieur &: 


10,000 tonnes pour les cuirassés, 


6,000 — pour les croiseurs légers, 
800 — pour les destroyers, 
200 — pour les torpilleurs. 


Sauf en cas de perte du bätiment, les unités de 
différentes classes ne pourront étre remplacées 
qu’aprés une période de: | 

20 ans pour les cuirassés et croiseurs; 

15 ans pour les destroyers et torpilleurs, à 
compter du lancement du bâtiment. 


Article 191. 
La construction et l’acquisition de tous bâti- 
ments sous-marins, même de commerce, seront in- 
terdits en Allemagne. 


Rio Pardo. Sierra Ventana. 
Santa Cruz. Chemnitz. 
Schwaben. Emil Georg von Strauss. 
Solingen. Habsburg. 
Steigerwald. Meteor. 
Franken. Waltraute. 
Gundomar. Scharnhorst. 
Article 188. 


On the expiration of one month from the coming 
into force of the present Treaty all German sub- 
marines, submarine salvage vessels and docks 
for submarines, including the tubular dock, must 
have been handed over to the Governments of 
the Principal Allied and Associated Powers. 

Such of these submarines, vessels and docks 
as are considered by the said Governments to be 
fit to proceed under their own power or to be 
towed shall be taken by the German Government 
into such Allied ports as have been indicated. 

The remainder, and also those in course of 
construction, shall be broken up entirely by the 
German Government under the supervision of the 
said Governments. The breaking-up must be com- 
pleted within three months at the most after the 
coming into force of the present Treaty. 


Article 189. 


Articles, machinery and material arising from 
the breaking-up of German warships of all kinds, 
whether surface vessels or submarines, may not 
be used except for purely industrial or commercial 
purposes. 

They may not be sold or disposed of to foreign 
countries. 

Article 190. 


Germany is forbidden to construct or acquire 
any warships other than those intended to re- 
place the units in commission provided for in 
Article 181 of the present Treaty. 

The warships intended for replacement pur- 
poses as above shall not exceed the following dis- 
placement: 


Armoured ships. . . 10,000 tons, 


Light cruisers 6,000 tons, 
Destroy 800 tons, 
Torpedo boats 200 tons. 


Except where a ship has been lost, units of 
the different classes shall only be replaced at the 
end of a period of twenty years in the case of 
battleships and cruisers, and fifteen years in the 
case of destroyers and torpedo boats, counting 
from the launching of the ship. 


Article 191. 
The construction or acquisition of any sub- 
marine, even for commercial purposes, shall be 
forbidden in Germany. 
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„Rio Pardo“ „Sierra Ventana“ 
„Santa Cruz“ „Chemnitz“ 

„Schwaben“ „Emil Georg von Strauß“ 
„Solingen“ „Habsburg 
„Steigerwald“ „Meteor“ 

„Franken“ „Waltraute“ 

„Gundomar“ „Scharnhorſt 5 


Artikel 188. 


Nach Ablauf einer Friſt von einem Monat nach Inkrafttreten des 
gegenwärtigen Vertrags müſſen alle deutſchen Unterſeeboote ebenſo wie 
die Hebeſchiffe und Docks für Unterſeebote einſchließlich des Druckdocks 
den alliierten und aſſoziierten Hauptmächten ausgeliefert ſein. 

Diejenigen dieſer Unterſeeboote, Schiffe und Docks, die nach Anſicht 
der genannten Regierungen imſtande ſind, mit eigener Kraft zu fahren 
oder geſchleppt zu werden, ſind von der deutſchen Regierung in die hierfür 
bezeichneten Häfen der alliierten Länder zu überführen. 

Die anderen Unterfeeboote, ſowie die im Bau befindlichen, hat 
die deutſche Regierung unter Aufſicht der genannten Regierungen voll⸗ 
ſtändig abbrechen zu laſſen. Der Abbruch muß ſpäteſtens drei Monate 
nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags vollendet ſein. 


Artikel 189. 


Alle Gegenſtände, Maſchinen und Materialien, die von dem Abbruch 
der deutſchen Kriegsſchiffe jeder Art, Überwaſſerſchiffe oder Unterſeeboote 
herrühren, dürfen nur zu rein gewerblichen oder reinen Handelszwecken 
Verwendung finden. 

An das Ausland dürfen ſie weder verkauft noch abgetreten werden. 


Artikel 190. 

Es iſt Deutſchland unterſagt, irgendwelche Kriegsſchiffe zu bauen oder 
zu erwerben, es ſei denn zum Erſatz der durch den gegenwärtigen Vertrag 
(Artikel 181) vorgeſehenen in Dienſt geſtellten Einheiten. 

Die vorerwähnten Erſatzbauten dürfen keine größere Waſſerverdrängung 
haben als 

10 000 Tonnen für die Schlachtſchiffe, 
6 000 Tonnen für die kleinen Kreuzer, 
800 Tonnen für die Zerſtörer, 
200 Tonnen für die Torpedoboote. 

Außer im Falle des Verluſtes eines Schiffes dürfen die Einheiten der 

verſchiedenen Klaſſen erſt nach einem Zeitraum von 
20 Jahren für die Schlachtſchiffe und Kreuzer, 
15 Jahren für die Zerſtörer und Torpedoboote, 
gerechnet vom Stapellauf an, erſetzt werden. 


Artikel 191. 
Der Bau und der Erwerb aller Unterwaſſerfahrzeuge, ſelbſt zu Handels⸗ 


zwecken iſt in Deutſchland unterſagt. 
185 


Article 192. 


Les bätiments armés de la flotte allemande ne 
pourront avoir, & bord ou en réserve, que les 
quantités d’armes, de munitions et de matériel de 
guerre, fixées par les Principales Puissances al- 
liees et associées. 

Dans le mois qui suivra la fixation des quan- 
tités ci-dessus prévues, les armes, munitions et le 
matériel de guerre de toute nature y compris les 
mines et les torpilles, qui se trouvent actuellement 
entre les mains du Gouvernement allemand et 
qui sont en excédent desdites quantités, seront 
livrés aux Gouvernements desdites Puissances dans 
tels lieux que ceux-ci désigneront. La destruction 
ou mise hors d’usage en sera effectuée. 

Tous autres stocks, dépôts ou réserves d’armes, 
de munitions ou de matérial naval de guerre de 
quelque nature que ce soit, sont interdits. 

La fabrication sur le territoire allemand et l’ex- 
portation desdits articles à destination de pays 
étrangers seront. prohibées. 


Article 193. 


Dès la mise en vigueur du présent Traité, I'Alle- 
magne procédera sans délai au dragage des mines 
dans les zones suivantes de la mer du Nord, s’éten- 
dant à l'Est du 4° 00’ de longitude Est de Green- 
wich: 

1° Entre de 53° 00’ et le 59° 00’ de latitude 
Nord; 2° au Nord du 60° 30’ de latitude Nord. 


L’Allemagne devra maintenir ces zones libres 
de mines. 

L’Allemagne devra également draguer et main- 
tenir libres de mines telles zones de la mer Bal- 
tique, qui lui seront ultérieurement désignées par 
les Gouvernements des Principales Puissances 
alliées et associées. 


Article 194. 

Les effectifs de la marine allemande seront ex- 
clusivement recrutés par voie d'engagements volon- 
taires, contractés pour une durée d’au moins vingt- 
cing ans continus pour les officiers et ,,warrant 
officiers‘ et douze ans continus pour les sous- 
officiers et les hommes. 

Le nombre des engagements destinés à pourvoir 
au remplacement du personnel quittant le service 
pour quelque cause que ce soit avant l'expiration 
du terme de son engagement, ne devra pas dépasser, 
chaque année, cing pour cent de la totalité des 
effectifs prévus par la présente Section (article 183). 

Le personnel qui aura quitté le service de la 
marine de guerre, ne devra recevoir aucune espéce 
d’instruction militaire ni reprendre aucun service, 
soit dans l’armée de mer soit dans l’armée de terre. 

Les officiers qui appartiendront à la marine de 
guerre allemande et qui ne seront pas démobilisés 
devront prendre l’engagement d’y continuer à 
servir jusqu’à l’âge de quarante-cinq ans, sauf dans 
le = où ils auront quitté le service pour de justes 
mo.-fs. 


Article 192. 
The warships in commission of the German 
fleet must have on board or in reserve only the 
allowance of arms, munitions and war material 


fixed by the Principal Allied and Associated 


Powers. 

Within a month from the fixing of the quan- 
tities as above, arms, munitions and war material 
of all kinds, including mines and torpedoes, now 
in the hands of the German Government and in 
excess of the said quantities, shall be surrendered 
to the Governments of the said Powers at places 
to be indicated by them. Such arms, munitions 
and war material will be destroyed or rendered 
useless. 

All other stocks, depots or reserves of arms, 
munitions or naval war material of all kinds are 
forbidden. 

The manufacture of these articles in German 
territory for, and their export to, foreign coun- 
tries shall be forbidden. 


Article 193. 


On the coming into force of the present Treaty 
Germany will forthwith sweep up the mines in 
the following areas in the North Sea to the east- 
ward of longitude 4°00’ E. of Greenvich: 


(1) Between parallels of latitude 53° 00’ N. 
and 59° 00’ N.; (2) To the northward of latitude 
60° 30’ N. 

Germany must keep these areas free from 
mines. 

Germany must also sweep and keep free from 
mines such areas in the Baltic as may ultimately 
be notified by the Governments of the Principal 
Allied and Associated Powers. 


Article 194. 

The personnel of the German Navy shall be 
recruited entirely by voluntary engagements enter- 
ed into for a minimum period of twenty-five con- 
secutive years for officers and warrant officers; 
twelve consecutive years for petty officers and 
men. 

The number engaged to replace those dischar- 
ged for any reason before the expiration of their 
term of service must not exceed five per cent. per 
annum of the totals laid down in this Section 
(Article 183). 


The personnel discharged from the Navy must 
not receive any kind of naval or military training 
or undertake any further service in the Navy or 

my. 

Officers belonging to the German Navy and 
not demobilised must engage to serve till the 
age of forty-five, unless discharged for sufficient 
reasons. 
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Artikel 192. 
Die in Dienſt geſtellten deutſchen Kriegsſchiffe dürfen nur die durch 
die alliierten und affogiierten Hauptmächte feſtgeſetzten Mengen an Waffen, 
Munition und Kriegsmaterial an Bord oder in Reſerve haben. 


Binnen eines Monats nach Feſtſetzung obiger Mengen ſind die Be⸗ 
ſtände an Waffen, Munition und Kriegsmaterial jeder Art, einſchließlich 
Minen und Torpedos, die ſich zur Zeit in den Händen der deutſchen Re⸗ 
gierung befinden und die über die erwähnten Mengen hinausgehen, den 
Regierungen der genannten Mächte an den von ihnen zu bezeichnenden 
Orten auszuliefern. Sie werden zerſtört oder unbrauchbar gemacht. 


Irgendwelche anderen Vorräte, Lager oder Reſerven von Waffen, 
Munition oder Seekriegsmaterial jeder Art ſind unſtatthaft. 


Auch die Herſtellung der genannten Gegenſtände auf deutſchem Boden 
für fremde Länder oder ihre Ausfuhr dorthin iſt verboten. 


Artikel 193. 
Mit Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags hat Deutſchland un⸗ 
verzüglich die Räumung der Minen innerhalb folgender Zonen der Nordſee 
öſtlich von 4 00 öftlicher Länge von Greenwich in die Wege zu leiten: 


1. zwiſchen 53 00° und 59° 00° nördlicher Breite, 
2. nördlich von 60 30 nördlicher Breite. 
Deutſchland hat dieſe Zonen frei von Minen zu halten. 


Deutſchland hat ebenſo diejenigen Zonen der Oſtſee, die ihm ſpäter⸗ 
hin durch die Regierungen der alliierten und affogiierten Hauptmächte 
bezeichnet werden, von Minen zu ſäubern und freizuhalten. 


Artikel 194. 

Das Perſonal der deutſchen Marine darf ſich ausſchließlich im Wege 
freiwilliger Verpflichtung, und zwar bei Offizieren und Deckoffizieren 
für die Dauer von mindeſtens 25, bei Unteroffizieren und Mannſchaften 
mindeſtens 12 aufeinanderfolgenden Jahren ergänzen. 

Die Zahl der Neueinſtellungen als Erſatz für Perſonal, das aus irgend⸗ 
einem Grunde vor Ablauf ſeiner Verpflichtungszeit aus dem Dienſt aus⸗ 
ſcheidet, darf 5 vom Hundert jährlich der geſamten in dieſem Abſchnitte 
(Artikel 183) vorgeſehenen Kopfſtärken nicht überſteigen. 

Das Perſonal, das aus dem Dienſt der Kriegsmarine ausſcheidet, darf 
keine Art militäriſcher Ausbildung erhalten und keinen Dienſt, weder in 
der Flotte, noch im Heere, wieder annehmen. 

Die Offiziere, die der deutſchen Kriegsmarine angehören und nicht 
demobiliſiert werden, müſſen ſich verpflichten, ihren Dienſt bis zum Alter 
von 45 Jahren fortzuſetzen, es ſei denn, daß ſie den Dienſt aus berechtigten 
Gründen verlaſſen. 
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Aucun officier ou homme servant dans la marine 
de commerce ne devra recevoir une instruction 
militaire quelconque. 


Article 195. 


Afin d’assurer l’entière liberté d’accés de la Bal- 
tique & toutes les nations, dans la zone comprise 
entre les latitudes 55° 27“ Nord et 54° 00’ Nord 
et les longitudes 9° 00’ et 16° 00’ à 1’Est du méridien 
de Greenwich, l’Allemagne ne devra élever aucune 
fortification ni installer aucune artillerie comman- 
dant les routes maritimes entre la mer du Nord 
et la Baltique. Les fortifications existant actuelle- 
ment dans cette zone devront étre démolies et les 
canons enlevés sous le contröle des Puissances 
alliées et dans les délais fixés par elles. 

Le Gouvernement allemand devra mettre & la 
disposition des Gouvernements des Principales 
Puissances alliées et associées toutes les informa- 
tions hydrographiques complètes, actuellement en 
sa possession, concernant les routes d’accès entre 
la Baltique et la mer du Nord. 


Article 196. 

Tous les ouvrages fortifiés, fortifications et 
places fortes maritimes, autres que ceux men- 
tionnés à la Section XIII (Héligoland) de la 
Partie III (Clauses politiques européennes) et à 
l'article 195, et qui sont situés soit à moins de 
cinquante kilomètres de la côte allemande, soit 
dans les îles allemands du littoral, sont consi- 
dérés comme ayant un caractère défensif et pour- 
ront rester dans leur état actuel. 

Aucune nouvelle fortification ne devra être con- 
struite dans cette zone. L’armement de ces ouvrages 
ne devra jamais dépasser, en nombre et calibres des 
canons, l’armement existant à la date de la mise 
en vigueur du présent Traité. Le Gouvernement 
allemand en fera connaître immédiatement la com- 
position à tous les Gouvernements européens. 

Après l’expiration d’un délai de deux mois à 
dater de la mise en vigueur du présent Traité, 
Vapprovisionnement de ces pièces sera uniformé- 
ment ramené et maintenu à un chiffre maximum 
de quinze cents coups par pièce pour les calibres 
de 10,5 et plus petits, et cinq cents coups par 
pièce pour les calibres supérieurs. 


Article 197. 


Pendant les trois mois qui suivront la mise en 
vigueur du présent Traité, les stations allemandes 
de télégraphie sans fil à grande puissance de Nauen, 
Hanovre et Berlin, ne devront pas être employées, 
sans l’autorisation des Gouvernements des Princi- 
pales Puissances alliées et associées, pour trans- 
mettre des messages relatifs aux questions d’ordre 
naval, militaire ou politique, intéressant l’Alle- 
magne ou les Puissances quiontétéles alliées de l’Alle- 
magne pendant la guerre. Ces stations pourront 
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No officer or man of the German mercantile 
marine shall receive any training in the Navy. 


Article 195. 


In order to ensure free passage into the Baltic 
to all nations, Germany shall not erect any forti- 
fications in the area comprised between latitudes 
55° 27’ N. and 54° 00’ N. and longitudes 9° 00 E. 
and 16° 00’ E. of the meridian of Greenvich, nor 
instal any guns commanding the maritime routes 
between the North Sea and the Baltic. The forti- 
fications now existing in this area shall be de- 
molished and the guns removed under the super- 
vision of the Allied Governments and in periods 
to be fixed by them. 

The German Government shall place at the 
disposal of the Governments of the Principal 
Allied and Associated Powers all hydrographical 
information now in its possession ne, the 
channels and adjoining waters between the Baltie 
and the North Sea. 


Article 196. 

All fortified works and fortifications, other 
than those mentioned in Section XIII (Heligoland) 
of Part III (Political Clauses for Europe) and 
in Article 195, now established within fifty kilo- 
metres of the German coast or on German is- 
lands off that coast shall be considered as of a 
defensive nature and may remain in their existing 
condition. 

No new fortifications shall be constructed 
within these limits. The armament of these de- 
fences shall not exceed, as regards the number 
and calibre of guns, those in position at the date 
of the coming into force of the present Treaty. 
The German Government shall communicate forth- 
with particulars thereof to all the European Go- 
vernments. 

On the expiration of a period of two months 
from the coming into force of the present Treaty 
the stocks of ammunition for these guns shall be 
reduced to and maintained at a maximum figure 
of fifteen hundred rounds per piece for calibres of 
4.1-inch and under, and five hundred rounds per 
piece for higher calibres. 


Article 197. 


During the three months following the coming 
into force of the present Treaty the German high- 
power wireless telegraphy stations at Nauen, 
Hanover and Berlin shall not be used for the 
transmission of messages concerning naval, mili- 
tary or political questions of interest to Germany 
or any State which has been allied to Germany 
in the war, without the assent of the Govern- 
ments of the Principal Allied and Associated 
Powers. These stations may be used for commer- 
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Kein Offizier oder Mann der Handelsmarine darf irgendwelche mili⸗ 
täriſche Ausbildung erhalten. 


Artikel 195. 

Damit allen Nationen völlig freier Zutritt zur Oſtſee geſichert wird, 
darf Deutſchland in der Zone zwiſchen 55° 27 und 54° 00 nördlicher Breite 
und 9 00 und 16° 00° öſtlicher Länge von Greenwich keine Befeſtigungen 
anlegen und keine die Seewege zwiſchen Nordſee und Oſtſee beherrſchenden 
Geſchütze aufſtellen. Die Befeſtigungen, die zur Zeit in dieſer Zone vor⸗ 
handen ſind, ſind zu ſchleifen und die Geſchütze unter Aufſicht der alliierten 
Mächte und in den von ihnen feſtgeſetzten Friſten zu entfernen. 


Die deutſche Regierung hat den Regierungen der alliierten und aſſozi⸗ 
ierten Hauptmächte alle zur Zeit in ihrem Beſitz befindlichen Unterlagen 
über das Fahrwaſſer der Fahrrinne nebſt angrenzenden Gewäſſern 
zwiſchen Nordſee und Oſtſee vollſtändig zur Verfügung zu ſtellen. 


Artikel 196. 


Alle befeſtigten Werke und Anlagen und feſten Seeplätze, die nicht in 
Abſchnitt XIII (Helgoland) Teil III (Politiſche Beſtimmungen über Europa) 
und im Artikel 195 erwähnt ſind und entweder weniger als 50 km von der 
deutſchen Küſte oder auf den deutſchen Inſeln vor der Küſte liegen, gelten 
als zur Verteidigung beſtimmt und dürfen in ihrem gegenwärtigen Zuſtande 
bleiben. 

In dieſer Zone darf keine neue Befeſtigung errichtet werden. Die 
Beſtückung dieſer Werke darf an Zahl und Kaliber der Geſchütze niemals 
die bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrages vorhandene überſteigen. 
Die deutſche Regierung hat unverzüglich deren Zuſammenſetzung allen 
europäiſchen Regierungen mitzuteilen. 


Nach Ablauf einer Friſt von zwei Monaten nach Inkrafttreten des 
gegenwärtigen Vertrags wird die Ausſtattung dieſer Geſchütze mit Munition 
auf höchſtens 1500 Schuß je Geſchütz von Kaliber 10,5 und darunter und 
500 Schuß je Geſchütz für die größeren Kaliber zurückgeführt und auf 
dieſem Satz erhalten. 


Artikel 197. 

Während einer Friſt von drei Monaten nach Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags dürfen die deutſchen drahtloſen Großſtationen von 
Nauen, Hannover und Berlin ohne Ermächtigung der Regierungen der 
alliierten und aſſoziierten Hauptmächte nicht dazu verwendet werden, um 
Nachrichten über Angelegenheiten der Seemacht, des Heeres oder der 
Politik zu übermitteln, die für Deutſchland oder die mit Deutſchland 
während des Krieges verbündet geweſenen Mächte von Belang ſind. 
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transmettre des télégrammes commerciaux, mais 
seulement sous le contréle desdits Gouvernements, 
qui fixeront les longueurs d’onde & employer, 

Pendant le même délai, l'Allemagne ne devra 
pas construire de stations de télégraphie sans fil 
à grande puissance, tant sur son propre territoire 
que sur celui de l’Autriche, de la Hongrie, de la 
Bulgarie ou de la Turquie. 


SECTION HI, 


CLAUSES CONCERNANT L’AERONAUTIQUE 
MILITAIRE ET NAVALE. 


Article 198. 


Les forces militaires de l’Allemagne ne devront 
comporter aucune aviation militaire ni navale. 

L’ Allemagne pourra, seulement et pendant une 
période ne dépassant pas le ler octobre 1919, 
entretenir un chiffre maximum de.cent hydravions 
ou hydroglisseurs, qui seront exclusivement des- 
tines & la recherche des mines sous-marines, se- 
ront munis de l’equipement nécessaire & cette fin, 
et ne devront en aucun cas étre porteurs d’armes 
de munitions ou bombes, de quelque nature que 
ce soit. 

En plus des moteurs montés sur les hydravions 
ou hydroglisseurs ci-dessus visés, un seul moteur 
de rechange pourra étre prévu pour chaque moteur 
de chacun de ces appareils. 

Aucun ballon dirigeable ne sera conservé. 


Article 199. 


Dans le délai de deux mois & dater de la mise 
en vigueur du présent Traité, le personnel de 
Vaéronautique figurant actuellement sur les con- 
tröles des armées allemandes de terre et de mer 
sera démobilisé. Toutefois jusqu’au ler octobre 
1919, l’Allemagne pourra conserver et entretenir 
un nombre total de mille hommes, officiers compris, 
pour l’ensemble des cadres, personnel navigant et 
non navigant, de toutes formations et établisse- 


ee Article 200. 


Jusqu'à la complète évacuation du territoire 
allemand par les troupes alliées et associées, les 
appareils d’aéronautique des Puissances alliées 
et associées auront en Allemagne libe té de pas- 
sage à travers les airs, liberté de transit et d’at- 


salad Article 201. 


Pendan‘ les six mois qui suivront la mise en 
vigueur du present Traité, la fabrication et Pim- 
portation des aéronefs, piéces d’aéronefs, ainsi que 
des moteurs d'aéronefs et pièces de moteurs 
d’aéronefs, seront interdites dans tout le terri- 
toire de l’Allemagne. 

Article 202. 

Dès la mise en vigueur du présent Traité, tout 
le matériel de l'aéronautique militaire et navale, 
à l'exception des apparails prévus à l’article 198, 
alinéas 2 et 3, devra être livré aux Gouvernements 
des Principales Puissances alliées et associées. 
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cial purposes, but only under the supervision of 
the said Governments, who will decide the wave- 
length to be used. 

During the same period Germany shall not 
build any more high-power wireless telegraphy 
stations in her own territory or that of Austria, 
Hungary, Bulgaria or Turkey. 


SECTION III. 
AIR CLAUSES. 


Article 198. 


The armed forces of Germany must not in- 
clude any military or naval air forces. 

Germany may, during a period not extending 
beyond October 1, 1919, maintain a maximum 
number of one hundred seaplanes or flying boats, 
which shall be exclusively employed in searching 
for submarine mines, shall be furnished with the 
necessary equipment for this purpose, and shall 
in no case carry arms, munitions or bombs of any 
nature whatever. 


In addition to the engines installed in the 
seaplanes or flying boats above mentioned, one 
spare engine may be provided for each engine of 
each of these craft. 

No dirigible shall be kept. 


Article 199, 


Within two months from the coming into 
force of the present Treaty the personnel of 
air forces on the rolls of the German land and 
sea forces shall be demobilised. Up to October 1, 
1919, however, Germany may keep and maintain 
a total number of one thousand men, including 
officers, for the whole of the cadres and per- 
sonnel, flying and non-flying, of all formations 
and establishments. 


Article 200. 

Until the complete evacuation of German 
territory by the Allied and Associated troops, the 
aircraft of the Allied and Associated Powers shall 
enjoy in Germany freedom of passage through the 
air, freedom of transit and of landing. 


Article 201. 


During the six months following the coming 
into force of the present Treaty, the manufacture 
and importation of aircraft, parts of aircraft, en- 
gines for aircraft, and parts of engines for air- 
craft, shall be forbidden in all German territory. 


Article 202. 


On the coming into force of the present Treaty 
all military and naval aeronautical material, 
except the machines mentioned in the second and 
third paragraphs of Article 198, must be deli- 
vered to the Governments of the Principal Allied 
and Associated Powers. 
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Handelsdrahtungen dürfen diefe Stationen übermitteln, aber nur unter 
Überwachung der genannten Regierungen, die auch die zu benutzende 
Wellenlänge feſtſetzen. ; d 

Während derſelben Friſt darf Deutſchland weder auf ſeinem eigenen 
Gebiet noch auf dem Oſterreichs, Ungarns, Bulgariens oder der Türkei 
drahtloſe Großſtationen errichten. 


Abſchnitt III. 


Beſtimmungen über militäriſche und Seeluftfahrt. 
Artikel 198. 

Deutſchland darf Luftſtreitlräfte weder zu Lande noch zu Waſſer als 
Teil ſeines Heerweſens unterhalten. 

Deutſchland darf längſtens bis zum 1. Oktober 1919 eine Höchſtzahl von 
einhundert Waſſerflugzeugen oder Flugbooten unterhalten, die, ausſchließ⸗ 
lich zur Aufſuchung von Unterſeeminen beſtimmt, zu dieſem Zweck mit der 
nötigen Ausrüſtung verſehen ſind und in keinem Fall Wafſen, Munition 
oder Bomben irgendwelcher Art mitführen dürfen. 


Außer den in den vorgenannten Waſſerflugzeugen oder Flugbooten 
eingebauten Motoren darf für jeden Motor eines jeden dieſer Apparate ein 
einziger Reſervemotor vorgeſehen werden. 

Kein Lenkluftſchiff darf beibehalten werden. 

: Artikel 199. 


Binnen zwei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 

. ift das Perſonal der Luftfahrt, das gegenwärtig in den Liſten der deutſchen 

Streitkräfte zu Land und zu Waſſer geführt wird, demobil zu machen. In⸗ 

des darf Deutſchland bis zum 1. Oktober 1919 eine Geſamtzahl von 

eintauſend Mann, einſchließlich Offiziere für die Geſamtheit der Verbände, 

fliegendes und nichtfliegendes Perſonal aller Formationen und Anſtalten 
beibehalten und unterhalten. 

Artikel 200. 

Bis zur völligen Räumung des deutſchen Gebiets durch die alliierten 
und aſſoziierten Truppen follen die Luftfahrzeuge der alliierten und affo- 
zierten Mächte in Deutſchland freie Fahrt im Luftraum ſowie Durchflugs⸗ 
und Landungsfreiheit haben. 

Artikel 201. 

Während einer Friſt von ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags iſt die Herſtellung und Einfuhr von Luftfahrzeugen und 
Teilen ſolcher, ebenſo wie von Luftfahrzeugmotoren und Teilen von ſolchen 
für das ganze deutſche Gebiet verboten. 


Artikel 202. 

Mit Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags iſt das ganze militäriſche 
und Marineluftfahrzeugmaterial mit Ausnahme der in Artikel 198 Abſatz 2 
und 3 vorgeſehenen Apparate den Regierungen der alliierten und affo- 
zierten Hauptmächte auszuliefern. 

Bra 


Cette livraison devra étre effectuée dans tels 
lieux que désigneront lesdits Gouvernements; elle 
devra étre achevée dans un délai de trois mois. 

Dans ce matériel sera compris, en particulier, 
le matériel qui est ou a été employé ou destiné à 
des buts de guerre, notamment: 


Les avions et hydravions complets, ainsi que 
ceux en cours de fabrication, en réparation ou en 
montage. 

Les ballons dirigeables en état de vol, en cours 
de fabrication, en réparation ou en montage. 


Les appareils pour la fabrication de l’hydro- 
ene. 

: Les hangars des ballons dirigeables et abris 
de toute sorte pour aéronefs. 

Jusqu'à leur livraison, les ballons dirigeables 
seront, aux frais de l’Allemagne, maintenus gonflés 
d'hydrogène; les appareils pour la fabrication de 
Vhydrogéne ainsi que les abris pour les ballons 
dirigeables pourront, & la discrétion desdites Puis- 
sances, être laissés à l'Allemagne jusqu’au moment 
de la livraison des ballons dirigeables. 

Les moteurs d’aéronef. 


Les cellules. 


L’armement (canons, mitrailleuses, fusils-mi- 
trailleurs, lance-bombes, lance-torpilles, appareils 
de synchronisation, appareils de visée). 


Les munitions (cartouches, obus, bombes char- 
gées, corps de bombes, stocks d’explosifs ou ma- 
tieres destinées à leur fabrication). 

Les instruments de bord. 


Les appareils de télégraphie sans fil et les 
appareils one ou cinématographi- 
ques utilisés par l’aéronautique. 

Les pièces détachées se rapportant à chacune 
des catégories qui précèdent. 

matériel ci-dessus visé ne devra pas être 
déplacé sans une autorisation spéciale desdits 
Gouvernements. 


SECTION IV. 


COMMISSIONS INTERALLIÉES DE CON- 
TROLE. 


Article 203. 


Toutes les clauses militaires, navales et aéro- 
nautiques, qui sont contenues dans le present 
Traité et pour l’exécution desquelles une limite 
de temps a été fixée, seront exécutées par l’Alle- 
magne sous le contrôle de Commissions inter- 
alliées spécialement nommées à cet effet par les 
Principales Puissances alliées et associées. 
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Delivery must be effected at such places as the 
said Governments may select, and must be com- 
pleted within three months. 

In particular, this material will include all 
items under the following heads which are or 
have been in use or were designed for warlike 
purposes: 

Complete aeroplanes and seaplanes as well 
as those being manufactured, repaired or assem- 


ed. 
Dirigibles able to take the air, being manu- 
factured, repaired or assembled. 


Plant for the manufacture of hydrogen. 


Dirigible sheds and shelters of every kind for 
aircraft. 

Pending their delivery, dirigibles will, at the 
expense of Germany, be maintained inflated with 
hydrogen; the plant for the manufacture of hy- 
drogen, as well as the sheds for dirigibles, may, 
at the discretion of the said Powers, be left to 
Germany until the time when the dirigibles are 
handed over. 

Engines for aircraft. 


Nacelles and fuselages. 


Armament (guns, machine guns, light machine 
guns, bomb-dropping apparatus, torpedo-dropping 
apparatus, synchronization apparatus, aiming ap- 
paratus). 

Munitions (cartridges, shells, bombs loaded or 
unloaded, stocks of explosives or of material for 
their manufacture). 

Instruments for use on aircraft. 


Wireless apparatus and photographic or cine- 
matograph apparatus for use on aircraft. 


Component parts of any of the items under the 
preceding heads. 

The material referred to above. shall not be 
removed without special permission from the said 
Governments. 


SECTION IV, 
INTER - ALLIED COMMISSIONS OF CONTROL, 


Article 203. 


All the military, naval and air clauses con- 
tained in the present Treaty, for the execution 
of which a time-limit is prescribed, shall be exe- 
cuted by Germany under the control of Inter- 
Allied Commissions 5 for this 
purpose by the Principal ed and Associated 
Powers. 
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Friedensvertrag. 
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Dieſe Auslieferung hat an den von den genannten Regierungen zu be⸗ 
ſtimmenden Orten zu erfolgen; ſie muß binnen drei Monaten beendet ſein. 

Zu dieſem Material gehört im beſonderen dasjenige, das für kriegeriſche 
Zwecke im Gebrauch oder beſtimmt ift oder im Gebrauch oder beſtimmt ge- 
weſen iſt, namentlich: axe 

Die vollſtändigen Land- und Waſſerflugzeuge, ebenſo ſolche, die ſich in 
Herſtellung, Ausbeſſerung oder Aufbau befinden. 

Die flugfähigen Lenkluftſchiffe, ebenſo ſolche, die fih in Herſtellung, Aus- 
beſſerung oder Aufbau befinden. 

Die Geräte für die Herſtellung von Waſſerſtoffgas. 


Die Lenkluftſchiffhallen und Behauſungen aller Art für Luftfahrzeuge. 


Bis zu ihrer Auslieferung find die Lenkluftſchiffe auf Koſten Deutſchlands 
mit Waſſerſtoffgas gefüllt zu halten. Die Geräte zur Herſtellung von 
Waſſerſtoffgas ebenſo wie die Behauſungen für Luſtſchiffe können nach freiem 
Ermeſſen der genannten Mächte Deutſchland bis zur Auslieferung der Qent- 
luftſchiffe belaſſen werden. 

Die Luftfahrzeugmotoren. 

Die Zellen (Ballonette und Tragflächen) *). 

Die Bewaffnung (Kanonen, Maſchinengewehre, leichte Maſchinen⸗ 
gewehre, Bombenwerfer, Torpedolanziervorrichtungen, Apparate für 
Synchronismus, Zielapparate). 

Die Munition (Patronen, Granaten, geladene Bomben, Bombenkörper, 
Vorräte von Sprengſtoffen oder deren Rohſtoffe) **). 


Die Bordinſtrumente. 

Die Apparate für drahtloſe Telegraphie, die photographiſchen und tine- 
matographiſchen Apparate für Luftfahrzeuge. 

Einzelteile, die einer der vorſtehenden Gattungen angehören. 


Das vorerwähnte Material darf nicht ohne ausdrückliche Ermächtigung 
der genannten Regierungen von Ort und Stelle verbracht werden. 


Abſchnitt IV. 
Interalliierte Aberwachungsausſchüſſe. 


Artikel 203. 


Alle Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags über Landheer, See- 
macht und Luftfahrt, für deren Durchführung eine zeitliche Grenze feſt⸗ 
geſetzt ift, find von Deutſchland unter Überwachung interalliierter Ausſchüſſe 
durchzuführen, die zu dieſem Zweck von den alliierten und affogiierten Haupt- 
mächten beſonders ernannt werden. 

*) Der engliſche Text weicht völlig vom franzöſiſchen ab: Im franzöſiſchen Text: 
les Peas Be, beim Luftschiff: die Ballen e beim en die Trag 
flächen bzw. Verbindung der Tragdecks). Im engliſchen Text: ,,Nacelles and fuse- 
lages“ (bedeutet Luftſchiffgondeln und Flugzeuggitterkörper). 

**) Im Engliſchen: „Rohſtoffen“. 
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Article 204. 

Les Commissions interalliées de contrôle se- 
ront spécialement chargées de surveiller l’exécu- 
tion réguliére des livraisons, des destructions, dé- 
molitions et mises hors d’usage, prévues à la 
charge du Gouvernement allemand par le présent 
Traité. i 

Elles feront connaître aux autorités alleman- 
des les décisions que les Gouvernements des Prin- 
cipales Puissances alliées et associées se sont 
réservés de prendre ou que l’exécution des clauses 
militaires, navales ou aéronautiques pourrait né- 
cessiter. 


Article 205. 


Les commissions interalliées de contrôle pour- 
ront installer leurs services au siège du Gou- 
vernement central allemand. 

Elles auront la faculté, aussi souvent qu'elles 
le jugeront utile, de se rendre sur tout point quel- 
conque du territoire allemand, ou d’y envoyer des 
sous-commissions, ou de charger un ou plusieurs 
de leurs membres de s’y transporter. 


Article 206. 

Le Gouvernement allemand devra donner aux 
Commissions interalliées de contrôle et à leurs 
membres toutes facilités nécessaires à l’accom- 
plissement de leur mission. 

Il devra désigner un représentant qualifié au- 
près de chaque Commission interalliée de contrôle, 
avec mission de recevoir de celle-ci les communi- 
cations qu’elle aurait à adresser au Gouvernement 
allemand, et de lui fournir ou procurer tous 
renseignements ou documents demandés. 


Dans tous les cas, il appartiendra au Gouver- 
nement allemand de fournir à ses frais, tant en 
personnel qu’en matériel, les moyens d’effec- 
tuer les livraisons, destructions, démantèlements, 
démolitions et mises hors d’usage prévus par le 
présent Traité. 


Article 207. 
L'entretien et les frais des Commissions de 
contrôle et les dépenses occasionnées par. leur 
fonctionnement seront supportés par l’Allemagne. 


Article 208. 


La Commission militaire interalliée de con- 
trôle représentera auprès du Gouvernement alle- 
mand les Gouvernements des Principales Puis- 
sances alliées et associées, en tout ce qui concerne 
l'exécution des clauses militaires. 


Elle aura notamment pour mission de recevoir 
du Gouvernement allemand les notifications rela- 
tives à l’emplacement des stocks et dépôts de 
munitions, à l’armement des ouvrages fortifiés, 
forteresses et places fortes que l’Allemagne est 
autorisée à conserver, à l'emplacement des usines 
ou fabriques d’armes, de munitions et de matériel 
de guerre et à leur fonctionnement, 
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Article 204. 


The Inter-Allied Commissions of Control will 
be specially charged with the duty of seeing to 
the complete execution of the delivery, destruc- 
tion, demolition and rendering things useless to 
be carried out at the expense of the German Gov- 
ernment in accordance with the present Treaty. 

They will communicate to the German author- 
ities the decisions which the Principal Allied 
and Associated Powers have reserved the right 
to take, or which the execution of the military, 
naval and air clauses may necessitate. 


Article 205. 

The Inter-Allied Commissions of Control may 
establish their organisations at the seat of the 
central German Government. 

They shall be entitled as often as they think 
desirable to proceed to any point whatever in 
German territory, or to send sub-commissions, 
or to authorize one or more of their members 
to go, to any such point. 


Article 206. 

The German Government must give all neces- 
sary facilities for the accomplishment of their 
missions to the Inter-Allied Commissions of Con- 
trol and to their members. 

It shall attach a qualified representative to each 
Inter-Allied Commission of Control for the purpose of 
receiving the communications which the Commission 
may have to address to the German Government and 
of supplying or procuring for the Commission all 
information or documents which may be required. 


The German Government must in all cases 
furnish at its own cost all labour and material 
required to effect the deliveries and the works of 
destruction, dismantling, demolition, and of ren- 
dering things useless, provided for in the pre- 
sent Treaty. 


Article 207. 


The upkeep and cost of the Commissions of 
Control and the expenses involved by their work 
shall be borne by Germany. 


Article 208. 

The Military Inter-Allied Commission of Con- 
trol will represent the Government of the Prin- 
cipal Allied and Associated Powers in dealing 
with the German Government in all matters con- 
cerning the execution of the military clauses. 


In particular it will be its duty to receive from 
the German Government the notifications relating 
to the location of the stocks and depots of muni- 
tions, the armament of the fortified works, fort- 
resses and forts which Germany is allowed to retain, 
and the location of the works or factories for the 
production of arms, munitions and war material 
and their operations, 
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Artikel 204. 

Die interalliierten Überwachungsausſchüſſe werden beſonders damit 
betraut, die regelrechte Ausführung der Auslieferungen, der Zerſtörung, des 
Abbruchs und der Unbrauchbarmachung zu überwachen, wie ſie zu Laſten 
der deutſchen Regierung durch den gegenwärtigen Vertrag vorgeſehen ſind. 


Sie bringen den deutſchen Behörden die Entſcheidungen zur Kenntnis, 
welche die Regierungen der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte ſich zu 
treffen vorbehalten haben oder welche zur Durchführung der Beſtimmungen 
über Landheer, Seemacht oder Luftfahrt nötig werden. 


Artikel 205. 


Die interalliierten Überwachungsausſchüſſe dürfen ihre Dienſtſtellen 
am Sitz der deutſchen Reichsregierung einrichten. 

Sie ſind befugt, ſo oft ſie es für angebracht erachten, ſich an jeden be⸗ 
liebigen Ort des deutſchen Reichsgebiets zu begeben, Unterausſchüſſe dort⸗ 
hin zu entſenden oder eins oder mehrere ihrer Mitglieder zu beauftragen, 
ſich dorthin zu verfügen. - 

Artikel 206. 

Die deutſche Regierung hat den interalliterten Uberwachungsausſchüſſen 
und ihren Mitgliedern jedes Entgegenkommen zu erweiſen, das zur Er⸗ 
füllung ihrer Aufgabe notwendig iſt. 

Sie hat für jeden interalfiierten Überwachungsausſchuß einen geeigneten 
Beauftragten zu bezeichnen, deſſen Aufgabe es iſt, von dem Ausſchuß die 
für die deutſche Regierung beſtimmten Mitteilungen entgegenzunehmen 
und dem Ausſchuß alle verlangten Auskünfte oder Schriftſtücke zu liefern 
oder zu beſchaffen. 

In allen Fällen liegt es der deutſchen Regierung ob, auf eigene Koſten 
ſowohl für das Perſonal wie für das Material die Mittel zur Durchführung 
der in dem gegenwärtigen Vertrage vorgeſehenen Auslieferungen, Zer⸗ 
ſtörungen, Schleifungen, Abbrüche und Unbrauchbarmachungen zu beſchaffen. 


Artikel 207. 


Der Unterhalt und die Koſten der Überwachungsausſchüſſe und die 
Aufwendungen, die durch ihre Tätigkeit veranlaßt werden, fallen Deutſch⸗ 
land zur Laſt. 

Artikel 208. 

Der interalliierte Heeresüberwachungsausſchuß vertritt die Regie⸗ 
rungen der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte bei der deutſchen Re- 
gierung in allem, was die Durchführung der militäriſchen Beſtimmungen 
betrifft. 

Er iſt namentlich dazu berufen, von der deutſchen Regierung die Mit⸗ 
teilung bezüglich des Lagerungsplatzes der Munitionsvorräte und Lager, 
bezüglich der Beſtückung derjenigen Feſtungswerke, Feſtungen und feſten 
Plätze, die Deutſchland behalten darf, bezüglich der Lage der Werkſtätten 
und Fabriken von Waffen, Munition und Kriegsgerät und bezüglich ihres 


Betriebes entgegenzunehmen. 
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Elle recevra livraison des armes, munitions et 
matériel de guerre, fixera les lieux ot cette livrai- 
son devra étre effectuée, surveillera les destruc- 
tions, démolitions et mises hors d’usage prévues 
par le présent Traité. 


Le Gouvernement allemand devra fournir 4 la 
Commission militaire interalliée de contrôle tous 
les renseignements et documents qu’elle jugera 
nécessaires pour s’assurer de la compléte exécu- 
tion des clauses militaires, notamment tous docu- 
ments législatifs, administratifs ou reglemen- 
taires. 


Article 209 

La Commission navale interalliée de contrôle 
représentera auprès du Gouvernement allemand 
les Gouvernements des Principales Puissances 
alliées et associées, en tout ce qui concerne l’exé- 
cution des clauses navales. 

Elle aura notamment pour mission de se rendre 
sur les chantiers de construction et de contrôler 
la démolition des bâtiments qui s’y trouvent en 
chantier, de recevoir livraison de tous bâtiments 
de surface ou sous-marins, navires de relevage, 
docks, dock tubulaire, et de contrôler les destruc- 
tions ou démolitions prévues. 

Le Gouvernement allemand devra fournir à la 
Commission navale interalliée de contrôle tous 
les renseignements et documents qu'elle jugera 
nécessaires pour s’assurer de la complète exécu- 
tion des clauses navales, notamment les plans des 
navires de guerre, la composition de leur arme- 
ment, les caractéristiques et les modèles de ca- 
nons, munitions, torpilles, mines, explosifs, appa- 
reils de télégraphie sans fil et en général de tout 
ce qui concerne le matériel naval de guerre, ainsi 
que tous documents législatifs. administratifs ou 
réglementaires. 


Article 210. 


La Commission aéronautique interalliée de 
contröle representera auprés du Gouvernement 
allemand les Gouvernements des Principales Puis- 
sances alliées et associées en tout ce qui est relatif 
à l'exécution des clauses concernant l’aéronau- 
tique. 

La Commission aura notamment pour mission 
de recenser le matériel aéronautique se trouvant 
en territoire allemand, d’inspecter les usines 
d’avions, de ballons et de moteurs d’aéronefs, les 
fabriques d’armes, munitions et explosifs pou- 
vant être employés par les aéronefs, de visiter 
tous aérodromes, hangars, terrains d’atterrissage, 
pares et dépôts, d'exercer, s’il y a lieu, le déplace- 
ment du matériel prévu et d’en prendre livraison. 

Le Gouvernement allemand devra fournir à la 
Commission aéronautique interalliée de contrôle 
tous les renseignements et documents législatifs, 
administratifs ou autres qu’elle jugera nécessaires 
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It will take delivery of the arms, munitions 
and war material, will select the points where 
such delivery is to be effected, and will supervise 
the works of destruction, demolition, and of ren- 
dering things useless, which are to be carried out 
in accordance with the present Treaty. 

The German Government must furnish to the 
Military Inter-Allied Commission of Control all 
such information and documents as the latter may 
deem necessary to ensure the complete execution 
of the military clauses, and in particular all legis- 
8 5 and administrative documents and regu- 
ations. 


Article 209. 

The Naval Inter-Allied Commission of Control 
will represent the Governments of the Principal 
Allied and Associated Powers in dealing with the 
German Government in all matters concerning the 
execution of the naval clauses. 

In particular it will be its duty to proceed to 
the building yards and to supervise the breaking- 
up of the ships which are under construction 
there, to take delivery of all surface ships or sub- 
marines, salvage ships, docks and the tubular 
dock, and to supervise the destruction and break- 
ing-up provided for. 

The German Government must furnish to the 
Naval Inter-Allied Commission of Control all 
such information and documents as the Commis- 
sion may deem necessary to ensure the complets 
execution of the naval clauses, in particular the 
designs of the warships, the composition of their 
armaments, the details and models of the guns, 
munitions, torpedoes, mines, explosives, wireless 
telegraphic apparatus and, in general, everything 
relating to naval war material, as well as all 
legislative or administrative documents or regu- 
lations. 


Article 210. 


The Aeronautical Inter-Allied Commission of 
Control will represent the Governments of the 
Principal Allied and Associated Powers in dealing 
with the German Government in all matters 
concerning the execution of the air clauses. 

In particular it will be its duty to make an in- 
ventory of the aeronautical material existing 
in German territory, to inspect aeroplane, balloon 
and motor manufactories, and factories producing 
arms, munitions and explosives capable of being 
used by aircraft, to visit all aerodromes, sheds, 
landing grounds, parks and depots, to authorise, 
where necessary, a removal of material and to 
take delivery of such material. 


The German Government must furnish to the 
Aeronautical Inter-Allied Commission of Control 
all such information and legislative, administra- 
tive or other documents which the Commission 
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An ihn erfolgt die Auslieferung von Waffen, Munition und Kriegsgerät; 
er ſetzt die Orte feſt, wo dieſe Auslieferung ſtattzufinden hat, und überwacht 
die durch den gegenwärtigen Vertrag vorgeſehenen Zerſtörungen, Abbrüche 
und Unbrauchbarmachungen. 


Die deutſche Regierung hat dem interalliierten Heeresüberwachungs⸗ 
ausſchuß alle Auskünfte und Schriftſtücke zu liefern, die er für nötig erachtet, 
um fih über die vollſtändige Durchführung der militäriſchen Beſtimmungen 
zu vergewiſſern, namentlich alle Unterlagen, deren Inhalt geſetzliche oder 
Verwaltungsbeſtimmungen oder innere Dienſtvorſchriften bilden. 


Artikel 209. 


Der interalliierte Marineüberwachungsausſchuß vertritt die Regie⸗ 
rungen der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte bei der deutſchen Re⸗ 
gierung in allem, was die Durchführung der Beſtimmungen über die See⸗ 
macht betrifft. 

Er iſt namentlich dazu berufen, ſich auf die Bauwerften zu begeben und 
den Abbruch der Schiffe zu überwachen, die ſich dort im Bau befinden, die 
Auslieferung aller Überwaſſer⸗ oder Unterwaſſerfahrzeuge, Hebeſchiffe, 
Docks ſowie des Druckdocks entgegenzunehmen und die vorgeſehenen Ber- 
ſtörungen und Abbrüche zu überwachen. 

Die deutſche Regierung hat dem interalliierten Marine⸗Überwachungs⸗ 
ausſchuß alle Auskünfte und Schriftſtücke zu liefern, die er für nötig erachtet, 
um ſich über die vollſtändige Durchführung der Beſtimmungen über die 
Seemacht zu vergewiſſern, namentlich die Pläne der Kriegsſchiffe, die Zu⸗ 
ſammenſetzung ihrer Beſtückung, die Einzelheiten und die Modelle von 
Kanonen, Munition, Torpedos, Minen, Sprengſtoffen und Apparaten 
für drahtloſe Telegraphie, überhaupt von allem was auf das Material für 
die Seekriegsführung Bezug hat, ſowie alle Unterlagen, deren Inhalt ge⸗ 
ſetzliche, Verwaltungsbeſtimmungen oder innere Dienſtvorſchriften bilden. 


Artikel 210. 

Der interalliierte Luftfahrt⸗Uberwachungsausſchuß vertritt die Regierun⸗ 
gen der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte bei der deutſchen Regierung in 
allem, was die Durchführung der Beſtimmungen über die Luftfahrt betrifft. 

Dieſer Ausſchuß iſt namentlich dazu berufen, den Beſtand des auf deut⸗ 
ſchem Boden befindlichen Luftfahrzeugmaterials aufzunehmen, die Werk⸗ 
ſtätten für Flugzeuge, Ballons und Luftfahrzeugmotoren, die Fabriken von 
Waffen, Munition und Sprengſtoffen, die von Luftfahrzeugen verwandt 
werden können, zu beſichtigen, alle Flugplätze, Hallen, Landungsplätze, 
Parks und Lager zu beſuchen und gegebenenfalls die Verbringung des er- 
wähnten Materials an einen anderen Ort zu veranlaffen und feine Aus⸗ 
lieferung entgegenzunehmen. 

Die deutſche Regierung hat dem interalfiierten Luftfahrt⸗Uberwachungs⸗ 
ausſchuß alle Auskünfte und Unterlagen, deren Inhalt geſetzliche, Verwal⸗ 
tungsbeſtimmungen oder innere Dienſtvorſchriften bilden, ſowie Unterlagen 
ſonſtigen Inhalts zu liefern, die er für nötig erachtet, um ſich über die 
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pour s’assurer de la complete exécution des clauses, 


aéronautiques, notamment un état numérique 
du personnel appartenant & tous les services 
aéronautiques allemands, ainsi que du matériel 
existant, en fabrication ou en commande, une liste 
complete de tous les établissements travaillant 
pour l’aéronautique, de leurs emplacements et de 
tous les hangars et terrains d’atterrissage. 


SECTION V. 
CLAUSES GENERALES. 


Article 211. 

A l'expiration d’un délai de trois mois à da- 
ter de la mise en vigueur du présent Traité, la 
législation allemande devra avoir été modifiée et 
devra être maintenue par le Gouvernement alle- 
mand en conformité de la présente Partie du pré- 
sent Traité. 

Dans le même délai, toutes les mesures admi- 
nistratives ou autres relatives à l’exécution des 
dispositions de la présente Partie devront avoir 
été prises par le Gouvernement allemand. 


Article 212. 


Les dispositions suivantes de l’Armistice du 
11 novembre 1918, savoir: l’article VI, les para- 
graphes un, deux, six et sept de l’article VII, l’ar- 
ticle IX, les clauses I, II et V de l’Annexe n° 2, 
ainsi que le Protocole en date du 4 avril 1919 
additionnel à l’Armistice du 11 novembre 1918, 
restent en vigueur en tant que ces dispositions ne 
sont pas contraires aux stipulations qui précèdent. 


Article 213. 


Aussi longtemps que le présent Traité restera 
en vigueur, l’Allemagne s'engage à se prêter à 
toute investigation, que le Conseil de la Société 
des Nations, votant à la majorité, jugerait né- 
cessaire. 


may consider necessary to ensure the complete 
execution of the air clauses, and in particular a 
list of the personnel belonging to all the German 


Air Services, and of the existing material, as well 


as of that in process of manufacture or on order, 
and a list of all establishments working for avia- 
tion, of their positions, and of all sheds and land- 
ing grounds. 


SECTION V. 
GENERAL ARTICLES. 


Article 211. 

After the expiration of a period of three months 
from the coming into force of the present Treaty, 
the German: laws must have been modified and 
shall be maintained by the German Government 
in conformity with this Part of the present Treaty. 


Within the same period all the administrative 
or other measures relating to the execution of 
this Part of the Treaty must have been taken. 


Article 212. 

The following portions of the Armistice of 
November 11, 1918: Article VI, the first two and 
the sixth and seventh paragraphs of Article VII; 
Article IX; Clauses I, II and V of Annex n° 2, 
and the Protocol, dated April 4, 1919, supple- 
menting the Armistice of November 11, 1918, 
remain in force so far as they are not inconsistent 
with the above stipulations. 


Article 213. 


So long as the present Treaty remains in force, 
Germany undertakes to give every facility for 
any investigation which the Council of the League 
of Nations, acting if need be by a majority vote, 
may consider necessary. 
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vollſtändige Durchführung der Beſtimmungen über die Luftfahrt zu ver⸗ 
gewiſſern, namentlich eine zahlenmäßige Aufftellung über das Perſonal im 
Dienſte aller deutſchen Flugverbände, ſowie über das fertig vorhandene, in 
Herſtellung befindliche oder beſtellte Material, ferner eine vollſtändige *) 
Liſte aller für die Luftfahrt arbeitenden Betriebsſtätten nebſt Angabe ihrer 
Lage, ſowie aller Hallen und Landungsplätze. 


Abſchnitt V. 
Allgemeine Beſtimmungen. 


Artikel 211. 

Nach Ablauf einer Friſt von drei Monaten nach Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags muß die deutſche Geſetzgebung die erforderlichen Abände⸗ 
rungen erfahren haben und dann von der dentſchen Regierung mit dieſem 
Teile des gegenwärtigen Vertrags in Einklang gehalten werden. 

Binnen der gleichen Friſt müſſen von der deutſchen Regierung alle Ver⸗ 
waltungs⸗ und ſonſtigen Maßnahmen zur Ausführung der Beſtimmungen 
dieſes Teiles getroffen worden ſein. 


Artikel 212. 

Folgende Beſtimmungen des Waffenſtillſtands vom 11. November 1918, 
nämlich Artikel VI, Artikel VII Abſätze 1, 2, 6 und 7, Artikel IX, Anlage 2, 
Beſtimmungen I, II, V, ſowie das Zuſatzprotokoll vom 4. April 1919 zum 
Waffenſtillſtand vom 11. November 1918 bleiben in Kraft, ſoweit ſich nicht 
aus den vorſtehenden Beſtimmungen ein anderes ergibt. 


Artikel 213. 
Solange der gegenwärtige Vertrag in Kraft bleibt, verpflichtet ſich Deutſch⸗ 
land, jede Unterſuchung zu dulden, die der Rat des Völkerbunds mit Mehr 
heüsbeſchluß für notwendig erachtet. 


+) „Vollſtändige“ fehlt im Engl schen. 
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PARTIE VI. 


PRISONNIERS DE GUERRE ET 
SEPULTURES. 


SECTION I. 
PRISONNIERS DE GUERRE. 


Article 214. 


Le rapatriement des prisonniers de guerre et 
internes civils aura lieu aussitôt que possible 
aprés la mise en vigueur du présent Traité et 
sera effectué avec la plus grande rapidite. 


Article 215. 

Le rapatriement des prisonniers de guerre et 
internés civils allemands sera, dans les conditions 
fixées à l’article 214, assuré par les soins d’une 
Commission composée de Représentants des Pu- 
issances alliées et associées d’une part et du Gou- 
vernement allemand d’autre part. 

Pour chacune des Puissances alliées et asso- 
ciées, une Sous-Commission composée uniquement 
de Représentants de la Puissance intéressée et de 
Délégués du Gouvernement allemand règlera les 
détails d’exécution du rapatriement des prison- 
niers de guerre. 


Article 216. 


Dès leur remise aux mains des autorités alle- 
mandes, les prisonniers de guerre et internés ci- 
vils devront, par les soins de ces dernières, être 
sans délai renvoyés leurs foyers. 

Ceux d’entre eux, dont le domicile d’avant- 
guerre se trouve sur les territoires occupés par 
les troupes des Puissances alliées et associées, de- 
vront également y être renvoyés, sous réserve de 
Vagrément et du contrôle des autorités militaire 
des armées d’occupation alliées et associées. 


Article 217. 


Tous les frais résultant de ce rapatriement, à 
partir de la mise en route, seront à la charge du 
Gouvernement allemand, lequel sera tenu de four- 
nir les transports par terre et par mer ainsi que le 
personnel technique, qui seront considérés comme 
nécessaires par la Commission prévue à l’article 215. 


Article 218. 


Tes prisonniers de guerre et internes civils, 
soit passibles, soit frappés de peines pour fautes 
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PART VI. 
PRISONERS OF WAR AND GRAVES. 


SECTION I. 
PRISONERS OF WAR. 


Article 214. 


The repatriation of prisoners of war and interned 
civilians shall take place as soon as possible after 
the coming into force of the present Treaty and 
shall be carried out with the greatest rapidity. 


Article 215. 


The repatriation of German prisoners of war 
and interned civilians shall, in accordance with 
article 214, be carried out by a Commission com- 
posed of representatives of the Allied and Asso- 
ciated Powers on the one part and of the German 
Government on the other part. 

For each of the Allied and Associated Powers 
a Sub-Commission, composed exclusively of Re- 
presentatives of the interested Power and of 
Delegates of the German Government, shall 
regulate the details of carrying into effect the 
repatriation of the prisoners of war. 


Article 216. 


From the time of their delivery into the hands 
of the German authorities the prisoners of war 
and interned civilians are to be returned without 
delay to their homes by the said authorities. 

Those amongst them who before the war were 
habitually resident in territory occupied by the 
troops of the Allied and Associated Powers are 
likewise to be sent to their homes, subject to the 
consent and control of the military authorities 
of the Allied and Associated armies of occupation, 


Article 217. 

The whole cost of repatriation from the moment 
of starting shall be borne by the German Go- 
vernment who shall also provide the land and 
sea transport and staff considered necessary by 
the Commission referred to in Article 215, 


Article 218. 


Prisoners of war and interned civilians awaiting 
disposal or undergoing sentence for offences 
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Teil VI. 
Kriegsgefangene und Grabſtätten. 


Abſchnitt I. 
Kriegsgefangene. 
Artikel 214. 

Die Heimſchaffung der Kriegsgefangenen und Zivilinternierten ſoll 
nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags ſobald wie möglich ſtatt⸗ 
finden und mit der größten Beſchleunigung durchgeführt werden. 

Artikel 215. 

Die Heimſchaffung der deutſchen Kriegsgefangenen und Zivilinternierten 
wird gemäß den im Artikel 214 feſtgeſetzten Bedingungen durch einen 
Ausſchuß veranlaßt, der aus Vertretern der alliierten und ajfogiierten 
Mächte einerſeits und der deutſchen Regierung andererſeits beſteht. 


Für jede der alliierten und aſſoziierten Mächte regelt ein Unterausſchuß, 
der ſich nur aus Vertretern der beteiligten Macht und Abgeordneten der 
deutſchen Regierung zuſammenſetzt, die Einzelheiten der Heimſchaffung 
der Kriegsgefangenen. 


Artikel 216. 

Sobald die Kriegsgefangenen und Zivilinternierten an die deutſchen 
Behörden abgeliefert ſind, haben dieſe für ihre unverzügliche Rückſendung 
nach dem Heimatsort Sorge zu tragen. 

Diejenigen, deren Wohnſitz vor dem Kriege ſich in einem von den 
Truppen der alliierten und aſſoziierten Mächte beſetzten Gebiet befand, ſind, 
vorbehaltlich der Zuſtimmung und Überwachung von feiten der militäriſchen 
Behörden der alliierten und aſſoziierten Beſatzungsarmeen, gleichfalls 
dorthin zurückzuſenden. 

Artikel 217. 

Sämtliche Koſten der Heimſchaffung vom Augenblick der Abbeförderung 
an fallen der deutſchen Regierung zur Laſt; auch iſt dieſe verpflichtet, die Be⸗ 
förderungsmittel zu Lande und zu Waſſer ſowie das techniſche Per- 
ſonal gemäß Anforderung des im Artikel 215 vorgeſehenen Ausſchuſſes zu 
ſtellen. 

Artikel 218. 
Kriegsgefangene und Zivilinternierte, die wegen Vergehen gegen die 
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contre la discipline, seront rapatriés, sans qu'il 
soit tenu compte de l’achèvement de leur peine 
ou de la procédure engagée contre eux. 


Cette disposition ne s’applique pas aux pri- 
sonniers de guerre et internés civils qui seraient 
punis pour des faits postérieurs au ler mai 1919. 


Jusqu’à leur rapatriement, tous les prisonniers 
de guerre et internés civils restent soumis aux 
règlements en vigueur, notamment au point de 
vue du travail et de la discipline. 


Article 219. 


Les prisonniers de guerre et internés civils, 
qui sont passibles ou frappés de peines pour des 
faits autres que des fautes contre la discipline, 
pourront être maintenus en détention. 


Article 220. 


Le Gouvernement allemand s’engage à recevoir 
sur son territoire tous les individus rapatriables 
sans distinction. | 

Les prisonniers de guerre ou les nationaux 
allemands qui désireraient ne pas être rapatriés, 
pourront être exclus du rapatriement; mais les 
Gouvernements alliés et associés se réservent le 
droit, soit de les rapatrier, soit de les conduire 
dans un pays neutre, soit de les autoriser à résider 
sur leur territoire. 

Le Gouvernement allemand s'engage. à ne 
prendre, contre ces individus ou leurs familles, 
aucune mesure d'exception, ni à exercer à leur 
encontre, pour ce motif, aucune répression ou 
vexation de quelque nature qu’elle soit. 


Article 221. 


Les Gouvernements alliés et associés se réser- 
vent le droit de subordonner le rapatriement des 
prisonniers de guerre et ressortissants allemands 
qui sont en leur pouvoir, à la déclaration et à la 
mise en liberté immédiates par le Gouvernement 
allemand de tous les prisonniers de guerre ressor- 
tissants des Puissances alliées ou associées, qui se 
trouveraient encore en Allemagne. 


Article 222. 
L'Allemagne s'engage: 
1° A donner libre accès aux Commissions de 
recherche des disparus, à leur fournir tous les 
moyens de transport utiles, à les laisser pénétrer 
dans les camps, prisons, hôpitaux et tous autres 
locaux; à mettre à leur disposition tous docu- 
ments d’ordre public ou privé, qui peuvent les 
éclairer dans leurs recherches; 


2° A prendre des sanctions contre les fono- 
tionnaires ou particuliers allemands qui auraient 
dissimulé la présence d’un ressortissant d’une 
Puissance alliée ou associée ou qui auraient négligé 
d’en révéler la présence après en avoir eu connais- 
sance. 
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against discipline shall be repatriated irrespective 
of the completion of their sentence or of the proceed- 
ings pending against them. 


This stipulation shall not apply to prisoners 
of war and interned civilians punished for offences 
committed subsequent to May 1, 1919. 


During the period pending their repatriation 
all prisoners of war and interned civilians shall 
remain subject to the existing regulations, more 
especially as regards work and discipline. 

Article 219. 

Prisoners of war and interned civilians who 
are awaiting disposal or undergoing sentence for 
offences other than those against discipline may 
be detained. ° 

Article 220. 

The German Governement undertakes to ad- 
mit to its territory without distinction all per- 
sons liable to repatriation. 

Prisoners of war or other German nationals 
who do not desire to be repatriated may be ex- 
cluded from repatriation; but the Allied and 
Associated Governments reserve to themselves 
the right either to repatriate them or to take 
them to a neutral country or to allow them to 
reside in their own territories. 

The German Government undertakes not to 
institute any exceptional proceedings against 
these persons or their families nor to take any 
repressive or vexatious measures of any kind 
whatsoever against them on this account. 


Article 221. 

The Allied and Associated Governments reserve 
the right to make the repatriation of German 
prisoners of war or German nationals in their 
hands conditional upon the immediate notification 
and release by the German Government of any 
prisoners of war who are nationals of the Allied 
and Associated Powers and may still be in Ger- 
many. 


Article 222. 

Germany undertakes: 

(1.) To give every facility to Commissions 
to enquire into the cases of those who cannot be 
traced; to furnish such Commissions with all 
necessary means of transport; to allow them 
access to camps, prisons, hospitals and all other 
places; and to place at their disposal all docu- 
ments, whether publie or private, which would 
facilitate their enquiries; 


(2.) To impose penalties upon any German officials 
or private persons who have concealed the presence 
of any nationals of auy of the Allied and Asso- 
ciated Powe.s or have neglected to reveal the 
ei of any such after it had come to their 

owledge. 
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Disziplin eine Strafe verwirkt haben oder verbüßen, werden ohne Rückſicht 
auf die Dauer der noch zu verbüßenden Strafe oder auf das gegen ſie ſchwe⸗ 
bende Verfahren heimgeſchafft. 

Dieſe Beſtimmung findet keine Anwendung auf Kriegsgefangene und 
Zivilinternierte, die für Handlungen beſtraft worden ſind, welche nach dem 
1. Mai 1919 begangen wurden. 

Bis zu ihrer Heimſchaffung bleiben alle Kriegsgefangenen und Zivil⸗ 
internierten den beſtehenden Vorſchriften, beſonders hinſichtlich der Arbeit 
und der Difziplin, unterworfen. 

Artikel 219. 

Kriegsgefangene und Zivilinternierte, die Strafen wegen anderer Ver⸗ 
gehen als ſolcher gegen die Diſziplin verwirkt haben oder verbüßen, können 
in Haft behalten werden. 

Artikel 220. 

Die deutſche Regierung verpflichtet fih, alle heimzuſchaffenden Per- 
ſonen ohne Unterſchied in ihr Gebiet aufzunehmen. 

Deutſche Kriegsgefangene oder Reichsangehörige, die nicht heimgeſchafft 
zu werden wünſchen, dürfen von der Heimſchaffung ausgeſchloſſen werden; 
jedoch behalten fic) die alliierten und aſſoziierten Regierungen das Recht vor, 
nach ihrer Wahl ſie heimzuſchaffen oder ſie in ein neutrales Land zu ver⸗ 
bringen oder ihnen die Niederlaſſung im eigenen Lande zu geſtatten. 


Die deutſche Regierung verpflichtet ſich, gegen ſolche Perſonen oder ihre 
Angehörigen keinerlei Ausnahmebeſtimmungen zu erlaſſen, auch nicht aus 
dieſem Grunde ſie irgendwelcher Verfolgung oder Beläſtigung auszuſetzen. 


Artikel 221. 

Die alliierten und aſſoziierten Regierungen behalten ſich das Recht vor, 
die Heimſchaffung der deutſchen Kriegsgefangenen und deutſchen Reichs. 
angehörigen in ihrer Gewalt davon abhängig zu machen, daß die deutſche 
Regierung alle etwa noch in Deutſchland befindlichen kriegsgefangenen 
Staatsangehörigen der alliierten und aſſoziierten Mächte unverzüglich 
angibt und freiläßt. 


Artikel 222. 

Deutſchland verpflichtet ſich: 

1. den Ausſchüſſen zur Nachforſchung nach Vermißten freien Zutritt 
zu geſtatten, ihnen jede geeignete Beförderungsgelegenheit zu verſchaffen, 
ihnen Einlaß in die Gefangenenlager, Gefängniſſe, Lazarette und alle ſon⸗ 
ſtigen Räumlichkeiten zu gewähren ſowie ihnen alle amtlichen oder privaten 
Urkunden zur Verfügung zu ftellen, die ihnen bei ihren Nachforſchungen 
Aufſchluß geben können; 

2. ſtrafweiſe gegen deutſche Beamte oder Privatperſonen vorzugehen, 
die einen Staatsangehörigen einer alliierten oder aſſoziierten Macht ver 
borgen halten oder es verabſäumen, nach erlangter Kenntnis von ihm An- 
zeige zu erſtatten. 
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Article 223. 


L’Allemagne s’engage à restituer sans délai, 
dés la mise en vigueur du présent Traité, tous les 
objets, valeurs ou documents ayant appartenu & 
des ressortissants des Puissances alliées ou asso- 
ciées et qui auraient été retenus par des autorités 
allemandes. 


Article 224. 


Les Hautes Parties Contractantes déclarent 
renoncer au remboursement réciproque des som- 
mes dues pour l’entretien des prisonniers de guerre 
sur leurs territoires respectifs. 


SECTION II. 
SEPULTURES. 


Article 225. 


Les Gouvernements alliés et associés et le Gou- 
vernement allemand feront respecter et entretenir 
les sépultures des soldats et marins inhumés sur 
leurs territoires respectifs. 7 


Ils s’engagent à reconnaître toute Commission 
chargée par l’un ou par l’autre des Gouverne- 
ments alliés ou associés, d’identifier, enregistrer, 
entretenir ou élever des monuments convenables 
sur lesdites sépultures et à faciliter à cette Com- 
mission l’accomplissement de ses devoirs. 


Ils conviennent en outre de se donner récipro- 
quement, sous réserve des prescriptions de leur 
législation nationale et des nécessités de l'hygiène 
publique, toutes facilités pour satisfaire aux de- 
mandes de rapatriement des restes de leurs soldats 
et de leurs marins. 


Article 226. 


Les sépultures des prisonniers de guerre et in- 
ternés civils, ressortissants des différents Etats 
belligerants, décédés en captivité, seront convenable- 
ment entretenues dans les conditions prévues à 
l’article 225 du présent Traité. 

Les Gouvernements alliés et associés, d’une part, 
et le Gouvernement allemand, d’autre part, s’en- 
gagent en outre à se fournir réciproquement: 


1° La liste complète des décédés avec tous 
renseignements utiles à leur identification; 


2° Toutes indications sur le nombre et l'empla- 
cement des tombes de tous les morts enterrés sans 
identification. 
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Article 223. 


Germany undertakes to restore without delay 
from the date of the coming into force of the 
present Treaty all articles, money, securities and 
documents which have belonged to nationals of 
the Allied and Associated Powers and which 
have been retained by the German authorities. 


Article 224. 


The High Contracting Parties waive reci- 
procally all repayment of sums due for the mainte- 
nance of prisoners of war in their respective 
territories. 


SECTION IL 
GRAVES. 


Article 225. 


The Allied and Associated Governments and 
the German Government will cause to be respected 
and maintained the graves of the soldiers and 
sailors buried in their respective territories. 


They agree to recognise any Commission appoin- 
ted by an Allied or Associated Government for 
the purpose of identifying, registering, caring 
for or erecting suitable memorials over the said 
graves and to facilitate the discharge of its duties, 


Furthermore they agree to afford, so far as 
the provisions of their laws and the requirements 
of public health allow, every facility for giving 
effect to requests that the bodies of their sol- 
diers and sailors may be transferred to their 
own country. 


Article 226. 


The graves of prisoners of war and interned 
civilians who are nationals of the different belli- 
gerent States and have died in captivity shall 
be properly maintained in accordance with Article 
225 of the present Treaty. 


The Allied and Associated Governments on 
the one part and the German Governments on the 
other part reciprocally undertake also to furnish 
to each other: 

1. A complete list of those who have died 
together with all information useful for identifi- 
cation; 

2. All information as to the number and position 
of the graves of all those who have been buried 
without identification. 
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Artikel 223. 

Deutſchland verpflichtet fih, alle Gegenſtände, Werte oder Urkunden, 
die Staatsangehörigen der alliierten oder ajjoziierten Mächte gehört haben 
und etwa von den deutſchen Behörden zurückbehalten ſind, unverzüglich nach 
Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags zurückzuſtellen. 


Artikel 224. 
Die Hohen vertragſchließenden Teile verzichten auf die gegenſeitige 
Erſtattung der Aufwendungen für den Unterhalt der Kriegsgefangenen in 
ihren Gebieten. 


Abſchnitt II. 
Grabſtätten. 


Artikel 225. 

Die alliierten und aſſoziierten Regierungen und die deutſche Regierung 
werden dafür Sorge tragen, daß die Grabſtätten der auf ihren Gebieten 
beerdigten Heeres⸗ und Marineangehörigen mit Achtung behandelt und in- 
ſtandgehalten werden. 

Sie verpflichten ſich, jeden Ausſchuß, der von irgendeiner der alliierten 
oder affostierten Regierungen mit der Feſtſtellung, der Verzeichnung, der 
Inſtandhaltung dieſer Grabſtätten oder der Errichtung würdiger Denkmäler 
auf ihnen betraut wird, anzuerkennen und in der Erfüllung ſeiner Aufgaben 
zu unterſtützen. 

Sie kommen ferner überein, Wünſche wegen Überführung der irdiſchen 
Reſte ihrer Heeres⸗ und Marineangehörigen in die Heimat, vorbehaltlich 
der Beſtimmungen ihrer Landesgeſetze und der Gebote der öffentlichen Ge⸗ 
ſundheitspflege, gegenſeitig nach Möglichkeit zu erfüllen. 


Artikel 226. 

Die Grabſtätten der in Gefangenſchaft verſtorbenen, den verſchiedenen 
kriegführenden Staaten angehörenden Kriegsgefangenen und Zivilinter⸗ 
nierten ſind nach Maßgabe der Beſtimmungen im Artikel 225 des gegenwär⸗ 
tigen Vertrags würdig inſtandzuhalten. 

Die alliierten und aſſoziierten Regierungen einerſeits und die deutſche 
Regierung andererſeits verpflichten ſich weiter, einander: 


1. eine vollſtändige Lifte der Verſtorbenen mit allen zur Feſtſtellung der 
Perſon dienlichen Angaben, 

2. alle Auskünfte über Zahl und Ort der Gräber ſämtlicher Toten, die 
ohne Feſtſtellung der Perſon beerdigt worden ſind 
zu übermitteln. 
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PARTIE VII. 
SANCTIONS. 


Article 227. 

Les Puissances alliées et associées mettent en 
accusation publique Guillaume II de Hohenzollern, 
ex-empereur d’Allemagne, pour offense supréme 
contre la morale internationale et l’autorité sacrée 
des traités. 


Un Tribunal spécial sera constitué pour juger 
l'accusé en lui assurant les garanties essentielles 
du droit de défense. Il sera composé de cinq juges, 
nommés par chacune des cinq Puissances sui- 
vantes, savoir: les Etats-Unis d'Amérique, la 
Grande-Bretagne, la France, l'Italie et le Japon. 


Le Tribunal jugera sur motifs inspirés des prin- 
cipes les plus élevés de la politique entre les nations 
avec le souci d’assurer le respect des obligations 
solennelles et des engagements internationaux 
ainsi que de la morale internationale. Il lui appar- 
tiendra de déterminer la peine qu'il estimera 
devoir être appliquée. 

Les Puissances alliées et associées adresseront 
au Gouvernement des Pays-Bas une requête le 
priant de livrer l’ancien empereur entre leurs 
mains pour qu'il soit jugé. 


Article 228. 


Le Gouvernement allemand reconnaît aux Puis- 
sances alliées et associées la liberté de traduire 
devant leurs tribunaux militaires les personnes 
accusées d’avoir commis des actes contraires aux 
lois et coutumes de la guerre. Les peines prévues 
par les lois seront appliquées aux personnes recon- 
nues coupables. Cette disposition s’appliquera 
nonobstant toutes procédures ou poursuites devant 
une juridiction de l’Allemagne ou de ses alliés. 


Le Gouvernement allemand devra livrer aux 
Puissances alliées et associées, ou à celle d’entre 
elles qui lui en adressera la requête, toutes per- 
sonnes qui, étant accusées d’avoir commis un acte 
contraire aux lois et coutumes de la guerre, lui 
seraient désignées. soit nominativement, soit par 
le grade, la fonction ou l’emploi auxquels les per- 
sonnes auraient été affectées par les autorités 
allemandes. 


Article 229. 
Les auteurs d’actes contre les ressortissants 
d’une des Puissances alliées et associées seront 
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PART VII. 
PENALTIES. 


Article 227. 


The Allied and Associated Powers publicly 
arraign William II of Hohenzollern, formerly 
German Emperor, for a supreme offence against 
international morality and the sanctity of treaties. 


A special tribunal will be constituted to try 
the accused, thereby assuring him the guarantees 
essential to the right of defence. It will be com- 
posed of five judges, one appointed by each of 
the following Powers: namely, the United States 
of America, Great Britain, France, Italy, and 
Japan. 

In its decision the tribunal will be guided by 
the hizhest motives of international policy, with 
a view to vindicating the solemn obligations of 
international undertakings and the validity of 
international morality. It will be its duty to fix 
the punishment which it considers should be 
imposed. 

The Allied and Associated Powers will ad- 
dress a request to the Government of the Nether- 
lands for the surrender to them of the ex-Emperor 
in order that he may be put on trial. 


Article 228. 


The German Government recognises the right 
of the Allied and Associated Powers to bring 
before military tribunals persons accused of 
having committed acts in violation of the laws 
and customs of war. Such persons shall, if found 
guilty, be sentenced to punishments laid down 
by law. This provision will apply notwithstanding 
any proceedings or prosecution before a tribunal 
in Germany or in the territory of her allies. 


The German Government shall hand over to 
the Allied and Associated Powers, or to such 
one of them as shall so request, all persons accused 
of having committed an act in violation of the 
laws and customs of war, who are specified either 
by name or by the rank, office or employment 
which they held under the German authorities. 


Article 229. 


Persons guilty of criminal acts against the 
nationals of one of the Allied and Associated 
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Teil VII. 
Strafbeftimmungen. 


Artikel 227. 


Die alliierten und aſſoziierten Mächte ftellen Wilhelm II. von Hohen- 
zollern, vormaligen Kaiſer von Deutſchland, wegen ſchwerſter Verletzung 
des internationalen Sittengeſetzes und der Heiligkeit der Verträge unter 
öffentliche Anklage. 

Ein beſonderer Gerichtshof wird eingeſetzt, um über den Angeklagten 
unter Wahrung der weſentlichen Bürgſchaften des Rechts auf Verteidigung 
zu Gericht zu ſitzen. Der Gerichtshof beſteht aus fünf Richtern, von denen 
je einer von folgenden fünf Mächten, nämlich den Vereinigten Staaten 
von Amerika, Großbritannien, Frankreich, Italien und Japan ernannt wird. 

Der Gerichtshof urteilt auf Grundlage der erhabenſten Grundſätze der 
internationalen Politik; Richtſchnur iſt für ihn, den feierlichen Verpflich⸗ 
tungen und internationalen Verbindlichkeiten ebenſo wie dem internatio⸗ 
nalen Sittengeſetze Achtung zu verſchaffen. Es ſteht ihm zu, die Strafe zu 
beſtimmen, deren Verhängung er für angemeſſen erachtet. 

Die alliierten und aſſoziierten Mächte werden an die Regierung der 
Niederlande das Erſuchen richten, den vormaligen Kaiſer zum Zwecke ſeiner 
Aburteilung auszuliefern. 


Artikel 228. 

Die deutſche Regierung räumt den alliierten und aſſoziierten Mächten 
die Befugnis ein, die wegen eines Berf opes gegen die Geſetze und Ge- 
bräuche des Krieges angeklagten Perſonen vor ihre Militärgerichte zu 
ziehen. Werden ſie ſchuldig befunden, ſo finden die geſetzlich vorgeſehenen 
Strafen auf fie Anwendung. Dieſe Beſtimmung greift ohne Rüdficht auf 
ein etwaiges Verfahren oder eine etwaige Verfolgung vor einem Gerichte 
Deutſchlands oder ſeiner Verbündeten Platz. 

Die deutſche Regierung hat den alliierten und aſſoziierten Mächten 
oder derjenigen Macht von ihnen, die einen entſprechenden Antrag ſtellt, 
alle Perſonen auszuliefern, die ihr auf Grund der Anklage, ſich gegen die 
Geſetze und Gebräuche des Krieges vergangen zu haben, ſei es namentlich, 
ſei es nach ihrem Dienſtgrade oder nach der ihnen von den deutſchen Be⸗ 
hörden übertragenen Dienſtſtellung oder ſonſtigen Verwendung be- 
zeichnet werden. 

Artikel 229. 


Sind die ſtrafbaren Handlungen gegen Staatsangehörige einer der 
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traduits devant les tribunaux militaires de cette 
Puissance. 


Les auteurs d’actes commis contre des ressor- 
tissants de plusieurs Puissances alliées et asso- 
ciees seront traduits devant des tribunaux mili- 
taires composés de membres appartenant aux 
tribunaux militaires des Puissances intéressées. 


Dans tous les cas, l’accusé aura droit & designer 
lui-möme son avocat. 


Article 230. 


Le Gouvernement allemand s’engage & fournir 
tous documents et renseignements, de quelque 
nature que ce soit, dont la production serait jugee 
necessaire pour la connaissance complete des faits 
incriminés, la recherche des coupables et l’apprecia- 
tion exacte des responsabilites. 


Powers will be brought before the military tribunals 
of that Power. 


Persons guilty of criminal acts against the 
nationals of more than one of the Allied and 
Associated Powers will be brought before military 
tribunals composed of members of the military 
tribunals of the Powers concerned. 


In every case the accused will be entitled to 
name his own counsel. 


Article 230. 


The German Government undertakes to furnish 
all documents and information of every kind, 
the production of which may be considered neces- 
sary to ensure the full knowledge of the incrimi- 
nating acts, the discovery of offenders and the 
just appreciation of responsibility. 


Friedensvertrag, 
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alliierten und aſſoziierten Mächte begangen, fo werden die Täter vor die 
Militärgerichte dieſer Macht geſtellt. 

Sind die ſtrafbaren Handlungen gegen Staatsangehörige mehrerer 
alliierter und aſſoziierter Mächte begangen, fo werden die Täter vor Militär- 
gerichte geſtellt, die fich aus Mitgliedern von Militärgerichten der beteiligten 
Mächte zuſammenſetzen. 

In jedem Fall ſteht dem Angeklagten die freie Wahl ſeines An⸗ 
walts zu. 


Artikel 230. 

Die deutſche Regierung verpflichtet ſich, Urkunden und Auskünfte jeder 
Art zu liefern, deren Vorlegung zur vollſtändigen Aufklärung der verfolgten 
Taten, zur Ermittlung der Schuldigen und zur erſchöpfenden Würdigung 
der Schuldfrage für erforderlich erachtet wird. 
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PARTIE VII. 
REPARATIONS. 


SECTION I. 
DISPOSITIONS GENERALES. 


Article 231. 


Les Gouvernements alliés et associés déclarent 
et l'Allemagne reconnaît que l'Allemagne et ses 
alliés sont responsables, pour les avoir causés, de 
toutes les pertes et de tous les dommages subis 
par les Gouvernements alliés et associés et leurs 
nationaux en conséquence de la guerre, qui leur 
a été imposée par l’agression de l’Allemagne et 


de ses allies. 
Article 232. 


Les Gouvernements alliés et associés recon- 
naissent que les ressources de l’Allemagne ne sont 
pas suffisantes — en tenant compte de la diminu- 
tion permanente de ces ressources qui résulte des 
autres dispositions du present Traité, — pour 
assurer complete réparation de toutes ces pertes 
et de tous ces dommages. 

Les Gouvernements alliés et associés exigent 
toutefois, et l'Allemagne en prend l’engagement, 

ue soient réparés tous les dommages causés à 
a population civile de chacune des Puissances 
alliées et associées et à ses biens, pendant la période 
où cette Puissance a été en état de belligérance 
avec l’Allemagne, par ladite agression par terre, 
par mer et par les airs, et, d’une façon générale, 
tous les dommages tels qu’ils sont définis à l’Annexe 
I ci-jointe. 

En exécution des engagements pris antérieure- 
ment par l'Allemagne relativement aux restau- 
rations et restitutions intégrales dues à la Bel- 
gique, l'Allemagne s’oblige, en sus des compen- 
sations de dommages prévues d’autre part & la 
présente Partie, et en conséquence de la violation 
du Traité de 1839, & effectuer le remboursement 
de toutes les sommes que la Belgique a empruntées 
aux Gouvernements alliés et associés jusqu'au 
11 novembre 1918, y compris l’intérêt à 5% (cinq 
pour cent) par an desdites sommes. Le montant 
de ces sommes sera déterminé par la Commission 
des réparations, et le Gouvernement allemand 
s’engage à faire immédiatement une émission 
correspondante de bons spéciaux au porteur 
payables en marks or le 1er mai 1926 ou, au choix 
du Gouvernement allemand, le ler mai de toute 
année antérieure à 1926. Sous réserve des dis- 


PART VII. 
REPARATION. 


SECTION I. 
GENERAL PROVISIONS. 


Article 231. 


The Allied and Associated Governments affirm 
and Germany accepts the responsibility of Ger- 
many and her allies for causing all the loss and 
damage to which the Allied and Associated Go- 
vernments and their nationals have been sub- 
jected as a consequence of the war imposed upon 
them by the aggression of Germany and her allies. 


Article 232. 

The Allied and Associated Governments re- 
cognize that the resources of Germany are not 
adequate, after taking into account permanent 
diminutions of such resources which will result 
from other provisions of the present Treaty, to 
make complete reparation for all such loss and 
damage. 

The Allied and Associated Governments, how- 
ever, require, and Germany undertakes, that she 
will make compensation for all damage done 
to the civilian population of the Allied and Asso- 
ciated Powers and to their property during the 
period of the bell'gerency of each as an Allied 
and Associated Power against Germany by such 
aggression by land, by sea and from the air, and 
in general all damage as defined in Annex I hereto. 


In accordance with Germany’s pledges, al- 
ready given, as to complete restoration for Bel- 
gium, Germany undertakes, in addition to the 
compensation for damage elsewhere in this Part 
provided for, as a consequence of the violation 
of the Treaty of 1839, to make reimbursement of 
all sums which Be'g'um has borrowed from the 
Allied and Associated Governments up to No- 
vember 11, 1918, together with interest at the 
rate of five per cent. (5%) per annum on such 
sums. This amount shall be determined by the 
Reparation Commission, and the German Govern- 
ment undertakes thereupon forthwith to make 
a special issue of bearer bonds to an equivalent 
amount payable in marks gold, on May 1, 1926, 
or, at the option of the German Government, on 
the Ist of May in any year up to 1926. Subject 
to the foregoing, the form of such bonds shall 
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Teil VIII. 


Wiedergutmachungen. 


Abſchnitt L 
Allgemeine Beſtimmungen. 
Artikel 231. 


Die alliierten und aſſoziierten Regierungen erklären, und Deutſchland 
erkennt an, daß Deutſchland und ſeine Verbündeten als Urheber für alle 
Verluſte und Schäden verantwortlich ſind, die die alliierten und aſſoziierten 
Regierungen und ihre Staatsangehörigen infolge des ihnen durch den Angriff 
Deutſchlands und ſeiner Verbündeten aufgezwungenen Krieges erlitten 
haben. 

Artikel 232. 

Die alliierten und aſſoziierten Regierungen erkennen an, daß die Hilfs⸗ 
mittel Deutſchlands unter Berückſichtigung ihrer dauernden, fih aus den 
übrigen Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags ergebenden Verminde⸗ 
rung nicht ausreichen, um die volle Wiedergutmachung aller dieſer Ver⸗ 
luſte und Schäden ſicherzuſtellen. 

Immerhin verlangen die alliierten und aſſoziierten Regierungen und 
Deutſchland verpflichtet ſich dazu, daß alle Schäden wieder gutgemacht 
werden, die der Zivi bevölkerung jeder der alliierten und aſſoziierten Mächte 
und ihrem Gut während der Zeit, in der ſich die beteiligte Macht mit 
Deutſchland im Kriegszuſtand befand, durch dieſen Angriff zu Lande, 
zur See und in der Luft zugefügt worden ſind, ſowie überhaupt alle 
Schäden, die in der Anlage I näher bezeichnet find. 


In Erfüllung der von Deutſchland bereits früher bezüglich der völligen 
Wiederherſtellung und Wiederaufrichtung Belgiens gegebenen Zuſage ver⸗ 
pflichtet ſich Deutſchland noch über den an anderer Stelle in dieſem Kapitel 
vorgeſehenen Schadenerſatz hinaus, und als Folge der Verletzung des Ver- 
trags von 1839, alle Summen zu erftatten, die Belgien von den alliierten 
und aſſoziierten Regierungen bis zum 11. November 1918 entliehen hat, 
nebſt 5 v. H. Zinſen aufs Jahr für dieſe Summen. Der Betrag die⸗ 
ſer Summen wird durch den Wiedergutmachungsausſchuß feſtgeſtellt, und 
die deutſche Regierung verpflichtet ſich, ſofort eine entſprechende Ausgabe 
von beſonderen Schatzſcheinen auf den Inhaber, zahlbar in Mark Gold am 
1. Mai 1926 oder nach Wahl der deutſchen Regierung am 1. Mai eines der 
1926 vorausgehenden Jahre, zu veranſtalten. Unter Berückſichtigung 
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positions ci-dessus, la forme de ces bons sera 
déterminée par la Commission des réparations. 
Lesdits bons seront remis & la Commission des 
réparations, qui aura pouvoir de les recevoir et 
d’en accuser réception au nom de la Belgique. 


Article 233. 


Le montant desdits dommages, pour lesquels 
réparation est due par l’Allemagne, sera fixé par 
une Commission interalliée, qui prendra le titre 
de Commission des réparations et sera constituée 
dans la forme et avec les pouvoirs indiqués ci- 
aprés et aux Annexes II a VII ci-jointes. 


Cette Commission étudiera les réclamations et 
donnera au Gouvernement allemand l’équitable 
faculté de se faire entendre. 

Les conclusions de cette Commission, en ce qui 
concerne le montant des dommages determines 
ci-dessus, seront rédigées et notifiées au Gouverne- 
ment allemand le ler mai 1921 au plus tard, comme 
représentant le total de ses obligations. 

La Commission établira concurremment un état 
de payements en prévoyant les époques et les 
modalités de l’acquittement par l'Allemagne de 
l'intégralité de sa dette dans une période de trente 
ans, à dater du ler mai 1921. Au cas cependant où, 
au cours de ladite période, l'Allemagne manquerait 
à l’acquittement de sa dette, le règlement de tout 
solde restant impayé pourra être reporté aux 
années suivantes, à la volonté de la Commission, 
ou pourra faire l’objet d’un traitement différent, 
dans telles conditions que détermineront les Gou- 
vernements alliés et associés, agissant suivant la 
procédure prévue à la présente Partie du présent 
Traité. 

Article 234. 


La Commission des réparations devra, après 
le ler mai 1921, étudier, de temps à autre, les 
ressources et les capacités de l’Allemagne, et, 
après avoir donné aux représentants de ce pays 
l’équitable faculté de se faire entendre, elle aura 
tous pouvoirs pour étendre la période et modifier 
les modalités des payements à prévoir en confor- 
mité de l’article 233; mais elle ne pourra faire 
remise d’aucune somme sans l’autorisation spéciale 
des divers Gouvernements représentés & la Com- 
mission. 

Article 235. 


Afin de permettre aux Puissances alliées et 
associées d’entreprendre dés maintenant la restau- 
ration de leur vie industrielle et économique, en 
attendant la fixation definitive du montant de 
leurs réclamations, l’Allemagne payera, pendant 
les années 1919 et 1920 et les quatre premiers 
mois de 1921, en autant de versements et suivant 
telles modalités (en or, en marchandises, en navires, 
en valeurs ou autrement) que la Commission des 
réparations pourra fixer, l'équivalent de 
20,000,000,000 (vingt milliards) marks or à valoir 
sur les créances ci-dessus; sur cette somme les 
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be determined by the Reparation Commission. 
Such bonds shall he handed over to the Reparation 
Commission, which has authority to take and 
acknowledge receipt thereof on behalf of Belgium. 


Article 233. 


The amount of the above damage for which 
compensation is to be made by Germany shall be 
determined by an Inter-Allied Commission, to be 
called the Reparation Commission and consti- 
tuted in the form and with the powers set forth 
hereunder and in Annexes II to VII inclusive 
hereto. 

This Commission shall consider the claims and 
give to the German Government a just oppor- 
tunity to be heard. A 

The findings of the Commission as to the amount 
of damage defined as above shall be concluded 
and notified to the German Government on or 
before May 1, 1921, as representing the extent 
of that Government’s obligations. 

The Commission shall concurrently draw up 
a schedule of payments prescribing the time and 
manner for securing and discharging the entire 
obligation within a period of thirty years from 
May 1, 1921. I, however, within the period 
mentioned, Germany fails to discharge her obliga- 
tions, any balance remaining unpaid may, within 
the discretion of the Commission, be postponed 
for settlement in subsequent years, or may be 
handled otherwisse in such manner as the Allied 
and Associated Governments, acting in accordance 
with the procedure laid down in this Part of 
the present Treaty, shall determine. 


Article 234. 


The Reparation Commission shall after May 1, 
1921, from time to time, consider the resources 
and capacity of Germany, and, after giving her 
representatives a just opportunity to be heard, 
shall have discretion to extend the date, and 
to modify the form of payments, such as are to 
be provided for in accordance with Article 233; 
but not to cancel any part, except with the spe- 
eifie authority of the several Governments re- 
presented upon the Commission. 


Article 235. 


In order to enable the Allied and Associated 
Powers to proceed at once to the restoration of 
their industrial and economie life, pending the 
full determination of their claims, Germany shall 
pay in such instalments and in such manner 
(whether in gold, commodities, ships, securities 
or otherwise) as the Reparation Commission 
may fix, during 1919, 1920 and the first four 
months of 1921, the equivalent of 20,000,000,000 
go'd marks. Out of this sum the expenses of the 
armies of occupation subsequent to the Armistice 
of November 11, 1918, shall first be met, and such 
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obiger Beſtimmungen wird die Form dieſer Schatzſcheine durch den Wieder⸗ 
gutmachungsausſchuß feſtgeſetzt. Die Schatzſcheine werden dem Wieder- 
gutmachungsausſchuß ausgefolgt, der zur Entgegennahme und Empfangs⸗ 
beſtätigung im Namen Belgiens ermächtigt iſt. 

Artikel 233. 

Der Betrag der bezeichneten Schäden, deren Wiedergutmachung Deutſch⸗ 
land ſchuldet, wird durch einen interalliierten Ausſchuß feſtgeſetzt, der den 
Namen „Wiedergutmachungsausſchuß“ trägt und in der Form und mit den 
Befugniſſen, wie nachſtehend und in Anlage II bis VII ausgeführt, gebil⸗ 
det wird. 

Dieſer Ausſchuß prüft die Anſprüche und gewährt der deutſchen Re⸗ 
gierung nach Billigkeit Gehör. 

Die Beſchlüſſe dieſes Ausſchuſſes über den Betrag der oben näher be⸗ 
ſtimmten Schäden werden ſpäteſtens am 1. Mai 1921 aufgeſetzt und der 
deutſchen Regierung als Geſamtbetrag ihrer Verpflichtungen bekannt⸗ 

egeben. 
: Zu gleicher Zeit ſtellt der Ausſchuß einen Zahlungsplan auf, der die 
Fälligkeitszeiten und die Art und Weiſe vorſchreibt, wie Deutſchland vom 
1. Mai 1921 ab ſeine geſamte Schuld in einem Zeitraum von 30 Jahren 
zu tilgen hat. Sollte jedoch im Laufe dieſes Zeitraums Deutſchland mit der 
Begleichung ſeiner Schuld im Rückſtande bleiben, ſo kann die Zahlung jeder 
Reſtſumme nach Gutdünken des Ausſchuſſes auf ſpätere Jahre verſchoben 
werden oder unter Bedingungen, die die alliierten und aſſoziierten Re- 
gierungen entſprechend dem in dieſem Teile des gegenwärtigen Vertrags 
vorgeſehenen Verfahren feſtſetzen, eine anderweitige Behandlung er⸗ 
fahren. 


Artikel 234. 

Der Wiedergutmachungsausſchuß prüft vom 1. Mai 1921 ab von Zeit 
zu Zeit die Hilfsmittel und Leiſtungsfähigkeit Deutſchlands. Er gewährt 
deſſen Vertretern nach Billigkeit Gehör und hat Vollmacht, danach die Frift 
für die im Artikel 233 vorgeſehenen Zahlungen zu verlängern und die Form 
der Zahlung abzuändern; ohne beſondere Ermächtigung der verſchiedenen 
ee Ausſchuß vertretenen Regierungen darf er jedoch keine Zahlung er⸗ 
aſſen. 


Artikel 235. 

Um den alliierten und aſſoziierten Mächten ſchon jetzt die Wiederauf⸗ 
richtung ihres gewerblichen und wirtſchaftlichen Lebens zu ermöglichen, 
bevor der endgültige Betrag ihrer Anſprüche feſtgeſetzt iſt, zahlt Deutſch⸗ 
land in Anrechnung auf obige Schuld während der Jahre 1919, 1920 und 
der erſten vier Monate von 1921 in ſo viel Raten und in ſolcher Form (in 
Gold, Waren, Schiffen, Wertpapieren oder anderswie), wie es der Wieder⸗ 
gutmachungsausſchuß feſtſetzt, den Gegenwert von 20 000 000 000 (zwanzig 
Milliarden) Mark Gold; aus dieſer Summe werden zunächſt die Koſten 
für die Beſetzungsarmee entſprechend dem Waffenſtillſtandsvertrag vom 
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frais de l’armée d'occupation après l’Armistice 
du 11 novembre 1918 seront d’abord payés, et 
telles quantités de produits alimentaires et de 
matières premières, qui pourront être jugées, par 
les Gouvernements des Principales Puissances 
alliées et associées, nécessaires pour permettre à 
VAllemagne de faire face à son obligation de 
réparer, pourront aussi, avec l’approbation desdits 
Gouvernements, être payées par imputation sur 
ladite somme. Le solde viendra en déduction des 
sommes dues par l’Allemagne à titre de réparations. 
L’ Allemagne remettra en outre les bons prescrits 
au paragraphe 12 (c) de l'Annexe ci-jointe. 


Article 236. 


L' Allemagne accepte, en outre, que ses ressour- 
ces économiques soient directement affectées aux 
réparations, comme il est spécifié aux Annexes III, 
IV, V et VI, relatives respectivement & la marine 
marchande, aux restaurations matérielles, au 
charbon et & ses dérivés, aux matiéres colorantes 
et autres produits chimiques: étant toujours 
entendu que la valeur des biens transférés et de 
Putilisation qui en sera faite conformément aux- 
dites Annexes sera, après avoir été fixée de la 
manière qui y est prescrite, portée au crédit de 
l'Allemagne et viendra en déduction des obliga- 
tions prévues aux articles ci-dessus. 


Article 237. 

Les versements successifs, y compris ceux visés 
aux articles précédents, effectués par l’Allemagne 
pour satisfaire aux réclamations ci-dessus, seront 
répartis par les Gouvernements alliés et associés 
suivant les proportions déterminées par eux à 
l'avance et fondées sur l'équité et les droits de 
chacun. 

En vue de cette répartition, la valeur des biens 
transférés et des services rendus conformément à 
l’article 243 et aux Annexes III, IV, V, VI et VII 
sera calculée de la même façon que les payements 
effectués la même année. 


Article 238. 


En sus des payements ci-dessus prévus, l’Alle. 
magne effectuera, en se conformant à la procédure 
établie par la Commission des réparations, la 
restitution en espèces des espèces enlevées, saisies 
ou séquestrées ainsi que la restitution des animaux, 
des objets de toute sorte et des valeurs enlevés, 
saisis ou séquestrés, dans les cas où il sera possible 
de les identifier sur le territoire de Allemagne 
ou sur celui de ses Alliés. 

Jusqu’à l'établissement de cette procédure, les 
restitutions devront continuer conformément aux 
stipulations de l’Armistice du 11 novembre 1918, 
de ses renouvellements et des Protocoles intervenus. 


Article 239. 


Le Gouvernement allemand s’engage & opérer 
immédiatement les restitutions prévues par lar- 


supplies of food and raw-materials as may be 
judged by the Governments .of the Principal 
Allied and Associated Powers to be essential to 
enable Germany to meet her obligations for 
reparation may also, with the approval of the 
said Governments, be paid for out of the above 
sum. The balance shall be reckoned towards 
liquidation of the amounts due for reparation. 
Germany shall further deposit bonds as prescribed 
in paragraph 12 (c) of Annex II hereto. 


Article 236. 


Germany further agrees to the direct appli- 
cation of her economic resources to reparation 
as specified in Annexes III, IV, V and VI, relat- 
ing respectively to merchant shipping, to physi- 
cal restoration, to coal and derivatives of coal, 
and to dyestuffs and other chemical products; 
provided always that the value of the property 
transferred and any services rendered by her under 
these Annexes, assessed in the manner therein 
prescribed, shall be credited to her towards liqui- 
dation of her obligations under the above Articles. 


Article 237. 

The successive instalments, including the above 
sum, paid over by Germany in satisfaction of the 
above claims will be divided by the Allied and 
Associated Governments in proportions which have 
been determined upon by them in advance on 
a basis of general equity and of the rights of each. 


For the purposes of this division the value 
of property transferred and services rendered under 
Article 243, and under Annexes III, IV, V, VI 
and VII, shall be reckoned in the same manner 
as cash payments effected in that year. 


Article 238. 


In addition to the payments mentioned above 
Germany shall effect, in accordance with the pro- 
cedure laid down by the Reparation Commission, 
restitution in cash of cash taken away, seized 
or sequestrated, and also restitution of animals, 
objects of every nature and securities taken away, 
seized or sequestrated, in the cases in which 
it proves possible to identify them in territory 
belonging to Germany or her allies. 

Until this procedure is laid down, restitution 
will continue in accordance with the provisions 
of the Armistice of November 11, 1918, and its 
renewals and the Protocols thereto. 


Article 239. 


The German Government undertakes to make 
forthwith the restitution contemplated by Article 
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11. November 1918 beftritten; weiter können diejenigen Mengen von Nah- 
rungsmitteln und Rohſtoffen, die von den Regierungen der alliierten und 
affoziierten Hauptmächte für nötig gehalten werden, um Deutſchland die 
Möglichkeit zur Erfüllung ſeiner Verpflichtung zur Wiedergutmachung zu 
gewähren, gleichfalls mit Genehmigung der genannten Regierungen aus 
der bezeichneten Summe bezahlt werden. Der Reſt iſt von Deutſchlands 
Wiedergutmachungsſchuld in Abzug zu bringen. Außerdem hinterlegt 
Deutſchland die im § 12c) der beigefügten Anlage II vorgeſehenen Schatz⸗ 


ſcheine. 


Artikel 236. 

Des weiteren willigt Deutſchland ein, daß ſeine wirtſchaftlichen Hilfs⸗ 
mittel der Wiedergutmachung unmittelbar dienſtbar gemacht werden, wie 
in Anlage III, IV, V und VI, betreffend Handelsflotte, Wiederherſtellung 
in Natur, Kohle und deren Nebenprodukte, Farbſtoffe und andere chemiſche 
Erzeugniſſe, näher beſtimmt ift; immer mit der Maßgabe, daß der Wert der 
übertragenen Güter und des von ihnen gemäß den genannten Anlagen 
gemachten Gebrauchs, nachdem er in der dort vorgeſchriebenen Weiſe feſt⸗ 
geſtellt iſt, Deutſchland gutgeſchrieben wird und von den in obigen Artikeln 
feſtgeſetzten Verpflichtungen in Abzug kommt. 


Artikel 237. 

Die jeweiligen Zahlungen Deutſchlands auf obige Anſprüche einſchließ⸗ 
lich der in den vorſtehenden Artikeln behandelten werden von den alliierten 
und aſſoziierten Regierungen nach einem von ihnen im voraus feſtgeſetzten, 
auf Billigkeit und den Rechten jeder Regierung beruhenden Verhältnis 
verteilt. 

Bei dieſer Verteilung wird der Wert der gemäß Artikel 243 und An- 
lage III, IV, V, VI und VII gelieferten Güter und geleiſteten Dienſte in 
derſelben Weiſe in Rechnung geſtellt, wie die im gleichen Jahre bewirkten 
Zahlungen. 

Artikel 238. 

Außer den oben vorgeſehenen Zahlungen bewirkt Deutſchland gemäß 
dem von dem Wiedergutmachungsausſchuß beſtimmten Verfahren die Rück⸗ 
lieferung in bar des weggeführten, beſchlagnahmten oder ſequeſtrierten Bar⸗ 
geldes wie auch die Rücklieferung der weggeführten, beſchlagnahmten oder 
ſequeſtrierten Tiere, Gegenſtände aller Art und Wertpapiere, falls es möglich 
iſt, ſie auf dem Gebiete Deutſchlands oder ſeiner Verbündeten feſtzuſtellen. 


Bis zur Einführung dieſes Verfahrens werden die Rücklieferungen ent⸗ 
ſprechend den Beſtimmungen des Waffenſtillſtandes vom 11. November 
1918, jeiner Verlängerungsabkommen und der Nachtragsprotokolle fortgeſetzt. 


Artikel 239. 
Die deutſche Regierung verpflichtet ſich, die in obigem Artikel 238 vor⸗ 
geſehenen Rücklieferungen unverzüglich durchzuführen und die in Artikel 
215 


— 109 


ticle 238 ci-dessus et & effectuer les payements et 
les livraisons prévues par les articles 233, 234, 
235 et 236. 


Article 240. 


Le Gouvernement allemand reconnait la Com- 
mission prévue par l’article 233, telle qu’elle 
pourra être constituée par les Gouvernements 
alliés et associés conformément à l’Annexe II; il 
lui reconnaît irrévocablement la possession et 
l’exercice des droits et pouvoirs que lui confère le 
présent Traité. 

Le Gouvernement allemand fournira à la Com- 
mission tous les renseignements, dont elle pourra 
avoir besoin sur la situation et les opérations finan- 
cières et sur les biens, la capacité de production, 
les approvisionnements et la production courante 
des matières premières et objets manufacturés de 
l’Allemagne et de ses ressortissants; il donnera 
également toutes informations relatives aux opé- 
rations militaires, dont la connaissance serait jugée 
nécessaire par la Commission pour fixer les obli- 
gations de l’Allemagne telles qu’elles sont définies 
à Annexe I. 

Le Gouvernement allemand accordera aux mem- 
bres de la Commission et à des agents autorisés 
tous les droits et immunités dont jouissent en Alle- 
magne les Agents diplomatiques düment accré- 
dités des Puissances amies. 

L’Allemagne accepte, en outre, de supporter les 
émoluments et les frais de la Commission et de tel 
personnel qu’elle pourra employer. 


Article 241. 

L’Allemagne s’engage à faire promulguer, à 
maintenir en vigueur et & publier toute législation, 
tous réglements et décrets qui pourraient étre 
nécessaires pour assurer la compléte exécution des 
présentes stipulations. 


Article 242. 

Les dispositions de la présente Partie du présent 
Traité ne s’appliquent pas aux propriétés, droits 
et intéréts visés aux Sections III et IV de la 
Partie X (Clauses économiques) du présent Traité, 
non plus qu’au produit de leur liquidation, sauf en 
ce qui concerne le solde définitif en faveur de 
l'Allemagne, mentionné à l’article 243 a). 


Article 243. 


Seront portés au crédit de l’Allemagne, au 
titre de ses obligations de réparer, les éléments 
suivants : 

a) Tout solde définitif en faveur de l’Allemagne 
visé à la Section V (Alsace-Lorraine) de la Par- 
tie III (Clauses politiques européennes) et aux 
Sections III et IV de la Partie X (Clauses écono- 
miques) du présent Traité; 

b) Toutes sommes dues à l'Allemagne du chef 
des cessions visées à la Section IV (Bassin de la 
Sarre) de la Partie III (Clauses politiques euro- 


238 and to make the payments and deliveries 
contemplated by Articles 233, 234, 235 and 236. 


Article 240. 


The German Government recognizes the Com- 
mission provided for by Article 233 as the same 
may be constituted by the Allied and Associated 
Governments in accordance with Annex II, and 
agrees irrevocably to the possession and exercise 
by such Commission of the power and authority 
given to it under the present Treaty. 

The German Government will supply to the 
Commission all the information which the Com- 
mission may require relative to the financial 
situation and operations and to the property, 
productive capacity, and stocks and current pro- 
duction of raw materials and manufactured ar- 
ticles of Germany and her nationals, and further 
any information relative to military operations 
which in the judgment of the Commission may be 
necessary for the assessment of Germany’s liability 
for reparation as defined in Annex I. 


The German Government will accord to the 
members of the Commission and its authorised 
agents the same rights and immunities as are 
enjoyed in Germany by duly accredited diplo- 
matic agents of friendly Powers. 

Germany further agrees to provide for the 
salaries and expenses of the Commission and of 
such staff as it may employ. 


Article 241. 

Germany undertakes to pass, issue and main- 
tain in force any legislation, orders and decrees 
that may be necessary to give complete effect to 
these provisions. 


Article 242, 

The pores of this Part of the present 
Treaty do not apply to the property, rights and 
interests referred to in Sections III and IV of 
Part X (Economic Clauses) of the present Treaty, 
nor to the product of their liquidation, except 
so far as concerns any final balance in favour of 
Germany under Article 243 (a). 


Article 243. 


The following shall be reckoned as credits to 
Germany in respect of her reparation obligations: 


(a) Any final balance in favour of German 
under Section V (Alsace-Lorraine) of Part III 
(Political Clauses for Europe) and Sections III 
and IV of Part X (Economic Clauses) of the 
present Treaty; 

(b) Amounts due to Germany in respect of 
transfers under Section IV (Saar Basin) of Part III 
(Political Clauses for Europe), Part IX (Financial 
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233, 234, 235 und 236 vorgeſehenen Zahlungen und Lieferungen zu be- 
wirken. 
Artikel 240. 

Die deutſche Regierung erkennt den durch Artikel 233 vorgeſehenen 
Ausſchuß in der Form an, wie er von den alliierten und aſſoziierten Re- 
gierungen gemäß Anlage II zu bilden iſt. Sie geſteht ihm unwiderruflich 
Beſitz und Ausübung aller ihm durch den gegenwärtigen Vertrag verliehenen 
Rechte und Befugniſſe zu. 

Die deutſche Regierung liefert dem Ausſchuß alle Auskünfte über Finanz⸗ 
lage und Finanzgeſchäfte, Güter, Produktionskraft, Vorräte und laufende Er⸗ 
zeugung von Rohſtoffen und gewerblichen Erzeugniſſen Deutſchlands und ſeiner 
Reichsangehörigen, deren er bedarf; desgleichen liefert ſie jede Auskunft über 
militäriſche Operationen, deren Kenntnis für die Feſtſtellung von Deutſchlands 
Verpflichtungen gemäß Anlage J von dem Ausſchuß für nötig erachtet wird. 
Sie räumt den Mitgliedern des Ausſchuſſes und ſeinen anerkannten Vertretern 
alle Rechte und die Unverletzlichkeit ein, die die ordnungsmäßig beglau⸗ 
bigten diplomatiſchen Vertreter befreundeter Mächte in Deutſchland genießen. 

Deutſchland übernimmt es außerdem, die Bezüge und Koſten des Aus⸗ 
ſchuſſes und des von ihm beſchäftigten Perſonals zu beſtreiten. 


Artikel 241. 
Deutſchland ſagt zu, alle Geſetze, Verordnungen und Verfügungen be⸗ 
kanntzumachen, in Kraft zu halten und zu veröffentlichen, die für die voll⸗ 
ſtändige Erfüllung gegenwärtiger Beſtimmungen nötig werden. 


Artikel 242. 

Die Beſtimmungen dieſes Teils des gegenwärtigen Vertrags finden 
keine Anwendung auf Eigentum, Rechte und Intereſſen, die unter Ab⸗ 
ſchnitt III und IV Teil X (Wirtſchaftliche Beſtimmungen) des gegenwärtigen 
Vertrags fallen, ebenſowenig auf den Erlös ihrer Liquidation, außer ſo⸗ 
weit der im Artikel 243 a) erwähnte endgültige Saldo zugunſten Deutſch⸗ 
lands in Betracht kommt. 

Artikel 243. 

Auf ſeine Wiedergutmachungsſchuld werden Deutſchland folgende 
Poſten gutgeſchrieben: 

a) Jeder endgültige Saldo zugunſten Deutſchlands gemäß Abſchnitt V 
(Elſaß⸗Lothringen) Teil 111 (Politiſche Beſtimmungen über Europa) 
und gemäß Abſchnitt III und IV Teil X (Wirtſchaftliche Beſtim⸗ 
mungen) des gegenwärtigen Vertrags; 

b) alle an Deutſchland auf Grund der in Abſchnitt IV (Saarbecken) 
Teil III (Politiſche Beſtimmungen über Europa), Teil IX) Finan⸗ 
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péennes), & la Partie IX (Clauses financiéres) et & 
la Partie XII (Ports, Voies d’eau et Voies ferrées); 


c) Toutes sommes que la Commission jugerait 
devoir être portées au crédit de l’Allemagne à 
valoir sur tous autres transferts de propriétés, 
droits, concessions ou autres intérêts prévus par le 
présent Traité. 


En aucun cas, toutefois, les restitutions effec- 
tuées en vertu de l’article 238 de la présente Partie 
ne pourront être portées au crédit de l’Allemagne. 


Article 244. 
La cession des câbles sous-marins allemands, 
qui ne sont pas l’objet d’une disposition parti- 
culière du présent Traité, est réglée par l' Annexe VII 


ci-jointe. 


ANNEXE I. 


Compensation peut être réclamée de l’Alle- 
magne, conformément à l’article 232 ci-dessus, pour 
la totalité des dommages rentrant dans les caté- 
gories ci-après: 

1° Dommages causés aux civils atteinte dans 
leur mus ou dans leur vie et aux survivants 
qui étaient à la charge de ces civils par tous actes 
de guerre, y compris les bombardements ou autres 
attaques par terre, par mer ou parla voie des airs, 
et toutes leurs conséquences directes ou de toutes 
opérations de guerre des deux groupes de belligé- 
rants, en quelque endroit que ce soit. 

2° Dommages causés par l'Allemagne ou ses 
alliés aux civils victimes d’actes de cruauté, de vio- 
lence ou de mauvais traitements (y compris les 
atteintes & la vie ou & la santé par suite d’emprison- 
nement, de déportation, d’internement ou d’éva- 
cuation, d’abandon en mer ou de travail forcé), en 

uelque endroit que ce soit, et aux survivants qui 
taient & la charge de ces victimes. 

3° Dommages causés par l'Allemagne ou ses 
alliés, sur leur territoire ou en territoire occupé 
ou envahi, aux civils victimes de tous actes ayant 
porté atteinte & la santé, & la capacité de travail 
ou à l’honneur, ct aux survivants, qui étaient à la 
charge de ces victimes. 

4° Dommages causés par toute espèce de mauvais 
traitements aux prisonniers de guerre. 

5° En tant que dommage causé aux peuples 
des Puissances alliées et associées, toutes pensions 
ou compensations de même nature aux victimes 
militaires de la guerre (armées de terre, de mer 
ou forces aériennes), mutilés, blessés, malades ou 
invalides, et aux personnes dont ces victimes étaient 
le soutien; le montant des sommes dues aux Gou- 
vernements alliés et associés sera calculé, pour 
chacun desdits Gouvernements, à la valeur capi- 
talisée, à la date de la mise en vigueur du présent 
Traité, desdites pensions ou compensations, sur 
la base des tarifs en vigueur en France, à la date 
ci-dessus. 
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Clauses) and Part XII (Ports, Waterways and 
Railways); 


(c) Amounts which in the judgment of the 
Reparation Commission should be credited to 
Germany on account of any other transfers 
under the present Treaty of property, rights, 
concessions or other interests. 


In no case however shall credit be given for 
property restored in accordance with Article 238 
of the present Part. 


Article 244. 


The transfer of the German submarine cables 
which do not form the subject of particular pro- 
visions of the present Treaty is regulated by 
Annex VII hereto. 


ANNEX I. 


Compensation may be claimed from Germany 
under Article 232 above in respect of the total 
damage under the following categories: 


(1) Damage to injured persons and to survi- 
ving dependents by personal injury to or death 
of civilians caused by acts of war, including 
bombardments or other attacks on land, on sea, 
or from the air, and all the direct consequences 
thereof, and of all operations of war by the two 
groups of belligerents wherever arising. 


(2) Damage caused by Germany or her allies to 
civilian victims of acts of cruelty, violence or 
maltreatment (including injuries to life or health 
as a consequence of imprisonment, deportation, 
internment or evacuation, of exposure at sea or 
of being forced to labour), wherever arising, and 
to the surviving dependents of such victims. 


(3) Damage caused by Germany or her allies 
in their own territory or in occupied or invaded 
territory to civilian victims of all acts injurious 
to health or capacity to work, or to honour, as 
ee as to the surviving dependents of such vic- 
ims. 

(4) Damage caused by any kind of maltreat- 
ment of prisonners of war. 

(5) As damage caused to the peoples of the 
Allied and Associated Powers, all pensions and 
compensation in the nature of pensions to naval 
and military victims of war (including members 
of the air force), whether mutilated, wounded, 
sick or invalided, and to the dependents of such 
victims, the amount due to the Allied and Asso- 
ciated Governments being calculated for each of 
them as being the capitalised cost of such pensions 
and compensation at the date of the coming into 
force of the present Treaty, on the basis of the 
scales in force in France at such date. 
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zielle Beſtimmungen) und Teil XII (Häfen, Waſſerſtraßen und 
Eiſenbahnen) vorgeſehenen Abtretungen geſchuldeten Summen; 
c) alle Summen, die nach dem Urteil des Ausſchuſſes Deutſchland in 
Anrechnung auf jede ſonſtige durch den gegenwärtigen Vertrag 
vorgeſehene Übertragung von Eigentum, Rechten, Konzeſſionen 
oder anderen Intereſſen gutzubringen ſind. 
Keinesfalls dürfen jedoch die auf Grund von Artikel 238 dieſes 
Teiles erfolgten Rücklieferungen Deutſchland gutgeſchrieben werden. 


Artikel 244. 


Die Abtretung der deutſchen Unterſeekabel, die nicht Gegenſtand einer 
beſonderen Beſtimmung des gegenwärtigen Vertrags bilden, iſt durch An⸗ 
lage VII geregelt. 


Anlage I. 


Gemäß obigem Artikel 232 kann von Deutſchland Erſatz für jeglichen 
Schaden gefordert werden, der unter eine der folgenden Gattungen fällt: 


1. Schäden, die, wo auch immer es ſei, Zivilperſonen an ihrer Perſon 
oder ihrem Leben und den ihnen gegenüber unterhaltsberechtigten Hinter⸗ 
bliebenen durch irgendwelche Kriegshandlungen, einſchließlich der Bombarde⸗ 
ments und ſonſtiger Land⸗, See⸗ und Luftangriffe, ſowie durch die unmittel⸗ 
baren Folgen dieſer Kriegshandlungen oder die Folgen irgendwelcher 
Kriegsoperationen der beiden kriegführenden Gruppen zugefügt worden find. 

2. Schäden, die, wo auch immer es ſei, von Deutſchland oder ſeinen 
Verbündeten Zivilperſonen oder den ihnen gegenüber unterhaltsbe⸗ 
rechtigten Hinterbliebenen durch Grauſamkeiten, Gewalttätigkeiten oder 
Mißhandlungen zugefügt ſind. Darunter fällt auch Schädigung an Leben 
oder Geſundheit infolge von Gefangenſetzung, Verſchickung, Internierung, 
Abſchiebung, Ausſetzung auf See und Zwangsarbeit. 

3. Schäden, die von Deutſchland oder ſeinen Verbündeten auf eigenem 
Gebiet oder im beſetzten und mit Krieg überzogenem Gebiet Zivilperſonen 
oder den ihnen gegenüber unterhaltsberechtigten Hinterbliebenen durch 
Verletzung von Geſundheit, Arbeitsfähigkeit oder Ehre zugefügt ſind. 


4. Schäden aus jeder Art ſchlechter Behandlung von Kriegsgefangenen. 


5. Als Schaden, der den Völkern der alliierten und aſſoziierten Mächte 
zugefügt iſt, alle Penſionen und gleichartigen Vergütungen an die mili⸗ 
täriſchen Opfer des Krieges (Landheer, Marine und Luftſtreitkräfte), Ver⸗ 
ſtümmelte, Verwundete, Kranke oder Invalide und an Perſonen, deren 
Ernährer dieſe Opfer waren; als Betrag dieſer den alliierten und aſſoziierten 
Regierungen geſchuldeten Summen kommt für jede dieſer Regierungen 
der kapitaliſierte Wert der bezeichneten Penſionen und Vergütungen in 
Anſchlag. Bei der Umrechnung auf den Kapitalwert werden der Zeitpunkt 
des Inkrafttretens des gegenwärtigen Vertrags und die in Frankreich zu 
dieſem Zeitpunkt geltenden Tarife zugrunde gelegt. 
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6° Frais de l’assistance fournie par les Gou- 
vernements des Puissances alliées et associées aux 
prisonniers de guerre, à leurs familles ou aux per- 
sonnes dont ils etaient le soutien. 

7° Allocations données par les Gouvernements 
des Puissances alliées et associées aux familles et 
aux autres personnes à la charge des mobilisés ou 
de tous ceux qui ont servi dans l’armée; le mon- 
tant des sommes qui leur sont dues pour chacune 
des années au cours desquelles des hostilités se sont 
produites sera calculé, pour chacun desdits Gou- 
vernements, sur la base du tarif moyen appliqué 
en France, pendant ladite année, aux payements 
de cette nature. 

8° Dommages causés à des civils par suite de 
l'obligation qui leur a été imposée par l'Allemagne 
ou ses alliés de travailler sans une juste rémuné- 
ration. 

9° Dommages relatifs à toutes propriétés, en 
quelque lieu qu’elles soient situées, appartenant 
à l’une des Puissances alliées et associées ou à leurs 
ressortissants (exception faite des ouvrages et du 
matériel militaires ou navals) qui ont été enlevées, 
saisies, endommagées ou détruites par les actes 
de l’Allemagne ou ses alliés sur terre, sur mer ou 
dans les airs, ou dommages causés en conséquence 
directe des hostilités ou de toutes opérations de 
guerre. 

10° Dommages causés sous forme de prélève- 
ments, amendes ou exactions similaires de l’Alle- 
magne ou de ses alliés au détriment des popu- 
lations civiles. 


ANNEXE IL. 
Be 


La Commission prévue par l’article 233 prendra 
le titre de „Commission des Réparations“; elle sera 
désignée dans les articles ci-aprés par les mots 
„la Commission“. 

§ 2. 


Des Délégués à la Commission seront nommés 
par les États-Unis d'Amérique, la Grande-Bre- 
tagne, la France, l’Italie, le Japon, la Belgique et 
l’État Serbe-Croate-Slovène. Chacune de ces Puis- 
sances nommera un Délégué, elle nommera égale- 
ment un Délégué adjoint qui le remplacera en cas 
de maladie ou d’absence forcée, mais qui, en toute 
autre circonstance, aura seulement le droit d’assister 
aux débats sans y prendre aucune part. 

En aucun cas, les Délégués de plus de cinq 
des Puissances ci-dessus n'auront le droit de 
prendre. part aux débats de la Commission et 
d’émettre des votes. Les Délégués des Etats-Unis, 
de la Grande-Bretagne, de la France et de l’Italie 
auront toujours ce droit. Le Délégué de la Bel- 
gique aura ce droit dans tous les cas autres que 
ceux visés ci-après. Le Délégué du Japon aura ce 
droit dans les cas où seront examinées des questions 
relatives aux dommages sur mer, ainsi que des que- 


(6) The cost of assistance by the Governments 
of the Allied and Associated Powers to prisoners 
of war and to their families and dependents. 


(7) Allowances by the Governments of the Allied 
and Associated Powers to the families and de- 
pendents of mobilised persons or persons serving 
with the forces, the amount due to them for each 
calendar year in which hostilities occurred being 
calculated for each Government on the basis of 
the average scale for such payments in force in 
France during that year. 


(8) Damage caused to civilians by being forced 
by Germany or her allies to labour without just 
remuneration. 


(9) Damage in respect of all property wherever 
situated belonging to any of the Allied or Asso- 
ciated States or their nationals, with the exception 
of naval and military works or materials, which 
has been carried off, seized, injured or destroyed 
by the acts of Germany or her allies on land, on sea 
or from the air, or damage directly in consequence ' 
of hostilities or of any operations of war. 


(10) Damage in the form of levies, fines and 
other similar exactions imposed by Germany or 
her allies upon the civilian population. 


ANNEX II. 


1 


The Commission referred to in Article 233 
shall be called “The Reparation Commission” 
and is hereinafter referred to as “the Commis- 
sion”. 

2. 

Delegates to this Commission shall be nomina- 
ted by the United States of America, Great Britain, 
France, Italy, Japan, Belgium and the Serb- 
Croat-Slovene State. Each of these Powers will 
appoint one Delegate and also one Assistant Dele- 
gate, who will take his place in case of illness or 
necessary absence, but at other times will only 
have the right to be present at proceedings without 
taking any part therein. 

On no occasion shall the Delegates of more 
than five of the above Powers have the right to 
take part in the proceedings of the Commission 
and to record their votes. The Delegates of the 
United States, Great Britain, France and Italy 
shall have this right on all occasions. The Dele- 
gate of Belgium shall have this right on all occasions 
other than those referred to below. The Delegate 
of Japan shall have this right on occasions when 
questions relating to damage at sea, and questions 
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6. Die Koſten der Unterſtützung, die von den Regierungen der alliierten 
und affoziierten Mächte den Kriegsgefangenen, ihren Familien und den 
Perſonen, deren Ernährer ſie waren, gewährt worden iſt. 

7. Die Zuwendungen der Regierungen der alliierten und affogiierten 
Mächte an die Familien der Mobiliſierten und aller im Heer Gedienten und 
an die ihnen gegenüber unterhaltsberechtigten Perſonen; der Betrag der 
ihnen für jedes Jahr der Dauer der Feindſeligkeiten zuſtehenden Summen 
wird für jede der genannten Regierungen auf der Grundlage des in Frant- 
reich in dem betreffenden Jahre für Zahlungen dieſer Art geltenden Durch⸗ 
ſchnittstarifs errechnet. 


8. Die den Zivilperſonen von Deutſchland oder ſeinen Verbündeten 
durch Heranziehung zur Arbeit ohne angemeſſene Vergütung zugefügten 
Schäden. 

9. Schäden an allem Eigentum, gleichviel wo belegen, das einer der 
alliierten oder aſſoziierten Mächte oder ihren Staatsangehörigen zuſteht 
(ausgenommen Anlagen und Material des Heeres oder der Marine) und durch 
die Maßnahmen Deutſchlands oder ſeiner Verbündeten zu Lande, zu Waſſer 
oder in der Luft weggeführt, beſchlagnahmt, beſchädigt oder zerſtört wor⸗ 
den iſt, oder Schäden, die unmittelbar aus den Feindſeligkeiten oder irgend⸗ 
welchen Kriegshandlungen erwachſen ſind. 


10. Schäden, die der Zivilbevölkerung in Form von Auflagen, Geldſtrafen 
oder ähnlichen Beitreibungen ſeitens Deutſchlands oder ſeiner Verbündeten 
zugefügt ſind. 


Anlage II. 


$ 1. 

Der im Artikel 233 vorgeſehene Ausſchuß erhält die Bezeichnung „Wie⸗ 
dergutmachungsausſchuß“; in den folgenden Artikeln wird er kurz als „Der 
Ausſchuß“ bezeichnet. 

§ 2. 

In den Ausſchuß entſenden die Vereinigten Staaten von Amerika, 
Großbritannien, Frankreich, Italien, Japan, Belgien und der ſerbo⸗kroatiſch⸗ 
ſloveniſche Staat Delegierte. Jede dieſer Mächte ernennt einen Delegierten 
und ebenſo einen Hilfsdelegierten, der für den Delegierten im Falle ſeiner 
Erkrankung oder unfreiwilligen Abweſenheit eintritt, aber fonft nur das Recht 
hat, den Verhandlungen beizuwohnen, ohne in ſie einzugreifen. 

An den Beratungen und Abſtimmungen des Ausſchuſſes find immer nur 
fünf Delegierte der obigen Mächte teilzunehmen berechtigt. Der Delegierte 
der Vereinigten Staaten, Großbritanniens, Frankreichs und Italiens hat 
immer dieſes Recht. Der Delegierte Belgiens hat es in allen Fällen außer 
den nachgenannten: Der Delegierte Japans hat es in den Fällen, in denen 
Fragen der Seeſchäden oder im Artikel 260 Teil IX (Finanzielle Beſtim⸗ 
mungen) vorgeſehene Fragen, in denen japaniſche Intereſſen in Rede ſtehen, 
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stions prevues par l’article 260 de la Partie IX 
(Clauses financiéres) dans lesquelles les intéréts 
du Japon sont en jeu. Le Délégué de l’État Serbe- 
Croate-Slovéne aura ce droit lorsque des questions 
relatives à l’Autriche, à la Hongrie ou à la Bulgarie 
seront examinées. 

Chacun des Gouvernements représentés à la 
Commission aura le droit de s’en retirer après un 
préavis de douze mois notifié à la Commission et 
confirmé au cours du sixième mois après la date 
de la notification primitive. 


$ 3. 

Telle d’entre les autres Puissances alliées et 
associées, qui pourra être intéressée, aura le droit 
de nommer un Délégué qui ne sera présent et 
n’agira, en qualité d’assesseur, que lorsque les 
créances et intérêts de ladite Puissance seront 
examinés ou discutés; ce Délégué n’aura pas le 
droit de vote. 

i § 4. 

En cas de mort, démission ou rappel de tout 
Délégué, Délégué adjoint ou assesseur, un succes- 
seur devra lui être désigné aussitôt que possible. 


§ 5. 

La Commission aura son principal bureau per- 
manent & Paris et y tiendra sa premiere réunion 
dans le plus bref délai possible aprés la mise en 
vigueur du présent Traité; elle se réunira ensuite 
en tels lieux et & telles époques qu’elle estimera 
convenables et qui pourront étre nécessaires en 
vue de_l’accomplissement le plus rapide de ses 
obligations. 

§ 6. 

Dés sa premiére réunion, la Commission élira, 
parmi lesdits Délégués visés ci-dessus, un Prési- 
dent et un Vice-Président, qui resteront en fonctions 
pendant une année et seront reeligibles; si le poste 
de President ou de Vice-President devient vacant 
au cours d’une période annuelle, la Commission 
procédera immédiatement à une nouvelle élection 
pour le reste de ladite période. 


$ 7. 

La Commission est autorisée à nommer tous 
fonctionnaires, agents et employés, qui peuvent 
être nécessaires pour l’exécution de ses fonctions, 
et à fixer leur rémunération, à constituer des co- 
mités, dont les membres ne seront pas nécessaire- 
ment ceux de la Commission, et à prendre toutes 
mesures d’exécution nécessaires pour l’accomplis- 
sement de sa tâche, à déléguer autorité et pleins 
pouvoirs à ses fonctionnaires, agents et comités. 


$ 8. 

Toutes les délibérations de la Commission seront 
secrètes, à moins que, pour des raisons spéciales, 
la Commission, dans des cas particuliers, n’en 
décide autrement. 


arising under Article 260 of Part IX (Financial 
Clauses) in which Japanese interests are concerned, 
are under consideration. The Delegate of the Serb- 
Croat-Slovene State shall have this right when 
questions relating to Austria, Hungary or Bul- 
garia are under consideration. 

Each Government represented on the Com- 
mission shall have the right to withdraw there- 
from upon twelve months’ notice filed with the 
Commission and confirmed in the course of the 
sixth month after the date of the original notice. 


3 


Such of the other Allied and Associated Po- 
wers as may be interested shall have the right 
to appoint a Delegate to be present and act as 
Assessor only while their respective claims and 
interests are under examination or discussion, 
but without the right to vote. 


4. 


In case of the death, resignation or recall of 
any Delegate, Assistant Delegate or Assessor, a 
successor to him shall be nominated as soon as 
possible. 

5. 

The Commission will have its principal per- 
manent Bureau in Paris and will hold its first 
meeting in Paris as soon as practicable after the 
coming into force of the present Treaty, and 
thereafter will meet in such place or places and 
at such time as it may deem convenient and as 
may be necessary for the most expeditious dis- 
charge of its duties. 


6. 


At its first meeting the Commission shall elect, 
from among the Delegates referred to above, a 
Chairman and a Vice-Chairman, who shall hold 
office for one year and shall be eligible for re- 
election. If a vacancy in the Chairmanship or 
Vice-Chairmanship should oecur during the an- 
nual period, the Commission shall proceed to 
a new election for the remainder of the said period. 


7 


The Commission is authorised to appoint all 
necessary officiers, agents and employees who may 
be required for the execution of its functions, and 
to fix their remuneration; to constitute com- 
mittees, whose members need not necessarily be 
members of the Commission, and to take all exe- 
cutive steps necessary for the purpose of dischar- 
ging its duties; and to delegate authority and dis- 
cretion to officers, agents and committees. 


8 


All proceedings of the Commission shall be 
private, unless, on particular occasions, the Com- 
mission shall otherwise determine for special 
reasons. 
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behandelt werden. Der Delegierte des Serbo⸗kroatiſch⸗ſloweniſchen Staates 
hat das Recht, wenn Fragen bezüglich Oſterreichs, Ungarns oder Bulgariens 
zur Erörterung ſtehen. 


Jeder im Ausſchuß vertretenen Regierung ſteht es frei, aus ihm auszu⸗ 
ſcheiden. Dem Ausſchuß hat ſie zwölf Monate vorher eine entſprechende 
Ankündigung zugehen zu laſſen; dieſe urſprüngliche Ankündigung muß im 
Laufe des ſechſten Monats nach ihrer Zuſtellung beſtätigt werden. 

§ 3. 

Die übrigen alliierten und aſſoziierten Staaten find berechtigt, wenn ihre 
Intereſſen verhandelt werden, einen Delegierten zu ernennen, der jedoch 
nur dann anweſend ſein und als Beiſitzer mitwirken darf, wenn Anſprüche 
und Intereſſen ſeines Staates unterſucht oder erörtert werden; ein Stimm⸗ 
recht ſteht dieſem Delegierten nicht zu. 

§ 4. 

Falls ein Delegierter, Hilfsdelegierter oder Beiſitzer ſtirbt, zurücktritt 

oder abberufen wird, ſo iſt ſobald als möglich ein Nachfolger zu ernennen. 


8 5. 

Der Ausſchuß hat ſeine ſtändige Hauptgeſchäftsſtelle in Paris und tritt 
zum erſten Male in kürzeſter Friſt nach Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags in Paris zuſammen; ſpäterhin tritt er jeweils an dem Orte und zu 
der Zeit zuſammen, die er für geeignet erachtet und die zur ſchnellſten Durch⸗ 
führung ſeiner Aufgabe notwendig ſind. 


§ 6. 

In feiner erſten Sitzung wählt der Ausſchuß aus den oben genannten 
Delegierten einen Vorſitzenden und einen ſtellvertretenden Vorſitzenden, 
die ein Jahr lang im Amte bleiben und wiederwählbar ſind. Wird das Amt 
des Vorſitzenden oder des ftellvertretenden Vorſitzenden während der ein- 
jährigen Amtsdauer frei, fo hat der Ausſchuß unverzüglich *) zu einer Neuwahl 
für den Reſt des genannten Zeitraums zu ſchreiten. 


87. 

Der Ausſchuß ift berechtigt, die zur Erfüllung ſeiner Obliegenheiten er⸗ 
forderlichen Beamten, Beauftragten und Angeſtellten zu ernennen, ihre 
Vergütungen feſtzuſetzen, Sonderausſchüſſe zu bilden, deren Mitglieder nicht 
dem Ausſchuß ſelbſt anzugehören brauchen, und alle Ausführungsmaßnahmen 
zur Durchführung ſeiner Aufgaben zu treffen, endlich ſeine Amtsbefugniſſe 
und Vollmachten auf ſeine Beamten, Beauftragten und Sonderausſchüſſe 
zu übertragen. 

98. 

Alle Beratungen“) des Ausſchuſſes find geheim, ſoweit er nicht im 
Einzelfall aus beſonderen Gründen ein anderes beſtimmt. 

„) „unverzüglich“ fehlt im Engliſchen. 
+*+) Im Engliſchen: „alle Verfahrenshandlungen“. 
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§ 9. 


La Commission devra, dans les délais qu’elle 
fixera de temps à autre, et si le Gouvernement 
allemand en fait la demande, entendre tous argu- 
ments et témoignages présentés par l'Allemagne 
sur toutes questions se rattachant à sa capacité 
de payement. 


§ 10. 


La Commission étudiera les réclamations et 
donnera au Gouvernement allemand l’équitable 
faculté de se faire entendre, sans qu’il puisse prendre 
aucune part, quelle qu’elle soit, aux décisions de 
la Commission. La Commission donnera la même 
faculté aux alliés de l'Allemagne, lorsqu'elle jugera 
que leurs intérêts sont en jeu. 


$ 11. 


La Commission ne sera liée par aucune légis- 
lation ni par aucun code particuliers, ni par aucune 
règle spéciale concernant l’instruction ou la pro- 
cedure; elle sera guidée par la justice, l’equite et 
la bonne foi. Ses décisions devront se conformer 
à des principes et à des règles uniformes dans 
tous les cas où ces principes et ces règles seront 
applicables. Elle fixera les règles relatives aux 
modes de preuve des réclamations. Elle pourra 
employer toute méthode légitime de calcul. 


§ 12. 


La Commission aura tous les pouvoirs et exercera 
toutes les attributions à elle conférés par le présent 
Traité. 

La Commission aura, d’une façon générale, les 
pouvoirs de contrôle et d’exécution les plus étendus 
en ce qui concerne le problème des réparations tel 
qu'il est traité dans la présente Partie du présent 
Traité et aura pouvoir d'en interpréter les disposi- 
tions. Sous réserve des dispositions du présent 
Traité, la Commission est constituée par l’ensemble 
des Gouvernements alliés et associés visés aux para- 
graphes 2 et 3 comme leur représentant exclusif, 
pour leur part respective, en vue de recevoir, 
vendre, conserver et répartir le payement des 
réparations à effectuer par l’Allemagne aux termes 
de la présente Partie du présent Traité. Elle devra 
se conformer aux conditions et dispositions sui- 
vantes: 

a) Toute fraction du montant total des créances 
vérifiées qui ne sera pas payée en or, ou en navires, 
valeurs et marchandises ou de toute autre façon, 
devra être couverte par l’Allemagne dans des 
conditions que la Commission déterminera par 
la remise, à titre de garantie, d’un montant équi- 
valent de bons, de titres d’obligations ou autres, 
en vue de constituer une reconnaissance de la 
fraction de dette dont il s’agit. 

b) En estimant périodiquement la capacité de 
payement de l’Allemagne, la Commission examinera 


9 


The Commission shall be required, if the Ger- 
man Government so desire, to hear, within a period 
which it will fix from time to time, evidence and 
arguments on the part of G rmany on any question 
connected with her capacity to pay. 


10. 


The Commission shall consider the claims 
and give to the German Government a just op- 
portunity to be heard, but not to take any part 
whatever in the decisions of the Commission. 
The Commission shall afford a similar opportunity 
to the allies of Germany, when it shall consider 
that their interests are in question. 


11: 


The Commission shall not be bound by any 
particular code or rules of law or by any parti- 
cular rule of evidence or of procedure, but shall 
be guided by justice, equity and good faith. Its 
decisions must follow the same principles and 
rules in all cases where they are applicable. It 
will establish rules relating to methods of proof 
of claims. It may act on any trustworthy modes 
of computation. 


12. 


The Commission shall have all the powers 
conferred upon it, and shall exercise all the func- 
tions assigned to it, by the present Treaty. 

The Commission shall in general have wide latitude 
as to its control and handling of the whole repara- 
tion problem as dealt with in this part of the 
present Treaty and shall have authority to inter- 
pret its provisions. Subject to the provisions of the 
present Treaty, the Commission is constituted by 
the several Allied and Associated Governments 
referred to in paragraphs 2 and 3 above as the exclu- 
sive agency of the said Governments respectively 
for receiving, selling, holding, and distributing 
the reparation payments to be made by Germany 
under this Part of the present Treaty. The Com- 
mission must comply with the following conditions 
and provisions: 


(a) Whatever part of the full amount of the 
proved claims is not paid in gold, or in ships, 
securities, and commodities or otherwise, Ger- 
many shall be required, under such conditions as 
the Commission may determine, to cover by way 
of guarantee by an equivalent issue of bonds, 
obligations or otherwise, in order to constitute 
an acknowledgment of the said part of the debt; 


(b) In periodically estimating Germany's ca- 
pacity to pay, the Commission shall examine 
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89. 

Auf Antrag der deutſchen Regierung hat der Ausſchuß alle Gründe 
und Beweiſe anzuhören, die von Deutſchland hinſichtlich aller ſeine Zahlungs⸗ 
fähigkeit betreffenden Fragen vorgebracht werden; die Friſten für dies Vor⸗ 
bringen ſetzt ſie von Zeit zu Zeit feſt. 


8 § 10. 

Der Ausſchuß prüft die Anſprüche und gewährt der deutſchen Regierung 
Gehör nach Billigkeit, ohne daß dieſer jedoch irgendein Anteil an den Be- 
ſchlüſſen des Ausſchuſſes zufteht. In gleicher Weiſe gewährt der Ausſchuß 
Deutſchlands Bundesgenoſſen Gehör, wenn deren Intereſſen nach ſeiner 
Anſicht in Frage kommen. 


$ 11. 

Der Ausſchuß ift an keine Geſetzgebung, keine beſtimmten Geſetzbücher, 
auch nicht an beſondere Vorſchriften über die Unterſuchung“) und das Ver⸗ 
fahren gebunden; er läßt ſich von der Gerechtigkeit, der Billigkeit und von 
Treu und Glauben leiten. Der Ausſchuß hat bei ſeinen Entſcheidungen für 
gleichliegende Fälle einheitliche Geſichtspunkte und Regeln zugrunde zu 
legen. Er regelt das Beweisverfahren für die Schadenserſatzanſprüche. Er 
kann jede ordnungsmäßige Berechnungsart anwenden. 


§ 12. 

Der Ausschuß hat alle Vollmachten und übt alle Befugniſſe aus, die ihm 
der gegenwärtige Vertrag zuweiſt. 

Allgemein ſtehen dem Ausſchuß hinſichtlich der Frage der Wiedergut⸗ 
machung im Sinne dieſes Teiles des gegenwärtigen Vertrags die weiteſt⸗ 
gehenden Überwachungs- und Ausführungsbefugniſſe, ſowie die Ermächtigung 
zur Auslegung der Beſtimmungen dieſes Teiles zu. Der Ausſchuß bildet im 
Rahmen der Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags die alleinige Vertre⸗ 
tung der Geſamtheit der in §§ 2 und 3 genannten alliierten und aſſoziierten Re- 
gierungen, und zwar einer jeden, ſoweit ſie beteiligt iſt, zur Empfangnahme, 
zum Verkauf, zur Verwahrung und zur Verteilung der von Deutſchland 
gemäß den Beſtimmungen dieſes Teiles des gegenwärtigen Vertrags für 
Wiedergutmachung zu leiſtenden Zahlungen. Es gelten für ihn folgende Ge⸗ 
ſichtspunkte und Beſtimmungen: 

a) Soweit Deutſchland einen Teil des Geſamtbetrags der feſtgeſtellten 
Forderungen nicht in Gold, Schiffen, Wertpapieren, Waren oder 
ſonſtwie berichtigt, hat es als Sicherheit Deckung durch Hingabe 
eines entſprechenden Betrags von Anweiſungen, Schuldverſchrei⸗ 
bungen oder anderen Papieren als Anerkennung der rückständigen 
Teilſchuld zu leiſten; die näheren Bedingungen beſtimmt der Ausſchuß. 


b) In regelmäßiger Wiederkehr fchägt der Ausſchuß die Zahlungs⸗ 
fähigkeit Deutſchlands ab und prüft das deutſche Steuerſyſtem und 


*) Der engliſche Text jagt: „auch nicht an beſondere Beweisregeln“. 
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le systéme fiscal allemand: 1° afin que tous les 
revenus de l'Allemagne, y compris les revenus 
destinés au service ou à l’acquittement de tout 
emprunt intérieur, soient affectés par privilège 
au payement des sommes dues par elle à titre de 
réparations, et — 2° de façon à acquérir la certitude 
qu’en général le système fiscal allemand est tout 
à fait aussi lourd, proportionnellement, que celui 
d’une quelconque des Puissances représentées à la 
Commission. 


c) Afin de faciliter et de poursuivre la restau- 
ration immédiate de la vie économique des Pays 
alliés et associés, la Commission, ainsi qu'il est 
prévu à l’article 235, recevra de Jl Allemagne, 
comme garantie et reconnaissance de sa dette, 
un premier versement de bons au porteur en or, 
libres de taxe ou impöts de toute nature, établis 
ou susceptibles de l’être par les Gouvernements 
de l'Empire ou des Etats allemands ou par toute 
autorité en dépendant; ces bons seront remis en 
acompte et en trois fractions, comme il est dit 
ci-après (le mark or étant payable conformément 
à l’article 262 de la Partie IX [Clauses financières] 
du présent Traité): 


1° Pour être émis immédiatement, 20 mil- 
liards (vingt milliards) de marks or en bons au 
porteur, payables jusqu’au ler mai 1921 au plus 
tard, sans intérêts; on appliquera notamment à 
l’amortissement de ces bons les versements que 
l’Allemagne s’est engagée à effectuer conformé- 
ment à l’article 235 déduction faite des sommes 
affectées au remboursement des dépenses d’entre- 
tien des troupes d' occupation et au payement 
des dépenses du ravitaillement en vivres et 
matières premières; ceux de ces bons qui 
n’auraient pas été amortis à la date du ler mai 
1921 seront alors échangés contre de nouveaux 
bons du même type que ceux prévus ci-après 
(12, o, 2°). 

2° Pour étre émis immediatement, 40 milliards 
(quarante milliards) de marks or en bons au por- 
teur, portant intérêts à 2½ % (deux et demi pour 
cent) entre 1921 et 1926 et ensuite & 5% (cing 
pour cent) avec 1% (un pour cent) en supplément 
pour l’amortissement, à partir de 1926 sur le 
montant total de l’&mission. 


3° Pour étre délivré immediatement, en cou- 
verture, un engagement écrit d’émettre à titre de 
nouveau versement, et seulement lorsque la Com- 
mission sera convaincue que l'Allemagne peut 
assurer le service des intéréts et du fonds d’amor- 
tissement desdits bons, 40 milliards (quarante 
milliards) de marks or en bons au porteur, por- 
tant interöts & 5%, (cinq pour cent), les époques 
et le mode de payement du principal et des inté- 
réts devant étre déterminés par la Commission. 

Les dates auxquelles les intéréts sont dus, le 
mode d’emploi du fonds d’amortissement et toutes 
questions analogues relatives à l’&mission. à la 
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the German system of taxation, first, to the end 
that the sums for reparation which Germany is 
required to pay shall become a charge upon ail 
her revenues prior to that for the service or dis- 
charge of any domestic loan, and secondly, so 
as to satisfy itself that, in general, the German 
scheme of taxation is fully as heavy proportiona- 
tely as that of any of the Powers represented on 
the Commission. 


(c) In order to facilitate and continue the 
immediate restoration of the economic life of 
the Allied and Associated countries, the Com- 
mission will as provided in Article 235 take from 
Germany by way of security for and acknow- 
ledgment of her debt a first instalment of gold 
bearer bonds free of all taxes and charges of every 
description established or to be established by 
the Government of the German Empire or of the 
German States, or by any authority subject to 
them; these bonds will be delivered on account 
and in three portions, the marks gold being 
payable in conformity with Article 262 of Part IX 
(Financial Clauses) of the present Treaty as fol- 
lows: 


1. To be issued forthwith, 20,000,000,000 Marks 
gold bearer bonds, payable not later than May 
1, 1921, without interest. There shall be specially 
applied towards the amortisation of these bonds 
the payments which Germany is pledged to make 
in conformity with Article 235, after deduction 
of the sums used for the reimbursement of expenses 
of the armies of occupation and for payment of 
foodstuffs and raw materials. Such bonds as have 
not been redeemed by May 1, 1921, shall then be 
exchanged for new bonds of the same type as those 
provided for below (paragraph 12, c, 2). 


2. To be issued forthwith, further 40,000,000,000 
Marks gold bearer bonds, beariny interest at 21/, 
per cent. per annum between 1921 and 1926, and 
thereafter at 5 per cent. per annum with an ad- 
ditional 1 per cent. for amortisation beginning in 
1926 on the whole amount of the issue. 


3. To be delivered forthwith a covering under- 
taking in writing to issue when, but not until, 
the Commission is satisfied that Germany can 
meet such interest and sinking fund obligations, 
a further instalment of 40,000,000,000 Marks gold 
5 per cent. bearer bonds, the time and mode 
of payment of principal and interest to be deter- 
mined by the Commission. 


The dates for payment of interest, the manner 
of applying the amortisation fund, and all other 
questions relating to the issue, management and 
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zwar: 1. Damit alle Einkünfte Deutſchlands einſchließlich der für den 
Zinſendienſt und die Tilgung aller inneren Anleihen beſtimmten, 
vorzugsweiſe zur Abtragung der Wiedergutmachungsſchuld ver⸗ 
wendet werden; 2. um die Gewißheit zu erlangen, daß das deutſche 
Steuerſyſtem im allgemeinen im Verhältnis vollkommen ebenſo 
ſchwer iſt, als dasjenige irgendeiner der im Ausſchuß vertretenen 
Mächte. 


c) Um die alsbaldige Wiederaufrichtung des wirtſchaftlichen Lebens der 
alliierten und affoziierten Länder zu erleichtern und durchzuführen, 
erhält der Ausſchuß, wie es in Artikel 235 vorgeſehen iſt, von Deutſch⸗ 
land als Sicherſtellung und Anerkenntnis ſeiner Schuld eine erſte 
Anzahlung in Gold, frei von Steuern und Abgaben jeder Art, die 
von der Reichsregierung, den Landesregierungen oder den ihnen 
nachgeordneten Behörden eingeführt ſind oder eingeführt werden; 
dieſe Anweiſungen ſind nach Maßgabe nachſtehender Beſtimmungen 
als Anzahlung in drei Raten zu überweiſen (die Mark Gold zahl- 
bar gemäß Artikel 262 Teil IX des gegenwärtigen Vertrags 
„Finanzielle Beſtimmungen“): 


1. Sofort find auszugeben zwanzig Milliarden Mark Gold in An- 
weiſungen auf den Inhaber, zahlbar ohne Zinſen bis ſpäteſtens 
1. Mai 1921; die Tilgung dieſer Anweiſungen erfolgt beſonders 
aus den Zahlungen, zu deren Leiſtung ſich Deutſchland gemäß 
Artikel 235 verpflichtet hat, nach Abzug der zum Erſatz der Unter⸗ 
haltskoſten der Beſetzungstruppen und zur Begleichung der 
Ausgaben für Deutſchlands Lebensmittel- und Rohſtoffverſor⸗ 
gung beſtimmten Summen; diejenigen Anweiſungen, die bis 
zum 1. Mai 1921 nicht eingelöſt ſind, ſind alsdann in ſolche der 
nachſtehend (§ 12, c, 2) genannten Art umzutauſchen. 


2. Sofort auszugeben ſind ferner 40 Milliarden Mark Gold in 
Anweiſungen auf den Inhaber mit zweieinhalb v. H. Zinſen 
für die Jahre 1921 bis 1926 und fünf v. H. Zinſen für die Zeit 
nach 1926. Zu den letzteren tritt ein weiterer Aufſchlag von 
eins v. H. vom Geſamtbetrag der Anleihe zur Tilgung, beginnend 
mit dem Jahre 1926. 

3. Sofort auszuhändigen iſt ferner zur Deckung eine ſchriftliche Ver⸗ 
pflichtungzwecks weiterer Zahlung vierzig Milliarden MarkGold in 
Anweiſungen auf den Inhaber mit fünf v. H. Zinſen auszugeben. 
Dieſe Ausgabe erfolgt nur, wenn der Ausſchuß die Überzeugung 
gewinnt, daß Deutſchland die Zinſen und Tilgungsarten der 
genannten Anweiſungen aufbringen kann; Zeit und Art der 
Zahlung für Kapital und Zinſen wird vom Ausſchuß beſtimmt. 


Die Fälligkeitstage der Zinſen, die Verwendung der Til⸗ 
gungsſummen ſowie alle ähnlichen Fragen, die ſich auf die Aus⸗ 
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gestion et à la réglementation de l’émission des 
bons seront déterminés de temps à autre par la 
Commission. 


De nouvelles émissions, à titre de reconnais- 
sance et de garantie, peuvent être exigées dans 
les conditions que la Commission déterminera ul- 
térieurement, de temps à autre. 


d) Au cas où des bons, obligations ou autres 
reconnaissances de dettes émis par l’Allemagne, 
comme garantie ou reconnaissance de sa dette de 
réparation, seraient attribués, à titre définitif et 
non à titre de garantie, à des personnes autres 
que les divers Gouvernements au profit desquels 
a été fixé à l’origine le montant de la dette de 
réparation de l’Allemagne, ladite dette sera à 
l'égard de ces derniers considérée comme éteinte, 
pour un montant correspondant à la valeur no- 
minale des bons qui ont été ainsi attribués dé- 
finitivement et l'obligation de l’Allemagne affé- 
rente auxdits bons sera limitée à l’obligation qui 
y est exprimée. 


e) Les frais nécessités par les réparations et 
reconstructions des propriétés situées dans les 
régions envahies et dévastées, y compris la réin- 
stallation des mobiliers, des machines et de tout 
matériel, seront évalués au coût de réparation et 
de reconstruction à l’époque où les travaux se- 
ront exécutés. 


f) Les décisions de la Commission relatives à 
une remise totale ou partielle, en capital ou en 
intérêts, de toute dette vérifiée de l’Allemagne 
devront être motivées. 
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En ce qui concerne les votes, la Commission se 
conformera aux régles suivantes: 

Quand la Commission prend une décision, les 
votes de tous les Délégués ayant le droit de voter, 
ou, en l’absence de certains d’entre eux, de leurs 
Délégués adjoints, seront enregistrés. L’absten- 
tion est considérée comme un vote émis contre la 
proposition en discussion. Les assesseurs n’ont 
pas le droit de vote. : 

Sur les questions suivantes l’unanimité est né- 
cessaire: 

a) Questions intéressant la souveraineté des 
Puissances alliées et associées ou concernant la 
remise de tout ou partie de la dette ou des obli- 
gations de l’Allemagne; 

b) Questions relatives au montant et aux con- 
ditions des bons et autres titres d’obligations à 
remettre par le Gouvernement allemand et à la 
fixation de l’époque et du mode de leur vente, 
négociation ou répartition; 

c) Tout report total ou partiel, au delà de 
l’année 1930, des payements venant à échéance 
entre le ler mai 1921 et la fin de 1926 incluse; 


regulation of the bond issue shall be determined 
by the Commission from time to time. 


Further issues by way of acknowledgment and 
security may be required as the Commission sub- 
sequently determines from time to time. 


(d) In the event of bonds, obligations or other 
evidence of indebtedness issued by Germany by 
way of security or for acknowledgment of her repa- 
ration debt being disposed of outright, not by way 
of pledge, to persons other than the several Govern- 
ments in whose favour Germany’s original repa- 
ration indebtedness was created, an amount of 
such reparation indebtedness shall be deemed to 
be extinguished corresponding to the nominal value 
of the bonds, etc., so disposed of outright, and the 
obligation of Germany in respect of such bonds, 
shall be confined to her liabilities to the holders of 
the bonds as expressed upon their face. 


(e) The damage for repairing, reconstructing 
and rebuilding property in the invaded and de- 
vastated districts, including reinstallation of fur- 
niture, machinery and other equipment, will be 
calculated according to the cost at the dates when 
the work is done. 


(£) Decisions of the Commission relating to the 
total or partial cancellation of the capital or in- 
terest of any verified debt of Germany must be 
accompanied by a statement of its reasons. 


13. 


As to voting, the Commission will observe the 
following rules: 

When a decision of the Commission is taken, 
the votes of all the Delegates entitled to vote, or 
in the absence of any of them, of their Assistant 
Delegates, shall be recorded. Abstention from 
voting is to be treated as a vote against the pro- 
posal under discussion. Assessors have no vote. 


On the following questions unanimity is ne- 
cessary: 

(a) Questions involving the sovereignty of 
any of the Allied and Associated Powers, or the 
cancellation of the whole or any part of the debt 
or obligations of Germany; 

(b) Questions of determining the amount and 
conditions of bonds or other obligations to be 
issued by the German Government and of fixing 
the time and manner for selling, negotiating or 
distributing such bonds; 

(c) Any postponement, total or partial, beyond 
the end of 1930, of the payment of instalments 
falling due between May 1, 1921, and the end of 
1926 inclusive; 
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gabe, die Verwaltung und die Ordnung der Ausgabe der An⸗ 
weiſungen beziehen, werden durch den Ausſchuß, und zwar von 
Zeit zu Zeit, geregelt. 

Neue Ausgaben können als Anerkenntnis und Sicherſtellung 
unter den Bedingungen, die der Ausſchuß ſpäterhin von Zeit 
zu Zeit feſtſetzt, gefordert werden. 

d) Im Falle, daß die von Deutſchland als Sicherſtellung oder Aner- 
kenntnis ſeiner Wiedergutmachungsſchuld ausgegebenen Anwei⸗ 
ſungen, Schuldverſchreibungen oder anderen Schuldanerkenntniſſe 
anderen Perſonen als den verſchiedenen Regierungen, zu deren 
Gunſten der Betrag der Wiedergutmachungsſchuld Deutſchlands ur⸗ 
ſprünglich feſtgeſetzt worden war, endgültig und nicht nur als Sicher⸗ 
heit übertragen werden, gilt die genannte Schuld den alliierten Re⸗ 
gierungen gegenüber als erloſchen, und zwar in Höhe des Nennwerts 
der Anweiſungen, die endgültig auf dieſe Weiſe übertragen worden 
ſind; Deutſchlands Verpflichtung aus dieſen Anweiſungen beſchränkt 
ſich auf die Verbindlichkeit“), die in ihnen zum Ausdruck kommt. 

e) Die Koſten, die durch die Wiederherſtellung und den Wiederaufbau 
der Anweſen einſchließlich ihrer Wiederausſtattung mit Hausrat, 
Maſchinen und allem Gerät in den mit Krieg überzogenen und ver⸗ 
wüſteten Gegenden entſtehen, werden mit dem Preis berechnet, 
den die Wiederherſtellung und der Wiederaufbau zur Zeit der Aus⸗ 
führung der Arbeiten erfordert. 

f) Entſcheidungen des Ausſchuſſes, betreffend einen ganzen oder teil⸗ 
weiſen Erlaß des Kapitals oder der Zinſen jeder feſtgeſtellten Schuld 
Deutſchlands, müſſen mit Gründen verſehen ſein. 


§ 13. 
Hinſichtlich der Abſtimmung gelten für den Ausſchuß folgende Regeln: 


Faßt der Ausſchuß einen Beſchluß, ſo werden die Stimmen aller 
ſtimmberechtigten Delegierten, oder in ihrer Abweſenheit die ihrer Hilfs- 
delegierten zu Protokoll genommen. Stimmenthaltung gilt als Ablehnung 
des zur Erörterung ſtehenden Vorſchlags. Die Beiſitzer haben kein 
Stimmrecht. 

Bei folgenden Fragen iſt Einſtimmigkeit notwendig: 

a) Fragen, die die Souveränität eines der alliierten und aſſoziierten 
Staaten oder die den ganzen oder teilweiſen Erlaß der Schuld oder 
der Verpflichtungen Deutſchlands betreffen; 


b) Fragen über den Betrag und die Bedingungen der Anweiſungen 
oder Schuldverſchreibungen der deutſchen Regierung und über die 
Feſtſetzung des Zeitpunktes und der Art und Weiſe ihres Verkaufs, 
ihrer Begebung oder Verteilung; 

c) jeder ganze oder teilweiſe Aufſchub der zwiſchen dem 1. Mai 1921 
und Ende 1926 einschließlich fällig werdenden Zahlungen über das 
Jahr 1930 hinaus; 


*) Der engliſche Text fügt hier hinzu: „gegenüber dem Inhaber“. 
229 


d) Tout report total ou partiel, pour une durée 
supérieure & trois années, des payements venant 
& échéance aprés 1926; 


e) Questions relatives & l’application, dans un 
cas particulier, d’une méthode d’évaluation des 
dommages différente de celle qui a été précédem- 
ment adoptée dans un cas semblable; 


f) Questions d’interprétation des dispositions 
de la présente Partie du présent Traité. 


Toutes autres questions seront résolues par 
un vote à la majorité. 

Au cas où surgirait entre les Délégués un con- 
flit d'opinion sur la question de savoir si une 
espèce déterminée est une de celles dont la déci- 
sion exige ou non un vote unanime et au cas où 
ce conflit ne pourrait être résolu par un appel à 
leurs Gouvernements, les Gouvernements alliés 
et associés s'engagent à déférer immédiatement 
ce conflit à l’arbitrage d’une personne impartiale 
sur la désignation de laquelle ils se mettront d’ac- 
cord et dont ils s'engagent à accepter la sentence. 


§ 14. 

Les décisions prises par la Commission en 
conformité des pouvoirs qui lui sont conférés 
seront aussitöt exécutoires et pourront recevoir 
application immédiate sans autre formalité. 


$ 15. 


La Commission remettra & chaque Puissance 
intéressée, en telle forme qu’elle fixera: 


1° Un certificat mentionnant qu’elle détient 

ur le compte de ladite Puissance des bons des 
9 susmentionnées, ledit certificat pou- 
vant, sur la demande de la Puissance dont il 
s’agit, être divisé en un nombre de coupures n’ex- 
cédant pas cinq; 

2° De temps à autre, des certificats mention- 
nant qu’elle détient pour le compte de ladite Puis- 
sance tous autres biens livrés par l’Allemagne en 
acompte sur sa dette pour réparations. 

Les certificats susvisés seront nominatifs et 

urront, après notification à la Commission, 
Etre transmis par voie d’endossement. 

Lorsque des bons sont émis pour être vendus 
ou négociés et lorsque des biens sont livrés par 
la Commission, un montant correspondant de cer- 
tificats doit être retiré. 


§ 16. 


Le Gouvernement allemand sera débité, à par- 
tir du ler mai 1921, de l’intérêt sur sa dette telle 
75 elle aura été fixée par la Commission, déduction 
aite de tous versements effectués sous forme de 
payements en espéces ou leurs équivalents ou en 
bons émis au profit de la Commussion et de tous 
puyements visés à l'article 243. 
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(d) Any postponement, total or partial, of any 
instalment falliı g due after 1926 for a period ex- 
ceeding three yeurs; 


(e) Questions of applying in any particular 
case a method of measuring damages different 
from that which has been previously applied in a 
similar case; 


(f) Questions of the interpretation of the 
provisions of this Part of the present Treaty. 


All other questions shall be decided by the 
vote of a majority. 

In case of any difference of opinion among the 
Delegates, which cannot be solved by reference 
to their Governments, upon the question whether 
a given case is one which requires an unanimous 
vote for its decision or not, such difference shall 
be referred to the immediate arbitration of some 
impartial person to be agreed upon by their Gov- 
ernments, whose award the Allied and Associated 
Governments agree to accept. 


14. 


Decisions of the Commission, in accordance 
with the powers conferred upon it, shall forth- 
with become binding and may be put into im- 
mediate execution without further proceedings. 


15. 
The Commission will issue to each of the in- 


terested Powers, in such form as the Commission 
shall fix: 


1. A certificate stating that it holds for the 
account of the said Power bonds of the issues 
mentioned above, the said certificate, on the de- 
mand of the Power concerned, being divisible in 
a number of parts not exceeding five; 


2. From time to time certificates stating the 
goods delivered by Germany on account of her 
reparation debt which it holds for the account 
of the said Power. 

The said certificates shall be registered, and 
upon notice to the Commission, may be trans- 
ferred by endorsement, 

When bonds are issued for sale or negotiation, 
and when goods are delivered by the Commission, 
e to an equivalent value must be with- 

wn. 


16. 


Interest shall be debited to Germany as from 
May 1 1921, in respect of her debt as deter- 
mined by the Commission, after allowing for 
sums already covered by cash payments or their 
equivalent, or by bonds issued to the Commission, 
or under Article 243. The rate of interest shall 
be 5 per cent. unless the Commission shall deter- 
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d) jeder ganze oder teilweiſe Aufſchub der nach 1926 fällig werdenden 
Zahlungen für eine Dauer von mehr als drei Jahren; 


e) Fragen der Anwendung einer beſtimmten Berechnungsart bei der 
Schadensabſchätzung in einem Einzelfall, wenn dieſe Berechnungs⸗ 
art von derin einem früheren, gleichliegenden Fall befolgten abweicht; 


) Fragen der Auslegung der Beſtimmungen dieſes Teiles des gegen- 
wärtigen Vertrags. 


Alle andern Fragen werden mit Stimmenmehrheit entſchieden. 


Ergibt ſich unter den Delegierten eine Meinungsverſchiedenheit über die 
Frage, ob eine beſtimmte Angelegenheit zu denen gehöre, deren Entſcheidung 
Einſtimmigkeit erfordert, und kann dieſe Meinungsverſchiedenheit nicht durch 
Angehen der Regierungen beigelegt werden, fo verpflichten fic) die alliierten 
und affoziterten Regierungen, die Meinungsverſchiedenheit unverzüglich 
dem Schiedsspruch einer unparteiifchen Perſönlichkeit zu unterbreiten, über 
deren Wahl ſie ſich einigen werden und deren Entſcheidung ſie ſich anzunehmen 
verpflichten. 

§ 14. 

Die Beſchlüſſe des Ausſchuſſes im Rahmen der ihm übertragenen Befug⸗ 

nijfe find ſofort vollſtreckbar und ohne weitere Förmlichkeit alsbald anwendbar. 


§ 15. 
Der Ausſchuß überfendet in einer von ihm feſtzuſetzenden Form jeder 
beteiligten Macht: 


1. eine Beſcheinigung darüber, daß er für Rechnung der genannten 
Macht Anweiſungen der oben erwähnten Ausgaben bereit hät; 
die genannte Beſcheinigung kann auf Antrag der betreffenden Macht 
in Abſchnitte zerlegt werden, jedoch nicht in mehr als fünf; 

2. von Zeit zu Zeit Beſcheinigungen darüber, daß er für Rechnung der 
genannten Macht ſonſtige Güter bereit hält, die von Deutſchland 
auf ſeine Wiedergutmachungsſchuld in Zahlung gegeben ſind. 

Dieſe Beſcheinigungen lauten auf den Namen“) und können 
nach Benachrichtigung des Ausſchuſſes durch Indoſſament über⸗ 
tragen werden. 

Werden Anweiſungen zwecks Verkauf oder Begebung ausge⸗ 
geben oder Güter von dem Ausſchuß geliefert, fo find Beſcheini⸗ 
gungen in entſprechendem Betrage einzuziehen. 

$ 16. 

Vom 1. Mai 1921 ab werden der deutſchen Regierung auf ihre Schuld in 
der von dem Ausſchuß feſtgeſtellten Höhe Zinſen belaſtet, und zwar nach Ab⸗ 
zug der Summen, die durch Zahlung in bar oder entſprechenden Werten 
oder in Anweiſungen zugunſten des Ausſchuſſes oder gemäß Artikel 243 
geleiſtet worden ſind. 


*) Im Engliſchen: „werden in ein Verzeichnis aufgenommen“. 
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Le taux de cet intérét sera fixé & 5%, & moins 
que la Commission n'estime, à quelque date 
ultérieure, que les circonstances justifient une 
modification de ce taux. 

La Commission, en fixant au ler mai 1921 le 
montant global de la dette de l’Allemagne, pourra 
tenir compte des intéréts dus sur les sommes affé- 
rentes & la réparation des dommages matériels & 
partir du 11 novembre 1918 jusqu'au ler mai 1921. 


§ 17. 

En cas de manquement par l’Allemagne à l’exé- 
cution qui lui incombe de l’une quelconque des 
obligations visées à la présente Partie du présent 
Traité, la Commission signalera immédiatement 
cette inexécution à chacune des Puissances in- 
téressées en y joignant toutes propositions qui 
lui paraîtront opportunes au sujet des mesures 
à prendre en raison de cette inexécution. 


§ 18. 


Les mesures que les Puissances alliées et asso- 
ciées auront le droit de prendre en cas de man- 
quement volontaire par l’Allemagne, et que l’Alle- 
magne s'engage à ne pas considérer comme des 
actes d’hostilité, peuvent comprendre des actes 
de prohibitions et de représailles économiques 
et financières et, en général, telles autres mesures 
que les Gouvernements respectifs pourront estimer 
nécessitées par les circonstances. 


§ 19. 


Les payements, qui doivent être effectués en 
or ou ses équivalents en acompte sur les récla- 
mations vérifiées des Puissances alliées et asso- 
ciées peuvent à tout moment être acceptés par la 
Commission sous forme de biens mobiliers et im- 
mobiliers, de marchandises, entreprises, droits et 
concessions en territoires allemands ou en dehors 
de ces territoires, de navires, obligations, actions 
ou valeurs de toute nature ou monnaies de l’Alle- 
magne ou d’autres États; leur valeur de remplace- 
ment par rapport à l’or étant fixée à un taux juste 
et loyal par la Commission elle-même. 


§ 20. 


La Commission, en fixant ou acceptant les 
payements qui s’effectueront par remise de biens 
ou droits déterminés, tiendra compte de tous 
droits et intérêts légitimes des Puissances alliées 
et associées ou neutres et de leurs ressortissants 
dans lesdits, 


§ 21. 

Aucun membre de la Commission ne sera 
responsable, si ce n’est vis-à-vis du Gouvernement 
qui l’a désigné, de tout. acte ou omission dérivant 
de ses fonctions. Aucun des Gouvernements alliés 
et associés n’assume de responsabilité pour le 
compte d’aucun autre Gouvernement, 


mine at some future time that circumstances 
justify a variation of this rate. 


The Commission, in fixing on May 1, 1921, 
the total amount of the debt of Germany, may 
take account of interest due on sums ariding out 
of the reparation of material damage as from 
November 11, 1918 up to May 1, 1921. 


12 

In case of default by Germany in the perform- 
ance of any obligation under this Part of the 
present Treaty, the Commission will forthwith 
give notice of such default to each of the in- 
terested Powers and may make such recommen- 
dations as to the action to be taken in conse- 
quence of such default as it may think necessary. 


18. 


The measures which the Allied and Associated 
Powers shall have the right to take, in case of 
voluntary default by Germany, and which Ger- 
many agrees not to regard as acts of war, may 
include economic and financial prohibitions and 
reprisals and in general such other measures as 
the respective Governments may determine to be 
necessary in the circumstances. 


19. 

Payments required to be made in gold or its 
equivalent on account of the proved claims of the 
Allied and Associated Powers may at any time 
be accepted by the Commission in the form of 
chattels, properties, commodities, businesses, 
rights, concessions, within or without German 
territory, ships, bonds, shares or securities of 
any kind, or currencies of Germany or other 
States, the value of such substitutes for gold 
being fixed at a fair and just amount by the 
Commission itself. 


20. 
The Commission, in fixing or sre pay- 
ment in specified properties or rights, shall have 


due regard for any legal or equitable interests 
of the Allied and Associated Powers or of neu- 
tral Powers or of their nationals therein. 


21. 


No member of the Commission shall be 
responsible, except to the Government appointing 
him, for any action or omission as such member. 
No one of the Allied or Associated Governments 
assumes any responsibility in respect of any 
other Government. 
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Der Zinsfuß beträgt fünf v. H., ſofern nicht der Ausſchuß in der Folge zu der 
Anſicht gelangt, daß die Umſtände eine Anderung des Zinsfußes rechtfertigen. 


Wenn der Ausſchuß zum 1. Mai 1921 den Geſamtbetrag der deutſchen 
Schuld feſtſetzt, kann er Zinſen für die wegen Sachſchäden geſchuldeten Sum⸗ 
men vom 11. November 1918 bis 1. Mai 1921 in Rechnung ſtellen. 


817. 

Kommt Deutſchland irgendeiner feiner Verpflichtungen aus dieſem Teile 
des gegenwärtigen Vertrags nicht nach, fo zeigt der Ausſchuß diefe Nicht- 
erfüllung unverzüglich jeder der beteiligten Mächte an und teilt ihr gleidh- 
zeitig ſeine Vorſchläge über die im Hinblick auf dieſe Nichterfüllung angebracht 
ſcheinenden Maßnahmen mit. 


§ 18. 

Die Maßnahmen, zu denen die alliierten und afjoziierten Regierungen, 
falls Deutſchland vorſätzlich ſeinen Verpflichtungen nicht nachkommt, be⸗ 
rechtigt ſind und die Deutſchland ſich verpflichtet, nicht als feindſelige Hand⸗ 
lungen zu betrachten, können in wirtſchaftlichen und finanziellen Sperr⸗ und 
Vergeltungsmaßregeln, überhaupt in ſolchen Maßnahmen beſtehen, welche 
die genannten Regierungen als durch die Umſtände geboten erachten. 


* 


§ 19. 

Zahlungen, die als Anzahlung auf feſtgeſtellte Schadenerſatzanſprüche 
der alliierten und affogiierten Mächte in Gold oder entſprechenden Worten zu 
leiſten ſind, können von dem Ausſchuß jederzeit in Form von beweglichen 
und unbeweglichen Gütern, Waren, Unternehmungen, Rechten und Kon⸗ 
zeſſionen auf deutſchem oder nichtdeutſchem Gebiet, von Schiffen, Schuld⸗ 
verſchreibungen, Aktien, Wertpapieren jeder Art und deutſchen oder nicht— 
deutſchen Geldſorten angenommen werden; ihr Wert als Erſatz für Gold⸗ 
zahlung wird von dem Ausſchuß nach einem gerechten und billigen Satze 


feſtgeſetzt. 


§ 20. 

Wenn der Ausſchuß Zahlungen durch Ausantwortung von Gütern oder 
Übertragung von beſtimmten Rechten feſtſetzt oder annimmt, ſo hat er dabei 
die wohlbegründeten Rechte und Intereſſen der alliierten und aſſoziierten 
oder neutralen Mächte und ihrer Staatsangehörigen daran zu berückſichtigen. 


§ 21. 
Kein Mitglied des Ausſchuſſes kann für eine Handlung oder Unterlaſſung 
im Rahmen ſeiner Amtspflichten zur Verantwortung gezogen werden, es 
ſei denn von der Regierung, die es ernannt hat. Keine der alliierten und 
aſſoziierten Regierungen haftet für irgendeine andere Regierung. 
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§ 22. 

Sous réserve des stipulations du present Traité, 
la présente Annexe pourra être amendée par la 
décision unanime des Gouvernements représentés 
à la Commission. 


§ 23. 


Quand l’Allemagne et ses Alliés se seront ac- 
quittés de toutes sommes dues par eux en exécu- 
tion du présent Traité ou des décisions de la Com- 
mission et quand toutes les sommes regues ou 
leurs équivalents auront été répartis entre les 
Puissances intéressées, la Commission sera dis- 
soute, 


ANNEXE III. 
§ ler. 

L’Allemagne reconnait le droit des Puissances 
alliées et associées au remplacement tonneau pour 
tonneau (jauge brute) et catégorie pour catégorie 
de tous les navires et bateaux de commerce et de 
péche perdus ou endommagés par faits de guerre. 


Toutefois, et bien que les navires et bateaux 
allemands existant & ce jour représentent un ton- 
nage trés inférieur & celui des pertes subies par 
les Puissances alliées et associées, en conséquence 
de l’agression allemande, le droit reconnu ci-des- 
sus sera exercé sur ces navires et bateaux alle- 
mands dans les conditions suivantes: 

Le Gouvernement allemand, en son nom et de 
fagon & lier tous autres intéressés, céde aux Gou- 
vernements alliés et associés la propriété de tous 
navires marchands de 1,600 tonnes brutes et au- 
dessus appartenant & ses ressortissants, ainsi que 
la moitié en tonnage des navires dont le tonnage 
brut est compris entre 1,000 et 1,600 tonnes et 
le quart en tonnage des chalutiers à vapeur, ainsi 
que le quart en tonnage des autres bateaux de 
péche. 


§ 2. 


Le Gouvernement allemand, dans un délai de 
deux mois aprés la mise en vigueur du présent 
Traité, remettra & la Commission des réparations 
tous les navires et bateaux visés par le para- 
graphe ler. 

§ 3. 


Les navires et bateaux visés par le paragraphe 
ler comprennent tous les navires et bateaux: 
a) battant ou ayant le droit de battre le pavillon 
marchand allemand; ou b) appartenant 4 un res- 
sortissant allemand, & une société ou & une com- 
pagnie allemande ou & une société ou compagnie 
d’un pays autre que les Pays alliés ou associés et 
sous le contréle ou la direction de ressortissants 
allemands; ou c) actuellement en construction: 
1° en Allemagne; 2° dans des pays autres que les 


22. 


Subject to the pe of the present Treaty 
this Annex may amended by the unanimous 
decision of the Governments represented from 
time to time upon the Commission. 


23. 


When all the amounts due from Germany and 
her allies under the present Treaty or the deci- 
sions of the Commission have been discharged 
and all sums received, or their equivalents, shall 
have been distributed to the Powers interested, 
the Commission shall be dissolved. 


ANNEX IH. 


1 


Germany recognises the right of the Allied 
and Associated Powers to the replacement, ton 
for ton (gross tonnage) and class for class, of 
all merchant ships and fishing boats lost or 
damaged owing to the war. 


Nevertheless, and in spite of the fact that the 
tonnage of German shipping at present in exis- 
tence is much less than that lost by the Allied 
and Associated Powers in consequence of the 
German aggression, the right thus recognised 
will be enforced on German ships and boats under 
the following conditions: 

“The German Government, on behalf of them- 
selves and so as to bind all other persons in- 
terested, cede to the Allied and Associated Gov- 
ernments the property in all the German mer- 
chant ships which are of 1,600 tons gross and 
upwards; in one-half, reckoned in tonnage, of the 
ships which are between 1,000 tons and 1,600 
tons gross; in one quarter, reckoned in tonnage, 
of the steam trawlers; and in one-quarter 
reckoned in tonnage, of the other fishing boats. 


2. 


The German Government will, within two 
months of the coming into force of the present 
Treaty, deliver to the Reparation Commission 
all the ships and boats mentioned in paragraph 1. 


3. 


The ships and boats mentioned in para- 
graph 1 include all ships and boats which (a) 
fly, or may be entitled to fly, the German mer- 
chant flag; or (b) are owned by any German na- 
tional, company or 5 or by any com- 
pany or corporation belonging to a country 
other than an Allied or Associated country and 
under the control or direction of German na- 
tionals; or (e) are now under construction 
(l) in Germany, (2) in other than Allied or 
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§ 22. 
Vorbehaltlich der Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags kann dieſe 
Anlage durch einſtimmigen Beſchluß der im Ausſchuß vertretenen“) Regie⸗ 
rungen abgeändert werden. 


§ 23. 

Der Ausſchuß wird aufgelöft, wenn Deutſchland und feine Verbündeten 
alle Summen, die von ihnen auf Grund des gegenwärtigen Vertrags oder 
der Beſchlüſſe des Ausſchuſſes geſchuldet werden, getilgt haben und wenn 
alle empfangenen Summen oder der entſprechende Wert unter die beteilig⸗ 
ten Mächte verteilt ſind. 


Anlage III. 


$ 1. 

Deutſchland erkennt das Recht der alliierten und aſſoziierten Mächte auf 
Erſatz aller durch Kriegsereigniſſe verlorenen oder beſchädigten Handelsſchiffe 
und Fiſchereifahrzeuge, Tonne für Tonne (Bruttovermeſſung) und Klaſſe 
für Klaſſe an. 

Indes ſoll das vorſtehend anerkannte Recht auf die deutſchen Schiffe und 
Boote unter folgenden Bedingungen ausgeübt werden, obwohl der heute 
vorhandene Tonnengehalt der deutſchen Schiffe und Boote hinter dem von 
den alliierten und affoziierten Mächten infolge des deutſchen Angriffs ver- 
lorenen Tonnengehalt erheblich zurückbleibt: 


Die deutſche Regierung überträgt in ihrem Namen und mit verbindlicher 
Wirkung für und gegen alle anderen Beteiligten den alliierten und aſſozi⸗ 
ierten Regierungen das Eigentum an allen den Reichsangehörigen gehörenden 
Handelsſchiffen von 1 600 Bruttotonnen und darüber, ferner die Hälfte des 
Tonnengehaltes der Schiffe, deren Bruttotonnengehalt zwiſchen 1000 und 
1600 Tonnen beträgt, und je ein Viertel des Tonnengehalts ſowohl der Fiſch⸗ 
dampfer wie der anderen Fiſchereifahrzeuge. 


§ 2. 
Die deutſche Regierung hat binnen zwei Monaten nach Inkrafttreten des 
gegenwärtigen Vertrags alle im $ 1 bezeichneten Schiffe und Boote dem 
Wiedergutmachungsausſchuß auszuliefern. 


§ 3. 
Bu den im § 1 bezeichneten Schiffen und Booten gehören alle diejenigen, 

a) welche die deutſche Handelsflagge führen oder führen dürfen, 

b) welche einem deutſchen Reichsangehörigen, einer deutſchen Gefell- 
ſchaft oder Vereinigung oder einer in Abhängigkeit oder unter Lei⸗ 
tung von deutſchen Reichsangehörigen ſtehenden Geſellſchaft oder 
Vereinigung eines andern Landes als der alliierten und aſſoziierten 
Länder g hören, 

c) welche zur Zeit in Bau ſind, und zwar 
1. in Deutſchland, 

) Im Engliſchen: „der im Ausſchuß auch nur zeitweiſe vertretenen Regierungen“. 
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Pays alliés ou associés pour le compte d’un res- 
sortissant allemand, d’une société ou d’une com- 
pagnie allemande. 


§ 4. 

Afin de fournir des titres de propriété pour 
chacun des navires remis comme ci-dessus, le Gou- 
vernement allemand: 

a) Remettra pour chaque navire à la Com- 
mission des réparations, suivant sa demande, un 
acte de vente ou tout autre titre de propriété 
établissant le transfert à ladite Commission de 
la pleine propriété du navire libre de tous privi- 
lèges, hypothèques et charges quelconques; 

b) Prendra toutes mesures qui pourront être 
indiquées par la Commission des réparations pour 
assurer la mise de ces navires à la disposition de 
ladite Commission. 


§ 5. 
Comme mode supplémentaire de réparation 
partielle, l’Allemagne s’engage à faire construire 
des navires de commerce, sur les chantiers alle- 


mands, pour le compte des Gouvernements alliés 
et associés, de la façon suivante: 


a) Dans un délai de trois mois à dater de la 
mise en vigueur du présent Traité, la Commission 
des réparations notifiera au Gouvernement alle- 
mand le montant du tonnage à mettre en chantier 
dans chacune des deux années qui suivront les 
trois mois ci-dessus mentionnés. 


b) Dans le délai de deux ans à dater de la mise 
en vigueur du présent Traité, la Commission 
des réparations notifiera au Gouvernement alle- 
mand le montant du tonnage à mettre en chantier 
dans chacune des trois années qui suivront les 
deux années ci-dessus mentionnées. 


c) Le montant du tonnage à mettre en chan- 
tier pour chaque année ne dépassera pas 200,000 
tonneaux de jauge brute. 


d) Les spécifications des navires à construire, 
les conditions dans lesquelles ils devront être 
construits ou livrés, le prix par tonneau pour le- 
quel ils devront être portés en compte par la Com- 
mission des réparations, et toutes autres ques- 
tions relatives & la commande, & la construction 
et à la livraison des navires ainsi qu’à leur entrée 
en compte, seront déterminés par ladite Com- 
mission. 


§ 6. 


L’Allemagne s’engage & restituer en nature et 
en état normal d’entretien aux Puissances alliées 
et associées, dans un delai de deux mois & dater 
de la mise en vigueur du présent Traité, confor- 
mément & une procédure qui sera établie par la 
Commission des réparations, tous les bateaux et 
autres engins mobiles de navigation fluviale qui, 
depuis le ler août 1914, ont passé, à un titre quel- 
conque, en sa possession ou en possession de l’un 


Associated countries for the account of any Ger- 
man national, company or corporation. 


4. 


For the purpose of providing documents of 
title for the ships and boats to be handed over as 
above mentioned, the German Government: will: 

(a) Deliver to the Reparation Commission in 
respect of each vessel a bill of sale or other do- 
cument of title evidencing the transfer to the 
Commission of the entire property in the vessel, 
free from all encumbrances, charges and liens of 
all kinds, as the Commission may require; 

(b) Take all measures that may be indicated 
by the Reparation Commission for ensuring that 
the ships themselves shall be placed at its dis- 
posal. 


5. 


As an additional part of reparation, Germany 
agrees to cause merchant ships to be built in 
German yards for the account of the Allied and 
Associated Governments as follows: 


(a) Within three months of the coming into 
force of the present Treaty, the Reparation Com- 
mission will notify to the German Government 
the amount of tonnage to be laid down in German 
shipyards in each of the two years next succeed- 
ing the three months mentioned above. 


(b) Within two years of the coming 
into force of the present Treaty, the Reparation 
Commission will notify to the German Govern- 
ment the amount of tonnage to be laid down in 
each of the three years following the two years 
mentioned above. 


(c) The amount of tonnage to be laid down in 
each year shall not exceed 200,000 tons, gross 
tonnage. 


(d) The specifications of thv ships to be built, 
the conditions under which they are to be built 
and delivered, the price per ton at which they are 
to be accounted for by the Reparation Com- 
mission, and all other questions relating to the 
accounting, ordering, building and delivery of 
the ships, shall be determined i. the Commission. 


6. 

Germany undertakes to restore in kind and 
in normal condition of upkeep to the Allied and 
Associated Powers, within two months of the 
coming into force of the present Treaty, in accord- 
ance with procedure to be laid down by the Re- 
paration Commission, any boats and other mov- 
able appliances belonging to inland navigation 
which since August 1, 1914, have by any means 
whatever come into her possession or into the 
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2. für Rechnung eines deutſchen Reichsangehörigen, einer deutſchen 
Geſellſchaft oder Vereinigung in anderen als den allüerten und 
aſſoziierten Ländern. 

§ 4. 
Zwecks Beſchaffung von Eigentumstiteln für jedes ſolchermaßen aus- 
zuliefernde Schiff hat die deutſche Regierung 

a) für jedes Schiff dem Wiedergutmachungsausſchuß auf Verlangen 
eine Verkaufsurkunde oder irgendeinen ſonſtigen Eigentumstitel 
zu übermitteln, der den Übergang des vollen Eigentums frei von 
allen Vorrechten, Pfandrechten und ſonſtigen Laſten an dem Schiffe 
auf den genannten Ausſchuß ergibt, 

b) alle von dem Wiedergutmachungsausſchuß angegebenen Maßnah⸗ 
men zur Sicherſtellung der Ausantwortung dieſer Schiffe an den 
Ausſchuß zu ergreifen. 

$ 5. 
Zur Ergänzung der teilweiſen Wiedergutmachung verpflichtet ſich Deutſch⸗ 
land, auf ben deutſchen Werften für Rechnung der alliierten und aſſoziierten 
Regierungen wie folgt Handelsſchiffe bauen zu laſſen: 


a) Binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver- 
trags gibt der Wiedergutmachungsausſchuß der deutſchen Regierung 
die Höhe des Tonnengehalts bekannt, der in jedem der beiden fol⸗ 
genden Jahre auf den Werften in Bau zu geben iſt; mit Ablauf der 
erwähnten drei Monate beginnt die Friſt der zwei Jahre zu laufen. 

b) Binnen zwei Jahren nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages gibt der Wiedergutmachungsausſchuß der deutſchen Regie⸗ 
rung die Höhe des Tonnengehaltes bekannt, die auf den Werften 
in jedem der drei Jahre in Bau zu geben ift, die der vorſtehend er- 
wähnten zweijährigen Friſt folgen. 

e) Die Höhe des in Bau zu gebenden Tonnengehalts darf zweihundert⸗ 
tauſend Bruttotonnen für das Jahr nicht überſteigen. 

d) Die genauere Bezeichnung der zu bauenden Schiffe, die Bau- und 
Lieferungsbedingungen, der vom Wiedergutmachungsausſchuß in 
Rechnung zu ſtellende Preis für die Tonne und alle anderen auf die 
Beſtellung, den Bau, die Lieferung der Schiffe ſowie ihre Anrech⸗ 
rechnung bezüglichen Fragen werden von dem genannten Ausſchuß 
geregelt. 


§ 6. 

Deutſchland jagt zu, binnen zwei Monaten nach Inkrafttreten des 
gegenwärtigen Vertrags unter Beobachtung eines vom Wiedergutmachungs⸗ 
ausſchuß vorgeſchriebenen Verfahrens den alliierten und affogiierten Mächten 
alle noch feſtſtellbaren Flußſchiffe und anderen Fahrzeuge der Flußſchiff⸗ 
fahrt, die ſeit dem 1. Auguſt 1914 aus irgendeinem Grunde in ſeinen oder 
ſeiner Reichsangehörigen Beſitz gelangt ſind, in Natur, und zwar in einem 
normalen Zuſtande zurückzugeben. 
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de ses ressortissants, et 
tifiés. 

En vue de compenser les pertes du tonnage 
fluvial, dues à n’importe quelle cause, subies pen- 
dant la guerre par les Puissances alliées et asso- 
ciées et qui ne pourront pas être réparées par les 
restitutions prescrites ci-dessus, l’Allemagne s’en- 
gage à céder à la Commission des réparations 
une partie de sa batellerie fluviale jusqu’à con- 
currence du montant de ces pertes, ladite cession 
ne pouvant dépasser 20 p. 100 du total de cette 


qui pourront être iden- 


batellerie telle qu’elle existait à la date du 11 no- . 


vembre 1918. 

Les modalités de cette cession seront réglées 
par les arbitres prévus à l’article 339 de la Partie 
XII (Ports, Voies d’eau et Voies ferrées) du pré- 
sent Traité. qui sont chargés de résoudre les dif- 
ficultés relatives à la répartition du tonnage flu- 
vial et résultant du nouveau régime international 
de certains réseaux fluviaux ou des modifications 
territoriales affectant ces réseaux. 


$ 7. 


L’Allemagne s’engage à prendre toutes les 
mesures que la Commission des réparations peut 
lui indiquer en vue d’obtenir le plein droit de 

ropriété sur tous les navires qui peuvent avoir 
té transférés pendant la guerre ou être en voie 
de transfert sous pavillons neutres, sans le con- 
sentement des Gouvernements alliés et associés. 


§ 8. 


L'Allemagne renonce à toute revendication de 
quelque nature que ce soit contre les Gouverne- 
ments alliés et associés et leurs ressortissants, en 
ce qui concerne la détention ou l’utilisation de 
tous navires ou bateaux allemands et toute perte 
ou dommage subis par lesdits navires ou bateaux, 
exception faite les payements dus par suite de 
emploi de ces bateaux en conformité du Proto- 
cole d’armistice du 13 janvier 1919 et des Proto- 
coles subséquents. 

La livraison de la flotte commerciale allemande 
devra continuer à être effectuée sans interruption, 
conformément auxdits Protocoles. 


§ 9. 


L’Allemagne renonce & toutes revendications sur 
des navires ou cargaisons coule du fait ou par 
la suite d’une action navale ennemie et sauves 
ensuite, et dans lesquels un des Gouvernements 
alliés ou associés ou leurs ressortissants ont des 
intéréts, comme propriétaires, affréteurs, assureurs 
ou à tout autre titre, nonobstant tout jugement de 
condamnation qui peu! avoir été prononcé par un 
Tribunal des prises de l'Allemagne ou de ses Alliés. 


possession of her nationals, and which can be 
identified. 

With a view to make good the loss in inland 
navigation tonnage, from whatever cause arising, 
which has been incurred during the war by the 
Allied and Associated Powers, and which cannot 
be made good by means of the restitution pre- 
scribed above, Germany agrees to cede to the Re- 
paration Commission a portion of the German 
river fleet up to the amount of the loss mentioned 
above, provided that such cession shall not ex- 
ceed 20 per cent. of the river fleet as it existed 
on November 11, 1918. 

The conditions of this cession shall be settled 
by the arbitrators referred to in Article 339 of 
Part XII (Ports, Waterways and Railways) of 
the present Treaty, who are charged with the 
settlement of difficulties relating to the appor- 
tionment of river tonnage resulting from the 
new international régime applicable to certain 
river systems or from the territorial changes 
affecting those systems. 


7. 


Germany agrees to take any measures that 
may be indicated to her by the Reparation Com- 
mission for obtaining the full title to the pro- 
perty in all ships which have during the war been 
transferred, or are in process of transfer, to neu- 
tral flags, without the consent of the Allied and 
Associated Governments. 


8. 


Germany waives all claims of any description 
against the Allied and Associated Governments 
and their nationals in respect of the detention, 
employment, loss or damage of any German ships 
or boats, exception being made of payments due 
in respect of the employment of ships in conform- 
ity with the Armistice Agreement of January 13, 
1919, and subsequent Agreements. 


The handing over of the ships of the German 
mercantile marine must be continued without 
interruption in accordance with the said Agree- 
ment. 


9. 


Germany waives all claims to vessels or car- 
goes sunk by or in consequence of naval action 
and subsequently salved, in which any of the 
Allied or Associated Governments or their na- 
tionals may have any interest either as owners, 
charterers, insurers or otherwise, notwithstand- 
ing any decree of condemnation which may have 
been made by a Prize Court of Germany or of her 
allies, 
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Zum Ausgleich für die Verluſte an Flußſchiffahrtstonnengehalt, 
welche die alliierten und aſſoziierten Mächte aus irgendeinem Grunde 
während des Krieges erlitten haben und die durch oben vorgeſchriebene 
Rückgabe nicht erſetzt werden können, verpflichtet ſich Deutſchland, dem 
Wiedergutmachungsausſchuß einen Teil ſeines Flußfahrzeugparks, und 
zwar bis zur Höhe dieſer Verluſte abzutreten, höchſtens jedoch zwanzig v. H. 
des geſamten Parks nach ſeinem Beſtande vom 11. November 1918. 


Die Einzelheiten dieſer Abtretung werden durch die im Artikel 339, 
Teil XII (Häfen, Waſſerſtraßen und Eiſenbahnen) des gegenwärtigen 
Vertrags bezeichneten Schiedsrichter geregelt, die damit betraut ſind, die 
Schwierigkeiten aus der Verteilung des Flußſchiffahrtstonnengehalts in⸗ 
folge der internationalen Neuordnung gewiſſer Flußgebiete oder infolge 
der Gebietsveränderungen in dieſen Flußgebieten zu ſchlichten. 


8 7. 

Deutſchland verpflichtet ſich zur Ergreifung aller Maßregeln, die ihm 
von dem Wiedergutmachungsausſchuß zu dem Zwecke angegeben werden, 
volles Eigentumsrecht an allen den Schiffen zu erhalten, die ohne Zuſtim⸗ 
mung der alliierten und aſſoziierten Regierungen während des Krieges 
unter neutrale Flagge geſtellt worden ſind oder deren Stellung unter 
neutrale Flagge in die Wege geleitet iſt. 


$ 8. 

Deutſchland verzichtet auf jeden Anſpruch, gleichviel welcher Art, gegen 
die alliierten und aſſoziierten Regierungen und ihre Staatsangehörigen 
aus der Zurückhaltung oder Benutzung irgendwelcher deutſchen Schiffe und 
Boote und aus allen Verluſten oder Schäden, die dieſe Schiffe und Boote er⸗ 
litten haben. Eine Ausnahme gilt für Zahlungen, die aus der Benutzung 
dieſer Schiffe gemäß dem Waffenſtillſtandsprotokoll vom 13. Januar 1919 
und den anſchließenden Protokollen geſchuldet werden. 


Entſprechend dieſen Protokollen wird die Auslieferung der deutſchen 
Handelsflotte ohne Unterbrechung fortgeſetzt. 


99. 
Deutſchland verzichtet auf alle Anſprüche auf Schiffe oder Ladungen, 
die durch feindliche Einwirkung zur See oder ihre Folgen zunächſt verſenkt 
und demnächſt gerettet worden ſind und an denen eine der alliierten und 
aſſoziierten Regierungen oder ihre Staatsan gehörigen als Eigentümer, 
Charterer, Verſicherer oder anderswie beteiligt ſind, ohne Rückſicht auf 
alle auf Einziehung lautenden Urteile, die von einem Priſengericht Deutſch⸗ 
lands oder ſeiner Bundesgenoſſen gefällt worden ſind. 
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ANNEXE IV. 


§ ler, 

Les Puissances alliées et associées exigent, et 
l’Allemagne accepte que l’Allemagne, en satisfac- 
tion partielle de ses obligations définies n la pré- 
sente Partie, et suivant les modalités ci-après 
définies, applique ses ressources économiques di- 
rectement à la restauration matérielle des régions 
envahies des Puissances alliées et associées, dans 
la mesure où ces Puissances le détermineront. 


§ 2. 
Les Gouvernements des Puissances alliées et 
associées saisiront la Commission des réparations 
de listes donnant: 


a) Les animaux, machines, équipements, tours, 
et tous articles similaires d’un caractére commercial 
qui ont été saisis, usés ou détruits par l’Allemagne, 
ou détruits en conséquence directe des opérations 
militaires, et que ces Gouvernements désirent, 
pour la satisfaction de besoins immédiats et urgents, 
voir être remplacés par des animaux ou articles 
de même nature, existant sur le territoire allemand 
à la date de la mise en vigueur du présent Traité; 


b) Les matériaux de reconstruction (pierre, 
briques, briques réfractaires, tuiles, bois de char- 
pente, verres à vitres, acier, chaux, ciment, etc.), 
machines, appareils de chauffage, meubles et tous 
articles d’un caractère commercial que lesdits Gou- 
vernements désirent voir être produits et fabriqués 
en Allemagne et livrés à eux pour la restauration 
des régions envahies. 


$ 3. 

Les listes relatives aux articles mentionnés dans 
le paragraphe 2 a) ci-dessus seront fournies dans 
les soixante jours qui suivront la mise en vigueur 
du présent Traité. 

Les listes relatives aux articles mentionnés dans 
le paragraphe 2b) ci-dessus seront fournies le 
31 décembre 1919, dernier délai. 

Les listes contiendront tous les détails d’usage 
dans les contrats commerciaux relatifs aux ar- 
ticles visés, y compris spécification, délai de li- 
vraison (ce délai ne devant pas dépasser quatre ans) 
et lieu de livraison; mais elles ne contiendront ni 
prix, ni estimation, ces prix ou estimation devant 
étre fixés par la Commission, comme il est dit ci- 
aprés. 


§ 4. 

Des réception des listes, la Commission exa- 
minera dans quelle mesure les matériaux et ani- 
maux mentionnés dans ces listes peuvent étre exigés 
de l’Allemagne. Pour fixer sa décision, la Com- 


ANNEX IV. 


1 


The Allied and Associated Powers require, 
and Germany undertakes, that in part satisfac- 
tion of her obligations expressed in the present Part 
she will, as hereinafter provided, devote her 
economic resources directly to the physical resto- 
ration of the invaded areas of the Allied and 
Associated Powers, to the extent that these 
Powers may determine. 


2 


The Allied and Associated Governments may 
file with the Reparation Commission lists sho- 
wing: 


(a) Animals, machinery, equipment, tools and 
like articles of a commercial character, which 
have been seized, consumed or destroyed by 
Germany or destroyed in direct consequence of 
military operations, and which such Governments 
for the purpose of meeting immediate and urgent 
needs, desire to have replaced by animals and 
articles of the same nature which are in being in 
German territory at the date of the coming into 
force of the present Treaty; 


(b) Reconstruction materials (stones, bricks, 
refractory bricks, tiles, wood, window-glass, steel, 
lime, cement, etc.), machinery, heating appara- 
tus, furniture and like articles of a commercial 
character which the said Governments desire to 
have produced and manufactured in Germany and 
delivered to them to permit of the restoration of 
the invaded areas. : 


3. 


The lists relating to the articles mentioned 
in 2 (a) above shall be filed within sixty days 
after the date of the coming into force of the 
present Treaty. 

The lists relating to the articles in 2 (b) above 
shall be filed on or before December, 31, 1919. 


The lists shall contain all such details as are 
customary in commercial contracts dealing with 
the subject matter, including specifications, dates 
of delivery (but not extending over more than 
four years), and places of delivery, but not price 
or value, which shall be fixed as hereinafter provi- 
ded by the Commission. 


4. 

Immediately upon the filing of such lists with 
the Commission, the Commission shall consider 
the amount and number of the materials and ani- 
mals mentioned in the lists provided for above 
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Friedensvertrag. 
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Anlage IV. 


§ 1. 

Die alliierten und aſſoziierten Mächte fordern und Deutſchland ſagt 
zu, daß es in teilweiſer Erfüllung ſeiner durch dieſen Teil feſtgeſetzten Ver⸗ 
pflichtungen entſprechend den nachſtehenden näheren Beſtimmungen 
ſeine wirtſchaftlichen Hilfsmittel unmittelbar der Wiederherſtellung in 
Natur der mit Krieg überzogenen Gebietsteile der alliierten und aſſo⸗ 
zierten Mächte dienſtbar macht, und zwar in dem von dieſen Mächten 
zu beſtimmenden Ausmaß. 92 


Die Regierungen der alliierten und aſſoziierten Mächte behändigen dem 
Wiedergutmachungsausſchuß Verzeichniſſe, enthaltend: 

a) die Tiere, Maſchinen, Montierungsteile, Maſchinenſpiele“) und 
alle ähnlichen im Handel erhältlichen Gegenſtände, die von Deutſch⸗ 
land beſchlagnahmt, verbraucht oder zerſtört worden ſind oder 
die unmittelbar durch militäriſche Maßnahmen zerſtört worden 
find und die die genannten Regierungen zur Befriedigung un- 
mittelbarer und dringender Bedürfniſſe durch gleichartige Tiere 
oder Gegenſtände erſetzt zu ſehen wünſchen, die auf deutſchem Ge⸗ 
biete bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags vorhanden ſind; 

b) die Stoffe zum Wiederaufbau (Steine, Backſteine, feuerfeſte 
Steine, Dachziegel, Bauholz, Fenſterglas, Stahl, Kalk, Zement 
uſw.), Maſchinen, Heizeinrichtungen, Möbel und alle im Handel 
erhältlichen Gegenſtände, die die genannten Regierungen in Deutſch⸗ 
land erzeugt und hergeſtellt und an ſie zur Wiederherſtellung der 
mit Krieg überzogenen Gebietsteile geliefert zu ſehen wünſchen. 

§ 3. 


Die Verzeichniſſe der in $2a oben erwähnten Gegenftände werden binnen 
ſechzig Tagen nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags zugeſtellt. 


Die Verzeichniſſe der oben in §2 b erwähnten Gegenſtände werden 
ſpäteſtens am 31. Dezember 1919 zugeſtellt. 

l Die Verzeichniſſe enthalten alle in den Verträgen des Handels üblichen 
Einzelheiten über die betreffenden Gegenſtände einſchließlich genauer Be⸗ 
ſchreibung, Lieferfriſt (höchſtens vier Jahre) und Lieferungsort, aber weder 
Preiſe noch veranſchlagten Wert; dieſe werden, wie weiter unten ausge⸗ 
führt, vom Ausſchuß feſtgeſetzt. 


§ 4. 
Unmittelbar nach Eingang der Verzeichniſſe prüft der Ausſchuß, inwie⸗ 
weit die Lieferung der in ihnen aufgeführten Stoffe und Tiere von Deutſch⸗ 
land gefordert werden kann. Bei ſeiner Entſcheidung trägt der Ausſchuß 


*) Im engliſchen Text: „Werkzeuge“. 
241 


16 


mission tiendra compte des nécessités intérieures 
de l’Allemagne, autant que cela sera nécessaire au 
maintien de sa vie sociale et économique; elle fera 
état également de prix et des dates auxquels les 
articles semblables peuvent être obtenus dans les 
Pays alliés et associés et les comparera à ceux 
applicables aux articles allemands; elle fera état, 
enfin, de l'intérêt général qu'ont les Gouvernements 
alliés et associés à ce que la vie industrielle de 
l’Allemagne ne soit pas désorganisée au point de 
compromettre sa capacité d’accomplir les autres 
actes de réparation exigés d’elle. 


Toutefois, il ne sera demandé à l’Allemagne des 
machines, des équipements, des tours et tous 
articles similaires d’un caractère commercial ac- 
tuellement en service dans l’industrie, que si aucun 
stock de ces articles n’est disponible et à vendre; 
d’autre part, les demandes de cette nature n’excé- 
deront pas 30 p. 100 des quantités de chaque ar- 
ticle en service dans un établissement allemand 
ou une entreprise allemande quelconque. 

La Commission donnera aux représentants du 
Gouvernement allemand la faculté de se faire 
entendre, dans un délai déterminé, sur sa capacité 
de fournir lesdits matériaux, animaux et objets. 

La décision de la Commission sera ensuite, et 
le plus rapidement possible, notifiée au Gouverne- 
ment allemand et aux différents Gouvernements 
alliés et associés intéressés. 

Le Gouvernement allemand s’engage à livrer 
les matériaux, objets et animaux, précisés dans 
cette notification, et les Gouvernements alliés et 
associés intéressés s'engagent, chacun pour ce 
qui le concerne, à accepter ces mêmes fournitures, 
sous réserve qu’elles seront conformes aux spéci- 
fications données ou ne seront pas, de lavis de la 
Commission, impropres à l’emploi requis pour le 
travail de réparation. 


§ 5. 

La Commission déterminera la valeur & attri- 
buer aux materiaux, objets et animaux, livres 
comme il est dit ci-dessus, et les Gouvernements 
alliés et associés qui recevront ces fournitures 
acceptent d’étre débités de leur valeur et recon- 
naissent que la somme correspondante devra étre 
traitée comme un payement fait par l’Allemagne, 
à répartir conformément à l’article 237 de la pré- 
sente Partie du présent Traité. 


Dans le cas où le droit de requérir la restau- 
ration matérielle aux conditions ci-dessus définies 
sera exercé, la Commission s’assurera que la somme 
portée au credit de l'Allemagne représente la 
valeur normale du travail fait ou des matériaux 
fournis par elle et que le montant de la réclamation 
faite par la Puissance intéressée pour le dommage 
ainsi partiellement réparé est diminué dans la 
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which are to be required of Germany. In reaching 
a decision on this matter the Commission shall 
take into account such domestic requirements of 
Germany as it deems essential for the mainte- 
nance of Germany’s social and economic life, the 
prices and dates at which similar articles can 
be obtained in the Allied and Associated coun- 
tries as compared with those to be fixed for Ger- 
man articles, and the general interest of the 
Allied and Associated Governments that the in- 
dustrial life of Germany be not so disorganised 
as to affect adversely the ability of Germany to 
perform the other acts of reparation stipulated for. 

Machinery, equipment, tools and like ar- 
ticles of a commercial character in actual in- 
dustrial use are not, however, to be demanded of 
Germany unless there is no free stock of such 
articles respectively which is not in use and is 
available, and then not in excess of thirty per 
cent. of the quantity of such articles in use in- 
any one establishment or undertaking. 


The Commission shall give representatives of 
the German Government an opportunity and a 
time to be heard as to their capacity to furnish 
the said materials, articles and animals. 

The decision of the Commission shall thereupon 
and at the earliest possible moment be communica- 
ted to the German Government and to the several in 
terested Allied and Associated Governments. 

The German Government undertakes to deliver 
the materials, articles and animals as specified in 
the said communication, and the interested Allied 
and Associated Governments severally agree to 
accept the same, provided they conform to the 
specification given, or are not, in the judgment 
of the Commission, unfit to be utilized in the 
work of reparation. 


55 

The Commission shall determine the value to 
be attributed to the materials, articles and ani- 
mals to be delivered in accordance with the fore- 
going, and the Allied or Associated Power re- 
ceiving the same agrees to be charged with such 
value, and the amount thereof shall be treated as 
a payment by Germany to be divided in accor- 
dance with Article 237 of this Part of the present 
Treaty. 


In cases where the right to require physical 
restoration as above provided is exercised, the 
Commission shall ensure that the amount to be 
credited against the reparation obligation of 
Germany shall be the fair value of work done or 
materials supplied by Germany, and that the 
claim made by the interested Power in respect of 
the damage so repaired by physical restoration 
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den inneren Bedürfniſſen Deutſchlands ſoweit Rechnung, wie es zur Auf⸗ 
rechterhaltung des ſozialen und wirtſchaftlichen Lebens Deutſchlands not⸗ 
wendig ift; er berücksichtigt ferner die Preiſe und die Zeiten, zu denen 
gleiche Gegenſtände in den alliierten und aſſoziierten Ländern erhältlich 
ſind und vergleicht ſie mit denen, die für die deutſchen Gegenſtände 
gelten ſollen; er berückſichtigt ſchließlich das allgemeine Intereſſe der 
alliierten und aſſoziierten Regierungen daran, daß das gewerbliche Leben 
Deutſchlands nicht ſo weit zerrüttet wird, daß ſeine Fähigkeit, ſeinen 
andern Wiedergutmachungsverpflichtungen zu genügen, in Frage ge- 
ſtellt wird. : 

Jedoch dürfen von Deutſchland Maſchinen, Montierungsteile, Maſchinen⸗ 
ſpiele“) und ähnliche im Handel erhältliche Gegenſtände, fofern fie augen⸗ 
blicklich in gewerblichen Betrieben verwendet werden, nur gefordert werden, 
wenn kein Vorrat von dieſen Gegenſtänden verfügbar und verkäuflich iſt; 
zudem dürfen Forderungen dieſer Art dreißig v. H. der Mengen jeden 
Gegenſtandes nicht überſchreiten, die in einem deutſchen Unternehmen 
oder Betrieb verwendet werden. 

Der Ausſchuß gibt den Vertretern der deutſchen Regierung Gelegenheit, 
ſich binnen beſtimmter Friſt darüber zu äußern, wieweit es ihr möglich iſt, 
die genannten Stoffe, Tiere und Gegenſtände zu liefern. 

Die Entſcheidung des Ausſchuſſes wird dann möglichſt ſchnell der deut⸗ 
ſchen Regierung und den verſchiedenen beteiligten alliierten und afjoziierten 
Regierungen bekannt gegeben. 

Die deutſche Regierung ſagt zu, die in dieſer Mitteilung näher beſtimmten 
Materialien, Gegenſtände und Tiere zu liefern, und die beteiligten alliierten 
und aſſoziierten Regierungen ſagen, jede für ihr Teil, zu, dieſe Lieferungen 
anzunehmen, ſofern ſie der gegebenen näheren Beſchreibung entſprechen 
und nach Anſicht des Ausſchuſſes zur Verwendung beim Wiederaufbau nicht 
ungeeignet ſind. 


§ 5. 

Der Ausſchuß beſtimmt den Wert der Materialien, Gegenſtände und 
Tiere, die, wie oben beſtimmt, geliefert werden, und die allüerten und 
aflogiierten Regierungen, welche diefe Lieferungen empfangen, find damit 
einverſtanden, daß fie mit deren Werte belaſtet werden und erkennen an, 
daß die entſprechende Summe als eine von Deutſchland geleiſtete Zahlung 
gilt, die entſprechend Artikel 237 dieſes Teiles des gegenwärtigen Vertrags 
zu verteilen iſt. 

In den Fällen, wo das Recht ausgeübt wird, Wiederherſtellung in Natur 
zu den oben feſtgeſetzten Bedingungen zu fordern, hat ſich der Ausſchuß zu 
vergewiſſern, daß die Deutſchland gutgeſchriebene Summe den normalen 
Wert der von ihm geleiſteten Arbeit oder der von ihm gelieferten Stoffe 
darſtellt, und daß unter Berückſichtigung der teilweiſen Wiedergutmachung 


*) Im engliſchen Text: „Werkzeuge“. 
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proportion de la contribution 4 la réparation 
ainsi fournie. 


§ 6. 


A titre d’avance immédiate, en acompte sur 
les animaux visés au paragraphe 2 (a) ci-dessus, 
l'Allemagne s'engage à livrer dans les trois mois 
qui suivront la mise en vigueur du present Traite, 
& raison d’un tiers par mois et par espéce, les 
quantités ci-dessous de bétail vivant: 


1° Au Gouvernement frangais. 
500 étalons de 3 à 7 ans; 

30,000 pouliches et juments de 18 mois à 
7 ans, des races ardennaise, bou- 
lonnaise ou belge; 

2,000 taureaux de 18 mois à 3 ans; 

90,000 vaches laitières de 2 à 6 ans; 

1,000 béliers; 
100,000 brebis; 
10,000 chèvres. 


2° Au Gouvernement belge. 
200 étalons de 3 à 7 ans, de la race de gros 
trait belge; 
5,000 juments de 3 à 7 ans, de la race de 
gros trait belge; 
5,000 pouliches de 18 mois à 3 ans, de la race 
de gros trait belge; 
2,000 taureaux de 18 mois à 3 ans; 
50,000 vaches laitières de 2 à 6 ans; 
40,000 génisses; 
200 béliers; 
20,000 brebis; 
15,000 truies. 


Les animaux livrés seront de santé et de con- 
dition normale. 

Si les animaux ainsi livrés ne peuvent pas être 
identifiés comme ayant été enlevés ou saisis, leur 
valeur sera portée au crédit des obligations de 
réparations de l’Allemagne, conformément aux sti- 
pulations du paragraphe 5 de la présente Annexe. 


8 7. 


Sans attendre que les décisions de la Commission 
prévue au paragraphe 4 de la présente Annexe 
1 être prises, l'Allemagne devra continuer 

effectuer à la France les livraisons de matériel 
agricole, prévues à l’article III du renouvelle- 
ment d’armistice en date du 16 janvier 1919, 
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shall be discharged to the extent of the propor- 
tion which the damage thus repaired bears to the 
whole of the damage thus claimed for. 


6. 


As an immediate advance on account of the 
animals referred to in paragraph 2 (a) above, 
Germany undertakes to deliver in equal monthly 
instalments in the three months following the 
coming into force of the present Treaty, the fol- 
lowing quantities of live stock: 


(1.) To the French Government. 
500 stallions (3 to 7 years); 

30,000 fillies and mares (18 months to 7 
years) type: Ardennais, Boulon- 
nais or Belgian; 

2,000 bulls (18 months to 3 years); 

90,000 milch cows (2 to 6 years); 

1,000 rams; 
100,000 sheep; 
10,000 goats. 


(2.) To the Belgian Government. 
200 stallions (3 to 7 years), large Bel- 


gian type; 

5,000 mares (3 to 7 years), large Belgian 
type; 

5,000 fillies (18 months to 3 years), large 
Belgian type; 


2,000 bulls (18 months to 3 years); 
50,000 milch cows (2 to 6 years); 
40,000 heifers; 

200 rams; 
20,000 sheep, 
15,000 sows. 


The animals delivered shall be of average health 
and condition. 

To the extent that animals so delivered can- 
not be identified as animals taken away or seized, 
the value of such animals shall be credited against 
the reparation obligations of Germany in accor- 
dance with paragraph 5 of this Annex. 


tie 


Without waiting for the decisions of the Com- 
mission referred to in paragraph 4 of this Annex 
to be taken, Germany must continue the delivery 
to France of the agricultural materiel referred 
to in Article III of the renewal dated January 16, 
1919, of the Armistice. 
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der Schadenserſatzanſpruch der beteiligten Macht im Verhältnis des jo 
gelieferten Beitrags zur Wiedergutmachung ſich mindert. 


86. 

Als unmittelbare Abſchlagslieferung auf die in §2a obenerwähnten 
Tiere ſagt Deutſchland zu, binnen 3 Monaten ſeit Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags die nachſtehenden Mengen an lebenden Tieren zu liefern, 
und zwar monatlich ein Drittel von jeder Art. 


1. An die franzöſiſche Regierung: 
500 Zuchthengſte von 3 bis 7 Jahren; 
30 000 Stutfüllen und Stuten von 18 Monaten bis 7 Jahren von 
Ardenner, Boulonnaiſer oder belgiſcher Raſſe; 

2 000 Stiere von 18 Monaten bis 3 Jahren; 

90 000 Milchkühe von 2 bis 6 Jahren; 

1000 Böcke; 
100 000 Schafe; 

10 000 Ziegen. 


2. An die belgiſche Regierung: 
200 Zuchthengſte von 3 bis 7 Jahren, ſchwere belgiſche Raſſe; 
5 000 Stuten von 3 bis 7 Jahren, ſchwere belgiſche Raſſe; 
5 000 Stutfüllen von 18 Monaten bis 3 Jahren, ſchwere belgiſche 
Raſſe; 
2 000 Stiere von 18 Monaten bis 3 Jahren; 
50 000 Milchkühe von 2 bis 6 Jahren; 
40 000 Färſen; 
200 Böcke; 
20 000 Schafe; 
15 000 Mutterſchweine. 


Die gelieferten Tiere müſſen geſund und von normaler Beſchaffenheit ſein. 


Der Wert der fo gelieferten Tiere wird, entſprechend den Beſtim⸗ 
mungen des $5 dieſer Anlage, auf Deutſchlands Wiedergutmachungsſchuld 
angerechnet, es ſei denn, daß von den Tieren feſtgeſtellt wird, daß ſie zu 
den weggeführten oder beſchlagnahmten gehören. 

$4; 

Ohne die Entſcheidungen des Ausſchuſſes, wie fie in § 4 dieſer An- 
lage vorgeſehen find, abzuwarten, hat Deutſchland die Lieferungen land⸗ 
wirtſchaftlichen Geräts an Frankreich fortzuſetzen, die im Artikel III des 
Vertrags vom 16. Januar 1919 über die Verlängerung des Waffenſtill⸗ 
ſtands vorgeſehen ſind. 
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ANNEXE V. 


§ jer. 


L’Allemagne s’engage à livrer, sur leur demande 
respective, aux Puissances signataires du présent 
Traité ci-dessous mentionnées, les quantités de 
charbons et de dérivés du charbon ci-aprés dé- 
finies. 

§ 2. 


L’Allemagne livrera à la France sept millions 
de tonnes de charbon par an, pendant dix ans. En 
outre, l’Allemagne livrera chaque année & la 
France une quantité de charbon égale à la diffé- 
rence entre la production annuelle avant la guerre 
des mines du Nord et du Pas-de-Calais détruites 
du fait de la guerre et la production du bassin 
couvert par ces mines pendant l’année envisagée. 
Cette dernière fourniture sera effectuée pendant 
dix ans et ne dépassera pas vingt millions de 
tonnes par an pendant les cinq premières années 
et huit millions de tonnes par an pendent les cinq 
années suivantes. 

Il est entendu que toute diligence sera faite 


pour la remise en état des mines du Nord et du 
Pas-de-Calais. 


$ 3. 
L'Allemagne livrera à la Belgique huit millions 
de tonnes de charbon par an pendant dix ans. 
$ 4. 


L'Allemagne livrera à l'Italie les quantités 
maxima de charbon ci-après: 


Juillet 1919 à juin 1920: 4 millions 1/, de tonnes, 


— 1920 — 1921: 6 millions de tonnes, 
— 1921 — 1922: 7 millions ½ de tonnes, 
— 1922 — 1923: 8 millions de tonnes, 
— 1923 — 1924: 8 millions ½ de tonnes 


et, pendant chacune des cing années suivantes: 
8 millions 1/, de tonnes. 


Les deux tiers au moins des livraisons seront 
faites par voie de terre. 


§ 5. 


L’Allemagne livrera au Luxembourg, si elle en 
est requise par la Commission des réparations, 
une quantité annuelle de charbon égale & la quan- 
tité annuelle de charbon allemand consommée par 
le Luxembourg avant la guerre. 
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ANNEX V. 


I. 


Germany accords the following options for 
the delivery of coal and derivatives of coal to the 
undermentioned signatories of the present Treaty. 


2. 


Germany undertakes to deliver to France 
seven million tons of coal per year for ten years. 
In addition, Germany undertakes to deliver to 
France annually for a period not exceeding ten 
years an amount of coal equal to the difference 
between the annual production before the war of 
the coal mines of the Nord and Pas de Calais, 
destroyed as a result of the war, and the pro- 
duction of the mines of the same area during the 
years in question: such delivery not to exceed 
twenty million tons in any one year of the first 
five years, and eight million tons in any one year 
of the succeeding five years. 

It is understood that due diligence will be 
exercised in the restoration of the destroyed 
mines in the Nord and the Pas de Calais. 
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Germany undertakes to deliver to Belgium 
eight million tons of coal annually for ten years. 


4. 


Germany undertakes to deliver to Italy up to 
the following quantities of coal: 


July 1919 to June 1920 . . . 41/, million tons 


— 1920 RES o = 

Bee. en 
— 1922 Ze ee = 
— 1923 — 1924 — 

and each of the following five sv, — 
ORES Se NS TEE, 


At least two-thirds of the actual 


deliveries 
to be land-borne. 


5. 


Germany further undertakes to deliver annu- 
ally to Luxemburg, if directed by the Reparation 
Commission, a quantity of coal equal to the pre- 
war annual consumption of German coal in Luxem- 
burg. 
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Anlage V. 


$ 1. 

Deutſchland ſagt zu, auf jeweiliges Erfordern den nachſtehend bezeich- 
neten Signatarmächten des gegenwärtigen Vertrags die im folgenden 
näher beſtimmten Mengen von Kohlen und Kohlennebenprodukten zu 
liefern. 

§ 2. 

Deutſchland liefert an Frankreich zehn Jahre lang ſieben Millionen 
Tonnen Kohlen jährlich. Außerdem liefert Deutſchland jedes Jahr an Frank⸗ 
reich eine Kohlenmenge gleich dem Unterſchied zwiſchen der Jahresförde⸗ 
rung der durch den Krieg zerſtörten Bergwerke des Nordens und des Pas⸗ 
de⸗Calais vor dem Kriege und der Förderung der Bergwerke dieſes Beckens 
in dem in Betracht kommenden Jahre). Letztere Lieferung erfolgt zehn 
Jahre lang; ihre Höchſtmenge beträgt indes nicht mehr als zwanzig Milli- 
onen Tonnen jährlich während der erſten fünf Jahre und acht Millionen 
Tonnen jährlich während der fünf folgenden Jahre. 


Als ſelbſtverſtändlich wird hierbei vorausgeſetzt, daß die Wiederinſtand⸗ 
ſetzung der Bergwerke des Nordens und des Pas-de-Calais mit allem Nad- 
druck betrieben wird. 

$ 3. 
Deutſchland liefert an Belgien zehn Jahre lang acht Millionen Tonnen 
Kohlen jährlich. 
§ 4. 
Deutſchland liefert an Italien nachſtehende Höchſtmengen an Kohle: 
Juli 1919 bis Juni 1920: 4½ Millionen Tonnen, 


„ 1920 „ „ 1921: 6 i A 
<1 „ f 
S 108 = 5 
„, 5 


und in jedem der fünf folgenden Jahre 81/, Millionen Tonnen. 


Wenigſtens zwei Drittel der Lieferungen müſſen auf dem Landwege 
erfolgen. 


8 5. 

Deutſchland liefert an Luxemburg, wenn der Wiedergutmachungs⸗ 
ausſchuß ein entſprechendes Verlangen ſtellt, eine jährliche Kohlenmenge 
gleich derjenigen, die Luxemburg vor dem Kriege an deutſcher Kohle jähr- 
lich verbraucht hat. 


*) Im engliſchen Text: „in den in Betracht kommenden Jahren“. 
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§ 6. 
Les prix & payer pour les livraisons de charbon 
effectuées en vertu desdites options seront les 
suivants; 


a) Fourniture par voie de fer ou par eau. — Le 
prix sera le prix allemand sur carreau de la mine 
payé par les ressortissants allemands, plus le fret 
jusqu’aux frontiéres frangaise, belge, italienne ou 
luxembourgeoise, étant entendu que le prix sur 
le carreau de la mine n’excédera pas le prix, sur 
le carreau de la mine, du charbon anglais pour 
l’exportation. Dans le cas du charbon de soute 
belge, le prix ne dépassera pas celui du charbon 
de soute hollandais. 


Les tarifs de transport 


pe voie de fer ou par 
eau ne dépasseront pas 


es tarifs les plus bas 


appliqués aux transports de méme nature en 
Allemagne. 
b) Fourniture par voie de mer. — Le prix sera 


soit le prix d’exportation allemand f. o. b. dans 
les ports allemands, soit le prix d’exportation 
anglais f. o. b. dans les ports anglais et dans tous 
les cas le plus bas des deux. 


§ 7. 


Les Gouvernements alliés et associés intéressés 
ourront demander la livraison de coke métal- 
urgique en remplacement de charbon, & raison 
de 3 tonnes de coke par 4 tonnes de charbon. 


§ 8. 

L’Allemagne s’engage & fournir & la France, 
et & transporter & la frontiere frangaise, par voie 
de fer ou par eau, les produits suivants, pendant 
chacune des trois années qui suivront la mise en 
vigueur du présent Traité: 


Benzol. o os tee 35,000 tonnes, 
Goudron de houille. . . 50,000 — 
Sulfate d’ammoniaque . 30,000 — 


Tout ou partie du goudron de houille pourra 
étre remplacé, au choix du Gouvernement frangais, 
par des quantités équivalentes des produits de 
distillation, tels que huiles légéres, huiles lourdes, 
anthracéne, naphtaline ou brai. 


§ 9. 

Le prix payé pour le coke et les autres produits 
visés au paragraphe 8 sera le prix payé par les 
ressortissants, toutes conditions d'emballage et de 
port jusqu’à la frontière française ou jusqu'aux 
ports allemands étant les plus avantageuses con- 
senties pour les mêmes produits aux ressortissants 
allemands. 
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The prices to be paid for coal delivered under 
these options shall be as follows: 


(a) For overland delivery, including delivery 
by barge, the German pithead price to German 
nationals, plus the freight to French, Belgian, 
Italian or Luxemburg frontiers, provided that the 
pithead price does not exceed the pithead price of 
British coal for export. 

In the case of Belgian bunker coal, the price 
shall not exceed the Dutch bunker price. 


Raïlroad and barge tariffs shall not be higher 
than the lowest similar rates paid in Germany. 


(b) For sea delivery, the German export price 
f.o.b. German ports, or the British export price 
f.o.b. British ports, whichever may be lower. 


ihe 


The Allied and Associated Governments inte- 
rested may demand the delivery, in place of coal, 
of metallurgical coke in the proportion of 3 tons 
of coke to 4 tons of coal. 


8. 


Germany undertakes to deliver to France, 
and to transport to the French frontier by rail 
or by water, the following products, during each 
of the three years following the coming into force 
of this Treaty: 


Benzol FFT 
CTC a a 50,000 tons. 
Sulphate of ammonia . . 30,000 tons. 


All or part of the coal tar may, at the option 
of the French Government, be replaced by corres- 
ponding quantities of products of distillation, 
such as light oils, heavy oils, anthracene, naph- 
thalene or pitch. 


9 


The price paid for coke and for the articles 
referred to in the preceding paragraph shall be 
the same as the price paid by German nationals 
under the same conditions of shipment to the 
French frontier or to the German ports, and 
shall be subject to any advantages which may 
be accorded similar products furnished to Ger- 
man nationals. 
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§ 6. 
Die Preife, für die auf Grund des vorſtehenden Bezugsrechts gelieferten 
Kohlenmengen find folgende: 


a) Lieferung mit der Bahn oder zu Waſſer. — Der Preis 
ftellt fic) wie der deutſche Preis frei Grube, den die deutſchen 
Reichsangehörigen zahlen, unter Hinzurechnung der Fracht bis zur 
franzöſiſchen, belgiſchen, italieniſchen oder luxemburgiſchen Grenze; 
doch darf der Preis den Preis frei Grube der britiſchen Ausfuhr⸗ 
kohle nicht überſteigen. Falls es ſich um belgiſche Bunkerkohle 
handelt, darf der Preis nicht höher ſein als der für holländiſche 
Bunkerkohle. 

Die Tarife für die Beförderung mit der Eiſenbahn oder auf 
dem Waſſerwege dürfen nicht höher ſein als die niedrigſten Tarife 
für gleichartige Beförderungen in Deutſchland. 


b) Lieferung auf dem Seewege. Der Preis iſt entweder der 
deutſche Ausfuhrpreis frei an Bord in den deutſchen Häfen oder 
der engliſche Ausfuhrpreis frei an Bord in den engliſchen Häfen, 
und zwar immer der niedrigere von beiden. 


§ 7. 
Die beteiligten alliierten und afjoziierten Regierungen können die 
Lieferung von Hüttenkoks an Stelle der Kohle verlangen, und zwar zum 
Satz von drei Tonnen Koks ſtatt vier Tonnen Kohle. 


§ 8. 


Deutſchland ſagt zu, folgende Erzeugniſſe an Frankreich jährlich drei 
Jahre lang nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags zu liefern und 
mit der Bahn oder zu Waſſer an die franzöſiſche Grenze zu befördern: 


VVV 35 000 t, 
Steinkohlente r 50 000 t, 
ſchwefelſaures Ammoniak 30 000 t. 


An Stelle des Steinkohlenteers treten nach Wahl der franzöſiſchen Re⸗ 
gierung ganz ober zum Teil entſprechende Mengen von Deſtillationserzeug⸗ 
niffen, wie leichte Ole, ſchwere Ole, Anthrazen, Naphthalin oder Teerpech. 


§ 9. 

Der Preis für den Kols und für die in § 8 genannten anderen Erzeug⸗ 
niſſe ift derſelbe, den die deutſchen Reichsangehörigen zahlen. Die Berech⸗ 
nung der Verpackung und der Fracht bis zur franzöſiſchen Grenze oder 
bis zu den deutſchen Häfen erfolgt zu den vorteilhafteſten Bedingungen, die 
für gleiche Erzeugniſſe deutſchen Reichsangehörigen gewährt werden. 
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§ 10. 

Les options de la présente annexe seront exer- 
cées par l’intermediaire de la Commission des 
réparations. Celle-ci aura pouvoir, pour l’exécution 
des dispositions ci-dessus, de statuer sur toutes 
questions relatives à la procédure, aux qualités 
et quantités des fournitures, à la quantité de 
coke à fournir en remplacement de charbon, aux 
délais et modes de livraison et de payement. Les 
demandes accompagnées des spécifications utiles 
devront être notifiées à l'Allemagne cent vingt 
jours avant la date fixée pour le commencement 
de l’exécution, en ce qui concerne les livraisons 
à faire à partir du 1% janvier 1920, et trente 
jours avant cette date pour les livraisons à faire 
entre la date de mise en vigueur du présent traité 
et le ler janvier 1920. En attendant que l’Alle- 
magne ait reçu les demandes prévues au présent 
paragraphe, les stipulations du Protocole du 
25 décembre 1918 (exécution de l’article VI de 
l’Armistice du 11 novembre 1918) restent en 
vigueur. Les demandes relatives aux substitutions 
prévues par les paragraphes 7 et 8 seront notifiées 
au Gouvernement allemand avec un délai pré- 
alable jugé suffisant par la Commission. Si la 
Commission juge que la satisfaction complète des 
demandes est de nature à peser d’une façon excessive 
sur les besoins industriels allemands, elle pourra 
les différer ou les annuler, et ainsi fixer tous ordres 
de priorité; mais le charbon & fournir en rem- 
placement du charbon des mines détruites sera 
fourni par priorité sur toutes livraisons. 


ANNEXE VI. 


§ ler. 

L’Allemagne donne & la Commission des ré- 
parations une option de livraison, & titre de ré- 
paration partielle, des quantités et des espéces 
de matiéres colorantes et 1 chimiques 
pharmaceutiques qui seront désignés par elle, & 
concurrence de 50 p. 100 du stock total de chaque 
espéce de matiéres colorantes et produits chimiques 
pharmaceutiques existant en Allemagne ou se 
trouvant sous le contréle allemand & la date de 
la mise en vigueur du présent Traité. 

Cette option sera exercée dans les soixante jours 
de la réception, par la Commission, de l’état dé- 
taillé des stocks, fourni dans la forme demandée 
par elle. 


§ 2. 

L’Allemagne donne en outre & la Commission 
des réparations une option pour la livraison, pen- 
dant la période qui s’écoulera entre la mise en 
vigueur du présent Traité et le let juin 1920, puis, 
pendant chaque période ultérieure de six moix, 
jusqu'au ler janvier 1915, de toutes matières co- 
lorantes et tous produits chimiques pharmaceu- 


10. 


The foregoing options shall be exercised through 
the intervention of the Reparation Commission, 
which, subject to the specific provisions hereof, 
shall have power to determine all questions rela- 
tive to procedure and the qualities and quan- 
tities of products, the quantity of coke which 
may be substituted for coal, and the times and 
modes of delivery and payment. In giving notice 
to the German Government of the foregoing 
options the Commission shall give at least 120 
days’ notice of deliveries to be made after January 
1, 1920, and at least 30 days’ notice of deliveries 
to be made between the coming into force of this 
Treaty and January 1, 1920. Until Germany has 
received the demands referred to in this para- 
graph, the provisions of the Protocol of December 
25, 1918, (Execution of article VI of the Armistice 
of November 11, 1918) remain in force. The 
notice to be given to the German Government 
of the exercise of the right of substitution ac- 
corded by paragraphs 7 and 8 shall be such as 
the Reparation Commission may consider suffi- 
cient. If the Commission shall determine that 
the full exercise of the foregoing options would 
interfere unduly with the industrial requirements 
of Germany, the Commission is authorised to 
postpone or to cancel deliveries, and in so doing 
to settle all questions of priority; but the coal 
to replace coal from destroyed mines shall receive 
priority over other deliveries. 


ANNEX VI. 


1. 


Germany accords to the Reparation Com- 
mission an option to require as part of reparation 
the delivery by Germany of such quantities and 
kinds of dyestuffs and chemical drugs as the 
Commission may designate, not exceeding 50 
per cent. of the total stock of each and every 
kind of dyestuff and chemical drug in Germany 
or under German control at the date of the coming 
into force of the present Treaty. 


This option shall be exercised within sixty days 
of the receipt by the Commission of such parti- 
culars as to stocks as may be considered necessary 
by the Commission. 
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Germany further accords to the Reparation 
Commission an option to require delivery during 
the period from the date of the coming into force 
of the present Treaty until January 1, 1920, 
and during each period of six months thereafter 
until January 1, 1925, of any specified kind of 
dyestuff and chemical drug up to an amount not 
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§ 10. 

Die Bezugsrechte auf Grund dieſer Anlage werden durch Vermitt⸗ 
lung des Wiedergutmachungsausſchuſſes geltend gemacht. Der Aus⸗ 
ſchuß iſt ermächtigt, zwecks Durchführung obiger Beſtimmungen“) über 
alle Fragen, betreffend das Verfahren ſowie betreffend die Beſchaffenheit 
und die Menge der Lieferungen, die Menge des an Stelle der Kohle zu 
liefernden Koks, die Friſten und Art der Lieferung und Zahlung, zu be⸗ 
finden. Die Anforderungen, welchen die zweckdienlichen Einzelangaben bei⸗ 
zufügen find, müſſen Deutſchland hunbertzwanzig Tage vor dem Lieferungs- 
termin bekanntgegeben werden, ſoweit es fic) um Lieferungen vom 1. Ja- 
nuar 1920 ab handelt, und dreißig Tage vor jenem Termin bei Lieferung 
zwiſchen dem Zeitpunkt des Inkrafttretens des gegenwärtigen Vertrags 
und dem 1. Januar 1920. Bis Deutſchland die in dieſem Paragraphen 
vorgeſehenen Anforderungen erhalten hat, bleiben die Beſtimmungen des 
Protokolls vom 25. Dezember 1918 (Ausführung des Artikels VI des 
Waffenſtillſtandsvertrags vom 11. November 1918) in Kraft. Die Anforde- 
rungen bezüglich der in den §§ 7 und 8 vorgeſehenen Erſatzlieferungen find 
der deutſchen Regierung mit einer von dem Ausschuß für ausreichend erah- 
teten Friſt bekanntzugeben. Wenn der Ausſchuß ſich dahin ſchlüſſig wird, daß 
die vollſtändige Erfüllung der Anforderungen die deutſchen eigenen gewerb⸗ 
lichen Bedürfniſſe übermäßig beeinträchtigen würde, ſo kann er Friſten 
für dieſe Anforderungen bewilligen oder ſie völlig fallen laſſen und auf dieſe 
Weiſe zugleich die Reihenfolge der Lieferungen beſtimmen; doch hat die 
als Erſatz für Kohle aus zerſtörten Bergwerken zu liefernde Kohle den 
Vorrang vor allen übrigen Lieferungen. 


Anlage VI. 


§ 1. 

Zum Zwecke teilweiſer Wiedergutmachung räumt Deutſchland dem 
Wiedergutmachungsausſchuß ein Bezugsrecht auf Farbſtoffe und chemiſch⸗ 
pharmazeutiſche Erzeugniſſe ein. Menge und Art wird von dem Ausſchuß 
beſtimmt. Das Bezugsrecht reicht bis zu fünfzig v. H. der Geſamtmenge jeder 
einzelnen Art von Farbſtoffen und chemiſch-pharmazeutiſchen Erzeugniſſen, 
die ſich bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags in Deutſchland be⸗ 
finden, oder über die Deutſchland zu dieſer Zeit verfügen kann. 

Das Bezugsrecht iſt von dem Ausſchuß binnen ſechzig Tagen nach Empfang 
des ausführlichen Verzeichniſſes der Vorräte auszuüben. Das Verzeichnis 
iſt dem Ausſchuß in der von ihm gewünſchten Form zu liefern. 


§ 2. 

Deutſchland gewährt außerdem dem Wiedergutmachungsausſchuß für 
die Zeit vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags bis zum 1. Juli 
1920, ſodann für jedes nachfolgende Halbjahr bis zum 1. Januar 1925 
ein Bezugsrecht auf ſämtliche Farbſtoffe und ſämtliche chemiſch-pharma⸗ 

=) Engli tatt „zwecks Durchfü biger Beſti u : 
ber u genen onde, Ae dE a 
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tiques, & concurrence de 25 p. 100 de la production 
allemande pendant la période des six mois pré- 
cédents, ou, si la production, pendant cette période 
de six mois, était, de l’avis de la Commission, in- 
ferieure & la production normale, & concurrence de 
25 p. 100 de cette production normale. 


Cette option sera exercée dans les quatre semaines 
qui suivront la réception des états de production 
pendant la période de six mois précédente; ces 
états seront produits par le Gouvernement alle- 
mand & l’expiration de chaque période de six mois 
et dans la forme jugée nécessaire par la Commission. 


§ 3. 

Pour les matiéres colorantes et produits chi- 
miques pharmaceutiques fournis en exécution du 
paragraphe ler, le prix sera fixé par la Commission 
en fonction du prix net d’exportation d’avant- 
guerre et des variations du prix de revientsurvenues. 


Pour les matières colorantes et produits chi- 
miques pharmaceutiques livrés en exécution du 
paragraphe 2, le prix sera fixé par la Commission 
en fonction du prix net d'exportation d’avant- 
guerre et des variations du prix de revient survenues, 
ou en fonction du prix de vente le plus bas de 
mêmes matières à un autre acheteur quelconque. 


$,4. 

Tous les détails, en particulier touchant le 
mode et les délais d’exercice de l’option et de la 
livraison, ainsi que toutes les questions soulevées 
pour l’exécution des prescriptions ci-dessus, seront 
régles par la Commission des réparations à qui le 
Gouvernement allemand fournira toutes les in- 
formations nécessaires et toutes autres facilités 
qui seront requises par elle. 


$ 5. 

Les matières colorantes et produits chimiques 
pharmaceutiques visés à la présente Annexe com- 
prennant toutes les matières colorantes et tous les 
produits chimiques pharmaceutiques synthétiques, 
ainsi que tous les produits intermédiaires et autres 
employés dans les industries correspondantes et 
fabriqués pour la vente. Les dispositions qui pré- 
cèdent s'appliquent également à l'écorce de quin- 
quina et aux sels de quinine. 


ANNEXE VII. 


L’Allemagne renonce en son nom et au nom de 
ses nationaux, en faveur des Principales Puis- 
sances alliées et associées, à tous droits, titres ou 
privilèges de toute nature qu’elle possède sur les 
câbles ou portions de câbles, énumérés ci-après: 


exceeding 25 per cent. of the German production 
of such dyestuffs and chemical drugs during the 
previous six months period. If in any case the 
production during such previous six months was, 
in the opinion of the Commission, less than nor- 
mal, the amount required may be 25 per cent. 
of the normal production. 

Such option shall be exercised within four 
wecks after the receipt of such particulars as to 
production and in such form as may be considered 
necessary by the Commission: these particulars 
shall be furnished by the German Government 
immediately after the expiration of each six 
months period. 


3. 

For dyestuffs and chemical drugs delivered 
under paragraph 1, the price shall be fixed by 
the Commission having regard to pre-war net 
export prices and to subsequent increases of cost. 


For dyestuffs and chemical drugs delivered 
under paragraph 2 the price shall be fixed by the 
Commission having regard to pre-war net export 
prices and subsequent variations of cost, or the 
lowest net selling price of similar dyestuffs and 
chemical drugs to any other purchaser. 


4. 

All details, including mode and times of exer- 
cising the options, and making delivery, and 
all other questions arising under this arrange- 
ment shall be determined by the Reparation 
Commission; the German Government will furnish 
to the Commission all necessary information and 
other assistance which it may require. 


5. 

The above expression ,,dyestuffs and chemical 
drugs“ includes all synthetic dyes and drugs and 
intermediate or other products used in connection 
with dyeing, so far as they are manufactured for 
sale. The present arrangement shall also apply 
to cinchona bark and salts of quinine. 


ANNEX VII. 


Germany renounces on her own behalf and on 
behalf of her nationals in favour of the Principal 
Allied and Associated Powers all rights, titles or 
privileges of whatever nature in the submarine 
cables set out below, or in any portions thereof: 
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zeutiſchen Erzeugniſſe bis zu fünfundzwanzig v. H. der deutſchen Erzeu- 
gung im vorangehenden Halbjahr, oder wenn nach Anſicht des Ausſchuſſes 
die Erzeugung während dieſes Halbjahrs hinter der normalen zurückblieb, 
bis zu fünfundzwanzig v. H. der normalen Erzeugung. 


Dieſes Bezugsrecht ift binnen vier Wochen nach Eingang einer Muf- 
ſtellung über die Erzeugung des letzten Halbjahrs auszuüben; die Auf⸗ 
ſtellung iſt von der deutſchen Regierung beim Ablauf jeden Halbjahrs in 
der von dem Ausſchuß vorgeſchriebenen Form vorzulegen. 


§ 3. 

Der Preis der Farbſtoffe und der chemiſch⸗pharmazeutiſchen Erzeug⸗ 
niſſe, die in Ausführung des $ 1 geliefert werden, wird von dem Ausſchuß 
auf Grund der Nettoausfuhrpreiſe vor dem Kriege und unter Berüd- 
ſichtigung der inzwiſchen eingetretenen Veränderungen des Herſtellungs⸗ 
preiſes feſtgeſtellt. 

Für die Farbſtoffe und chemiſch⸗pharmazeutiſchen Erzeugniſſe, die in 
Ausführung des § 2 geliefert werden, wird der Preis von dem Ausſchuß 
auf Grund der Nettoausfuhrpreiſe vor dem Kriege und unter Berück⸗ 
ſichtigung der eingetretenen Veränderungen des Herſtellungspreiſes oder 
auf Grund des niedrigſten, irgendeinem andern Käufer bewilligten Ver⸗ 
kaufspreiſes derſelben Stoffe feſtgeſetzt. 

§ 4. 

Alle Einzelheiten, insbeſondere bezüglich der Art und des Zeitpunkts 
der Geltendmachung des Bezugsrechts und der Lieferung und auch alle 
Fragen, die bei der Ausführung der obigen Vorſchriften hervortreten, 
werden von dem Wiedergutmachungsausſchuß geregelt, dem die deutſche 
Regierung alle erforderlichen Auskünfte zu beſchaffen und jede von ihm 
verlangte Unterſtützung zu gewähren hat. 


§ 5. 


Unter Farbſtoffen und chemiſch⸗pharmazeutiſchen Erzeugniſſen im 
Sinne dieſer Anlage ſind ſowohl alle Farbſtoffe und alle ſynthetiſchen 
chemiſch⸗pharmazeutiſchen Erzeugniſſe als auch alle Zwiſchenerzeugniſſe und 
andere zu verſtehen, die in den entſprechenden Induſtrien verwendet und 
zum Verkauf hergeſtellt werden. Die vorſtehenden Beſtimmungen finden 
auch Anwendung auf Chinarinde und Chininſalze. 


Anlage VII. 


Deutſchland verzichtet im eigenen Namen und im Namen feiner An- 
gehörigen zugunſten der alliierten und afjoziierten Hauptmächte auf alle 
Rechte, Anſprüche oder Vorrechte jeder Art, die es auf nachſtehend auf- 
geführte Kabel oder Teile von Kabeln beſitzt: 
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Emden-Vigo: du pas de Calais au large de Vigo; 


Emden-Brest: du large de Cherbourg & Brest; 

Emden-Teneriffe: du large de Dunkerque au 
large de Ténériffe; 

Emden-Acores (1): du pas de Calais a Fayal; 


Emden-Acores (2): du pas de Calais & Fayal; 

Acores-New-York (1): de Fayal & New-York; 

Acores-New-York (2): de Fayal & la longitude 
d’Halifax; 

Teneriffe-Monrovia: du large de Ténériffe au 
large de Monrovia; 


Monrovia-Lome: 


dates 2 30 N; 
du point defini par | long.: 7° 40’ O. de 
Greenwich; 
lat] 2 20 N. 
du* point défini par long.: 5° 30’ O. de 
Greenwich; 
8 A lat.: 3° 48’ N.; 
et du point défini par { long.: 0° 00, 


jusqu’à Lome; 
Lome-Duala: de Lome & Duala; 
Monrovia-Pernambouc: du large de Monrovia 
au large de Pernambouc; 


Constantinople-Constantza: de Constantinople & 
Constantza; 


Yap-Shanghai, Yap-Guam et Yap-Menado (iles 
Célèbes): de Vile Yap à Shanghai, de l’île 
Yap à l’île Guam et de l’île Yap à Menado. 


La valeur des câbles ou des portions de câbles 
ci-dessus mentionnés, en tant que ceux-ci consti- 
tuent des propriétés privées, ladite valeur calculée 
sur la base du prix d’éfablissement et diminuée 
d’un pourcentage convenable pour dépréciation, 
sera portée au crédit de l’Allemagne, au chapitre 
des réparations. 


SECTION II. 
DISPOSITIONS PARTICULIÈRES. 


Article 245. 


Dans les six mois qui suivront la mise en vigueur 
du présent Traité, le Gouvernement allemand devra 
restituer au Gouvernement français les trophées, 


Emden-Vigo: from the Straits of Dover to oft 

Vigo; 

Emden-Brest: from off Cherbourg to Brest; 

Emden-Teneriffe: from off Dunkirk to off 
Teneriffe; 

Emden-Azores (1): from the Straits of Dover 
to Fayal; 

Emden-Azores (2): from the Straits of Dover 
to Fayal; 

Azores-New-York (1): from Fayal to New- 
York; 

Azores-New- Vork (2): from Fayal to the longi- 
tude of Halifax: 

Teneriffe-Monrovia: from off Teneriffe to off 
Monrovia; 


Monrovia-Lome: 


lat: 212 307 N 
from about ........ Lors: 7° 40 W. of 
Greenwich ; 
lato 2 20 
eee one. 5° 30’ W. of 
Greenwich; 


and from about ... — — a RS 
to Lome; 

Lome-Duala: from Lome to Duala; 

Monrovia-Pernambuco: from off Monrovia to 
off Pernambuco; 

Constantinople-Constanza: from Constantinople 
to Constanza; 

Yap-Shanghai, Yap-Guam, and Yap-Menado 
(Celebes): from Yap Island to Shanghai, from 
Yap Island to Guam Island, and from Yap 
Island to Menado. 

The value of the above mentioned cables or 

portions thereof in so far as they are privately 
owned, calculated on the basis of the original cost 


less a suitable allowance for depreciation, shall be 
credited to Germany in the reparation account. 


SECTION IL. 
SPECIAL PROVISIONS. 


Article 245. 


Within six months after the coming into force 
of the present Treaty the German Government 
must restore to the French Government the 


+ Augenſcheinlich Druckfehler für „au“; in das Deutſche ift gemäß dem anſcheinend richtigen engliſchen Text überjegt. 
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Emden—Vigo: Von der Straße von Calais bis auf die Höhe vor 
Vigo; 

Emden —Breſt: Von der Höhe von Cherbourg bis Breſt; 

Emden — Teneriffa: Von der Höhe von Dünkirchen bis auf die Höhe 
von Teneriffa. 

Emden Azoren (1): Von der Straße von Calais bis Fayal; 


Emden — Azoren (2): Von der Straße von Calais bis Fayal; 
Azoren —New Pork (1): Von Fayal bis New York; 


Azoren —New Pork (2): Von Fayal bis zur geographiſchen Länge 
von Halifax; 
Teneriffa — Monrovia: Von der Höhe von Teneriffa bis auf die 
Höhe von Monrovia; 
Monrovia Lome: 
s Breite: 2° 30’ N, 
C enge 70 40’ W von Greenwich: 


bis zu dem“) Punkt, beſtimmt [Breite: 2° 20’ N, 
durch Länge: 5° 30 W von Greenwich; 


und von dem Punkt, beſtimmt [Breite: 3° 48’ N, 
durch ee 0° 00’: 
bis Lome; 
Lome—Duala: Von Lome bis Duala; 
Monrovia —Pernambuco: Von der Höhe von Monrovia bis auf die 


Höhe von Pernambuco; 
Konſtantinopel—Konſtanza: Von Konſtantinopel bis Konſtanza; 


Yap— Schanghai, Yap— Guam und Yap—Menado (Celebes-Inſeln): 
Von der Inſel Yap bis Schanghai, von der Inſel Yap nach der 
Inſel Guam und von der Inſel Yap nach Menado. 


Der Wert der vorſtehend erwähnten Kabel oder Kabelteile wird, 


ſoweit ſie Privateigentum ſind, auf Grund der urſprünglichen Anlagekoſten 
mit einer angemeſſenen Abſchreibung für Abnutzung berechnet und Deutſch— 
land auf die Wiedergutmachungsſchuld gutgeſchrieben. 


Abſchnitt II. 
Beſondere Beſtimmungen. 
Artikel 245. 


Binnen ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
hat die deutſche Regierung der franzöſiſchen Regierung gemäß einem von 


*) Im franzöſiſchen Text anſcheinend infolge Druckfehlers: „von dem“. 
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archives, souvenirs historiques ou ceuvres d’art 
enlevés de France par les autorités allemandes au 
cours de la guerre de 1870—1871 et de la derniére 
guerre, suivant la liste qui lui en sera adressée par 
le Gouvernement frangais, et notamment les dra- 
5105 francais pris au cours de la guerre de 1870 

1871, ainsi que l’ensemble des papiers politiques 
pris par les autorités allemandes le 10 octobre 
1870 au chateau de Cercay, prés Brunoy (Seine- 
et-Oise), appartenant alors & M. Rouher, ancien 
Ministre d'Etat. 


Article 246. 


Dans les six mois qui suivront la mise en vigueur 
du present Traité, l’Allemagne devra restituer à 
Sa Majesté le Roi du Hedjaz le Koran original 
ayant appartenu au Calife Osman et enlevé de 
Médine par les autorités turques pour être offert 
à l’ex-Empereur Guillaume II. 


Le crâne du Sultan Makaoua ayant été enlevé du 
protectorat allemand de l’Afrique orientale et trans- 
porté en Allemagne sera, dans le même délai, remis 
par l’Allemagne au Gouvernement de Sa Majesté 
Britannique. 


La remise de ces objets sera effectuée dans tels 
lieu et conditions que fixeront les Gouvernements, 
auxquels ils doivent être restitués. 


Article 247. 


L' Allemagne s'engage à fournir à l’Université de 
Louvain dans les trois mois qui suivront la de- 
mande qui lui en sera faite par l’intermédiaire de 
la Commission des réparations, les manuscrits, in- 
cunables, livres imprimés, cartes et objets de 
collection correspondant en nombre et en valeur 
aux objets semblables détruits dans l’incendie mis 
par l’Allemagne à la Bibliothèque de Louvain. 
Tous les détails concernant le remplacement seront 
déterminés par la Commission des réparations. 


L'Allemagne s’engage à remettre à la Belgique, 
par l'intermédiaire de la Commission des répara- 
tions, dans les six mois qui suivront la mise en 
vigueur du présent Traité, et afin de lui permettre 
de reconstituer deux grandes œuvres d’art: 


1° Les volets du tryptique*) de l’Agneau mystique 
peint par les frères Van Eyck, autrefois dans l’église 
de Saint-Bavon à Gand èt actuellement au Musée 
de Berlin; 


2 Les volets du tryptique de la Cène, peint. par 
Dierick Bouts, autrefois dans l’église de Saint- 
Pierre à Louvain, et dont deux sont maintenant 
au Musée de Berlin et deux à l’ancienne Pinaco- 
thèque de Munich. 


*) Goll wohl richtiger heißen: „triptyque“. 


trophies, archives, historical souvenirs cr works 
of art carried away from France by the German 
authorities in the course of the war of 1870—1871 
and during this last war, in accordance with à list 
which will be communicated to it by the French 
Government; particularly the French flags taken 
in the course of the war of 1870—1871 and all the 
political papers taken by the German authorities 
on October 17, 1870, at the chateau of Cerçay, 
near Brunoy (Seine-et-Oise) belonging at the time 
to Mr. Rouher, formerly Minister of State. 


Article 246. 


Within six months from the coming into force 
of the present Treaty, Germany will restore to 
His Majesty the King of the Hedjaz the original 
Koran of the Caliph Othman, which was removed 
from Medina by the Turkish authorities and is 
stated to have been presented to the ex-Emperor 
William II. 

Within the same period Germany will hand 
over to His Britannic Majesty’s Government the 
skull of the Sultan Mkwawa which was removed 
from the Protectorate of German East Africa and 
taken to Germany. 


The delivery of the articles above referred to 
will be effected in such place and in such condi- 
tions as may be laid down by the Governments 
to which they are to be restored. 


Article 247. 


Germany undertakes to furnish to the Univer- 
sity of Louvain, within three months after a 
request made by it and transmitted through the 
intervention of the Reparation Commission, manu- 
scripts, incunabula, printed books, maps and 
objects of collection corresponding in number and 
value to those destroyed in the burning by 
Germany of the Library of Louvain. All details 
regarding such replacement will be determined 
by the Reparation Commission. 


Germany undertakes to deliver to Belgium, 
through the Reparation Commission, within six 
months of the coming into force of the present 
Treaty, in order to enable Belgium to reconstitute 
two great artistic works: 


(1) The leaves of the triptych of the Mystic 
Lamb painted by the Van Eyck brothers, formerly 
in the Church of St. Bavon at Ghent, now in the 
Berlin Museum; 


(2) The leaves of the triptych of the Last 
Supper, painted by Dierick Bouts, formerly in the 
Church of St. Peter at Louvain, two of which are 
now in the Berlin Museum and two in the Old 
Pinakothek at Munich. 
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dieſer ihr zuzuſtellenden Verzeichnis die Trophäen, Archive, geſchichtlichen 
Erinnerungen und Kunſtwerke zurückzugeben, die von den deutſchen Be⸗ 
hörden im Laufe des Krieges 1870/71 und des letzten Krieges aus Frank⸗ 
reich weggeführt ſind, insbeſondere die im Kriege 1870/71 erbeuteten 
Fahnen und alle politiſchen Schriftſtücke, die am 10. Oktober 1870 von 
den deutſchen Behörden auf Schloß Cercay bei Brunoy (Seine-et-Dife) 
weggenommen ſind, das damals dem früheren Staatsminiſter Herrn Rouher 
gehörte. 


Artikel 246. 

Binnen ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
hat Deutſchland Seiner Majeſtät dem König des Hedſchas den Original⸗ 
koran zurückzugeben, der dem Kalifen Osman gehört hat und von den 
türkiſchen Behörden aus Medina entfernt worden iſt, um dem vormaligen 
Kaiſer Wilhelm II. als Geſchenk überreicht zu werden. 

Binnen der gleichen Friſt iſt der Schädel des Sultans Makaua, der aus 
dem deutſchen Schutzgebiet Oſtafrika entfernt und nach Deutſchland ge⸗ 
bracht worden iſt, von Deutſchland der Regierung Seiner Britiſchen Majeſtät 
zu übergeben. 

Ort und Bedingungen der Rückgabe werden von den Regierungen be⸗ 
ſtimmt, an die dieſe Gegenſtände zurückzuerſtatten ſind. 


Artikel 247. 


Deutſchland verpflichtet ſich, an die Hochſchule Löwen binnen drei Mo⸗ 
naten nach Empfang der ihm durch Vermittlung des Wiedergutmachungs⸗ 
ausſchuſſes zugehenden Aufforderung Handſchriften, Wiegendrucke, gedruckte 
Bücher, Karten und Sammlungsgegenſtände zu liefern, die der Zahl und 
dem Werte nach den Gegenſtänden entſprechen, die bei dem von Deutſch⸗ 
land verurſachten Brande der Bücherei von Löwen vernichtet worden 
ſind. Alle Einzelheiten dieſer Erſtattung werden von dem Wiedergut⸗ 
machungsausſchuß beſtimmt. 

Deutſchland verpflichtet ſich, durch die Vermittlung des Wiedergut⸗ 
machungsausſchuſſes binnen ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags an Belgien, um ihm die Wiederherſtellung zweier 
großer Kunſtwerke zu ermöglichen, abzuliefern: 

1. die Flügel des Triptychons der Brüder van Eyck „Die Anbetung 
des Lammes“, („Agneau mystique“), früher in der Kirche Sankt Bavo 
in Gent, jetzt im Berliner Muſeum; 


2. die Flügel des Triptychons von Dierk Bouts, „Das Abendmahl“, 
früher in der Kirche Sankt Peter in Löwen, von denen ſich jetzt zwei im 
Berliner Muſeum und zwei in der Alten Pinakothek in München befinden. 
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PARTIE IX. 
CLAUSES FINANCIERES. 


Article 248. 


Sous réserve des dérogations qui pourraient 
&tre accordées par la Commission des réparations, 
un privilége de premier rang est établi sur tous 
les biens et ressources de l’Empire et des Etats 
allemands, pour le réglement des réparations et 
autres charges résultant du présent Traité, ou de 
tous autres traités et conventions complémentaires, 
ou des arrangements conclus entre l’Allemagne 
et les Puissances alliées et associées pendant 
l’Armistice et ses prolongations. 


Jusqu’au ler mai 1921, le Gouvernement alle- 
mand ne pourra ni exporter de l’or ou en disposer, 
ni autoriser que de Vor soit exporté ou qu’il 
en soit disposé sans autorisation préalable des 
Puissances alliées et associées représentées par 
la Commission des Réparations. 


Article 249. 

Le coût total d’entretien de toutes les armées 
alliées et associées dans les territoires allemands 
occupés sera à la charge de l’Allemagne à partir 
de la signature de l’Armistice du 11 novembre 1918, 
7 compris la subsistance des hommes et animaux, 
e logement et le cantonnement, les soldes et 
accessoires, les traitements et salaires, le cou- 
chage, le chauffage, l’&clairage, l’habillement, 
l’équipement, le harnachement, l’armement et le 
matériel roulant, les services de l’aéronautique, 
le traitement des malades et blessés, les services 
vétérinaires et de la remonte, les services des 
transports de toute nature (tels que par voie ferrée, 
maritime ou fluviale, camions automobiles), les 
communications et correspondances, et en géné- 
ral tous les services administratifs et techniques, 
dont le fonctionnement est nécessaire à Pen- 
traînement des troupes, au maintien de leurs 
effectifs et de leur puissance militaire. 

Le remboursement de toutes dépenses rentrant 
dans les catégories ci-dessus, en tant qu’elles cor- 
respondent à des achats ou réquisitions effectués 
par les Gouvernements alliés et associés dans les 
territoires occupés, sera payé en marks au taux 
de change courant ou accepté par le Gouverne- 
ment allemand aux Gouvernements alliés et asso- 
ciés. Toutes les autres dépenses ci-dessus énumérées 
seront remboursées en marks or. 


PART IX. 


FINANCIAL CLAUSES. 


Article 248. 


Subject to such exceptions as the Reparation 
Commission may approve, a first charge upon 
all the assets and revenues of the German Em- 
pire and its constituent States shall be the cost 
of reparation and all other costs arising under 
the present Treaty or any treaties or agreements 
supplementary thereto or under arrangements 
concluded between Germany and the Allied and 
Associated Powers during the Armistice or its 
extensions. 


Up to May 1, 1921, the German Government 
shall not export or dispose of, and shall forbid 
the export or disposal of, gold without the pre- 
vious approval of the Allied and Associated 
Powers acting through the Reparation Com- 
mission. 


Article 249. 

There shall be paid by the German Govern- 
ment the total cost of all armies of the Allied 
and Associated Governments in occupied Ger- 
man territory from the date of the signature of 
the Armistice of November 11, 1918, including 
the keep of men and beasts, lodging and billeting, 
pay and allowances, salaries and wages, bedding, 
heating, lighting, clothing, equipment, harness 
and saddlery, armament and rolling-stock, air 
services, treatment of sick and wounded, veterinary 
and remount services, transport service of all 
sorts (such as by rail, sea or river, motor lorries), 
communications and correspondence, and in general 
the cost of all administrative or technical services 
the working of which is necessary for the training 
of troops and for keeping their numbers up to 
strength and preserving their military efficiency. 


The cost of such liabilities under the above 
heads so far as they relate to purchases or requi- 
sitions by the Allied and Associated Governments 
in the occupied territories shall be paid by the 
German Government to the Allied and Associated 
Governments in marks at the current or agreed 
rate of exchange. All other of the above costs 
shall be paid in gold marks. 
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Teil IX. 
Finanzielle Beſtimmungen. 
Artikel 248. 


Unter Vorbehalt der von dem Wiedergutmachungsausſchuß etwa be⸗ 
willigten Ausnahmen haften der geſamte Beſitz und alle Einnahmequellen 
des Deutſchen Reichs und der deutſchen Staaten an erſter Stelle für die 
Bezahlung der Koſten der Wiedergutmachung und aller anderen Laſten, 
die ſich aus dem gegenwärtigen Vertrag oder aus allen ihn ergänzenden 
Verträgen und Übereinkommen oder aus den zwiſchen Deutſchland und 
den alliierten und aſſoziierten Mächten während des Waffenſtillſtands und 
ſeinen Verlängerungen geſchloſſenen Abmachungen ergeben. 

Bis zum 1. Mai 1921 darf die deutſche Regierung ohne vorherige Zu⸗ 
ſtimmung der durch den Wiedergutmachungsausſchuß vertretenen alliierten 
und aſſoziierten Mächte weder Gold ausführen oder darüber verfügen, 
noch ſeine Ausfuhr oder die Verfügung darüber geſtatten. 


Artikel 249. 


Deutſchland trägt die geſamten Unterhaltskoſten der allüerten und 
aſſoziierten Heere in den beſetzten deutſchen Gebieten von der Unterzeich⸗ 
nung des Waffenſtillſtandsvertrags vom 11. November 1918 an. Darunter 
fallen: die Ausgaben für die Ernährung der Perſonen und Tiere, für Ein⸗ 
quartierung und Unterbringung, für Sold und andere Gebührniſſe, für 
Gehälter und Löhne, für Nachtlager, Heizung, Beleuchtung, Bekleidung, 
Ausrüſtung, Geſchirr“), Bewaffnung und rollendes Material, für Flug- 
weſen, Kranken⸗ und Verwundetenbehandlung, Veterinär⸗ und Remonte⸗ 
weſen, das geſamte Beförderungsweſen (wie Eiſenbahn, See- und Fluß⸗ 
ſchiffahrt und Laſtkraftfahrzeuge), Verkehrs⸗ und Nachrichtenweſen, über⸗ 
haupt für die Verwaltungs⸗ und techniſchen Dienſtzweige, die für die Aus⸗ 
bildung der Truppen, die Erhaltung ihrer Beſtände und ihrer militäriſchen 
Leiſtungsfähigkeit erforderlich ſind. 


Die deutſche Regierung hat den alliierten und aſſoziierten Regierungen 
alle Ausgaben der obenbezeichneten Art, ſoweit ſie auf Käufen oder Bei⸗ 
treibungen der alliierten und aſſoziierten Regierungen in den beſetzten 
Gebieten beruhen, in Mark zum Tageskurs oder zu dem von Deutſchland 
zugeftandenen**) Kurſe zu erſtatten. Alle anderen oben aufgeführten Aus⸗ 
gaben ſind in Mark Gold zu bezahlen. 

*) Im engliſchen Text: „Geſchirr und Sattelzeug“. 


**) Im engliſchen Text: „zum vereinbarten Kurſe“. 
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Article 250. 


L'Allemagne confirme la reddition de tout le 
matériel livré par elle aux Puissances alliées et 
associées, en exécution de l’Armistice du 11 no- 
vembre 1918 et de toutes Conventions d’armistice 
ultérieures, et reconnait le droit des Puissances 
alliées et associées sur ce matériel. 


Sera portée au crédit du Gouvernement alle- 
mand, en déduction des sommes dues pour répa- 
rations aux Puissances alliées et associées, la 
valeur estimée par la Commission des répara- 
tions, prévue à l’article 233 de la Partie VIII 
. du présent Traité, du matériel 
livré conformément à l’article VII de l' Armistice du 
11 novembre 1918, ou à l’article III de l’Armistice du 
16 janvier 1919, ainsi que tout autre matériel livré 
en exécution de l’Armistice du 11 novembre 1918 
et de toutes Conventions d’armistice ultérieures, 
et dont la Commission des réparations, estime- 
rait qu’à raison de son caractère non militaire, la 
valeur doit être portée au crédit du Gouvernement 
allemand. 


Ne seront pas portés au crédit du Gouverne- 
ment allemand les biens appartenant aux Gou- 
vernements alliés et associés ou à leurs ressor- 
tissants rendus ou livrés à l’identique en exécu- 
tion des Conventions d’armistice. 


Article 251. 
Le privilège établi par l’article 248 s’exercera 
dans l’ordre suivant, sous la réserve mentionnée 
au dernier paragraphe du présent article: 


a) Le coût des armées d occupation, tel qu’il 
est défini à l’article 249, pendant l’Armistice et 
ses prolongations ; 

b) Le coût de toutes armées d’occupation, tel 
qu'il est défini à l’article 249, après la mise en 
vigueur du présent Traité; 

c) Le montant des réparations résultant du 
présent Traité ou des traités et conventions com- 
plémentaires ; 


d) Toutes autres charges incombant à l’Alle- 
magne en vertu des Conventions d’armistice, du 
présent Traité ou des traités et conventions com- 
plémentaires. 

Le payement du ravitaillement de l’Allemagne 
en denrées alimentaires et en matières premières 
et tous autres payement à effectuer par l’Alle- 
magne, dans la mesure où les Gouvernements 
alliés et associés les auront jugés nécessaires pour 
permettre à l’Allemagne de faire face à son obli- 
gation de réparer, auront priorité dans la mesure 
et dans les conditions qui ont été ou pourront 
5 établies par les Gouvernements alliés et asso- 
ciés. 

Article 252. 

Les dispositions qui précèdent ne portent pas 

atteinte au droit de chacune des Puissances alliées 


Article 250. 


Germany confirms the surrender of all mate- 
rial handed over to the Allied and Associated 
Powers in accordance with the Armistice of 
November 11, 1918, and subsequent Armistice 
Agreements, and recognises the title of the Allied 
and Associated Powers to such material. 


There shall be credited to the German Go- 
vernment, against the sums due from it to the 
Allied and Associated Powers for reparation, the 
value, as assessed by the Reparation Commission, 
referred to in Article 233 of Part VIII (Repara- 
tion) of the present Treaty, of the material handed 
over in accordance with Article VII of the Ar- 
mistice Agreement of November 11, 1918, or 
Article III of the Armistice of January 16, 1919, 
as well as of any other material handed over in 
accordance with the Armistice of November, 11, 
1918, and of subsequent Armistice Agreements, 
for which, as having non-military value, credit 
should in the judgment of the Reparation Com- 
mission be allowed to the German Government. 


Property belonging to the Allied and Asso- 
ciated Governments or their nationals restored 
or surrendered under the Armistice Agreements 
in specie shall not be credited to the German 
Government. 


Article 251. 
The priority of the charges established by 
Article 248 shall, subject to the qualifications 
made below, be as follows: 


(a) The cost of the armies of occupation as 
defined under Article 249 during the Ar- 
mistice and its extensions; 

(b) The cost of any armies of occupation as 
defined under Article 249 after the coming 
into force of the present Treaty; 

(c) The cost of reparation arising out of the 
present Treaty or any treaties or conven- 
tions supplementary thereto; 


(d) The cost of all other obligations incum- 
bent on Germany under the Armistice 
Conventions or under this Treaty or any 
treaties or conventionssupplementary thereto. 

The payment for such supplies of food and raw 

material for Germany and such other payments 
as may be judged by the Allied and Associated 
Powers to be essential to enable Germany to meet 
her obligations in respect of reparation will have 
priority to the extent and upon the conditions 
which have been or may be determined by the 
Governments of the said Powers, 


Article 252. 


The right of each of the Allied and Associated 
Powers to dispose of enemy assets and property 
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Artikel 250. 

Deutſchland beftätigt die Übergabe des geſamten an die alliierten und 
aſſoziierten Mächte in Ausführung des Waffenſtillſtandsvertrags vom 
11. November 1918 und aller ſpäteren Waffenſtillſtandsabkommen aus⸗ 
gelieferten Materials und erkennt das Recht der alliierten und aſſoziierten 
Regierungen auf dieſes Material an. 

Der Wert des gemäß Artikel VII des Waffenſtillſtandsvertrags vom 
11. November 1918 oder Artikel III des Waffenſtillſtandsvertrags vom 
16. Januar 1919 ausgelieferten Materials kommt von der Wiedergut⸗ 
machungsforderung der alliierten und aſſoziierten Regierungen in Abzug 
und wird Deutſchland gutgeſchrieben; der Wert wird durch Schätzung des 
im Artikel 233 Teil VIII (Wiedergutmachungen) des gegenwärtigen Ver⸗ 
trags vorgeſehenen Wiedergutmachungsausſchuſſes feſtgeſetzt. Das gleiche 
gilt für alles ſonſtige in Ausführung des Waffenſtillſtandsvertrags vom 11. No- 
vember 1918 und aller ſpäteren Waffenſtillſtandsabkommen ausgelieferte 
Material, bei dem mit Rüdficht auf feinen nichtmilitäriſchen Charakter nach 
Anſicht des Wiedergutmachungsausſchuſſes der Wert der deutſchen Re⸗ 
gierung zu vergüten iſt. 

Nicht gutgeſchrieben wird der deutſchen Regierung das Gut der 
alliierten und aſſoziierten Regierungen oder ihrer Staatsangehörigen, das 
auf Grund der Waffenſtillſtandsverträge in Natur zurückgegeben oder aus⸗ 
geliefert worden iſt. 


Artikel 251. 
Die vorzugsweiſe Befriedigung gemäß Artikel 248 findet unter dem 
im letzten Abſatz des gegenwärtigen Artikels erwähnten Vorbehalt in 
folgender Reihenfolge ſtatt: 

a) die in Artikel 249 näher aufgeführten Koſten der Beſatzungsarmeen 
während des Waffenſtillſtands und ſeiner Verlängerungen; 

b) die in Artikel 249 näher aufgeführten Koſten aller Beſatzungsarmeen 
nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags; 

e) der Betrag der Wiedergutmachungen, der ſich aus dem gegen⸗ 
wärtigen Vertrag oder den ergänzenden Verträgen und Über⸗ 
einkommen ergibt; 

d) alle anderen Verpflichtungen Deutſchlands aus den Waffen⸗ 
ſtillſtandsabkommen, dem gegenwärtigen Vertrag oder den er⸗ 
gänzenden Verträgen und Übereinkommen. 

Die Koſten der Verſorgung Deutſchlands mit Lebensmitteln und Roh⸗ 
ſtoffen und alle von Deutſchland zu leiſtenden Zahlungen, ſoweit ſie von 
den alliierten und aſſoziierten Regierungen für notwendig erachtet werden, 
um Deutſchland die Erfüllung ſeiner Wiedergutmachungsverpflichtung zu 
ermöglichen, haben Vorrang in dem Maße und unter den Bedingungen, 
die von den alliierten und aſſoziierten Regierungen feſtgeſetzt worden find 
oder noch werden. 

Artikel 252. 
Das Verfügungsrecht jeder einzelnen der alliierten und aſſoziierten 
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et associées de disposer des avoirs et propriétés 
ennemis se trouvant sous leur juridiction au mo- 
ment de la mise en vigueur du présent Traité. 


Article 253. 


Ces dispositions ne peuvent affecter, en aucune 
maniére, les gages ou hypothéques réguliérement 
constitués au profit des Puissances alliées et asso- 
ciées ou de leurs ressortissants par l’Empire ou 
les Etats allemands ou par des ressortissants alle- 
mands sur les biens et revenus leur appartenant, 
dans tous les cas où la constitution de ces gages ou 
hypothéques serait antérieure & l’existence de 
l’état de guerre entre le Gouvernement allemand et 
chacun des Gouvernements intéressés. 


Article 254. 


Les Puissances auxquelles sont cédés des terri- 
toires allemands devront, sous réserve des disposi- 
tions de l’Article 255, assumer le payement de: 


1° Une part de la Dette de l’Empire allemand, 
telle qu’elle était constituée le ler août 1914, et 
calculée en prenant pour base la moyenne des trois 
années financières 1911, 1912 et 1913, d’après 
les rapport existant entre telle catégorie de re- 
venus dans le territoire cédé et les revenus cor- 
respondants de la totalité de l’Empire allemand 
qui seront désignés par la Commission des répa- 
rations comme donnant la juste mesure des fa- 
cultés respectives de payement des territoires 
cédés; 

2° Une part de la Dette, telle qu’elle existait 
au ler août 1914, de l’État allemand auquel le 
territoire cédé appartenait et calculée d’après le 
principe exposé ci-dessus. 


Ces parts seront déterminées par la Commis- 
sion des réparations, 

Le mode d’exécution de l'obligation ainsi 
assumée, à la fois en capital et en intérêts, sera 
fixé par la Commission des réparations. Il pourra 
affecter, entre autres, la forme suivante: le Gou- 
vernement cessionnaire assumera les obligations 
de l’Allemagne au regard de la Dette allemande, 
dont ses propres nationaux sont les porteurs. 
Mais, au cas où la méthode adoptée impliquerait 
des payements à effectuer au Gouvernement al e- 
mand, lesdits payements seraient transférés à la 
Commission des réparations, au compte des som- 
mes dues pour réparation, pendant tout le temps 
où l’Allemagne restera débitrice de ce chef d’un 
solde quelconque. 


Article 255. 
1° En considération de dérogation aux stipu- 
lations qui précèdent et de ce que l’Allemagne a 
refusé en 1871 de prendre à sa charge aucune por- 
tion de la Dette française, la France sera exemptée, 
en ce qui concerne l’Alsace-Lorraine de tout 
paysmeent résultant de l’article 254. 


within its jurisdiction at the date of the coming 
into force of the present Treaty is not affected 
by the foregoing provisions. 


Article 253. 


Nothing in the foregoing provisions shall pre- 
judice in any manner chaiges or mortgages law- 
fully effected in favour of the Allied or Associated 
Powers or their nationals respectively, before the 
date at which a state of war existed between 
Germany and the Allied or Associated Power con- 
cerned, by the German Empire or its constituent 
States, or by German nationals, on assets in their 
ownership at that date. 


Article 254. 


The Powers to which German territory is ceded 
shall, subject to the qualifications made in Ar- 
ticle 255, undertake to pay: 


(1) A portion of the debt of the German Empire 
as it stood on August 1, 1914, calculated 
on the basis of the ratio between the average 
for the three financial years 1911, 1912, 1913, 
of such revenues of the ceded territory, and 
the average for the same years of such 
revenues of the whole German Empire as in 
the judgment of the Reparation Commission 
are best calculated to represent the relative 
ability of the respective territories to make 
payment; 

(2) A portion of the debt as it stood on August 1, 
1914, of the German State to which the 
ceded territory belonged, to be determined 
in accordance with the principle stated above. 


Such portions shall be determined by the Re- 
paration Commission. 

The method of discharging the obligation, both 
in respect of capital and of interest, so assumed 
shall be fixed by the Reparation Commission. 
Such method may take the form, inter alia, of 
the assumption by the Power to which the territory 
is ceded of Germany’s liability for the German 
debt held by her nationals. But in the event of 
the method adopted involving any payments to 
the German Government, such payments shall be 
transferred to the Reparation Commission on 
account of the sums due for reparation so long 
as any balance in respect of such sums remains 
unpaid. 


Article 255. 


(1) As an exception to the above provision and 
inasmuch as in 1871 Germany refused to under- 
take any portion of the burden of the French debt, 
Fiance shall be, in respect of Alsace-Lorraine, 
exempt from any payment under Article 254. 
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Mächte über die feindlichen Guthaben und das feindliche Eigentum, die fic 
bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags im Bereich ihrer Gerichts⸗ 
barkeit befinden, wird durch die vorſtehenden Beſtimmungen nicht berührt. 


Artikel 253. 

Ordnungsmäßig zugunſten der alliierten und aſſoziierten Mächte oder 
ihrer Staatsangehörigen von dem Deutſchen Reiche oder den deutſchen 
Staaten oder von deutſchen Reichsangehörigen an ihrem Gut oder 
ihren Einnahmen beſtellte Pfänder oder Hypotheken werden von dieſen 
Beſtimmungen in keiner Weiſe berührt, falls die Beſtellung dieſer Pfänder 
oder Hypotheken vor Eintritt des Kriegszuſtands zwiſchen der deutſchen 
Regierung und der beteiligten Regierung erfolgt iſt. 


Artikel 254. 

Die Mächte, denen deutſche Gebietsteile abgetreten werden, über- 
nehmen vorbehaltlich der Beſtimmungen des Artikels 255 die Verpflichtung 
zur Zahlung: 

1. eines Teiles der Schuld des Deutſchen Reichs nach ihrem Stande 
vom 1. Auguſt 1914. Der Wiedergutmachungsausſchuß bezeichnet eine be- 
ſtimmte Gattung von Einkünften, die nach feinem Urteil das rechte Bild 
von der Zahlungsfähigkeit der abgetretenen Gebietsteile ergeben. Der zu 
übernehmende Anteil wird alsdann nach dem Durchſchnitt der drei Rech⸗ 
nungsjahre 1911, 1912 und 1913 auf Grund des Verhältniſſes berechnet, in 
dem dieſe Einkünfte in dem abgetretenen Gebietsteil zu den entſprechenden 
Einkünften des geſamten Deutſchen Reichs ſtehen. 

2. eines Teiles der am 1. Auguſt 1914 beſtehenden Schuld des deutſchen 
Staates, dem das abgetretene Gebiet angehörte. Die Berechnung erfolgt 
nach dem gleichen Grundſatz wie oben. 

Dieſe Anteile werden von dem Wiedergutmachungsausſchuß feſtgeſetzt. 


Die Art der Erfüllung der ſo übernommenen Verpflichtung an Kapital 
und Zinſen wird von dem Wiedergutmachungsausſchuß feſtgeſetzt. Sie 
kann unter anderem die Form haben, daß die erwerbende Regierung die 
Verpflichtungen Deutſchlands aus den deutſchen Schuldverſchreibungen, 
die ſich in Händen ihrer eigenen Staatsangehörigen befinden, übernimmt. 
Falls aber die angewandte Methode Zahlungen an die deutſche Regierung 
ſelbſt mit ſich brächte, erfolgen dieſe Zahlungen ſtatt deſſen an den Wieder⸗ 
gutmachungsausſchuß in Anrechnung auf die deutſche Wiedergutmachungs⸗ 
ſchuld, ſolange auf dieſe noch irgendein Betrag rückſtändig iſt. 


Artikel 255. 

1. Mit Rückſicht auf die Weigerung Deutſchlands im Jahre 1871, einen 
Anteil der franzöſiſchen Schuld zu übernehmen, wird Frankreich, ſoweit 
Elſaß⸗Lothringen in Betracht kommt, in Abweichung von den vorſtehenden 
Beſtimmungen von jeder Zahlung gemäß Artikel 254 befreit. 
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2° En ce qui concerne la Pologne, la fraction 
de la Dette dont la Commission des réparations 
attribuera l’origine aux mesures prises par les 
Gouvernements allemand et prussien pour la co- 
lonisation allemande de la Pologne, sera exclue de 
l’attribution à faire en exécution de l’article 254. 


3° En ce qui concerne tous les territoires cé- 
dés autres que l’Alsace-Lorraine, la fraction de la 
Dette de l’Empire ou des États allemands dont la 
Commission des réparations estimera qu’elle 
correspond à des dépenses effectuées par l’Empire 
ou les États allemands à l’occasion des biens et 
prise visés à l’article 256, sera exclue de 
’attribution à faire en exécution de l’article 254. 


Article 256. 

Les Puissances cessionnaires de territoires alle- 
mands acquerront tous biens et propriétés apparte- 
nant à l’Empire ou aux États allemands et situés 
dans ces territoires. La valeur de ces acquisitions 
sera fixée par la Commission des réparations et 
payée par l’État cessionnaire à la Commission des 
Réparations pour être portée au crédit du Gou- 
vernement allemand à valoir sur les sommes dues 
au titre des réparations. 

Au sens du présent article, les biens et pro- 
priétés de l’Empire et des États allemands seront 
considérés comme comprenant toutes les pro- 
priétés de la Couronne, de l’Empire, des Etats 
allemands et les biens privés de l’ex-Empereur 
d' Allemagne et des autres personnes royales. 

En raison des conditions dans lesquelles l’Al- 
sace-Lorraine a été cédée à l'Allemagne en 1871, 
la France sera exemptée, en ce qui concerne 
l’Alsace-Lorraine, de tout payement ou imputa- 
tion au crédit de l'Allemagne pour la valeur des 
biens et propriétés appartenant à l’Empire ou 
aux États allemands et situés en Alsace-Lorraine 
et visés au présent article. 

La Belgique sera également exemptée de tout 
payement ou imputation au crédit de l’Alle- 
magne, pour la valeur des biens et propriétés 
appartenant à l’Empire ou aux États allemands 
et situés sur les territoires acquis par la Belgique 
en vertu du présent Traité. 


Article 257. 

Dans le cas des anciens territoires allemands, 
y compris les colonies, protectorats et dépen- 
dances, administrés par mandataire d’après l’ar- 
ticle 22 de la Partie I (Société des Nations) du 
présent Traité, ni le territoire, ni la Puissance man- 
dataire ne supporteront aucune part du service 
de la Dette de l’Empire ou des États allemands. 

Tous les biens et propriétés appartenant à l’Em- 
pire ou aux États allemands et situés sur ces terri- 
toires seront transférés, en même temps que les 
territoires, à la Puissance mandataire, prise en 
cette qualité, et aucun payement ne sera effectué, 


(2) In the case of Poland that portion of the 
debt which, in the opinion of the Reparation 
Commission, is attributable to the measures taken 
by the German and Prussian Governments for the 
German colonisation of Poland shall be excluded 
from the apportionment to be made under Ar- 
ticle 254. 


(3) In the case of all ceded territories other 
than Alsace-Lorraine, that portion of the debt of 
the German Empire or German States which, in 
the opinion of the Reparation Commission, re- 
presents expenditure by the Governments of the 
German Empire or States upon the Government 
properties referred to in Article 256 shall be ex- 
cluded from the apportionment to be made under 
Article 254. 


Article 256. 


Powers to which German territory is ceded shall 
acquire all property and possessions situated therein 
belonging to the German Empire or to the German 
States, and the value of such acquisitions shall 
be fixed by the Reparation Commission, and paid 
by the State acquiring the territory to the Re- 
paration Commission for the credit of the German 
Government on account of the sums due for 
Reparation. 

For the purposes of this Article the property 
and possessions of the German Empire and States 
shall be deemed to include all the property of 
the Crown, the Empire or the States, and the 
private property of the former German Emperor 
and other Royal personages. 

In view of the terms on which Alsace-Lorraine 
was ceded to Germany in 1871, France shall be 
exempt in respect thereof from making any pay- 
ment or credit under this Article for any property 
or possessions of the German Empire or States 
situated therein. 


Belgium also shall be exempt from making any 
payment or any credit under this Article for any 
property or possessions of the German Empire 
or States situated in German territory ceded to 
Belgium under the present Treaty. 


Article 257. 

_ In the case of the former German territories, 
including colonies, protectorates or dependencies, 
administered by a Mandatory under Article 22 of 
Part I (League of Nations) of the present Treaty, 
neither the territory nor the Mandatory Power 
shall be charged with any portion of the debt of 
the German Empire or States. 

All property and possessions belonging to the 
German Empire or to the German States situated 
in such territories shall be transferred with the 
territories to the Mandatory Power in its capacity 
as such and no payment shall be made nor any 
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2. Soweit Polen in Betracht kommt, wird derjenige Anteil der Schuld, 
deſſen Urſprung der Wiedergutmachungsausſchuß auf Maßnahmen der 
deutſchen und preußiſchen Regierung zur deutſchen Beſiedlung Polens zu⸗ 
rückführt, von der teilweiſen Schuldenübernahme im Sinne des Artikels 254 
ausgenommen. 

3. Soweit andere abgetretene Gebietsteile als Elſaß⸗Lothringen in Be⸗ 
tracht kommen, wird derjenige Anteil der Schuld des Deutſchen Reiches 
oder der deutſchen Staaten, deſſen Betrag nach dem Urteil des Wiedergut⸗ 
machungsausſchuſſes den Aufwendungen des Deutſchen Reiches oder der 
deutſchen Staaten für das im Artikel 256 erwähnte Gut und Eigentum ent⸗ 
ſpricht, von der Schuldübernahme im Sinne des Artikels 254 ausgenommen. 


Artikel 256. 

Die Mächte, in deren Beſitz deutſches Gebiet übergeht, erwerben 
gleichzeitig alles Gut und Eigentum des Deutſchen Reichs oder der deutſchen 
Staaten, das in dieſen Gebieten gelegen iſt. Der Wert dieſer Erwerbungen 
wird von dem Wiedergutmachungsausſchuß feſtgeſtellt und von dem er⸗ 
werbenden Staate an dieſen bezahlt, um der deutſchen Regierung auf die 
Wiedergutmachungsſchuld gutgeſchrieben zu werden. 


Im Sinne dieſes Artikels gilt das geſamte Eigentum der Krone, des 
Deutſchen Reichs und der deutſchen Staaten ſowie das Privateigentum des 
vormaligen deutſchen Kaiſers und der anderen königlichen Perſonen als zum 
Gut und Eigentum des Deutſchen Reichs und der deutſchen Staaten gehörig. 


In Anbetracht der Bedingungen, unter denen im Jahre 1871 Elſaß⸗ 
Lothringen an Deutſchland abgetreten worden iſt, wird Frankreich mit 
Bezug auf Elſaß⸗Lothringen von jeder im gegenwärtigen Artikel vorgeſehe⸗ 
nen Zahlung oder Gutſchrift zugunſten Deutſchlands für den Wert des in 
Elſaß⸗Lothringen belegenen und dem Reich oder den deutſchen Staaten 
gehörigen Guts und Eigentums befreit. 

Ebenſo wird Belgien von jeder Zahlung oder Gutſchrift zugunſten 
Deutſchlands für den Wert des dem Reiche oder den deutſchen Staaten ge⸗ 
hörigen und in den auf Grund des gegenwärtigen Vertrages an Belgien 
fallenden Gebietsteilen belegenen Gutes und Eigentums befreit. 


Artikel 257. 

Was die bisher deutſchen Gebiete einſchließlich der Kolonien, Protek⸗ 
torate und zugehörigen Gebiete anbelangt, die gemäß Artikel 22 Teil I 
(Völkerbundsſatzung) des gegenwärtigen Vertrags unter die Verwaltung 
eines Mandatars treten, ſo übernimmt weder das Gebiet noch die Mandatar⸗ 
macht einen Teil des Schuldendienſtes des Reichs oder der deutſchen Staaten. 

Alles dem Reiche oder den deutſchen Staaten gehörige und in ſolchen 
Gebieten belegene Gut und Eigentum geht zugleich mit den Gebieten auf 
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ni aucune somme portée au crédit de ces Gouver- 
nements du fait de ce transfert. 


Au sens du présent article, les biens et pro- 
prietes de l’Empire ou des Etats allemands seront 
considérés comme comprenant toutes les pro- 
prietes de la Couronne, de l’Empire, des Etats et 
les biens prives de l’ex-empereur d’Allemagne et 
des autres personnes royales. 


Article 258. 


L’Allemagne renonce & toute representation ou 
participation que des traites, conventions ou 
accords quelconques assuraient à elle-même ou à 
ses ressortissants dans l’administration ou le con- 
trôle des commissions, agences et banques d’État 
et dans toutes autres organisations financières et 
économiques internationales de contrôle ou de 
gestion fonctionnant dans l’un quelconque des 
États alliés et associés, en Autriche, en Hongrie, 
en Bulgarie ou en Turquie, ou dans les posses- 
sions et dépendances des États susdits, ainsi que 
dans l’ancien Empire russe. 


Article 259. 


1° L’Allemagne s’engage & transférer dans le 
délai d’un mois & compter de la mise en vigueur 
du present Traité à telles autorités qui pourraient 
être désignées par les Principales Puissances 
alliées et associées, la somme en or qui devait 
être déposée à la Reichsbank au nom du Conseil 
d'administration de la Dette publique ottomane 
comme garantie de la première émission de billets 
de monnaie du Gouvernement turc. 


2° L'Allemagne reconnaît son engagement 
d'effectuer annuellement pendant une période de 
douze ans les payements en or qui sont stipulés 
sur les bons du Trésor allemand déposés par lui 
à divers:s époques au nom du Conseil d’admini- 
stration de la Dette publique ottomane comme 
garantie de la seconde émission de billets de mon- 
naie du Gouvernement turc et des émissions sub- 
séquentes. 


3° L'Allemagne s'engage à transférer dans le 
délai d’un mois à compter de la mise en vigueur 
du présent Traité à telles autorités qui pour- 
raient être désignées par les Principales Puis- 
sances alliées et associées le dépôt d’or constitué 
à la Reichsbank ou ailleurs en contre-partie du 
reliquat də l'avance en or consentie le 5 mai 1915 
par le Conseil d'administration d la Dette publique 
ottomane au Gouvernement impérial ottoman. 


4° L'Allemagne s'engage à transférer aux 
Principales Puissances alliées et associées les 
droits qu'il peut avoir sur la somme en or et 
argent transmise par lui au Ministère ture des 
finances en novembre 1918 comme provision pour 
le payement échéant en mai 1919 pour le service 
de l’emprunt ture intérieur. 


5° L. Allemagne s’engage à transférer, dans le 
délai d’un mois à compter de la mise en vigueur 
du présent Traité, aux Principales Puissances 


credit given to those Governments in consideration 
of this transfer. 


For the purposes of this Article the property 
and possessions of the German Empire and of the 
German States shall be deemed to include all the 
property of the Crown,the Empire or the States 
and the private property of the former German 
Emperor and other Royal personages. 


Article 258. 


Germany renounces all rights accorded to her 
or her nationals by treaties, conventions or agree- 
ments, of whatsoever kind, to representation upon 
or participation in the control or administration 
of commissions, state banks, agencies or other 
financial or economic organizations of an inter- 
national character, exercising powers of control or 
administration, and operating in any of the Allied 
or Associated States, or in Austria, Hungary, 
Bulgaria or Turkey, or in the dependencies of 
these States, or in the former Russian Empire. 


Article 259. 


(1) Germany agrees to deliver within one month 
from the date of the coming into force of the 
present Treaty, to such authority as the Principal 
Allied and Associated Powers may designate, the 
sum in gold which was to be deposited in the 
Reichsbank in the name of the Council of the 
Administration of the Ottoman Public Debt as 
security for the first issue of Turkish Government 
currency notes. 


(2) Germany recognises her obligation to make 
annually for the period of twelve years the pay- 
ments in gold for which provision is made in the 
German Treasury Bonds deposited by her from 
time to time in the name of the Council of the 
Administration of the Ottoman Public Debt as 
security for the second and subsequent issues of 
Turkish Government currency notes. 


(3) Germany undertakes to deliver, within one 
month from the coming into force of the present 
Treaty, to such authority as the Principal Allied 
and Associated Powers may designate, the gold 
deposit constituted in the Reichsbank or elsewhere, 
representing the residue of the advance in gold 
agreed to on May 5, 1915, by the Council of the 
Administration of the Ottoman Public Debt to 
the Imperial Ottoman Government. 


(4) Germany agrees to transfer to the Principal 
Allied and Associated Powers any title that she 
may have to the sum in gold and silver trans- 
mitted by her to the Turkish Ministry of Finance 
in November 1918, in anticipation of the payment 
to be made in May 1919, for the service of the 
Turkish Internal Loan. 


(5) Germany undertakes to transfer to the 
Principal Allied and Associated Powers, within 
a period of one month from the coming into force 
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die Mandatarmacht als ſolche über, und es ift aus Anlaß dieſes Überganges 
keinerlei Zahlung oder Gutſchrift zugunſten jener Regierungen zu bewirken. 

Im Sinne dieſes Artikels gilt das geſamte Eigentum der Krone, des 
Deutſchen Reichs und der deutſchen Staaten ſowie das Privateigentum des 
vormaligen deutſchen Kaiſers und der anderen königlichen Perſonen als zum 
Gut und Eigentum des Deutſchen Reichs und der deutſchen Staaten gehörig. 


Artikel 258. 

Deutſchland verzichtet auf jede Vertretung oder Beteiligung bei der Ver⸗ 
waltung und Beaufſichtigung von Ausſchüſſen, ſtaatlichen Stellen und 
Staatsbanken und jede Vertretung oder Beteiligung bei ſonſtigen finan⸗ 
ziellen und wirtſchaftlichen Aufſichts⸗ oder Verwaltungsorganiſationen 
internationaler Art in irgendeinem der alliierten und aſſoziierten Staaten, 
in Oſterreich, in Ungarn, in Bulgarien oder der Türkei oder in den Be⸗ 
ſitzungen und zugehörigen Gebieten der genannten Staaten ſowie im ehe- 
maligen ruſſiſchen Reich, die ihm oder ſeinen Angehörigen durch Verträge, 
Übereinkommen oder Abmachungen irgendwelcher Art bislang zugeſichert war. 

Artikel 259. 

1. Deutſchland verpflichtet ſich, binnen einem Monat nach Inkraft⸗ 
treten des gegenwärtigen Vertrags den von den alliierten und aſſo⸗ 
zierten Hauptmächten bezeichneten Behörden die Summe auszu⸗ 
antworten, die bei der Reichsbank auf den Namen des Verwaltungsrats der 
türkiſchen Staatsſchuldenverwaltung als Unterlage für die erſte Papier⸗ 
geldausgabe der türkiſchen Regierung in Gold hinterlegt werden ſollte. 


2. Deutſchland erkennt ſeine Verpflichtung an, zwölf Jahre hindurch 
jährlich die Goldzahlungen zu bewirken, auf welche die von ihm zu verſchie⸗ 
denen Zeitpunkten auf den Namen des Verwaltungsrats der türkiſchen 
Staatsſchuldenverwaltung als Unterlage der zweiten und der folgenden 
Papiergeldausgaben der türkiſchen Regierung hinterlegten deutſchen Schatz⸗ 
anweiſungen lauten. 


3. Deutſchland verpflichtet ſich, binnen einem Monat nach Inkrafttreten 
des gegenwärtigen Vertrages den von den alliierten und aſſoziierten Haupt- 
mächten hierfür bezeichneten Behörden das bei der Reichsbank oder an an⸗ 
derer Stelle hinterlegte Golddepot auszuantworten, das den rückständigen 
Teil des am 5. Mai 1915 vom Verwaltungsrat der türkiſchen Staatsſchulden⸗ 
verwaltung der Kaiſerlich osmaniſchen Regierung zugeſagten Gold⸗ 
vorſchuſſes darſtellt. 

4. Deutſchland verpflichtet ſich, den alliierten und aſſoziierten Haupt⸗ 
mächten feine etwaigen Rechte an der Summe Gold und Silber zu über- 
tragen, die es dem türkiſchen Finanzminiſterium im November 1918 als An⸗ 
ſchaffung für die im Mai 1919 fällige Zahlung für den Dienſt der inneren 
türkiſchen Anleihe überwieſen hat. 


5. Deutſchland verpflichtet ſich, binnen einem Monat nach Inkraft⸗ 
treten des gegenwärtigen Vertrags den alliierten und aſſoziierten Haupt⸗ 
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alliées et associées toutes sommes en or trans- 
férées à l'Allemagne ou à ses ressortissants à 
titre de gage ou de collatéral, à l’occasion des 
prêts faits par l’Allemagne ou ses ressortissants 
au Gouvernement austro-hongrois. 


6° L’Allemagne confirme sa renonciation, pré- 
vue par l’article XV de l’Armistice du 11 no- 
vembre 1918, au bénéfice de toutes les stipulations 
insérées dans les Traités de Bucarest et de Brest- 
Litovsk et Traités complémentaires, sans qu'il soit 
porté atteinte à l’article 292, Partie X (Clauses 
économiques) du présent Traité. 

Elle s’engage à transférer respectivement soit 
à la Roumanie, soit aux Principales Puissances 
alliées et associées tous instruments monétaires, 
espèces, valeurs et intruments négociables ou 
produits, qu’il a reçus en exécution des Traités 
susdits. 


7° Les sommes en espèces et instruments 
monétaires, valeurs et produits quelconques qui 
doivent être livrés, payés ou transférés en vertu 
des stipulations du présent artitle, seront em- 
ployés par les Principales Puissances alliées ou 
associées suivant des modalités à déterminer 
ultérieurement par lesdites Puissances. 


Article 260. 

Sans qu’il soit porté atteinte à la renoncia- 
tion, par l’Allemagne, en vertu du présent Traité, 
à des droits lui appartenant ou appartenant à 
ses nationaux, la mmission des réparations 
pourra, dans un délai d’un an à compter de la 
mise en vigueur du présent Traité, exiger que 
l'Allemagne acquiére tous droits ou intérêts de 
ressortissants allemands dans toute entreprise 
d'utilité publique ou dans toute concession en 
Russie, en Chine, en Autriche, en Hongrie, en 
Bulgarie, en Turquie, dans les possessions et 
dépendances de ces États, ou sur un territoire 
qui, ayant appartenu à l’Allemagne ou à ses 
alliés, doit être cédé ou administré par un man- 
dataire en vertu du présent Traité; le Gouverne- 
ment allemand devra, d’autre part, dans un délai 
de six mois à compter de la date de la demande, 
transférer à la Commission des réparations la 
totalité de ces droits et intérêts et de tous les 
droits et intérêts que l’Allemagne peut elle-même 
posséder. 

L'Allemagne supportera la charge d’indem- 
niser ses ressortissants ainsi dépossédés et la 
Commission des réparations portera au crédit 
de l'Allemagne, à valoir sur les sommes dues au 
titre des réparations, les sommes correspondant 
à la valeur des droits et intérêts transférés, telle 
qu’elle sera fixée par la Commission des répara- 
tions. Le Gouvernement allemand, dans un délai 
de six mois à dater de la mise en vigueur du 
présent Traité, devra communiquer à la Com- 
mission des réparations la liste de tous les droits 
et intérêts en question, qu’ils soient acquis, éven- 
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of the present Treaty, any sums in gold trans- 
ferred as pledge or as collateral security to the 
German Government or its nationals in connection 
with loans made by them to the Austro-Hungarian 
Government. 


(6) Without prejudice to Article 292 of Part X 
(Economic clauses) of the present Treaty, Germany 
confirms the renunciation provided for in Ar- 
ticle XV of the Armistice of November 11, 1918, 
of any benefit disclosed by the Treaties of Bucharest 
and of Brest-Litovsk and by the treaties supple- 
mentary thereto. 


Germany undertakes to transfer, either to Rou- 
mania or to the Principal Allied and Associated 
Powers as the case may be, all monetary instrument, 
specie, securities and negotiable instruments, or 
goods, which she has received under the aforesaid 
Treaties. 


(7) The sums of money and all securities, in- 
struments and goods of whatsoever nature, to be 
delivered, paid and transferred under the pro- 
visions of this Article, shall be disposed of by 
the Principal Allied and Associated Powers in a 
manner hereafter to be determined by those 
Powers. 


Article 260. 

Without prejudice to the renunciation of any 
rights by Germany on behalf of herself or of her 
nationals in the other provisions of the present 
Treaty, the Reparation Commission may within 
one year from the coming into force of the present 
Treaty demand that the German Government 
become possessed of any rights and interests of 
German nationals in any public utility under- 
taking or in any concessioa operating in Russia, 
China, Turkey, Austria, Hungary and Bulgaria, 
or in the possessions or dependencies of these 
States or in any territory formerly belonging to 
Germany or her allies, to be ceded by Germany or 
her allies to any Power or to be administered by 
a Mandatory under the present Treaty, and may 
require that the German Government transfer, 
within six months of the date of demand, all such 
rights and interests and any similar rights and 
interests the German Government may itself 
possess to the Reparation Commission. 


Germany shall be responsible for indemnifying 
her nationals so dispossessed, and the Reparation 
Commission shall credit Germany, on account of 
sums due for reparation, with such sums in respect 
of the value of the transferred rights and interests 
as may be assessed by the Reparation Comm ssion, 
and the German Government shall, within six 
months from the coming into force of the present 
Treaty, communicate to the Reparation Commis- 
sion all such rights and interests, whether already 
granted, contingent or not yet exercised, and shall 
renounce on behalf of itself and its nationals in 
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mächten alle Goldſummen auszuantworten, die Deutſchland oder ſeinen An⸗ 
gehörigen aus Anlaß der von ihnen der öſterreichiſch⸗ung ariſchen Regierung 
gewährten Vorſchüſſe als Pfand oder ſonſtige Sicherheit überwieſen wurden. 


6. Deutſchland beſtätigt ſeinen im Artikel XV des Waffenſtillſtands⸗ 
vertrags vom 11. November 1918 ausgeſprochenen Verzicht auf alle Vorteile 
aus den Beſtimmungen der Verträge von Bukareſt und Breſt⸗Litowsk und 
ihrer Zuſatz⸗Verträge. Die Beſtimmung des Artikels 292 Teil X (WVirtſchaft⸗ 
liche Beſtimmungen) des gegenwärtigen Vertrags bleibt unberührt. 


Es verpflichtet ſich, alles, was es an Zahlungsmitteln, Bargeld, Werten, 
begebbaren Handelspapieren oder Erzeugniſſen auf Grund der vorgenann⸗ 
ten Verträge erhalten hat, je nachdem auf Rumänien oder auf die alliierten 
und aſſoziierten Hauptmächte zu übertragen. 


7. Die Art und Weiſe der Verwendung der auf Grund der Beſtimmungen 
dieſes Artikels zu liefernden, zu zahlenden oder zu übertragenden Bar- 
beträge, Zahlungsmittel, Werte und Erzeugniſſe aller Art wird von den 
alliierten und aſſoziierten Hauptmächten ſpäter beſtimmt. 


Artikel 260. 


Unbeſchadet des auf Grund des gegenwärtigen Vertrags von Deutſch⸗ 
land ausgeſprochenen Verzichts auf eigene Rechte oder Rechte ſeiner An⸗ 
gehörigen kann der Wiedergutmachungsausſchuß binnen einem Jahre nach 
Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags fordern, daß Deutſchland alle 
Rechte oder Beteiligungen deutſcher Reichsangehöriger an allen öffentlichen 
Unternehmungen oder Konzeſſionen in Rußland, China, Oſterreich, Ungarn, 
Bulgarien, der Türkei, den Beſitzungen und zugehörigen Gebieten dieſer 
Staaten oder in Gebieten, die früher Deutſchland oder ſeinen Verbündeten 
gehört haben und auf Grund des gegenwärtigen Vertrags abgetreten werden 
müſſen oder unter die Verwaltung eines Mandatars treten, erwirbt; anderer⸗ 
ſeits hat die deutſche Regierung binnen ſechs Monaten nach Geltendmachung 
dieſer Forderung die Geſamtheit dieſer Rechte und Beteiligungen ſowie alle 
Rechte und Beteiligungen, die Deutſchland etwa ſelbſt beſitzt, dem Wieder⸗ 
gutmachungsausſchuß zu übertragen. 


Deutſchland übernimmt die Verpflichtung, ſeine auf dieſe Weiſe ent⸗ 
eigneten Angehörigen zu entſchädigen. Der Wiedergutmachungsausſchuß 
ſetzt den Wert der übertragenen Rechte und Beteiligungen feſt und ſchreibt 
Deutſchland die entſprechenden Summen auf die Wiedergutmachungsſchuld 
gut. Die deutſche Regierung hat dem Wiedergutmachungsausſchuß binnen 
ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags eine Liſte 
aller in Betracht kommenden Rechte und Beteiligungen zu übermitteln, 
einerlei, ob die Rechte und Beteiligungen bereits erworben oder nur Anwart⸗ 
ſchaften oder noch nicht ausgeübt find, und hat zugunſten der alliierten und 
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tuels, ou non encore exercés, et renoncera en 
faveur des Puissances alliées et associées, en son 
nom et en celui de ses ressortissants, à tous droits 
et intérêts susvisés qui n’auraient pas été mentionnés 
sur la liste ci-dessus. 


Article 261. 


L' Allemagne s'engage à transférer aux Puis- 
sances alliées et associées toutes ses créances sur 
l'Autriche, la Hongrie, la Bulgarie et la Turquie, 
et notamment celles qui résultent ou résulteront 
pour elle de l’exécution des engagements qu'elle 
a pris envers ces Puissances pendant la guerre. 


Article 262. 

Toute obligation de l’Allemagne de payer en 
espèces, en exécution du présent Traité, et ex- 
primée en marks or, sera payable au choix des 
créanciers en livres sterling payables à Londres, 
dollars or des États-Unis payables à New-York, 
francs or payables à Paris et lires or payables à 

me. 

Aux fins du présent article, les monnaies or 
ci-dessus sont convenues être du poids et du 
titre légalement établies au ler janvier 1914 pour 
chacune d’entre elles. 


Article 263. 

L'Allemagne garantit au Gouvernement bré- 
silien le remboursement, avec intérêt au taux ou 
aux taux qui ont été convenues, de toutes sommes 
déposées la banque Bleichroeder à Berlin, 
provenant de la vente de cafés appartenant à 
l'État de Sao-Paulo dans les ports de Hambourg, 
Brême, Anvers et Trieste. L'Allemagne s'étant 
opposée au transfert en temps utile desdites 
sommes à l’État de Sao-Paulo, garantit également 
que le remboursement sera effectué au taux du 
change du mark au jour du dépot. 
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fafour of the Allied and Associated Powers all 
such rights and interests which have not been so 
communicated. 


Article 261. 


Germany undertakes to transfer to the Allied 
and Associated Powers any claims she may have 
to payment or repayment by the Governments of 
Austria, Hungary, Bulgaria or Turkey, and, in 
ghee any claims which may arise, now or 

ereafter, from the fulfilment of undertakings made 
by Germany during the war to those Governments. 


Article 262. 

Any monetary obligation due by Germany 
arising out of the present Treaty and expressed 
in terms of gold marks shall be payable at the 
option of the creditors in pounds sterling payable 
in London; gold dollars of the United States of 
America payable in New York; gold francs pay- 
able in Paris; or gold lire payable in Rome. 

For the purpose of this Article the gold coins 
mentioned above shall be defined as being of the 
weight and fineness of gold as enacted by law on 
January 1, 1914. 


Article 263. 

Germany gives a guarantee to the Brazilian 
Government that all sums representing the sale 
of coffee belonging to the State of Sao Paolo in 
the ports of Hamburg, Bremen, Antwerp and 
Trieste, which were deposited with the Bank of 
Bleichréder at Berlin, shall be reimbursed together 
with interest at the rate or rates agreed upon. 
Germany, having prevented the transfer of the 
sums in question to the State of Sao Paolo at the 
proper time, guarantees also that the reimburse- 
ment shall be effected at the rate of exchange 
of the day of the deposit. 
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affoziierten Mächte ſowohl in feinem eigenen Namen wie in dem feiner An- 
gehörigen auf alle obigen Rechte und Beteiligungen, die in der vorgenannten 
Liſte etwa nicht verzeichnet ſind, zu verzichten. 


Artikel 261. 

Deutſchland verpflichtet ſich, auf die alliierten und aſſoziierten Mächte 
feine geſamten Forderungen an Oſterreich-Ungarn, Bulgarien und die 
Türkei zu übertragen, insbeſondere diejenigen, die ſich aus der Erfüllung 
von Verpflichtungen ergeben oder ergeben werden, die es dieſen Mächten 
gegenüber während des Krieges übernommen hat. 


Artikel 262. 

Jede Barzahlungsverpflichtung Deutſchlands aus dem gegenwärtigen 
Vertrage. die in Mark Gold ausgedrückt ift, ift nach Wahl der Gläubiger zu 
erfüllen in Pfund Sterling zahlbar London, in Golddollars der Vereinigten 
Stoaten zahlbar New⸗York, in Goldfranken zahlbar Paris und in Goldlire 
zahlbar Rom. 

Bei Ausführung des gegenwärtigen Artikels beſtimmt ſich Gewicht und 
Feingehalt für die oben genannten Münzen jeweils nach den am 1. Januar 
1914 in Geltung geweſenen geſetzlichen Vorſchriften. 


, Artikel 263. 

Deutſchland gewährleiſtet der braſilianiſchen Regierung die Rückzahlung 
aller bei dem Bankhauſe Bleichröder in Berlin hinterlegten Summen, 
die aus dem Verkauf von Kaffee des Staates Sao Paulo in den Häfen von 
Hamburg, Bremen, Antwerpen und Trieſt herrühren; die Summe iſt zu 
dem vereinbarten Satze oder den vereinbarten Sätzen zu verzinſen. Da 
fih Deutſchland der rechtzeitigen Überweifung der genannten Summen an 
den Staat Sao Paulo widerſetzt hat, gewährleiſtet es gleichfalls, daß die 
Zahlung zum Markkurſe des Hinterlegungstags erfolgt. 
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PARTIE X. 
CLAUSES ECONOMIQUES. 


SECTION I. 
RELATIONS COMMERCIALES. 


CHAPITRE I. 


REGLEMENTATION, TAXES ET RESTRICTIONS 
DOUANIERES. 


Article 264. 

L’Allemagne s’engage & ne pas soumettre les 
marchandises, produits naturels ou fabriqués de 
Pun quelconque des Etats alliés ou associés, im- 
portés sur le territoire allemand, quel que soit 
l’endroit d’où ils arrivent, à des droits ou charges, 
y compris les impôts intérieurs, autres ou plus 
élevés que ceux auxquels sont soumis les mêmes 
marchandises, produits naturels ou fabriqués 
d’un autre quelconque des dits États ou d’un 
autre pays étranger quelconque. 

L'Allemagne ne maintiendra ou n’imposera 
aucune prohibition ou restriction à l’importation 
sur le territoire allemand de toutes marchan- 
dises, produits naturels ou fabriqués des terri- 
toires de l’un quelconque des États alliés ou 
associés de quelque endroit qu’ils arrivent, qui 
ne s’etendra pas également à l'importation des 
mêmes marchandises, produits naturels ou fabri- 
qués d’un autre quelconque desdits États ou d’un 
autre pays étranger quelconque. 


Article 265. 


L’ Allemagne s'engage, en outre, à ne pas établir, 
en ce qui concerne le régime des importations, 
de différence au détriment du commerce de l’un 
quelconque des États alliés ou associés par rapport 
à un autre quelconque desdits États, ou par 
rapport à un autre pays étranger quelconque, 
même par des moyens indirects, tels que ceux 
résultant de la réglementation ou de la procédure 
douanière, ou des méthodes de vérification ou 
d’analyse, ou des conditions de payement des 
droits, ou des méthodes de classification ou d’inter- 
prétation des tarifs, ou encore de l’exercice de 
monopoles. 
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PART X. 
ECONOMIC CLAUSES. 


SECTION I. 
COMMERCIAL RELATIONS. 


CHAPTER I. 


CUSTOMS REGULATIONS, DUTIES AND 
RESTRICTIONS. 


Article 264. 


Germany undertakes that goods the produce 
or manufacture of any one of the Allied or Associ- 
ated States imported into German territory, from 
whatsoever place arriving, shall not be subjected 
to other or higher duties or charges (including 
internal charges) than those to which the like 
goods the produce or manufacture of any other 
such State or of any other foreign country are 
subject. 

Germany will not maintain or impose any 
prohibition or restriction on the importation 
into German territory of any goods the produce 
or manufacture of the territories of any one of 
the Allied or Associated States, from whatsoever 
place ariving, which shall not equally extend to 
the importation of the like goods the produce or 
manufacture of any other such State or of any 
other foreign country. 


Article 265. 

Germany further undertakes that, in the 
matter of the régime applicable on importation, 
no discrimination against the commerce of any 
of the Allied and Associated States as compared 
with any other of the said States or any other foreign 
country shall be made, even by indirect means, 
such as customs regulations or procedure, methods 
of verification or analysis, conditions of payment 
of duties, tariff classification or interpretation, 
or the operation of monopolies, 


Friedensvertrag. 
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Teil X. 
Wirtſchaftliche Beſtimmungen. 


Abſchnitt I. 
Handelsbeziehungen. 


Kapitel I. 
Zollregelung, Zollabgaben und Zollbeſchränkungen. 


Artikel 264. 

Deutſchland verpflichtet fih, die Waren, Roh- oder Fertigerzeugniſſe 
irgendeines der alliierten oder affogiierten Staaten bei der Einfuhr in das 
deutſche Gebiet ohne Rückſicht auf den Abgangsort keinen anderen oder 
höheren Gebühren oder Abgaben, einſchließlich der inneren Steuern, zu 
unterwerfen als denen, welchen die gleichen Waren, Roh- oder Fertig- 
erzeugniſſe irgendeines anderen der genannten Staaten oder irgendeines 
anderen fremden Landes unterworfen ſind. 

Deutſchland darf gegen die Einfuhr von Waren, Natur- oder Gewerbs⸗ 
erzeugniſſen der Gebiete irgendeines der alliierten oder aſſoziierten Staaten 
bei der Einfuhr in das deutſche Gebiet, ohne Rückſicht auf den Abgangsort, 
keinerlei Verbote oder Beſchränkungen beibehalten oder erlaſſen, die ſich 
nicht in gleicher Weiſe auf die Einfuhr der gleichen Waren, Roh- oder 
Fertigerzeugniſſe irgendeines anderen der genannten Staaten oder irgend⸗ 
eines anderen fremden Landes erſtrecken. 


Artikel 265. 

Deutſchland verpflichtet fich ferner, in feinen Grundſätzen für die Rege- 
lung der Einfuhr keine unterſchiedliche Behandlung zum Nachteil des Handels 
irgendeines der alliierten oder aſſoziierten Staaten gegenüber irgendeinem 
anderen der genannten Staaten oder irgendeinem anderen fremden Lande 
eintreten zu laſſen, auch nicht mittelbar etwa durch ſeine Zollverwaltungs⸗ 
oder Zollabfertigungsvorſchriften, feine Unterſuchungs⸗ oder Analyſier⸗ 
methoden, feine Zahulngsvorſchriften für die Gebühren, feine Tarifierungs- 
oder Tarifauslegungsgrundſätze oder durch Monopole. 
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Article 266. 


En ce qui concerne la sortie, Allemagne s’en- 
gage à ne pas soumettre les marchandises, produits 
naturels ou fabriqués exportés du territoire alle- 
mand vers les territoires de l’un quelconque des 
États alliés ou associés, à des droits ou charges, 
y compris les impôts intérieurs, autres ou plus 
élevés que ceux payés pour les mêmes marchan- 
dises exportées vers un autre quelconque desdits 
États ou vers un pays étranger quelconque. 


L'Allemagne ne maintiendra ou n’imposera 
aucune prohibition ou restriction 4 l’exportation 
de toutes marchandises expédiées du territoire 
allemand vers l’un quelconque des États alliés ou 
associés qui ne s’étendra pas également à l’expor- 
tation des mêmes marchandises, produits naturels 
ou fabriqués expédiés vers un autre quelconque 
desdits États ou vers un autre pays étranger 


quelconque. 
Article 267. 


Toute faveur, immunité ou privilège concer- 
nant l’importation, l'exportation ou le transit de 
marchandises, qui serait concédé par l’Allemagne 
à l’un quelconque des États alliés ou associés ou 
à un autre pays étranger quelconque, sera simul- 
tanément et inconditionnellement, sans qu'il soit 
besoin de demande ou de compensation, tendu à 
tous les États alliés ou associés. 


Article 268. 

Les dispositions des articles 264 à 267 du présent 
chapitre et de l’article 323 de la Partie XII (Ports, 
Voies d’eau et Voies ferrées) du présent Traité 
recevront les exceptions suivantes : 

a) Pendant une période de cinq années, à 
dater de la mise en vigueur du présent Traité, les 
produits naturels ou fabriqués, originaires et en 
provenance des territoires alsaciens et lorrains 
réunis à la France, seront reçus à leur entrée sur 
le territoire douanier allemand en franchise de 
tous droits de douane. 

Le Gouvernement français fixera chaque année, 
par décret notifié au Gouvernement allemand, la 
nature et la quotité de produits qui bénéficieront 
de cette franchise. 

Les quantités de chaque produit qui pourront 
être ainsi envoyées annuellement en Allemagne 
ne pourront dépasser la moyenne annuelle des 
quantités envoyées au cours des années 1911 à 
1913. 

En outre, et pendant la période ci-dessus men- 
tionnée, le Gouvernement allemand s'engage à 
laisser librement sortir d'Allemagne, et à laisser 
réimporter en Allemagne en franchise de tous 
droits de douane et autres charges, y compris 
les impöts intérieurs, les fils, tissus et autres 
matières ou produits textiles de toute nature et à 
tous états, venus d’Allemagne dans les territoires 
alsaciens ou lorrains pour y subir des opérations 
de finissage quelconques, telles que: blanchiment, 
teinture, impr ssion, mercerisage, gazage, retor- 
dage ou apprêt. 
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Article 266. 


In all that concerns exportation Germany 
undertakes that goods, natural products or 
manufactured articles, exported from German 
territory to the territories of any one of the 
Allied or Associated States shall not be sub- 
jected to other or higher duties or charges (in- 
cluding internal charges) than those paid on the 
like goods exported to any other such State or 
to any other foreign country. 


Germany will not maintain or impose any 
prohibition or restriction on the exportation of 
any goods sent from her territory to any one of 
the Allied or Associated States which shall not 
equally extend to the exportation of the like 
goods, natural products or manufactured articles, 
sent to any other such States or to any other 
foreign country. 


Article 267. 

Every favour, immunity or privilege in regard 
to the importation, exportation or transit of 
goods granted by Germany to any Allied or 
Associated State or to any other foreign country 
whatever shall simultaneously and uncondition- 
ally, without request and without compensation, 
= extended to all the Allied and Associated 

tates. 


Article 268. 

The provisions of Articles 264 to 267 inclusive 
of this Chapter and of Article 323 of Part XII 
(Ports, Waterways and Railways) fo the present 
Treaty are subject to the following exceptions: 

(a) For a period of five years from the com- 
ing into force of the present Treaty, natural 
or manufactured products which both originate 
in and come from the territories of Alsace and 
Lorraine reunited to France shall, on importa- 
tion into German customs territory, be exempt 
from all customs duty. 

The French Government shall fix each year, 
by decree communicated to the German Govern- 
ment, the nature and amount of the products 
which shall enjoy this exemption. 

The amount of each product which may be thus 
sent annually into Germany shall not exceed the 


average of the amounts sent annually in the years 
1911-1913. 


Further, during the period above mentioned 
the German Government shall allow the free ex- 
port from Germany, and the free re-importa- 
tion into Germany, exempt from all customs duties 
and other charges (including internal charges), 
of yarns, tissues, and other textile materials or 
textile products of any kind and in any con- 
dition, sent from Germany into the territories 
of Alsace or Lorraine, to be subjected there to 
any finishing process, such as bleaching, dyeing, 
printing, mercerisation, gassing, twisting or dress- 
ing. 
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Artikel 266. 


Was die Ausfuhr betrifft, fo verpflichtet fih Deutſchland, die Waren, 
Roh- oder Fertigerzeugniſſe bei der Ausfuhr aus dem deutſchen Ge- 


biete nach den Gebieten irgendeines der alliierten oder aſſoziierten Staaten 


keinen anderen oder höheren Gebühren oder Abgaben, einſchließlich der 
inneren Steuern, zu unterwerfen, als denen, die für die gleichen Waren 
bei der Ausfuhr nach irgendeinem anderen der genannten Staaten oder nach 
irgendeinem fremden Lande entrichtet werden. 

Deutſchland darf gegen die Ausfuhr irgendwelcher Waren aus dem deut⸗ 
ſchen Gebiete nach irgendeinem der alliierten oder aſſoziierten Staaten feiner- 
lei Verbote oder Beſchränkungen beibehalten oder erlaſſen, die ſich nicht in 
gleicher Weiſe auf die Ausfuhr der gleichen Waren, Roh- oder Fertig- 
erzeugniſſe nach irgendeinem anderen der genannten Staaten oder nach 
irgendeinem anderen fremden Lande erſtrecken. 

Artikel 267. 

Alle Vergünſtigungen, Befreiungen oder Vorzugsrechte in bezug auf 
die Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von Waren, die von Deutſchland irgend⸗ 
einem der alliierten oder aſſoziierten Staaten oder irgendeinem anderen 
fremden Lande eingeräumt werden, treten gleichzeitig und bedingungslos 
ohne beſonderen Antrag und ohne Gegenleiſtung für ſämtliche alliierten oder 
aſſoziierten Staaten in Geltung. 


Artikel 268. 


Die Beſtimmungen der Artikel 264 bis 267 dieſes Kapitels und des Artikel 
323 Teil XII (Häfen, Waſſerſtraßen und Eiſenbahnen) des gegenwärtigen 
Vertrags erleiden folgende Ausnahmen: 

a) Während eines Zeitraums von fünf Jahren nach Inkrafttreten des 
gegenwärtigen Vertrags genießen die Roh- oder Fertigerzeug⸗ 
niſſe, die aus den mit Frankreich wieder vereinigten elſäſſiſchen und 
lothringiſchen Gebieten ſtammen oder herkommen, bei ihrem Ein⸗ 
gang in das deutſche Zollgebiet vollſtändige Zollfreiheit. 

Die franzöſiſche Regierung wird alljährlich durch einen der 
deutſchen Regierung mitzuteilenden Beſchluß die Art und Menge 
der Erzeugniſſe feſtſetzen, denen dieſe Befreiung zuſtatten kommt. 

Die Mengen jedes Erzeugniſſes, die fo jährlich nach Deutſch— 
land geſandt werden können, dürfen den Jahresdurchſchnitt der 
im Laufe der Jahre 1911 bis 1913 verſandten Mengen nicht über- 
ſchreiten. 

Außerdem verpflichtet ſich die deutſche Regierung, während des 
oben angegebenen Zeitraums aus Deutſchland Garne, Gewebe 
und andere Spinnſtoffe oder Geſpinſtwaren aller Art und in jedem 
Zuſtand, die aus Deutſchland in die elſäſſiſchen oder lothringiſchen 
Gebiete gehen, um dort irgendeinem Veredelungsverfahren, wie 
Bleichen, Färben, Bedrucken, Merzeriſieren, Gazieren, Zwirnen 
oder Zurichten unterworfen zu werden, frei aus Deutſchland 
ausgehen und frei von allen Zöllen und anderen Abgaben, einſchließ⸗ 
lich der inneren Steuern, nach Deutſchland wiedereingehen zu laſſen. 
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b) Pendant une période de trois années & 
dater de la mise en vigueur du présent Traité, les 
produits naturels ou fabriqués, originaires et en 
provenance des territoires polonais ayant fait 
avant la guerre partie de l'Allemagne, seront 
reçus à leur entrée sur le territoire douanier alle- 
mand en franchise de tous droits de douane. 

Le Gouvernement polonais fixera chaque année, 

ar décret notifié au Gouvernement allemand, 
a nature et la quotité des produits qui béné- 
ficieront de cette franchise. 

Les quantités de chaque produit, qui pourront 
étre ainsi envoyées annuellement en Allemagne, 
ne pourront dépasser la moyenne annuelle des 
8 envoyées au cours des années 1911 à 
1913. 


c) Les Puissances alliées et associées se réser- 
vent la faculté d’imposer à l'Allemagne l’obliga- 
tion de recevoir en franchise de tous droits de 
douane, à leur entrée sur le territoire douanier 
allemand, les produits naturels ou fabriqués, 
originaires et en provenance du Grand-Duché de 
Luxembourg, pendant une période de cinq années 
à dater de la mise en vigueur du présent Traité. 

La nature et la quotité des produits qui béné- 
ficieront de ce régime seront notifiées chaque 
année au Gouvernement allemand. 


Les quantités de chaque produit qui pourront 
être ainsi envoyées annuellement en Allemagne 
ne. pourront dépasser la moyenne annuelle des 
quantités envoyées au cours des années 1911 à 
1913. 


Article 269. 


Pendant un délai de six mois à dater de la 
mise en vigueur du présent Traité, les taxes im- 
posées par l'Allemagne aux importations des 
Puissances alliées et associées ne pourront être 
supérieures aux taxes les plus favorables, qui 
étaient en application pour les importations en 
Allemagne à la date du 31 juillet 1914. 

Cette disposition continuera à être appliquée 
pendant une seconde période de trente mois après 
l'expiration des six premiers mois, exclusivement 
à l’égard des produits qui, étant compris dans la 
première catégorie, section A, du tarif douanier 
allemand du 25 décembre 1902, jouissaient à la 
date du 31 juillet 1914 de droits conventionnels 
par des traités avec les Puissances alliées ou 
associées, avec addition de toute espèce de vins et 
d'huiles végétales, de la soie artificielle et de la 
laine lavée ou dégraissée, ayant ou non fait l’objet 
de conventions spéciales avant le 31 juillet 1914. 


Article 270. 

Les Puissances alliées et associées, dans le cas 
où ces mesures leur paraîtraient nécessaires pour 
sauvegarder les intérêts économiques de la popu- 
lation des territoires allemands occupés par leurs 
troupes, se réservent d’appliquer à ces territoires 
un régime douanier spécial, tant en ce qui touche 
les importations que les exportations. 
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(b) During a period of three years from the 
coming into force of the present Treaty natural 
or manufactured products which originate in 
and come from Polish territories which before 
the war were part of Germany shall, on importa- 
tion into German customs territory, be exempt 
from all customs duty. 

The Polish Government shall fix each year, 
by decree communicated to the German Govern- 
ment, the nature and amount of the products 
which shall enjoy this exemption. 

The amount of each product which may be 
thus sent annually into German shall not exceed 
the average of the amounts sent annually in the 
years 1911-1913. 


(c) The Allied and Associated Powers reserve 
the right to require Germany to accord freedom 
from customs duty, on importation into German 
customs territory, to natural products and manu- 
factured articles which both originate in and 
come from the Grand Duchy of Luxemburg, for 
a period of five years from the coming into force 
of the present Treaty. 

The nature and amount of the products which 
shall enjoy the benefits of this régime shall be 
communicated each year to the German Govern- 
ment. 

The amount of each product which may be 
thus sent annually into Germany shall not exceed 
the average of the amounts sent annually in the 
years 1911-1913. 


Article 269. 


During the first six months after the coming 
into force of the present Treaty, the duties im- 
posed by Germany on imports from Allied and 
Associated States shall not be higher than the 
most favourable duties which were applied to 
imports into Germany on July 31, 1914. 

During a further period of thirty months after 
the expiration of the first six months, this pro- 
vision shall continue to ‘be applied exclusively 
with regard to products which, being comprised 
in Section A of the First Category of the German 
Customs Tariff of December 25, 1902, enjoyed 
at the above-mentioned date (July 31, 1914) 
rates conventionalised by treaties with the Allied 
and Associated Powers, with the addition of all 
kinds of wine and vegetable oils, of artificial 
silk and of washed or scoured wool, whether or 
not they were the subject of special conventions 
before July 31, 1914. 


Article 270. 

The Allied and Associated Powers reserve the 
right to apply to German territory occupied by 
their troops a special customs regime as regards 
imports and exports, in the event of such a mea- 
sure being necessary in their opinion in order to 
safeguard the economic interests of the population 
of these territories. 
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b) Während eines Zeitraums von drei Jahren nach Inkrafttreten des 
gegenwärtigen Vertrags genießen die Roh⸗ oder Fertig- 
erzeugniſſe, die aus den vor dem Kriege zu Deutſchland gehörigen 
polniſchen Gebieten ſtammen oder herkommen, bei ihrem Ein⸗ 
gang in das deutſche Zollgebiet vollſtändige Zollfreiheit. 

Die polniſche Regierung wird alljährlich durch einen der deut⸗ 
ſchen Regierung amtlich mitzuteilenden Beſchluß die Art und Menge 
der Erzeugniſſe feſtſetzen, welche dieſe Befreiung genießen. 

Die Mengen jedes Erzeugniſſes, die ſo jährlich nach Deutſch⸗ 
land geſandt werden können, dürfen den Jahresdurchſchnitt der 
im Laufe der Jahre 1911 bis 1913 verſandten Mengen nicht über⸗ 
ſchreiten. 

c) Die alliierten und aſſoziierten Mächte behalten fich das Recht vor, 
Deutſchland die Verpflichtung aufzuerlegen, für einen Zeitraum 
von fünf Jahren nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
die Roh- oder Fertigerzeugniſſe, die aus dem Großherzogtum 
Luxemburg ſtammen und herkommen, bei ihrem Eingang in das 
deutſche Zollgebiet vollſtändig zollfrei einzulaſſen. 

Die Art und Menge der Erzeugniſſe, denen dieſe Behandlung 
zu ſtatten kommen ſoll, werden alljährlich der deutſchen Regierung 
mitgeteilt werden. 

Die Mengen jedes Erzeugniſſes, die ſo jährlich nach Deutſch⸗ 
land geſandt werden können, dürfen den Jahresdurchſchnitt der 
im Laufe der Jahre 1911 bis 1913 verſandten Mengen nicht über⸗ 
ſchreiten. 

Artikel 269. 

Während einer Friſt von ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags dürfen die von Deutſchland auf die Einfuhr der alliierten 
und aſſoziierten Mächte gelegten Abgaben nicht höher fein als die vorteil- 
hafteſten Sätze, die für die Einfuhr nach Deutſchland am 31. Juli 1914 in 
Anwendung waren. 

Dieſe Beſtimmung bleibt während eines weiteren Zeitraums von dreißig 
Monaten nach Ablauf der erſten ſechs Monate weiter in Anwendung, jedoch 
ausſchließlich für die im erſten Abſchnitt, Unterabſchnitt A, des deutſchen 
Zolltarifs vom 25. Dezember 1902 aufgeführten Erzeugniſſe, deren Zollſätze 
am 31. Juli 1914 auf Grund von Verträgen mit den alliierten oder affo- 
zierten Mächten vertraglich feſtgelegt waren, ferner für alle Arten Wein 
und Pflanzenöle, für Kunſtſeide und gewaſchene oder entfettete Wolle, 
gleichviel ob dieſe vor dem 31. Juli 1914 Gegenſtand beſonderer Überein- 
kommen geweſen ſind oder nicht. 


Artikel 270. 

Die alliierten und aſſoziierten Mächte behalten ſich vor, für das deutſche, 
von ihren Truppen beſetzte Gebiet eine eigene Zollordnung ſowohl für die 
Einfuhr wie für die Ausfuhr in Geltung zu ſetzen, ſofern ihnen eine ſolche 
Maßnahme erforderlich erſcheint, um die wirtſchaftlichen Intereſſen der Be⸗ 
völkerung dieſer Gebiete zu wahren. 
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CHAPITRE II. 
TRAITEMENT DE LA NAVIGATION. 


Article 271. 


En ce qui concerne la pêche, le cabotage et le 
remorquage maritimes, les navires et bateaux des 
Puissances alliées et associées bénéficieront, dans 
les eaux territoriales allemandes, du traitement 
qui sera accordé aux navires et bateaux de la 
nation la plus favorisée. 


Article 272. 


L'Allemagne accepte que, malgré toute stipu- 
lation contraire contenue dans les Conventions 
relatives aux pêcheries et au trafic des liqueurs 
dans la mer du Nord, tous droits d’inspection et 
de police seront, lorsqu'il s’agit de bateaux de 
pêche des Puissances alliées, exercés uniquement 
par des bâtiments appartenant à ces Puissances. 


Article 273. 


Dans le cas de navires des Puissances alliées 
ou associées toutes espèces de certificats ou de 
documents ayant rapport aux navires et bateaux, 
qui étaient reconnus comme valables par l’Alle- 
magne avant la guerre, ou qui pourront ultérieure- 
ment être reconnus comme valables par les 

rincipaux États maritimes, seront reconnus par 
’Allemagne comme valables et comme équi- 
valents aux certificats correspondants octroyés à 
des navires et bateaux allemands. 

Seront reconnus de la même manière les certi- 
ficats et documents délivrés à leurs navires et 
bateaux par les Gouvernements des nouveaux 
Etats qu’ils aient ou non un littoral maritime, à 
condition que ces certificats et documents soient 
délivrés en conformité avec les usages générale- 
ment pratiqués dans les principaux États mari- 
times. 

Les Hautes Parties Contractantes s’accordent 
à reconnaître le pavillon des navires de toute 
Puissance alliée ou associée qui n’a pas de littoral 
maritime, lorsqu'ils sont enregistrés en un lieu 
unique déterminé, situé sur son territoire; ce lieu 
tiendra lieu à ces navires de port d’enregistrement. 


CHAPITRE III. 
CONCURRENCE DÉLOYALE. 


Article 274. 


L'Allemagne s'engage à prendre toutes les 
mesures législatives ou administratives néces- 
saires pour garantir les produits naturels ou 
fabriqués originaires de l’une quelconque des 
Puissances alliées ou associées contre toute forme 
de concurrence déloyale dans les transactions 
commerciales. 

L'Allemagne s’oblige à réprimer et à prohiber, 
par la saisie et par toutes autres sanctions appro- 


CHAPTER II. 
SHIPPING. 


Article 271. 

As regards sea fishing maritime coasting trade, 
and maritime towage, vessels of the Allied and 
Associated Powers shall enjoy, in German terri- 
torial waters, the treatment accorded to vessels 
of the most favoured nation. 


Article 272. 


Germany agrees that, notwithstanding any 
stipulation to the contrary contained in the 
Conventions relating to the North Sea fisheries 
and liquor traffic, all rights of inspection and 
police shall, in the case of fishing-boats of the 
Allied Powers, be exercised solely by ships be- 
longing to those Powers. 


Article 273. 


In the case of vessels of the Allied or Asso- 
ciated Powers, all classes of certificates or docu- 
ments relating to the vessel, which were reco- 
gnized as valid by Germany before the war, or which 
may hereafter be recognized as valid by the prin- 
cipal maritime States, shall be recognized by 
Germany as valid and as equivalent to the corre- 
sponding certificates issued to German vessels. 


A similar recognition shall be accorded to the 
certificates and documents issued to their vessels 
by the Governments of new States, whether they 
have a sea-coast or not, provided that such 
certificates and documents shall be issued in 
conformity with the general practice observed in 
the principal maritime States. 


The High Contracting Parties agree to recognize 
the flag flown by the vessels of an Allied or Asso- 
ciated Power having no sea-coast which are registe- 
red at some one specified place situated in its 
territory; such place shall serve as the port of 
registry of such vessels. 


CHAPTER III. 
UNFAIR COMPETITION. 


Article 274. 

Germany undertakes to adopt all the neces- 
sary legislative and administrative measures to 
protect goods the produce or manufacture of any 
one of the Allied and Associated Powers from 
all forms of unfair competition in commercial 
transactions. 


Germany undertakes to prohibit and repress 
by seizure and by other appropriate remedies the 
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Kapitel II. 
Schiffahrt. 
Artikel 271. 
In Bezug auf Fiſcherei, Küſtenſchiffahrt und Schleppſchiffahrt zur See 
jollen die Schiffe und Boote der alliierten und aſſoziierten Mächte in den 


deutſchen Hoheitsgewäſſern die Behandlung erfahren, die den Schiffen und 
Booten der meiſtbegünſtigten Nation zugeſtanden wird. 


Artikel 272. 

Deutſchland iſt damit einverſtanden, daß ohne Rückſicht auf alle gegen⸗ 
teiligen Beſtimmungen in den Übereinkommen, betreffend die Fiſcherei 
und den Handel mit geiſtigen Getränken in der Nordſee, alle Unterſuchungs⸗ 
und Polizeirechte, ſoweit Fiſchereifahrzeuge der alliierten Mächte in Betracht 
kommen, lediglich durch Fahrzeuge dieſer Mächte ausgeübt werden. 


Artikel 273. 

Alle Arten Zeugniſſe oder Papiere, die ſich auf Schiffe und Boote der 
alliierten und aſſoziierten Mächte beziehen und die von Deutſchland vor 
dem Kriege als gültig anerkannt waren oder in Zukunft durch die Haupt⸗ 
ſeeſtaaten als gültig anerkannt werden ſollten, werden von Deutſchland 
als gültig und gleichwertig mit den den deutſchen Schiffen ausgefolgten 
entſprechenden Zeugniſſen anerkannt. 


Ebenſo ſind die Zeugniſſe und Papiere, die von den neuen Staaten ihren 
Schiffen und Booten ausgefolgt werden, gleichviel, ob die Staaten über 
Meeresküſten verfügen oder nicht, unter der Vorausſetzung anzuerkennen, 
daß diefe Zeugniſſe und Papiere in Übereinſtimmung mit den in den Haupt- 
ſeeſtaaten allgemein geltenden Gebräuchen ausgeſtellt find. 


Die Hohen vertragſchließenden Teile ſind ſich darüber einig, die Flagge 
der Schiffe jeder nicht über Meeresküſten verfügenden alliierten und affo- 
zierten Macht anzuerkennen, wenn die Schiffe an einem einzigen beſtimmten 
auf ihrem Gebiete gelegenen Orte eingetragen ſind. Dieſer Ort gilt als 
Regiſterhafen der Schiffe. 


Kapitel III. 
Anlauterer Wettbewerb. 


Artikel 274. 

Deutſchland verpflichtet ſich, alle erforderlichen Geſetzgebungs⸗ oder Ver⸗ 
waltungsmaßnahmen zu treffen, um die Roh- oder Fertigerzeugnifje 
einer jeden alliierten oder aſſoziierten Macht gegen jede Art von unlauterem 
Wettbewerb im Handelsverkehr zu ſchützen. 

Deutſchland verpflichtet ſich, durch Beſchlagnahme und durch alle an⸗ 
deren geeigneten Rechtsbehelfe die Ein⸗ und Ausfuhr ſowie für das In⸗ 
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priées, importation et l’exportation ainsi que la 
fabrication, la circulation, la vente et la mise 
en vente à l’intérieur, de tous produits ou mar- 
chandises portant sur eux-mémes, ou sur leur 
conditionnement immediat, ou sur leur emballage 
extérieur des marques, noms, inscriptions ou 
signes quelconques, comportant, directement ou 
indirectement, de fausses indications sur l’origine, 
l'espèce, la nature ou les qualités spécifiques de 
ces produits ou marchandises. 


Article 275. 


L’Allemagne, & la condition qu’un traitement 
réciproque lui soit accordé en cette matiére, 
s’oblige à se conformer aux lois, ainsi qu’aux 
décisions administratives ou judiciaires prises 
conformément & ces lois, en vigueur dans un 
Pays allié ou associé et régulièrement notifiées à 
Allemagne par les autorités compétentes, déter- 
minant ou réglementant le droit à une appellation 
régionale, pour les vins ou spiritueux produits 
dans le pays auquel appartient la région, ou les 
conditions dans lesquelles l’emploi d’une appel- 
lation régionale peut être autorisé; et l’impor- 
tation, l’exportation, ainsi que la fabrication, la 
circulation, la vente ou la mise en vente des 
produits ou marchandises portant des appel- 
lations régionales contrairement aux lois ou 
décisions précitées seront interdites par l’Alle- 
magne et réprimées par les mesures prescrites à 
article qui précède. 


CHAPITRE IV. 


TRAITEMENT DES RESSORTISSANTS DES 
PUISSANCES ALLIÉES ET ASSOCIÉES. 


Article 276. 

L' Allemagne s'engage: 

a) à n'imposer aux ressortissants des Puis- 
sances alliées et associées en ce qui concerne 
l'exercice des métiers, professions, commerces et 
industries, aucune exclusion qui ne serait pas 
également applicable à tous les étrangers sans 
exception; 4 

b) & ne soumettre les ressortissants des Puis- 
sances alliées et associées à aucun règlement ou 
restrictions, en ce qui concerne les droits visés 
au paragraphe a) qui pourraient porter directe- 
ment ou indirectement atteinte aux stipulations 
du dit paragraphe, ou qui seraient autres ou 
plus désavantageux que ceux qui s’appliquent 
aux Étrangers ressortissants de la nation la plus 
favorisée ; 


c) à ne soumettre les ressortissants des Puis- 
sances alliées et associées, leurs biens, droits 
ou intérêts, y compris les sociétés ou associations 
dans lesquelles ils sont intéressés, à aucune charge, 
taxe ou impôts directs ou indirects, autres ou 
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importation, exportation, manufacture, distribu- 
tion, sale or offering for sale in its territory of 
all goods bearing upon themselves or their usual 
get-up or wrappings any marks, names, devices, 
or descriptions whatsoever which are calculated 
to convey directly or indirectly a false indication 
of the origin, type, nature, or special characte- 
ristics of such goods. 


Article 275. 


Germany undertakes on condition that reci- 
procity is accorded in these matters to respect 
any law, or any administrative or judicial decision 
given in conformity with such law, in force in 
any Allied or Associated State and duly communi- 
cated to her by the proper authorities, defining 
or regulating the right to any regional appellation 
in respect of wine or spirits produced in the State 
to which the region belongs, or the conditions 
under which the use of any such appellation 
may be permitted; and the importation, expor- 
tation, manufacture, distribution, sale or offering 
for sale of products or articles bearing regional 
appellations inconsistent with such law or order 
shall be prohibited by the German Government 
and repressed by the measures prescribed in the 
preceeding Article. 


CHAPTER IV. 


TREATMENT OF NATIONALS OF ALLIED AND 
ASSOCIATED POWERS. 


Article 276. 
Germany undertakes: 


(a) Not to subject the nationals of the Allied 
and Associated Powers to any prohibition in 
regard to the exercise of occupations, professions, 
trade and industry, which shall not be equally 
applicable to all aliens without exception; 


(b) Not to subject the nationals of the Allied 
and Associated Powers in regard to the rights 
referred to in paragraph (a) to any regulation 
or restriction which might contravene directly 
or indirectly the stipulations of the said paragraph, 
or which shall be other or more disadvantageous 
than those which are applicable to nationals of 
the most favoured nation; 


(c) Not to subject the nationals of the Allied 
and Associated Powers, their property, rights or 
interests, including companies and associations 
in which they are interested, to any charge, tax 
or impost, direct or indirect, other or higher than 
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land die Herſtellung, den Umlauf, den Verkauf und das Feilbieten aller Er⸗ 
zeugniſſe oder Waren zu unterdrücken und zu verhindern, die auf dem 
betreffenden Gegenſtand ſelbſt oder ſeiner unmittelbaren Aufmachung oder 
ſeiner äußeren Verpackung irgendwelche Marken, Namen, Aufſchriften oder 
Zeichen tragen, welche unmittelbar oder mittelbar falſche Angaben über 
Urſprung, Gattung, Art oder charakteriſtiſche Eigenſchaften dieſer Erzeug⸗ 
niſſe oder Waren darſtellen. 


Artikel 275. 

Deutſchland verpflichtet ſich unter der Bedingung der Gegenſeitigkeit 
auf dieſem Gebiet, die in einem alliierten oder affogiierten Lande geltenden 
und durch die zuſtändigen Behörden Deutſchland gehörig bekanntgegebenen 
Geſetze und in Übereinſtimmung mit dieſen Geſetzen ergangenen Verwaltungs⸗ 
oder Gerichtsentſcheidungen zu beobachten, wodurch das Recht auf eine 
Lagebezeichnung für die in dem betreffenden Lande erzeugten Weine 
oder geiſtigen Getränke beſtimmt oder geregelt wird oder wodurch die Be- 
dingungen beſtimmt oder geregelt werden, an welche die Erlaubnis zum 
Gebrauch einer Lagebezeichnung geknüpft iſt. Die Ein⸗ und Ausfuhr, 
die Herſtellung, der Umlauf, der Verkauf oder das Feilbieten von Erzeug⸗ 
niſſen oder Waren, die den obengenannten Geſetzen oder Entſcheidungen 
zuwiderlaufende Lagebezeichnungen tragen, ſind von Deutſchland zu 
unterſagen und durch die im vorigen Artikel vorgeſchriebenen Maß⸗ 
nahmen zu unterdrücken. 


Kapitel IV. 
Behandlung der Staatsangehörigen der alliierten und aſſoziierten Mächte. 


Artikel 276. 
Deutſchland verpflichtet ſich: 

a) die Staatsangehörigen der alliierten und aſſoziierten Mächte 
hinſichtlich der Ausübung von Handwerk, Beruf, Handel und 
Gewerbe keiner Ausſchlußmaßregel zu unterwerfen, die nicht in 
gleicher Weiſe und ausnahmslos für alle Ausländer gilt; 


b) die Staatsangehörigen der alliierten und aſſoziierten Mächte 
keinen Vorſchriften oder Beſchränkungen hinſichtlich der in Ab⸗ 
fag a bezeichneten Rechte zu unterwerfen, ſoweit ſie unmittelbar 
oder mittelbar den Beſtimmungen des genannten Abſatzes wider⸗ 
ſprechen oder ſoweit ſie von anderer Art oder ungünſtiger ſind als 
diejenigen, die für die der meiſtbegünſtigten Nation angehörenden 
Ausländer gelten; 

e) die Staatsangehörigen der alliierten und aſſoziierten Mächte, 
deren Güter, Rechte oder Intereſſen, einſchließlich der Gefell- 
ſchaften oder Vereinigungen, an denen ſie beteiligt ſind, keinen 
anderen oder höheren direkten oder indirekten Gebühren, NAb- 
gaben oder Steuern zu unterwerfen, als ſie den eigenen An⸗ 
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plus élevés que ceux qui sont ou pourront étre 
2 2 ` $ ` . 
imposés à ses ressortissants ou à leurs biens, 
droits ou intérêts; 


d) A ne pas imposer aux ressortissants de 
Pune quelconque des Puissances alliées et asso- 
ciées une restriction quelconque qui n’était pas 
applicable aux ressortissants de ces Puissances & 
la date du ler juillet 1914, à moins que la même 
restriction ne soit également imposée & ses pro- 
pres nationaux. 


Article 277. 


Les ressortissants des Puissances alliées et 
associées jouiront sur le territoire allemand, d’une 
constante protection, pour leur personne, leurs 
biens, droits et intéréts et auront libre accés 
devant les tribunaux. 


Article 278. 


L’Allemagne s’engage & reconnaitre la nou- 
velle nationalité qui aurait été ou serait acquise 
par ses ressortissants d’aprés les lois des Puis- 
sances alliées ou associées et conformément aux 
décisions des autorités compétentes de ces Puis- 
sances, soit par voie de naturalisation, soit par 
Teffet d’une clause d’un traité et à dégager à tous 
les points de vue ces ressortissants, en raison de 
cette acquisition de nouvelle nationalité, de toute 
allégeance vis-à-vis de leur État d’origine. 


Article 279. 


Les Puissances alliées et associées pourront 
nommer des consuls généraux, consuls, vice-con- 
suls et agents consulaires dans les villes et ports 
d' Allemagne. L’Allemagne s'engage à approuver 
la désignation de ces consuls généraux, consuls, 
vice-consuls et agents consulaires, dont les noms 
lui seront notifiés, et à les admettre à l’exercice 
de leurs fonctions conformément aux règles et 
usages habituels. 


CHAPITRE V. 
CLAUSES GÉNÉRALES. 


Article 280. 


Les obligations, imposées à l'Allemagne par 
le Chapitre I et par les articles 271 et 272 du 
Chapitre II ci-dessus, cesseront d’être en vigueur 
cinq ans après la date de la mise en vigueur du 
présent Traité, à moins que le contraire résulte 
du texte ou que le Conseil de la Société des Na- 
tions décide, douze mois au moins avant l’expi- 
ration de cette période, que ces obligations seront 
maintenues pour une période subséquente avec 
ou sans amendement. 

L'article 276 du Chapitre IV restera en vi- 
gueur aprés cette période de cing ans, avec ou 
sans amendement, pour telle période, s’il en est 


those which are or may be imposed on her own 
nationals or their property, rights or interests; 


(d) Not to subject the nationals of the Allied 
and Associated Powers to any restriction which 
was not applicable on July 1, 1914, to the 
nationals of such Powers unless such restriction 
is likewise imposed on her own nationals. 


Article 277. 


The nationals of the Allied and Associated 
Powers shall enjoy in German territory a constant 
protection for their persons and for their property, 
rights and interests, and shall have free access 
to the courts of law. 


Article 278. 


Germany undertakes to recognize any new 
nationality which has been or may be acquired 
by her nationals under the laws of the Allied and 
Associated Powers and in accordance with the 
decisions of the competent authorities of these 
Powers pursuant to naturalisation laws or under 
treaty stipulations, and to regard such persons 
as having, in consequence of the acquisition of 
such new nationality, in all respects severed their 
allegiance to their country of origin. 


Article 279. 


The Allied and Associated Powers may appoint 
consuls-general, consuls, vice-consuls, and consular 
agents In German towns and ports. Germany 
undertakes to approve the designation of the 
consuls-general, consuls, vice-consuls, and consular 
agents, whose names shall be notified to her, 
and to admit them to the exercise of their functions 
in conformity with the usual rules and customs. 


CHAPTER v. 
GENERAL ARTICLES. 


Article 280. 


The obligations imposed on Germany by er 
ter I and by Articles 271 and 272 of Chapter II 
above shall cease to have effect five years from 
the date of the coming into force of the present 
Treaty, unless otherwise provided in the text, 
or unless the Couneil of the League of Nations 
shall, at least twelve months before the expiration 
of that period, decide that these obligations shall 
be maintained for a further period with or without 
amendment. 

Article 276 of Chapter IV shall remain in ope- 
ration, with or without amendment, after the 
period of five years for such further period, if 
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gehörigen oder deren Gütern, Rechten oder Intereſſen auf- 
erlegt ſind oder etwa auferlegt werden; 


d) den Staatsangehörigen irgendeiner der alliierten und aſſoziierten 
Mächten keinerlei Beſchränkung aufzuerlegen, die nicht am 
1. Juli 1914 auf die Staatsangehörigen dieſer Mächte anwendbar 
war, ſofern nicht ſeinen eigenen Angehörigen dieſelbe Beſchrän⸗ 
kung gleichfalls auferlegt wird. 


Artikel 277. 
Die Staatsangehörigen der alliierten und aſſoziierten Mächte follen 
auf deutſchem Gebiete für ihre Perſon, Güter, Rechte und Intereſſen 
ſtändigen Schutz genießen und freien Zutritt zu den Gerichten haben. 


Artikel 278. 

Deutſchland verpflichtet ſich, die neue Staatsangehörigkeit, die von 
ſeinen Angehörigen gemäß den Geſetzen der alliierten und aſſoziierten 
Mächte und gemäß den Entſcheidungen der zuſtändigen Behörden dieſer 
Mächte, ſei es auf dem Wege der Einbürgerung, ſei es auf Grund einer 
Vertragsbeſtimmung etwa erworben iſt oder erworben wird, anzuerkennen 
und auf Grund der neuerworbenen Staatsangehörigkeit dieſe Reichs⸗ 
angehörigen in jeder Richtung von jeder Pflicht gegenüber ihrem Heimat⸗ 
ſtaate zu entbinden. 

Artikel 279. 

Die alliierten und aſſoziierten Mächte dürfen in den Städten und Häfen 
Deutſchlands Generalkonſuln, Konſuln, Vizekonſuln und Konſularagenten 
ernennen. Deutſchland verpflichtet ſich, die Ernennung dieſer General- 
konſuln, Konſuln, Vizekonſuln und Konſularagenten, deren Namen ihm 
bekanntgegeben werden, gutzuheißen und ſie zur Ausübung ihrer Tätigkeit 
nach Maßgabe der üblichen Regeln und Gebräuche zuzulaſſen. 


Kapitel V. 
Allgemeine Beſtimmungen. 


Artikel 280. 

Die Deutſchland vorſtehend durch Kapitel I und durch die Artikel 271 
und 272 des Kapitel II auferlegten Verpflichtungen erlöſchen fünf Jahre 
nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags, ſofern ſich nicht aus dem 
Wortlaut das Gegenteil ergibt oder ſofern nicht der Rat des Völlerbunds 
ſpäteſtens zwölf Monate vor Ablauf dieſer Friſt entſcheidet, daß die Ver⸗ 
pflichtungen mit oder ohne Abänderung für einen weiteren Zeitraum 
aufrechterhalten bleiben. 


Der Artikel 276 des Kapitel IV bleibt, mit oder ohne Abänderung, 
nach Ablauf dieſer fünf Jahre in Kraft, wenn dies die Mehrheit des Rates 
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une, que fixera la majorité du Conseil de la So- 
ciété des Nations, et qui ne pourra dépasser cing 
années. 


Article 281. 

Si le Gouvernement allemand se livre au com- 
merce international, il n’aura, & ce point de vue, 
ni ne sera considéré avoir aucun des droits, privi- 
léges et immunités de la souveraineté. 


SECTION I. 
TRAITES. 


Article 282. 

Dés la mise en vigueur du présent Traité et 
sous réserve des dispositions qui y sont contenues, 
les traités, conventions et accords plurilatéraux, 
de caractére économique ou technique, énumérés 
ci-aprés et aux articles suivants, seront seuls 
appliqués entre l’Allemagne et celles des Puis- 
sances alliées et associées qui y sont parties: 


1° Conventions du 14 mars 1884, du le dé- 
cembre 1886 et du 23 mars 1887 et Protocole 
de clöture du 7 juillet 1887, relatifs & la protection 
des câbles sousmarins; 

2° Convention du 11 octobre 1909, relative à la 
circulation internationale des automobiles; 


3° Accord du 15 mai 1886, relatif au plombage 
des wagons assujettis à la douane et Protocole du 
18 mai 1907; 


4° Accord du 15 mai 1886, relatif à l’unité 
technique des chemins de fer; 


5° Convention du 5 juillet 1890, relative à la 
publication des tarifs de douane et à l’organisation 
d’une Union internationale pour la publication des 
tarifs douaniers; 

6° Convention du 31 décembre 1913, relative à 
Punification des statistiques commerciales; 


7° Convention du 25 avril 1907, relative à 
l'élévation des tarifs douaniers ottomans; 


8° Convention du 14 mars 1857, relative au 
rachat des droits de péage du Sund et des Belts; 


9° Convention du 22 juin 1861, relative au 
rachat des droits de péage sur l’Elbe; 


10° Convention du 16 juillet 1863, relative au 
rachat des droits de péage sur l’Escaut; 


11° Convention du 29 octobre 1888, relative à 
l'établissement d'un régime définitif destiné à 
garantir le libre usage du canal de Suez; 


12° Conventions du 23 septembre 1910, rela- 
tives à l’unification de certaines règles en matière 
d’abordage, d'assistance et de sauvetage mari- 
times; 


any, not exceeding five years, as may be deter- 
mined by a majority of the Council of the League 
of Nations. 


Article 281. 

If the German Government engages in inter- 
national trade, it shall not in respect thereof 
have or be deemed to have any rights, privileges, 
or immunities of sovereignty. 


SECTION IL 
TREATIES. 


Article 282. 

From the coming into force of the present 
Treaty and subject to the provisions thereof the 
multilateral treaties, conventions and agreements 
of an economic or technical character enumerated 
below and in the subsequent Articles shall alone 
be applied as between Germany and those of the 
Allied and Associated Powers party thereto: 


1. Conventions of March 14, 1884, December 1, 
1886, and March 23, 1887, and Final Protocol of 
July 7, 1887, regarding the protection of sub- 
marine cables. 

2. Convention of October 11, 1909, regarding 
the international circulation of motor-cars. 


3. Agreement of May 15, 1886, regarding the 
sealing of railway trucks subject to customs 
inspection, and Protoco: of May 18, 1907. 


4. Agreement of May 15, 1886, regarding the 
technical standardisation of railways. 


5. Convention of July 5, 1890, regarding the 
publication of customs tariffs and the organisation 
of an International Union for the publication of 
customs tariffs. 

6. Convention of December 31, 1913, regarding 
the unification of commercial statistics. 


7. Convention of April 25, 1907, regarding 
the raising of the Turkish customs tariff 


8. Convention of March 14, 1857, for the re- 
demption of toll dues on the Sound and Belts. 


9. Convention of June 22, 1861, for the re- 
demption of the Stade Toll on the Elbe. 


10. Convention of July 16, 1863, for the re- 
demption of the toll dues on the Scheldt. 


11. Convention of October 29, 1888, regarding 
the establishment of a definite arrangement 
guaranteeing the free use of the Suez Canal. 


12. Conventions of September 23, 1910, re- 
specting the unification of certain regulations 
regarding collisions and salvage at sea. 
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des Völkerbunds beſchließt; der Beſchluß fegt zugleich die Dauer der Ver 
längerung feſt, die indes fünf Jahre nicht überſchreiten darf. 
Artikel 281. 
Treibt die deutſche Regierung internationalen Handel, ſo ſoll ſie in 
dieſer Hinſicht keinerlei Rechte, Vorrechte und Freiheiten der Souveränität 
haben, auch nicht ſo angeſehen werden, als ob ſie ſolche hätte. 


Abſchnitt II. 
Staatsverträge. 
Artikel 282. 

Vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags an und unter Vor⸗ 
behalt der darin enthaltenen Beſtimmungen gelten lediglich die nach⸗ 
ſtehend und in den folgenden Artikeln aufgezählten Kollektivverträge, 
-übereinfommen und -abmachungen wirtſchaftlicher oder techniſcher Art 
zwiſchen Deutſchland und denjenigen alliierten und aſſoziierten Mächten, 
die daran als Vertragſchließende beteiligt ſind: 

1. Übereinkommen vom 14. März 1884, vom 1. Dezember 1886 und 
vom 23. März 1887, ſowie Schlußprotokoll vom 7. Juli 1887 zum Schutz 
der unterſeeiſchen Telegraphenkabel; 

2. Übereinkommen vom 11. Oktober 1909, betreffend den internatio⸗ 
nalen Verkehr mit Kraftfahrzeugen; 

3. Abmachung vom 15. Mai 1886, betreffend die Plombierung der 
der Zollbeſichtigung unterliegenden Waggons, und Protokoll vom 18. Mai 
1907; i 

4. Abmachung vom 15. Mai 1886, betreffend die techniſche Einheit 
im Eiſenbahnweſen; 

5. Übereinkommen vom 5. Juli 1890, betreffend die Veröffentlichung 
der Zolltarife und die Organiſationen einer internationalen Vereinigung 
zur Veröffentlichung der Zolltarife; 

6. Übereinkommen vom 31. Dezember 1913, betreffend die Ver⸗ 
einheitlichung der Handelsſtatiſtiken; 

7. Übereinkommen vom 25. April 1907, betreffend die Erhöhung der 
türkiſchen Zolltarife; 

8. Übereinkommen vom 14. März 1857, betreffend die Ablöſung des 
Zolles im Sund und in den Belten; 

9. Übereinkommen vom 22. Juni 1861, betreffend die Ablöſung des 
Elbzolls; 

10. Übereinkommen vom 16. Juli 1863, betreffend die Ablöſung des 
Scheldezolls; 

11. Übereinkommen vom 29. Oktober 1888, betreffend Feſtſetzung 
einer endgültigen Regelung zur Sicherung der freien Benutzung des Suez- 
kanals; 

12. Übereinkommen vom 23. September 1910, betreffend Vereinheit⸗ 
lichung gewiſſer Regeln über den Zuſammenſtoß von Schiffen, die Hilfe⸗ 
leiſtung und Bergung in Seenot; 
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13° Convention du 21 décembre 1904, relative 
à l'exemption pour les bâtiments hospitaliers des 
droits et taxes dans les ports; 


14° Convention du 4 février 1898, relative au 
jaugeage des bateaux de navigation intérieure; 


15° Convention du 26 septembre 1906, pour 
la suppression du travail de nuit pour les femmes; 


16° Convention du 26 septembre 1906, pour 
la suppression de l’emploi du phosphore blanc 
dans la fabrication des allumettes; 

17° Conventions des 18 mai 1904, 4 mai 1910, 
relatives à la répression de la traite des blanches; 


18° Convention du 4 mai 1910, relative à la 
suppression des publications pornographiques; 


19° Conventions sanitaires du 30 janvier 1892, 
du 15 avril 1893, du 3 avril 1894, du 19 mars 1897 
et du 3 décembre 1903; 

20° Convention du 20 mai 1875, relative à 
Punfication et au perfectionnement du système 
métrique ; 

21° Convention du 29 novembre 1906, relative 
à l’unification de la formule des médicaments 
heroiques; 

22° Convention du 16 et 19 novembre 1885, 
relative & la construction d’un diapason normal; 


23° Convention du 7 juin 1905, relative à la créa- 
tion d’un Institut international agricole & Rome; 


24° Conventions des 3 novembre 1881, 15 avril 
1889, relatives aux mesures & prendre contre le 
phylloxéra ; 

25° Convention du 19 mars 1902, relative a la 
protection des oiseaux utiles à l’agriculture; 


26° Convention du 12 juin 1902, relative a 
la tutelle des mineurs. 


Article 283. 

Dés la mise en vigueur du présent Traité, les 
Hautes Parties Contractantes appliqueront de 
nouveau les conventions et arrangements ci-aprés 
désignés, en tant qu’ils les concernent, sous condition 
de l’application, par l’Allemagne, des stipulations 
particulieres contenues dans le present article. 


Conventions postales: 

Conventions et arrangements de l’Union 
postale universelle, signés à Vienne, le 
4 juillet 1891; 

Conventions et arrangements de l’Union postale, 
signés & Washington, le 15 juin 1897; 

Conventions et arrangements de l’Union postale, 
signés & Rome, le 26 mai 1906. 


Conventions télégraphiques: 
Conventions télégraphiques internationales, si- 
gnées & Saint-Pétersbourg, le 10/22 juillet 1875; 


13. Convention of December 21, 1904, regardin 
the exemption of hospital ships from dues an 
charges in ports. 


14. Convention of February 4, 1898, regarding 
the tonnage measurement of vessels for inland 
navigation. 

15. Convention of September 26, 1906, for the 
suppression of nightwork for women. 


16. Convention of September 26, 1906, for the 
suppression of the use of white phosphorus in the 
manufacture of matches. 

17. Convention of May 18, 1904, and May 4, 
1910, regarding the suppression of the White 
Slave Traffic. 

18. Convention of May 4, 1910, regarding the 
suppression of obscene publications. 


19. Sanitary Conventions of January 30, 1892, 
April 15, 1893, April 3, 1894, March 19, 1897, 
and December 3, 1903. 

20. Convention of May 20, 1875, regarding 
the unification and improvement of the metric 
system. 


21. Convention of November 29, 1906, regarding 
the unification of pharmacopeial formule for 
potent drugs. 


22. Convention of November 16 and 19, 1885, 
regarding the establishment of a concert pitch. 


23. Convention of June 7, 1905, regarding 
the creation of an International Agricultural In- 
stitute at Rome. 

24. Conventions of November 3, 1881, and 
April 15, 1889, regarding precautionary measures 
against phylloxera. 

25. Convention of March 19, 1902, ragarding 
the protection of birds useful to agriculture. 


26. Convention of June 12, 1902, as to the pro- 
tection of minors. 


Article 283. 

From the coming into force of the present 
Treaty the High Contracting Parties shall apply 
the conventions and agreements hereinafter men- 
tioned, in so far as concerns them, on condition 
that the special stipulations contained in this 
Article are fulfilled by Germany. 


Postal Conventions: $ 
Conventions and agreements of the Universal 
Postal Union concluded at Vienna, July 4, 1891. 


Conventions and agreements of the Postal Union 
signed at Washington, June. 15, 1897. E 

Conventions and agreements of the Postal Union 
signed at Rome, May 26, 1906. 


Telegraphie Conventions: 
International Telegraphie Conventions signed at 
St. Petersburg, July 10/22, 1875. 
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13. Übereinfommen vom 21. Dezember 1904, betreffend Befreiung 
der Lazarettſchiffe von Hafenabgaben und -taren; 


14. Übereinkommen vom 4. Februar 1898, betreffend die Eichung der 
Binnenſchiffe; 

15. Übereinkommen vom 26. September 1906 über das Verbot der 
Nachtarbeit von Frauen; 

16. Übereinkommen vom 26. September 1906 über das Verbot der 
Verwendung von weißem Phosphor bei der Zündholzfabrikation; 

17. Übereinkommen vom 18. Mai 1904 und vom 4. Mai 1910 zur 
Bekämpfung des Mädchenhandels; 

18. Übereinkommen vom 4. Mai 1910 zur Bekämpfung der Ver⸗ 
breitung unzüchtiger Veröffentlichungen; 

19. Sanitätsübereinfommen vom 30. Januar 1892, 15. April 1893, 
3. April 1894, 19. März 1897 und 3. Dezember 1903; 


20. Übereinkommen vom 20. Mai 1875, betreffend die Einigung und 
Vervollkommnung des metriſchen Syſtems; 


21. Übereinkommen vom 29. November 1906, betreffend die Ver⸗ 
einheitlichung pharmazeutiſcher Formeln für ſtarkwirkende Medikamente; 


22. Übereinkommen vom 16. und 19. November 1885, betreffend die 
Herſtellung einer Normalſtimmgabel; 

23. Übereinkommen vom 7. Juni 1905, betreffend die Schaffung eines 
internationalen Ackerbauinſtituts in Rom; 

24. Übereinkommen vom 3. November 1881 und vom 15. April 1889, 
betreffend Maßregeln gegen die Reblaus; 

25. Übereinkommen vom 19. März 1902 zum Schutz für die der Land⸗ 
wirtſchaft nützlichen Vögel; 

26. Übereinkommen vom 12. Juni 1902 zur Regelung der Vormundſchaft 
über Minderjährige. 

Artikel 283. 

Vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags ab laſſen die Hohen 
vertragſchließenden Teile unter der Bedingung, daß Deutſchland die beſon⸗ 
deren in dieſem Artikel enthaltenen Beſtimmungen befolgt, die nach⸗ 
ſtehend aufgeführten Übereinkommen und Abreden, ſoweit ſie davon 
betroffen werden, wieder gelten. 

; Poſtaliſche Übereinkommen: 

Übereinkommen und Abreden des Weltpoſtvereins, unterzeichnet in 
Wien am 4. Juli 1891; 

Übereinkommen und Abreden des Weltpoſtvereins, unterzeichnet in 
Waſhington am 15. Juni 1897; 

Übereinkommen und Abreden des Weltpoſtvereins, unterzeichnet in 
Rom am 26. Mai 1906. 

Telegraphenübereinkommen: 

Internationale Telegraphenübereinkommen, unterzeichnet in St. 

Petersburg am 10./22. Juli 1875; 
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Réglement et tarifs arrétés par la Conférence 
télégraphique internationale de Lisbonne le 11 juin 
1908. 


L' Allemagne s’engage à ne pas refuser son con- 
sentement & la conclusion avec les nouveaux Etats 
des arrangements spéciaux prévus par les con- 
ventions et arrangements relatifs à l’Union postale 
universelle et à l’Union télégraphique internatio- 
nale, dont lesdits nouveaux États font partie ou 
auxquels ils adhéreront. 


Article 284. 


Dès la mise en vigueur du présent Traité, les 
Hautes Parties Contractantes appliqueront de 
nouveau, en tant qu’elle les concerne, la Con- 
vention radio-télégraphique internationale du 
5 juillet 1912, sous condition de l’application par 
l'Allemagne des règles provisoires, qui lui seront 
indiquées par les Puissances alliées et associées. 


Si, dans les cinq années qui suivront la mise 
en vigueur du présent Traité, une nouvelle con- 
vention réglant les relations radio-télégraphiques 
internationales vient à être conclue en remplace- 
ment de la convention du 5 juillet 1912, cette 
nouvelle convention liera I' Allemagne, même au 
cas où celle-ci aurait refusé soit de participer à 
l’élaboration de la convention, soit d’y souscrire. 

Cette nouvelle convention remplacera également 
les règles provisoires en vigueur. 


Article 285. 

Dès la mise en vigueur du présent Traité, les 
Hautes Parties Contractantes appliqueront, en 
tant qu’elles les concernent, et sous la condition 
stipulée à l’article 272, les conventions ci-après 
désignées : 

1° Conventions des 6 mai 1882 et ler février 
1889 en vue de réglementer la pêche dans la mer 
du Nord, en dehors des eaux territoriales; 

2° Les Conventions et Protocoles des 16 no- 
vembre 1887, 14 février 1893 et du 11 avril 1894, 
relatifs au trafic des liqueurs dans la mer du 
Nord. 

Article 286. 

La (Convention internationale de Paris du 
20 mars 1883, pour la protection de la propriété 
industrielle, revisée à Washington le 2 juin 1911 
et la Convention internationale de Berne du 9 sep- 
tembre 1886 pour la protection des œuvres litté- 
raires et artistiques, revisée à Berlin le 13 novembre 
1908 et complétée par le Protocole additionnel 
signé à Berne le 20 mars 1914, seront remises en 
vigueur et reprendront leur effet à partir de la 
mise en vigueur du présent Traité, dans la mesure 
où ils ne seront pas affectés et modifiés par les 
exceptions et restrictions résultant dudit Traité. 


Article 287. 


Dès la mise en vigueur du présent Traité, les 
Hautes Parties Contractantes appliqueront, en 


Regulations and Tariffs drawn up by the Inter- 
nationa Telegraphic Conference, Lisbon, June 11, 
1908. 


Germany undertakes not to refuse her assent 
to the conclusion by the new States of the special 
arrangements referred to in the conventions and 
agreements relating to the Universal Postal Union 
and to the International Telegraphic Union, to 
bree the said new States have adhered or may 
adhere. 


Article 284. 


From the coming into force of the present 
Treaty the High Contracting Parties shall apply, 
in so far as concerns them, the International 
Radio-Telegraphic Convention of July 5, 1912, 
on condition that Germany fulfils the provisional 
regulations which will be indicated to her by the 
Allied and Associated Powers. 


If within five years after the coming into force 
of the present Treaty a new convention regulating 
international radio-telegraphie communications 
should have been concluded to take the place of 
the Convention of July 5, 1912, this new Con- 
vention shall bind Germany, even if Germany 
should refuse either to take part in drawing up 
the convention, or to subscribe thereto. 

This new convention will likewise replace the 
provisional regulations in force. 


Article 285. 


From the coming into force of the present 
Treaty, the High Contracting Parties shall apply 
in so far as concerns them and under the con- 
ditions stipulated in Article 272, the conventions 
hereinafter mentioned: 


1. The Conventions of May 6, 1882, and Fe- 
bruary 1, 1889, regulating the fisheries in the 
North Sea outside territorial waters. 

2. The Conventions and Protocols of Novem- 
ber 16, 1887, February 14, 1893, and April 11, 
1894, regarding the North Sea liquor traffic. 


Article 286. 


The International Convention of Paris of March 
20, 1883, for the protection of industrial property, 
revised at Washington on June 2, 1911; the Inter- 
national Convention of Berne of September 9, 
1886, for the protection of literary and artistic 
works, revised at Berlin on November 13, 1908, 
and completed by the additional Protocol signed 
at Berne on March 20, 1914, will again come into 
effect as from the coming into force of the pre- 
sent Treaty, in so far as they are not affected 
or modified by the exceptions and restrictions 
resulting therefrom. 


Article 287. 


From the coming into force of the present 
Treaty the High Contracting Parties shall apply, 
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Ausführungsbeſtimmungen und Tarife der internationalen Tele- 
graphenkonferenz in Liſſabon vom 11. Juni 1908. 


Deutſchland verpflichtet ſich, ſeine Einwilligung zum Abſchluſſe von 
Sonderabreden mit neuen Staaten, wie ſie durch die Übereinkommen 
und Abreden, betreffend den Weltpoſtverein und den internationalen 
Telegraphenverein, vorgeſehen ſind, nicht zu verweigern, ſoweit die neuen 
Staaten dieſen Übereinkommen und Abreden beigetreten find oder bei- 
treten werden. 

Artikel 284. 


Vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags ab laſſen die Hohen 
vertragſchließenden Teile unter der Bedingung, daß Deutſchland die ihm 
von ſeiten der alliierten und aſſoziierten Mächte mitzuteilenden vorläufigen 
Beſtimmungen befolgt, das internationale funkentelegraphiſche Überein- 
kommen vom 5. Juli 1912, ſoweit ſie davon betroffen werden, wieder 
gelten. 

Wird binnen fünf Jahren nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver- 
trags an Stelle des Übereinkommens vom 5. Juli 1912 ein neues 
Übereinkommen zur Regelung der internationalen funkentelegraphiſchen 
Beziehungen geſchloſſen, fo ijt dieſes neue Übereinkommen für Deutſchland 
bindend, ſelbſt wenn Deutſchland ſich geweigert haben ſollte, bei deſſen 
Ausarbeitung mitzuwirken oder es zu unterzeichnen. 

Ein ſolches neues Übereinkommen tritt zugleich an Stelle der geltenden 
vorläufigen Beſtimmungen. 

Artikel 285. 


Vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags ab laſſen die Hohen 
vertragſchließenden Teile, ſoweit ſie davon betroffen werden und unter der 
im Artikel 272 feſtgeſetzten Bedingung, die folgenden Übereinkommen 
gelten: 

1. Übereinkommen vom 6. Mai 1882 und vom 1. Februar 1889 zur 
Regelung der Nordſeefiſcherei außerhalb der Territorialgewäſſer; 

2. die Übereinkommen und Protokolle vom 16. November 1887, vom 
14. Februar 1893 und vom 11. April 1894, betreffend den Branntwein- 
handel in der Nordſee. 

Artikel 286. 


Das internationale Pariſer Übereinkommen vom 20. März 1883 zum 
Schutze des gewerblichen Eigentums, revidiert in Washington am 2. Juni 
1911, und das internationale Berner Übereinkommen vom 9. September 
1886 zum Schutze von Werken der Literatur und Kunſt, revidiert in Berlin 
am 13. November 1908 und vervollſtändigt durch das Berner Zuſatzprotokoll 
vom 20. März 1914, erlangen vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver⸗ 
trags ab erneute Geltung und Wirkſamkeit, ſoweit ſie nicht durch die in 
letzteren vorgeſehenen Ausnahmen und Einſchränkungen betroffen und 
abgeändert werden. 

Artikel 287. 


Vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags ab laſſen die Hohen 
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tant qu’elle les concerne, la Convention de la Haye 
du 17 juillet 1905 relative à la procédure civile. 
Toutefois, cette remise en vigueur demeure et 
demeurera sans effet vis-à-vis de la France, du 
Portugal et de la Roumanie. 


Article 288. 


Les droits et priviléges spéciaux accordés & 
l’Allemagne par l’article 3 de la Convention du 
2 decembre 1899 relative aux iles Samoa, seront 
consideres comme ayant pris fin & la date du 
4 août 1914. 


Article 289. 


Chacune des Puissances alliées ou associées, 
s'inspirant des principes généraux ou des stipu- 
lations particulières du présent Traité, notifiera 
à l’Allemagne les conventions bilatérales ou les 
traités bilatéraux, dont elle exigera la remise en 
vigueur avec elle. 

La notification prévue au présent article sera 
faite, soit directement, soit par l’entremise d’une 
autre Puissance. Il en sera accusé réception par 
écrit par l’Allemagne; la date de la remise en 
vigueur sera celle de la notification. 


Les Puissances alliées ou associées s’engagent 
entre elles à ne remettre en vigueur avec l’Alle- 
magne que les conventions ou traités qui sont 
conformes aux stipulations du présent Traité. 


La notification mentionnera éventuellement 
celles des dispositions de ces conventions ou 
traités qui, n’étant pas conformes aux stipulations 
du présent Traité, ne seront pas considérées 
comme remises en vigueur. 

En cas de divergence d’avis, la Société des 


x 


Nations sera appelée à se prononcer. 


Un délai de six mois, qui courra depuis la mise 
en vigueur du présent Traité, est imparti aux 
Puissances alliées ou associées pour procéder à la 
notification. 

Les conventions bilatérales et traités bilate- 
raux, qui auront fait l’objet d’une telle notifi- 
cation, seront seuls remis en vigueur entre les 
Puissances alliées ou associées et l'Allemagne; 
tous les autres sont et demeureront abrogés. 


Les règles ci-dessus sont applicables à toutes 
conventions bilatérales ou traités bilatéraux exi- 
stant entre toutes les Puissances alliées et. asso- 
ciées signataires du présent Traité et l’Allemagne, 
même si lesdites Puissances alliées et associées 
n’ont pas été en état de guerre avec elle. 


Article 290. 


L’Allemagne reconnaît comme étant et demeu- 
rant abrogés par le présent Traité tous les traités, 
conventions ou accords qu’elle a conclus avec 
l’Autriche, la Hongrie, la Bulgarie ou la Turquie 
depuis le let août 1914 jusqu’à la mise en vigueur 
du présent Traité. 
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in so far as concerns them, the Convention of the 
Hague of July 17, 1905, relating to civil procedure. 
This renewal, however, will not apply to France, 
Portugal and Roumania. 


Article 288. 

The special rights and privileges granted to 
Germany by Article 3 of the Convention of De- 
cember 2, 1899, relating to Samoa shall be con- 
sidered to have terminated on August 4, 1914. 


Article 289. 


Each of the Allied or Associated Powers, being 
guided by the general principles or special pro- 
visions of the present Treaty, shall notify to Ger- 
many the bilateral treaties or conventions which 
such Allied or Associated Power wishes to revive 
with Germany. 

The notification referred to in the present 
article shall be made either directly or through 
the intermediary of another Power. Receipt thereof 
shall be acknowledged in writing by Germany. 
The date of the revival shall be that of the noti- 
fication. 

The Allied and Associated Powers undertake 
among themselves not to revive with Germany 
any conventions or treaties which are not in 
accordance with the terms of the present Treaty. 


The notification shall mention any provisions 
of the said conventions and treaties which, not 
being in accordance with the terms of the present 
Treaty, shall not be considered as revived. 


In case of any difference of opinion, the League 
of Nations will be called on to decide. 


A period of six months from the coming into 
force of the present Treaty is allowed to the 
Allied and Associated Powers within which to 
make the notification. 

Only those bilateral treaties and conventions 
which have been the subject of such a notification 
shall be revived between the Allied and Asso- 
ciated Powers and Germany; all the others are 
and shall remain abrogated. 


The above regulations apply to all bilateral 
treaties or conventions ‚existing between all the 
Allied and Associated Powers signatories to the 
present Treaty and Germany, even if the said 
Allied and Associated Powers have not been in a 
state of war with Gerniany. 


Article 290. 


Germany recognizes that all the treaties, con- 
ventions or agreements which she has concluded 
with Austria, Hungary, Bulgaria or Turkey since 
August 1, 1914, until the coming into force of 
the present Treaty are and remain abrogated by 
the present Treaty. 
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vertragſchließenden Teile, ſoweit fie davon betroffen werden, das Haager 
Übereinkommen vom 17. Juli 1905 über den Zivilprozeß gelten. Doch 
bleibt dieſe Wiederinkraftſetzung gegenüber Frankreich, Portugal und 
Rumänien jetzt und fernerhin ohne Wirkſamkeit. 
Artikel 288. 

Die Deutſchland durch Artikel 3 des Übereinkommens vom 2. Dezember 
1899 über die Samoa⸗Inſeln gewährten beſonderen Rechte und Vorrechte 
gelten als mit dem 4. Auguſt 1914 erloſchen. 


Artikel 289. 


Jede der alliierten oder aſſoziierten Mächte wird, getreu dem Geiſte der 
allgemeinen Grundſätze oder der beſonderen Beſtimmungen des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags, Deutſchland die zweiſeitigen Übereinkommen oder Ver⸗ 
träge mitteilen, deren Wiederinkraftſetzung im Verhältnis zu ihr ſie verlangt. 


Die in dieſem Artikel vorgeſehene Mitteilung ergeht entweder un- 
mittelbar oder durch die Vermittlung einer anderen Macht. Deutſchland 
wird den Empfang ſchriftlich beſtätigen. Die Wiederinkraftſetzung hat 
Wirkung von der Mitteilung an. 


Die alliierten oder aſſoziierten Mächte verpflichten ſich untereinander, 
nur diejenigen Übereinkommen oder Verträge mit Deutſchland wieder 
in Kraft zu ſetzen, die mit den Beſtimmungen des gegenwärtigen Ver⸗ 
trags im Einllang ſtehen. 

Die Mitteilung bezeichnet gegebenenfalls diejenigen Beſtimmungen der 
Übereinkommen oder Verträge, die, weil ſie den Beſtimmungen des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags nicht entſprechen, nicht wieder aufleben ſollen. 


Bei Meinungsverſchiedenheit wird der Völkerbund um ſeine Ent⸗ 
ſcheidung angegangen. 

Für die Mitteilung wird den alliierten oder aſſoziierten Mächten eine 
Friſt von ſechs Monaten nach dem Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver- 
trags gewährt. 

Nur diejenigen zweiſeitigen Übereinkommen und Verträge, die den 
Gegenſtand einer ſolchen Mitteilung bilden, treten zwiſchen den alliierten 
oder aſſoziierten Mächten und Deutſchland wieder in Kraft, alle andern 
ſind und bleiben aufgehoben. 

Die vorſtehenden Beſtimmungen finden auf alle zweiſeitigen Über- 
einkommen und Verträge Anwendung, die zwiſchen irgendeiner zu den 
Signatarmächten des gegenwärtigen Vertrags gehörenden alliierten und 
affoztierten Macht und Deutſchland beſtehen, ſelbſt wenn fie fih mit 
Deutſchland nicht im Kriegszuſtand befunden hat. 

Artikel 290. 

Deutſchland erkennt an, daß durch den gegenwärtigen Vertrag alle 
Verträge, Übereinkommen oder Abmachungen, die es mit Ofterreich, 
Ungarn, Bulgarien oder der Türkei ſeit dem 1. Auguſt 1914 bis zum In⸗ 
krafttreten des gegenwärtigen Vertrags abgeſchloſſen hat, aufgehoben find 
und bleiben. - 
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Article 291, 


L'Allemagne s'engage à assurer de plein droit 
aux Puissances alliées et associées, ainsi qu’aux 
fonctionnaires et ressortissants desdites Puis- 
sances, le bénéfice de tous les droits et avantages 
de quelque nature que ce soit qu’elle a pu con- 
céder à l’Autriche, à la Hongrie, à la Bulgarie, 


ou à la Turquie, ou concéder aux fonctionnaires. 


et ressortissants de ces Etats, par traités, conven- 
tions ou accords, conclus avant le ler août 1914, 
aussi longtemps que ces traités, conventions ou 
accords resteront en vigueur. 

Les Puissances alliées et associées se réservent 
d’accepter ou non lo bénéfice de ces droits et 
avantages, 


Article 292. 


L’Allemagne reconnaît comme étant et demeu- 
rant abrogés tous les traités, conventions ou accords 
qu’elle a conclus avec la Russie ou avec tout Etat 
ou Gouvernement dont le territoire constituait 
antérieurement une partie de la Russie, ainsi 
qu’avec la Roumaine, avant le ler août 1914 ou 
depuis cette date, jusqu’à la mise en vigueur du 
présent Traité. 

Article 293. 

Au cas où, depuis le ler août 1914, une Puis- 
sance alliée ou associée, la Russie, ou un État ou 
Gouvernement dont le territoire constituait an- 
térieurement une partie de la Russie, aurait été 
contraint à la suite d’une occupation militaire, 
par tout autre moyen ou pour toute autre cause, 
d’accorder ou de laisser accorder par un acte 
émanant d’une autorité publique quelconque, 
des concessions, privilèges et faveurs de quelque 
nature que ce soit à l’Allemagne ou à un ressor- 
tissant allemand, ces concessions, privilèges et 
faveurs sont annulés de plein droit par le présent 
Traité. 

Toutes charges ou indemnités pouvant éven- 
tuellement résulter de cette annulation ne seront 
en aucun cas supportées par les Puissances alliées 
et associées, ni par les Puissances, États, Gou- 
vernements ou autorités publiques que le présent 
article délie de leurs engagements. 


Article 294. 

Dès la mise en vigueur du présent Traité, l’Alle- 
magne s’engage à faire bénéficier de plein droit 
les Puissances alliées et associées, ainsi que leurs 
ressortissants, des droits et avantages de quelque 
nature que ce soit qu'elle a concédés depuis le 
ler août 1914 jusqu’à la mise en vigueur du présent 
Traité, par traités, conventions ou accords, à des 
États non belligérants ou ressortissants de ces 
États, aussi longtemps que ces traités, conventions 
ou accords resteront en vigueur. 


Article 295. 


Celles des Hautes Parties Contractantes qui 
u’auraient pas encore signé ou qui, après avoir 


Article 291. 

Germany undertakes to secure to the Allied 
and Associated Powers, and to the officials and 
nationals of the said Powers, the enjoyment of 
all the rights and advantages of any kind which 
she may have granted to Austria, Hungary, Bul- 
garia or Turkey, or to the officials and nationals 
of these States by treaties, conventions or arrange- 
ments concluded before August 1, 1914, so long 
as those treaties, conventions or arrangements 
remain in force. 


The Allied and Associated Powers reserve the 
right to accept or not the enjoyment of these 
rights and advantages. 


Article 292. 

Germany recognizes that all treaties, conven- 
tions or arrangements which she concluded with 
Russia, or with any State or Government of which 
the territory previously formed a part of Russia, 
or with Roumania, before August 1, 1914, or 
after that date until the coming into force of the 
present Treaty, are and remain abrogated. 


Article 293. 


Should an Allied or Associated Power, Russia, 
or a State or Government of which the territory 
formerly constituted a part of Russia, have been 
forced since August 1, 1914, by reason of mili- 
tary occupation or by any other means or for 
any other cause, to grant or to allow to be gran- 
ted by the act of any public authority, conces- 
sions, privileges and favours of any kind to Ger- 
many or to a German national, such concessions, 
privileges and favours are ipso facto annulled by 
the present Treaty. 


No claims or indemnities which may result 
from this annulment shall be charged against the 
Allied or Associated Powers or the Powers, States, 
Governments or public authorities which are 
released from their engagements by the present 
Article. 


Article 294. 

From the coming into force of the present 
1 Germany undertakes to give the Allied 
and Associated Powers and their nationals the 
benefit ipso facto of the rights and advantages 
of any kind which she has granted by treaties, 
conventions, or arrangements to non-belligerent 
States or their nationals since August 1, 1914, 
until the coming into force of the present Treaty, 
so long as those treaties, conventions or arrange- 
ments remain in force. 


Article 295. 


Those of the High Contracting Parties who 
have not yet signed, or who have signed but not 
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Artikel 291. 

Deutſchland verpflichtet fih, die alliierten und aſſoziierten Nichte 
ſowie deren Beamte und Staatsangehörige ohne weiteres in den Genuß 
aller Rechte und Vorteile jeder Art treten zu laffen, die es Oſterreich, Ungarn, 
Bulgarien oder der Türkei oder den Beamten und Angehörigen dieſer 
Staaten vor dem 1. Auguſt 1914 durch Verträge, Übereinkommen oder 
Abmachungen eingeräumt hat, und zwar ſo lange dieſe Verträge, Über⸗ 
einkommen oder Abmachungen in Kraft bleiben. 


Die alliierten und aſſoziierten Mächte behalten ſich vor, den Genuß 
dieſer Rechte und Vorteile für ſich in Anſpruch zu nehmen oder nicht. 


Artikel 292. 

Deutſchland erkennt an, daß alle mit Rußland oder irgendeinem Staate 
oder irgendeiner Regierung, deren Gebiet früher einen Teil Rußlands 
bildete, ſowie mit Rumänien vor dem 1. Auguſt 1914 oder ſeit dieſem Tage 
bis zum Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags geſchloſſenen Verträge, 
Übereinkommen oder Abmachungen aufgehoben ſind und bleiben. 


Artikel 293. ; 

Falls feit dem 1. Auguſt 1914 eine alliierte oder aſſoziierte Macht, Ruß⸗ 
land oder ein Staat oder eine Regierung, deren Gebiet früher einen Teil 
Rußlands bildete, infolge einer militäriſchen Beſetzung oder mit anderen 
Mitteln oder aus anderen Gründen genötigt worden iſt, Deutſchland oder 
einem deutſchen Reichsangehörigen durch eine von irgendeiner öffentlichen 
Behörde ausgehende Maßnahme Konzeſſionen, Vorrechte und Begünſti⸗ 
gungen irgendwelcher Art zu gewähren oder gewähren zu laſſen, ſo werden 
dieſe Konzeſſionen, Vorrechte und Begünſtigungen durch den gegen- 
wärtigen Vertrag ohne weiteres ins 


Alle hieraus möglicherweiſe entſpringenden Laſten oder Schadens⸗ 
erſatzanſprüche werden unter keinen Umſtänden, fet es von den alliierten 
und aſſoziierten Mächten, ſei es von den Mächten, Staaten, Regierungen 
oder öffentlichen Behörden e die dieſer Artikel von ihren Verpflich⸗ 
tungen entbindet. 


Artikel 294. 

Vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags ab verpflichtet fich Deutſch⸗ 
land, die alliierten und affogiierten Mächte ſowie ihre Staatsangehörigen 
an allen Rechten und Vorteilen jeder Art, die es ſeit dem 1. Auguſt 1914 
bis zum Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags durch Verträge, Über⸗ 
einkommen oder Abmachungen nicht kriegführenden Staaten oder deren 
Staatsangehörigen eingeräumt hat, ohne weiteres teilnehmen zu laſſen, 
ſolange dieſe Verträge, e und Abmachungen in Kraft bleiben. 


Yet 295. 
Diejenigen der Hohen vertragſchließenden Teile, die das Haager Opium⸗ 
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signé, n’auraient pas encore ratifié la Convention 
sur l’Opium, signée à la Haye le 23 janvier 1912, 
sont d’accord pour mettre cette convention en 
vigueur, et, & cette fin, pour édicter la législation 
nécessaire aussitôt qu’il sera possible et, au plus 
tard, dans les douze mois qui suivront la mise en 
vigueur du présent Traité. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent, 
en outre, pour celles d’entre elles qui n’ont pas 
encore ratifié ladite Convention, que la ratification 
du présent Traité équivaudra, à tous égards, à 
cette ratification et à la signature du Protocole 
spécial ouvert à la Haye conformément aux réso- 
lutions de la troisième Conférence sur l’opium, 
tenue en 1914 pour la mise en vigueur de ladite 
Convention. 


Le Gouvernement de la République française 
communiquera au Gouvernement des Pays-Bas une 
copie certifiée conforme du procès-verbal de dépôt 
des ratifications du présent Traité et invitera le 
Gouvernement des Pays-Bas à accepter et recevoir 
ce document comme dépôt des ratifications de la 
Convention du 23 janvier 1912 et comme signature 
du Protocole additionnel de 1914. 


SECTION III. 
DETTES. 


Article 296. 

Seront réglées par l’intermédiaire d’Offices de 
vérification et de compensation qui seront consti- 
tués par chacune des Hautes Parties Contractantes 
dans un délai de trois mois à dater de la noti- 
fication prévue à l’alinéa e) ci-après, les catégories 
suivantes d' obligations pécuniaires : 


1° Les dettes exigibles avant la guerre et dues 
par les ressortissants d’une des Puissances Con- 
tractantes, résidant sur le territoire de cette Puis- 
sance, aux ressortissants d’une Puissance adverse 
résidant sur le territoire de cette Puissance; 


2° Les dettes devenues exigibles pendant la 
guerre, et dues aux ressortissants d’une des Puis- 
sances Contractantes résidant sur le territoire de 
cette Puissance et résultant de transactions ou 
de contrats, passés avec les ressortissants d’une 
Puissance adverse résidant sur le territoire de cette 
Puissance, dent l’exécution totale ou partielle a 
été suspendue du fait de la déclaration de guerre; 


3° Les intérêts échus avant et pendant la guerre, 
et dus à un ressortissant d’une des Puissances 
Contractantes, provenant des valeurs émises par 
une Puissance adverse, pourvu que le payement 
dé ces intérêts aux ressortissants de cette Puis- 
sance ou aux neutres n’ait pas été suspendu pen- 
dant la gucrre; 


4° Les capitaux remboursables avant et pendant 
la guerre, payables aux ressortissants d’une des 
Puissances Contractantes, représentant des valeurs 


et ratified, the Opium Convention signed at The 
re on January 23, 1912, agree to bring the 
said Convention into force, and for this purpose 
to enact the necessary legislation without delay 
and in any case within a period of twelve months 
from the coming into force of the present Treaty. 


Furthermore, they agree that ratification of 
the present Treaty should in the case of Powers 
which have not yet ratified the Opium Con- 
vention be deemed in all respects equivalent to 
the ratification of that Convention and to the 
signature of the Special Protocol which was opened 
at The Hague in accordance with the resolutions 
adopted by the Third Opium Conference in 1914 
for bringing the said Convention into force. 


For this purpose the Government of the French 
Republic will communicate to the Government 
of the Netherlands a certified copy of the proto- 
col of the deposit of ratifications of the present 
Treaty, and will invite the Government of the 
Netherlands to accept and deposit the said cer- 
tified copy as if it were a deposit of ratifications 
of the Opium Convention and a signature of the 
Additional Protocol of 1914. 


SECTION III. 
DEBTS. 


Article 296. 

There shall be settled through the interven- 
tion of Clearing Offices to be established by each 
of the High Contracting Parties within three months 
of the notification referred to in paragraph (e) 
hereafter the following classes of pecuniary obli- 
gations; 


1. Debts payable before the war and due by 
a national of one of the Contracting Powers, re- 
siding within its territory, to a national of an Op- 
posing Power, residing within its territory; 


2. Debts which became payable during the 
war to nationals of one Contracting Power re- 
siding within its territory and arose out of trans- 
actions or contracts with the nationals of an Op- 
posing Power, resident within its territory, of 
which the total or partial execution was suspended 
on account of the declaration of war; 


3. Interest which has accrued due before and 
during the war to a national of one of the Con- 
tracting Powers in respect of securities issued by 
an Opposing Power, provided that the payment 
of interest on such securities to the nationals of 
that Power or to neutrals has not been suspended 
during the war. 


4. Capital sums which have become payable 
before and during the war to nationals of one 
of the Contracting Powers in respect of securities 
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Abkommen vom 23. Januar 1912 noch nicht unterzeichnet oder nach der 
Unterzeichnung noch nicht ratifiziert haben, erklären ſich damit einverſtanden, 
das Abkommen in Kraft zu ſetzen und zu dieſem Zwecke ſobald wie möglich 
und ſpäteſtens binnen zwölf Monaten nach dem Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags die nötigen Geſetze zu erlaſſen. 

Die Hohen vertragſchließenden Teile kommen außerdem überein, daß 
für diejenigen von ihnen, die das genannte Übereinkommen noch nicht 
ratifiziert haben, die Ratifikation des gegenwärtigen Vertrags in jeder Hin- 
ſicht einer ſolchen Ratifikation und der Unterzeichnung des Spezialproto⸗ 
kolls gleichkommen foll, das im Haag gemäß den Beſchlüſſen der dritten, 
im Jahre 1914 zur Inkraftſetzung dieſes Übereinkommens abgehaltenen 
Opiumkonferenz aufgenommen worden iſt. 

Die Regierung des franzöſiſchen Freiſtaats wird der Regierung der 
Niederlande eine beglaubigte Abſchrift des Protokolls über die Hinter⸗ 
legung der Ratifikationen des gegenwärtigen Vertrags übermitteln und 
fie erſuchen, dieſe Urkunde als Hinterlegung der Ratifikationen des Ab- 
kommens vom 23. Januar 1912 und als Unterzeichnung des Zuſatzproto⸗ 
kolls von 1914 entgegenzunehmen und anzuerkennen. 


Abſchnitt III. 
Schulden. 


Artikel 296. 

Durch Vermittlung von Prüfungs⸗ und Ausgleichämtern, die von jedem 
der Hohen vertragſchließenden Teile binnen drei Monaten nach der in dem 
nachſtehenden Abſatz e vorgeſehenen Mitteilung einzuſetzen ſind, werden 
folgende Arten von Geldverbindlichkeiten geregelt: 


1. Vor dem Kriege fällig gewordene Schulden, deren Zahlung von 
Staatsangehörigen einer der vertragſchließenden Mächte, die im Gebiete 
dieſer Macht wohnen, an die Staatsangehörigen einer gegneriſchen Macht, 
die in deren Gebiet wohnen, zu leiſten iſt; 

2. Während des Krieges fällig gewordene Schulden, welche an die im 
Gebiete einer der vertragſchließenden Mächte wohnenden Staatsange⸗ 
hörigen dieſer Macht zu zahlen ſind und aus Geſchäften oder Verträgen 
mit den im Gebiet einer gegneriſchen Macht wohnenden Staatsangehörigen 
dieſer Macht herrühren, ſofern die Ausführung dieſer Geſchäfte oder Ver⸗ 
träge ganz oder teilweiſe infolge der Kriegserklärung ausgeſetzt worden iſt; 

3. Die vor oder im Kriege fällig gewordenen und dem Staats⸗ 
angehörigen einer der vertragſchließenden Mächte geſchuldeten Zinſen 
von Werten, die von einer gegneriſchen Macht ausgegeben worden 
ſind, es ſei denn, daß die Zahlung dieſer Zinſen an die Staatsangehörigen 
dieſer Macht oder an die Neutralen während des Krieges ausgeſetzt worden iſt. 


4. Die vor oder im Kriege rückzahlbar gewordenen, an die Staats⸗ 
angehörigen einer der vertragſchließenden Mächte zu entrichtenden 
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émises par une Puissance adverse, pourvu que le 
payement de ce capital aux ressortissants de cette 
Puissance ou aux neutres n’ait pas été suspendu 
perdant la guerre. 

Les produits des liquidations des biens, droits 
et intéréts ennemis visés dans la Section IV et 
son Annexe, seront pris en charge dans la monnaie 
et au change prévus ci-après à l’alinéa d) par les 
Offices de vérification et de compensation et af- 
fectés par eux dans les conditions prévues par 
lesdites Section et Annexe. 


Les opérations visées dans le présent article seront 
effectuées selon les principes suivants et confor- 
mément à l’Annexe de la présente section: 


a) Chacune des Hautes Parties Contractantes 
interdira, dés la mise en vigueur du présent Traité 
tous payements, acceptations de payements et gé- 
néralement toutes communications entre les parties 
interessees, relativement au reglement desdites 
dettes, autrement que par l’intermédiaire des Of- 
fices de vérification et de compensation susvisés; 

b) Chacune des Hautes Parties Contractantes 
sera respectivement responsable du payement des- 
dites dettes de ses nationaux, sauf dans le cas oü 
le débiteur était, avant la guerre, en faillite, en 
déconfiture ou en état d’insolvabilité déclarée ou 
si la dette était due par une société, dont les affaires 
ont été liquidées pendant la guerre conformément 
& la legislation exceptionnelle de guerre. Nean- 
moins les dettes des habitants des territoires en- 
vahis ou occupés par lennemi avant l’ Armistice ne 
seront pas garanties par les Etats dont ces terri- 
toires font partie: 


c) Les sommes dues aux ressortissants d’une 
des Puissances Contractantes par les ressortissants 
d’une Puissance adverse seront portées au debit 
de l’Office de vérification et de compensation du 
pays du débiteur et versées au créancier par l’Of- 
fice du pays de ce dernier; 


d) Les dettes seront payées ou créditées dans 
la monnaie de celle des Puissances alliées et asso- 
ciées (y compris les colonies et protectorats des 
Puissances alliées, les Dominions britanniques et 
l’Inde), qui sera intéressée. Si les dettes doivent 
étre régiées dans toute autre monnaie, elles seront 
payées ou créditées dans la monnaie de la Puis- 
sance alliée ou associée intéressée (colonie, pro- 
tectorat, Dominion britannique ou Inde). La con- 
version se fera au taux du change d’avant-guerre. 

Pour l’application de cette disposition, on con- 
sidère que le taux du change d’avant-guerre est 
égal à la moyenne des taux des transferts télé- 
graphiques de la Puissance alliée ou associée intér- 
essée pendant le mois précédant immédiatement 
louverture des hostilités entre ladite Puissance 
intéressée et l'Allemagne. 

Dans le cas où un contrat stipulerait expressé- 
ment un taux fixe de change pour la conversion 
de la monnaie, dans laquelle l'obligation est ex- 
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issued by one of the Opposing Powers, provided 
that the payment of such capital sums to na- 
tionals of that Power or to neutrals has not been 
suspended during the war. 

The proceeds of liquidation of enemy property, 
rigths and interests mentioned in Section IV and 
in the Annex thereto will be accounted for through 
the Clearing Offices, in the currency and at the 
rate of exchange hereinafter provided in para- 
graph (d), and disposed of by them under the 
conditions provided by the said Section and An- 
nex. 


The settlements provided for in this Article 
shall be effected according to the following prin- 
ciples and in accordance with the Annex to this 
Section; 


(a) Each of the High Contracting Parties shall 
prohibit, as from the coming into force of the 
present Treaty, both the payment and the accep- 
tance of payment of such debts, and also all com- 
munications between the interested parties with 
regard to the settlement of the said debts other- 
wise than through the Clearing Offices; 

(b) Each of the High Contracting Parties shall 
be respectively responsible for the payment of 
such debts due by its nationals, except in the cases 
where before the war the debtor was in a state 
of bankruptcy or failure, or had given formal indi- 
cation of insolvency or where the debt was due 
by a company whose business has been liquidated 
under emergency legislation during the war. Ne- 
vertheless, debts due by the inhabitants of terri- 
tory invaded or occupied by the enemy before 
the Armistice will not be guaranteed by the States 
of which those territories form part; 


(c) The sums due to the nationals of one of 
the High Contracting Parties by the nationals of 
an Opposing State will be debited to the Clearing 
Office of the country of the debtor, and paid to 
the creditor by the Clearing Office of the country 
of the creditor; 


(d) Debts shall be paid or credited in the cur- 
rency of such one of the Allied and Associated 
Powers, their colonies or protectorates, or the 
British Dominions or India, as may be concerned. 
If the debts are payable in some other currency 
they shall be paid or credited in the currency of 
the country concerned, whether an Allied or 
Associated Power, Colony, Protectorate, British 
Dominion or India, at the pre-war rate of ex- 
change. 

For the purpose of this provision the pre-war rate 
of exchange shall be defined as the average cable 
transfer rate prevailing in the Allied or Asso- 
ciated country concerned during the month im- 
mediately preceding the outbreak of war between 
the said country concerned and Germany. 


If a contract provides for a fixed rate of ex- 
change governing the conversion of the currency 
in which the debt is stated into the currency of 


296 


— 149 — 


Kapitalbeträge der von einer gegneriſchen Macht ausgegebenen Werte, 
es fei denn, daß die Zahlung eines ſolchen Kapitalbetrags an die Staats- 
angehörigen dieſer Macht oder an die Neutralen während des Krieges aus- 
geſetzt worden iſt. 

Die Erlöſe aus der Liquidation der in Abſchnitt IV und ſeiner Anlage 
bezeichneten feindlichen Güter, Rechte und Intereſſen werden von den Prü⸗ 
fungs- und Ausgleichsämtern in der nachſtehend in Abſatz d vorgeſehenen 
Währung und zu dem dort bezeichneten Kurſe übernommen. Sie treffen 
darüber nach Maßgabe der in dem genannten Abſchnitt und ſeiner Anlage 
vorgeſehenen Bedingungen Beſtimmung. 

Die in dieſem Artikel bezeichnete Abwicklung vollzieht ſich nach folgen⸗ 
den Grundſätzen und gemäß der Anlage zu dieſem Abſchnitt: 

a) Vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags ab verbietet jeder 
der Hohen vertragſchließenden Teile alle Zahlungen, Zahlungsannahmen, 
überhaupt jeden auf die Regelung der genannten Schulden bezüglichen Ver⸗ 
kehr zwiſchen den Beteiligten, ſofern er nicht durch Vermittlung der oben 
bezeichneten Prüfungs⸗ und Ausgleichsämter erfolgt; 

b) jeder der in Betracht kommenden Hohen vertragſchließenden Teile haftet 
für die Bezahlung der genannten Schulden feiner Staatsaagehörigen, 
es ſei denn, daß der Schuldner ſich vor dem Kriege im Konkurs, in Zah⸗ 
lungsunfähigkeit oder im Zuſtande erklärter Zahlungseinſtellung befand, 
oder daß die Begleichung der Schuld einer Geſellſchaft oblag, deren Geſchäfte 
während des Krieges auf Grund der Ausnahmegeſetzgebung des Krieges 
liquidiert worden ſind. Für Schulden von Einwohnern der vom Feinde 
vor dem Waffenſtillſtand mit Krieg überzogenen oder beſetzten Gebiete tritt 
indeſſen keine Haftung der Staaten ein, zu denen dieſe Gebiete gehören; 


c) die den Staatsangehörigen einer der vertragſchließenden Mächte von 
den Staatsangehörigen einer gegneriſchen Macht geſchuldeten Summen mwer- 
den dem Prüfungs⸗ und Ausgleichsamt des Landes des Schuldners zur 
Laſt geſchrieben und dem Gläubiger durch das Amt ſeines Landes ausbezahlt; 


d) die Schulden werden in der Währung der jeweils beteiligten alliierten 
oder aſſoziierten Macht leinſchließlich der Kolonien und Protektorate der 
alliierten Mächte, der britiſchen Dominien und Indiens) bezahlt oder 
gutgeſchrieben. Lauten die Schulden auf irgendeine andere Währung, ſo 
find fie in der Währung der beteiligten alliierten oder affogiierten Macht 
(Kolonie, des Protektorats, des britiſchen Dominium oder Indiens) zu 
bezahlen oder gutzuſchreiben. Die Umwandlung erfolgt zu dem vor dem 
Kriege geltenden Umrechnungskurſe. 

Als Umrechnungskurs vor dem Kriege im Sinne dieſer Beſtimmung. 
gilt der Durchſchnittskurs der Drahtüberweiſungen der beteiligten alliierten 
oder afjoziierten Macht während des Monats, der der Eröffnung der Feind- 
ſeligkeiten zwiſchen dieſer Macht und Deutſchland unmittelbar vorherging. 

Schreibt ein Vertrag ausdrücklich einen feſten Umrechnungskurs für 
die Umwandlung aus der Währung, auf welche die Schuldverbindlichkeit 
lautet, in die Währung der beteiligten allüerten und aſſoziierten Macht vor, 
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primée, en la monnaie de la Puissance alliée ou 
associée intéressée, la disposition ci-dessus, relative 
au taux du change ne sera pas applicable. 

En ce qui concerne les Puissances nouvellement 
eréées, la monnaie de réglement et le taux du 
change applicables aux dettes & payer ou & cré- 
diter seront fixés par la Commission des répara- 
tions prévues*) dans la Partie VIIL (Réparations); 


e) Les prescriptions du présent article et de 
P Annexe ci-jointe ne s’appliqueront pas entre l’Alle- 
magne d’une part et, d’autre part, l’une quelcon- 
que des Puissances alliées ou associées, leurs colonies 
et pays de protectorat, ou l’un quelconque des 
Dominions britanniques, ou l’Inde, à moins que, 
dans un délai d’un mois, à dater du dépôt de la 
ratification du présent Traité par la Puissance en 
question ou de la ratification pour le compte de 
ce Dominion ou de l’Inde, notification à cet effet 
ne soit donnée à l’Allemagne par les Gouvernements 
de telle Puissance alliée ou associée, de tel Dominion 
britannique, ou de l’Inde, suivant le cas. 


f) Les Puissances alliées et associées qui ont ad- 
here au présent article et à l’Annexe ci-jointe, 
pourront convenir entre elles de les appliquer à 
leurs ressortissants respectifs établis sur leur terri- 
toire, en ce qui concerne les rapports entre ces 
ressortissants et les ressortissants allemands. Dans 
ce cas, les payements effectués par application de 
la présente disposition feront l’objet de règlements 
entre les Offices de vérification et de compensation 
alliés et associés intéressés. 


ANNEXE. 
$ 1. 


Chacune des Hautes Parties Contractantes créera, 
dans un délai de trois mois, à dater de la noti- 
fication prévue à l’article 296e) un „Office de véri- 
fication et de compensation“ pour le payement et 
le recouvrement des dettes ennemies. 

Il pourra être créé des Offices locaux pour une 
partie des territoires des Hautes Parties Contrac- 
tantes. Ces Offices agiront sur ces territoires comme 
les Offices centraux; mais tous les rapports avec 
l'Office établi dans le pays adverse auront lieu 
par l’intermédiaire de l'Office central. 


§ 2. 

Dans la présente Annexe, on désigne par les 
mots „dettes ennemies‘ les obligations pécuniaires 
visées au premier paragraphe de l’article 296 par 
débiteurs ennemis‘ les personnes qui doivent ces 
sommes, par ,,créanciers ennemis‘ les personnes 
à qui elles sont dues, par „Office créancier‘ l Of- 
fice de vérification et compensation fonctionnant 


the Allied or Associated Country concerned, then 
the above provisions concerning the rate of ex- 
change shall not apply. 

In the case of new States the currency in which 
and the rate of exchange at which Ah shall 
be paid or credited shall be determined by the 
Reparation Commission provided for in Part VIII 
(Reparation) ; 

(e) The provisions of this Article and of the 
Annex hereto shall not apply as between Ger- 
many on the one hand and any one of the Allied 
and Associated Powers, their colonies or pro- 
tectorates, or any one of the British Dominions 
or India on the other hand, unless within a pe- 
riod of one month from the deposit of the ratifi- 
cation of the present Treaty by the Power in 
question, or of the ratification on behalf of such 
Dominion or of India, notice to that effect is 
given to Germany by the Government of such 
Allied or Associated Power or of such Dominion 
or of India as the case may be. 


(f) The Allied and Associated Powers who 
have adopted this Article and the Annex hereto 
may agree between themselves to apply them to 
their respective nationals established in their ter- 
ritory so far as regards matters between their 
nationals and German nationals. In this case 
the payments made by application of this pro- 
vision will be subject to arrangements between 
the an and Associated Clearing Offices con- 
cerned. 


ANNEX. 


1 


Each of the High Contracting Parties will, 
within three months from the notification pro- 
vided for in Article 296, paragraph (e), establish 
a Clearing Office for the collection and payment 
of enemy debts. 

Local Clearing Offices may be established for 
any particular portion of the territories of the 
High Contracting Parties. Such local Clearing 
Offices may perform all the functions of a central 
Clearing Office in their respective districts, except 
that all transactions with the Clearing Office in 
the Opposing State must be effected through the 
central Clearing Office. 


2. 
. In this Annex the pecuniary obligations re- 
ferred to in the first paragraph of Articles 296 
are described as „enemy debts“, the persons from 
whom the same are due as „enemy debtors“, the 
persons to whom they are due as ,,enemy cre- 
ditors“, the Clearing Office in the country of the 
creditor is called the „Creditor Clearing Office“, 


*) Augenſcheinlich Druckfehler des amtlichen Textes ftatt „prevuo“. 
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fo bleibt die obige Beſtimmung über den Umrechnungskurs außer An- 
wendung. i 

Für die neugebildeten Mächte beſtimmt der in Teil VIII vorgeſehene 
Wiedergutmachungsausſchuß die für die Zahlung oder Gutſchrift maf. 
gebende Währung und den dabei anzuwendenden Umrechnungskurs; 

e) die Vorſchriften dieſes Artikels und der beigefügten Anlage 
finden keine Anwendung im Verhältnis zwiſchen Deutſchland einer- 
ſeits und irgendeiner der alliierten oder aſſoziierten Mächte, ihren Kolo⸗ 
nien oder Protektoraten oder irgendeinem der britiſchen Dominien oder 
Indien andererſeits, fofern nicht eine entſprechende Mitteilung an Deutſch⸗ 
land ſeitens der beteiligten Macht binnen einem Monat nach der Hinter- 
legung der Ratifikation des gegenwärtigen Vertrags oder, ſofern es ſich 
um ein britiſches Dominium oder um Indien handelt, binnen einem Monat 
nach der mit Wirkung für dieſes Dominium oder für Indien erfolgten 
Ratifikation ergeht; 

1) die alliierten und aſſoziierten Mächte, die dieſem Artikel und der 
beigefügten Anlage beigetreten ſind, können unter ſich deren Anwendung 
auf ihre, in ihrem Gebiet anſäſſigen Staatsangehörigen vereinbaren, ſoweit 
die Beziehungen zwiſchen dieſen Staatsangehörigen und den deutſchen 
Reichsangehörigen in Frage kommen. Geſchieht dies, ſo werden die gemäß 
der gegenwärtigen Beſtimmung bewirkten Zahlungen zwiſchen den be⸗ 
teiligten Prüfungs⸗ und Ausgleichungsämtern der alliierten und aſſo⸗ 
ziierten Mächte geregelt. 


Anlage. 


$1. 
Binnen drei Monaten nach der im Artikel 296 Abſatz e vorgeſehenen 
Mitteilung errichtet jeder der Hohen vertragſchließenden Teile ein Prüfungs⸗ 
und Ausgleichsamt für die Zahlung und die Einziehung feindlicher Schulden. 


Es dürfen örtliche Amter für einen Teil der Gebiete der Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Teile errichtet werden. Innerhalb dieſer Gebiete üben ſolche 
Amter ihre Tätigkeit wie ein Landesamt aus; indeſſen geht aller Verkehr 
mit dem gegneriſchen Landesamt durch das eigene Landesamt 


§ 2. 

Im Sinne dieſer Anlage ſind „feindliche Schulden“ die im erſten Ab⸗ 
ſatz des Artikel 296 genannten Geldverbindlichkeiten; „feindliche Schuldner“ 
die Perſonen, die dieſe Summen ſchuldig ſind, „feindliche Gläubiger“ die 
Perſonen, denen ſie geſchuldet werden. Im Sinne dieſer Anlage iſt „Gläu⸗ 
bigeramt“ das Prüfungs- und Ausgleichsamt im Lande des Gläubigers; 
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dans le pays du créancier et par „Office débiteur“ 
V’Office de vérification et compensation fonction- 
nant dans le pays du débiteur. 


§ 3. 

Les Hautes Parties Contractantes sanctionneront 
les infractions aux dispositions du paragraphe a) 
de l’article 296 par les peines prévues actuellement, 
dans leur législation, pour le commerce avec l’en- 
nemi. Elles interdiront également sur leur terri- 
toire toute action en justic relative au payement 
des dettes ennemies, en dehors des cas prévus par 
la présente Annexe, 


§ 4. 

La garantie gouvernementale prévue au para- 
graphe b) de l’article 296 s'applique, lorsque le 
recouvrement ne peut étre effectué, pour quelque 
cause ce soit, sauf dans le cas où, selon la légis- 
lation du pays du débiteur, la dette était prescrite 
au moment de la déclaration de guerre ou si, à ce 
moment, le débiteur était en faillite, en déconfiture 
ou en état d’insolvabilité déclarée ou si la dette 
était due par une société dont les affaires ont été 
liquidées conformément & la législation exception- 
nelle de guerre. Dans ce cas, la procédure prévue 
par la présente Annexe s’appliquera au payement 
des répartitions. 

Les termes „en faillite, en déconfiture‘ visent 
l’application des législations qui prévoient ces situa- 
tions juridiques. L’expression ,,en état d’insolva- 
bilité déclarée“ a la même signification qu’en droit 
anglais. 


§ 5. 


Les créanciers notifieront, à l’Office créancier, 
dans le délai de six mois, à dater de sa création, 


les dettes qui leur sont dues et fourniront à cet 


Office tous les documents et renseignements qui 
leur seront demandés. 

Les Hautes Parties Contractantes prendront 
toutes mesures utiles pour poursuivre et punir 
les collusions qui pourraient se produire entre 
créanciers et débiteurs ennemis. Les Offices se 
communiqueront toutes les indications et renseigne- 
ments pouvant aider à découvrir et à punir de 
semblables collusions. 

Les Hautes Parties Contractantes faciliteront 
autant que possible la communication postale et 
télégraphique, aux frais des parties et par Pinter- 
médiaire des Offices, entre débiteurs et créanciers 
désireux d’arriver à un accord sur le montant de 
leur dette. 


L'Office créancier notifiera à l'Office débiteur 
toutes les dettes qui lui auront été déclarées. 
L'Office débiteur fera, en temps utile, connaître 
à l'Office créancier les dettes reconnues et les dettes 
contestées. Dans ce dernier cas, l'Office débiteur 
mentionnera les motifs de la non-reconnaissance 
de la dette. 


and the Clearing Office in the country of the 
debtor is called the „Debtor Clearing Office“, 


3. 


The High Contracting Parties will subject 
contraventions of paragraph (a) of Article 296 
to the same penalties as are at present provided 
by their legislation for trading with the enemy. 
They will similarly prohibit within their territory 
all legal process relating to payment of enemy 
debts, except in accordance with the provisions 
of this Annex. 


4. 


The Government guarantee specified in para- 
graph (b) of Article 296 shall take effect when- 
ever, for any reason, a debt shall not be reco- 
verable, except in a case where at the date of 
the outbreak of war the debt was barred by the 
laws of prescription in force in the country of 
the debtor, or where the debtor was at that time 
in a state of bankruptcy or failure or had given 
formal indication of insolvency, or where the debt 
was due by a company whose business has been 
liquidated under emergency legislation during the 
war. In such case the procedure specified by this 
Annex shall apply to payment of the dividends. 


The terms ,,bankruptcy“ and „failure“ refer 
to the application of legislation providing for 
such juridical conditions. The expression „for- 
mal indication of insolvency“ bears the same 
meaning as it has in English law. 


5. 


Creditors shall give notice to the Creditor 
Clearing Office within six months of its establish- 
ment of debts due to them, and shall furnish the 
Clearing Office with any documents and infor- 
mation required of them, 

The High Contracting Parties will take all 
suitable measures to trace and punish collusion 
between enemy creditors and debtors. The Clear- 
ing Offices will communicate to one another any 
evidence and information which might help the 
discovery and punishment of such collusion. 


The High Contracting Parties will facilitate 
as much as possible postal and telegraphic com- 
munication at the expense of the parties con- 
cerned and through the intervention of the Clear- 
ing Offices between debtors and creditors desi- 
rous of coming to an agreement as to the amount 
of their debt. x : s : 

The Creditor Clearing Office will notify the 
Debtor Clearing Office of all debts declared to 
it. The Debtor Clearing Office will, in due course, 
inform the Creditor Clearing Office which debts 
are admitted and which debts are contested. 
In the latter case, the Debtor Clearing Office will 
give the grounds for the non-admission of debt. 
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„Schuldneramt“ das Prüfungs- und Ausgleichsamt im Lande des Schuld- 
ners. 


§ 3. 

Die Hohen vertragſchließenden Teile belegen Zuwiderhandlungen 
gegen die Beſtimmungen des Abſatzes a des Artikel 296 mit den gegenwärtig 
in ihrer Geſetzgebung für Handel mit dem Feinde vorgeſehenen Strafen. 
Ebenſo unterſagen ſie auf ihrem Gebiete jedes auf Zahlung der feindlichen 
Schulden abzielende gerichtliche Vorgehen. Eine Ausnahme gilt für die 
in dieſer Anlage vorgeſehenen Fälle. 


§ 4. 

Die in Abſatz b des Artikels 296 vorgeſehene Haftung der Regierung tritt 
ein, ſobald die Schuld fic aus irgendeinem Grunde als uneinbringlich er- 
weiſt, es ſei denn, daß nach der Geſetzgebung des Landes des Schuldners 
die Schuld im Zeitpunkt der Kriegserklärung verjährt war oder daß der 
Schuldner ſich in dieſem Zeitpunkt im Konkurs, in Zahlungsunfähigkeit 
oder im Zuſtand erklärter Zahlungseinſtellung befand, oder daß die Be⸗ 
gleichung der Schuld einer Geſellſchaft oblag, deren Geſchäfte auf Grund 
der Ausnahmegeſetzgebung des Krieges liquidiert worden ſind. In dieſem 
Falle findet das in dieſer Anlage vorgeſehene Verfahren Anwendung auf 
die Zahlung der Ausſchüttungsſummen. 

Die Ausdrücke „im Konkurs“, „in Zahlungsunfähigkeit“ ſind im techniſch⸗ 
juriſtiſchen Sinne der einſchlägigen Geſetzgebung zu verſtehen. Der Aug- 
druck „im Zuſtand erklärter Zahlungseinſtellung“ hat die Bedeutung, die 
ihm im engliſchen Rechte zukommt. 


§ 5. 
Die Gläubiger melden bei dem Gläubigeramt binnen ſechs Monaten 
nach ſeiner Errichtung ihre Forderungen an und liefern dieſem Amte alle 
ihnen abgeforderten Urkunden und Auskünfte. 


Die Hohen vertragſchließenden Teile treffen alle geeigneten Maß⸗ 
nahmen, um betrügeriſche Einverſtändniſſe zwiſchen feindlichen Gläubigern 
und Schuldnern zu verfolgen und zu beſtrafen. Die Amter teilen einander 
alle zur Entdeckung und Beſtrafung derartiger Einverſtändniſſe dienlichen 
Anhalkspunkte und Unterlagen mit. 


Die Hohen vertragſchließenden Teile erleichtern auf Koſten der Pare 
teien und durch Vermittlung der Amter, ſoweit wie möglich, die Poſt⸗ und 
Drahtverbindung zwiſchen Schuldnern und Gläubigern, die ſich über den 
Betrag der Schuld gütlich verſtändigen wollen. 


Das Gläubigeramt teilt dem Schuldneramt alle bei ihm angemeldeten 
Forderungen mit. Das Schuldneramt gibt dem Gläubigeramt binnen an⸗ 
gemeſſener Friſt bekannt, welche Forderungen anerkannt und welche be⸗ 
ſtritten worden ſind. Im letzteren Falle hat das Schuldneramt die Gründe 
für die Nichtanerkennung der Forderung anzugeben. 
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§ 6. 

Lorsqu’une dette aura été reconnue, en tout ou 
partie, l’Office débiteur créditera aussitöt du mon- 
tant reconnu l'Office créancier qui sera, en même 
temps, avisé de ce crédit. 


ae 

La dette sera considérée comme reconnue pour 
sa totalité et le montant en sera immédiatement 
porté au credit de l’Office créancier, & moins que, 
dans un délai de trois mois & partir de la récep- 
tion de la notification qui lui aura été faite (sauf 
prolongation de ce délai accepté par l’Office cré- 
ancier), Office débiteur ne fasse connaître que la 
dette n’est pas reconnue. 


§ 8. 

Dans le cas où la dette ne serait pas reconnue, 
en tout ou partie, les deux Offices examineront 
l'affaire d'un commun accord et tenteront de con- 
cilier les parties. 


§ 9. 

L’Office créancier payera aux particuliers cré- 
anciers les sommes portées & son erédit en utili- 
sant & cet effet les fonds mis & sa disposition par 
le Gouvernement de son pays et dans les con- 
ditions fixées par ce Gouvernement, en opérant 
notamment toute retenue jugée nécessaire pour 
risques, frais ou droits de commission. 


$ 10. 

Toute personne qui aura réclamé le payement 
d’une dette ennemie dont le montant n’aura pas 
été reonnu en tout ou en partie devra payer à 
l'Office, à titre d’amende, un intérêt de 5 p. 100 
sur la partie non reconnue de la dette. De même, 
toute personne qui aura indûment refusé de recon- 
naître tout ou partie d’une dette à elle réclamée 
devra payer, à titre d'amende, un intérêt de 
5 p. 100 sur le montant au sujet duquel son refus 
n’aura pas été reconnu justifié. 

Cet intérêt sera dû à partir du jour de l'expi- 
ration du délai prévu au paragraphe 7 jusqu’au 
jour où la réclamation aura été reconnue injusti- 
fiée ou la dette payée. 

Les Offices, chacun en ce qui le concerne, pour- 
suivront le recouvrement des amendes ci-dessus 
visées et seront responsables dans le cas où ces 
amendes ne pourront pas être recouvrées. 

Les amendes seront portées au crédit de POf- 
fice adverse, qui les conservera à titre de contri- 
bution aux frais d'exécution des présentes dis- 
positions. 


$ 11. 

La balance des opérations entre les Offices sera 
établie tous les mois et le solde réglé par l'État 
débiteur dans un délai de huitaine et par versement 
effectif de numéraire. 

Toutefois, les soldes pouvant être dus par une 
ou plusieurs Puissances alliées ou associées seront 
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6 


When a debt has been admitted, in whole or 
in part, the Debtor Clearing Office will at once 
credit the Creditor Clearing Office with the amount 
admitted, and at the same time notify it of such 
credit. 

7 


The debt shall be deemed to be admitted in 
full and shall be credited forthwith to the Cre- 
ditor Clearing Office unless within three months 
from the receipt of the notification or such longer 
time as may be agreed to by the Creditor Clearing 
Office notice has been given by the Debtor Clear- 
ing Office that it is not admitted. 


8. 

When the whole or part of a debt is not ad- 
mitted the two Clearing Offices will examine into 
the matter jointly and will endeavour to bring 
the parties to an agreement. 


9 


The Creditor Clearing Office will pay to the 
individual creditor the sums credited to it out of 
the funds placed at its disposal by the Govern- 
ment of its country and in accordance with the 
conditions fixed by the said Government, retain- 
ing any sums considered necessary to cover risks, 
expenses or commissions. 


10. 

Any person having claimed payment of an 
enemy debt which is not admitted in whole or in 
part shall pay to the clearing office, by way of 
fine, interest at 5 per cent. on the part not ad- 
mitted. Any person having unduly refused to 
admit the whole or part of a debt claimed from 
him shall pay, by way of fine, interest at 5 per 
cent. on the amount with regard to which his re- 
fusal shall be disallowed. 


Such interest shall run from the date of ex- 
piration of the period provided for in paragraph 7 
until the date on which the claim shall have been 
disallowed or the debt paid. 

Each Clearing Office shall in so far as it is 
concerned take steps to collect the fines above 
provided for, and will be responsible if such fines 
cannot be collected. : 

The fines will be credited to the other Clearing 
Office, which shall retain them as a contribution 
towards the cost carrying out the present pro- 
visions. 


1l. 


The balance between the Clearing Offices shall 
be struck monthly and the credit balance paid in 
cash by the debtor State within a week. 


Nevertheless, any credit balances which may 
be due by one or more of the Allied and Asso- 
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§ 6. 
Wird eine Forderung ganz oder teilweiſe anerkannt, fo ſchreibt das 
Schuldneramt den anerkannten Betrag ſogleich dem Gläubigeramt gut 
und gibt ihm gleichzeitig Nachricht von der Gutſchrift. 


§ 7. 

Eine Forderung gilt als völlig anerkannt und ihr Betrag wird alsbald 
dem Gläubigeramt gutgeſchrieben, ſofern das Schuldneramt nicht binnen 
drei Monaten nach Empfang der an dieſes Amt gerichteten Mitteilung die 
Nichtanerkennung der Schuld anzeigt (es ſei denn, daß das Gläubigeramt 
eine Verlängerung der Friſt bewilligt). 


§ 8. 
Wird die Forderung ganz oder teilweiſe nicht anerkannt, fo prüfen die 
beiden Amter die Angelegenheit gemeinſam und verſuchen, eine gütliche 
Einigung der Parteien herbeizuführen. 


§ 9. 

Das Gläubigeramt zahlt den einzelnen Gläubigern die ihm gutgeſchriebe⸗ 
nen Summen aus den durch die Regierung ſeines Landes ihm zur Verfügung 
geſtellten Mitteln und unter den von dieſer Regierung feſtgeſetzten Be- 
dingungen, insbeſondere mit dem erforderlichen Abzug für Ausfälle, 
Koſten und Vermittlungsgebühren. 


§ 10. 

Wer einen Anſpruch auf Zahlung einer feindlichen Schuld erhebt, der 
ſich ganz oder teilweiſe als unbegründet erweiſt, bezahlt dem Amte zur 
Strafe fünf v. H. Zinſen auf den nicht begründeten Teil des Anſpruchs. Wer 
ohne zureichenden Grund die Anerkennung des Geſamtbetrags oder eines 
Teiles des gegen ihn erhobenen Anſpruchs verweigert hat, zahlt zur Strafe 
gleichfalls fünf v. H. Zinſen von dem Betrage, bezüglich deſſen Es Weige⸗ 
rung ſich als unbegründet erweiſt. 


Dieſe Zinſen laufen vom Tage des Endes der in § 7 vorgeſehenen Friſt 
bis zu dem Tage, an dem der Anſpruch als ungerechtfertigt erkannt oder die 
Schuld bezahlt worden iſt. 

a Die obengenannten Strafen werden durch die jeweils zuſtändigen Amter 
eingezogen, die für den Fall der Uneinbringlichkeit verantwortlich find. 


Die Strafen werden dem gegneriſchen Amte gutgeſchrieben, welches 
ſie als Beitrag zu den Koſten der Durchführung der gegenwärtigen Be⸗ 
ſtimmungen einbehält. 

§ 11. 

Die Abrechnung zwiſchen den Amtern erfolgt jeden Monat, und der 
Saldo wird binnen einer Woche von dem Schuldnerſtaate durch bare Bah- 
lung beglichen. 

Sudeffen werden Salden zu Laſten einer oder mehrerer der alliierten 
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retenus jusqu’au payement integral des sommes 
dues aux Puissances alliées ou associées ou à leurs 
ressortissants du chef de la guerre. 


§ 12. 
En vue de faciliter la discussion entre les Of- 
fices, chacun d’eux aura un représentant dans la 
ville oü fonctionnera l’autre. 


§ 13. 
Sauf exception motivée, les affaires seront dis- 


cutées autant que possible dans les bureaux de 
l'Office débiteur. 


§ 14. 

Par application de l’article 296, paragraphe b, 
les Hautes Parties Contractantes sont respon- 
sables du payement des dettes ennemies de leurs 
ressortissants débiteurs. 

L'Office débiteur devra donc créditer l'Office 
créancier de toutes les dettes reconnues, alors 
même que le recouvrement sur le particulier dé- 
biteur aurait été impossible. Les Gouvernements 
devront néanmoins donner à leur Office tout pou- 
voir nécessaire pour poursuivre le recouvrement 
des créances reconnues. 

Exceptionnellement, les dettes reconnues qui 
sont dues par des personnes ayant subi des dom- 
mages de guerre ne seront inscrites au crédit de 
l'Office créancier que lorsque l’indemnité qui pour- 
rait leur être due pour ces dommages aura été 
payés. 


§ 15. 


Chaque Gouvernement garantira les frais de 
l’Office installé sur son territoire, y compris les 
appointements du personnel. 


§ 16. 


En cas de désaccord entre deux Offices sur la 
réalité de la dette ou en cas de conflit entre le 
débiteur et le créancier ennemis ou entre les Of- 
fices, la contestation sera ou soumise à un arbi- 
trage (si les parties y consentent et dans les con- 
ditions fixées par elles d’un commun accord), ou 
portée devant le Tribunal arbitral mixte prévu 
dans la Section VI ci-après. 


La contestation peut toutefois, à la demande 
de l'Office créancier, être soumise à la juridiction 
des Tribunaux de droit commun du domicile du 
débiteur, 


$ 17 
Les sommes allouées par le Tribunal arbitral 
mixte, par les tribunaux de droit commun ou par 
le tribunal d’arbitrage seront recouvrées par 
l'intermédiaire des Offices comme si ces sommes 
avaient été reconnues dues par l'Office débiteur. 


ciated Powers shall be retained until complete 
payment shall have been effected of the sums due 
to the Allied or Associated Powers or their na- 
tionals on account of the war. 


12. 


To facilitate discussion between the Clearing 
Offices each of them shall have a representative 
at the place where the other is established. 


13. 
Except for special reasons all discussions in 
regard to claims will, so far as possible, take 
place at the Debtor Clearing Office. 


14. 

In conformity with Article 296, paragraph (b), 
the High Contracting Parties are responsible for 
the payment of the enemy debts owing by their 
nationals. = 

The Debtor Clearing Office will therefore cre- 
dit the Creditor Clearing Office with all debts 
admitted, even in case of inability to collect them 
from the individual debtor. The Governments 
concerned will, nevertheless, invest their respec- 
tive Clearing Offices with all necessary powers for 
the recovery of debts which have been admitted. 

As an exception, the admitted debts owing by 
persons having suffered injury from acts of war 
shall only be credited to the Creditor Clearing 
Office when the compensation due to the person 
concerned in respect of such injury shall have 
been paid. 


15. 


Each Government will defray the expenses of 
the Clearing Office set up in its territory, includ- 
ing the salaries of the staff. 


16. 


Where the two Clearing Offices are unable to 
agree whether a debt claimed is due, or in case 
of a difference between an enemy debtor and an 
enemy creditor or between the Clearing Offices, 
the dispute shall either be referred to arbitration 
if the parties so agree under conditions fixed by 
agreement between them, or referred to the Mixed 
Arbitral Tribunal provided for in Section VI 
hereafter. 


At the request of the Creditor Clearing Office 
the dispute may, however, be submitted to the 
jurisdiction of the Courts of the place of domicile 
of the debtor. 

17. 

Recovery of sums found by the Mixed Ar- 
bitral Tribunal, the Court, or the Arbitration 
Tribunal to be due shall be effected through the 
Clearing Offices as if these sums were debts ad- 
mitted by the Debtor Clearing Office. 
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oder aſſoziierten Mächte bis zur völligen Bezahlung der den alliierten oder 
aſſoziierten Mächten oder ihren Staatsangehörigen aus Anlaß des Krieges 
geſchuldeten Summen einbehalten. 


§ 12. 


Um den Meinungsaustauſch zwiſchen den Amtern zu erleichtern, hat 
jedes von ihnen einen Vertreter in der Stadt, in der das andere tätig iſt. 


§ 13. 


Von begründeten Ausnahmen abgeſehen, werden die Verhandlungen, 
ſoweit wie möglich, in den Dienſträumen des Schuldneramts geführt. 


§ 14. 

Gemäß Artikel 296 Abſatz b, haften die Hohen vertragſchließenden Teile 
für die Zahlung der feindlichen Schulden, die ihren Staatsangehörigen zur 
Laſt fallen. 

Demgemäß hat das Schuldneramt dem Gläubigeramt alle anerkannten 
Schulden gutzuſchreiben, ſelbſt dann, wenn die Einziehung vom Privat⸗ 
ſchuldner ſich als unmöglich erweiſt. Die Regierungen geben ihrem Amte 
nichtsdeſtoweniger jede benötigte Vollmacht, um die Einziehung der aner⸗ 
kannten Forderungen zu betreiben. 

Haben die Schuldner anerkannter Summen Kriegsſchäden erlitten, ſo 
werden die betreffenden Summen ausnahmsweiſe dem Gläubigeramt erſt 
gutgeſchrieben, nachdem den Schuldnern die ihnen für dieſe Schäden etwa 
zuſtehende Entſchädigung gezahlt worden iſt. 


§ 15. : 
Jede Regierung beſtreitet die Koſten des in ihrem Gebiet arbeitenden 
Amtes, einſchließlich der Bezüge des Perſonals. 


§ 16. 


Können fih zwei Amter über das tatfächliche Beſtehen einer Schuld 
nicht einigen oder kommt es zwiſchen dem feindlichen Schuldner und dem 
feindlichen Gläubiger oder zwiſchen Amtern zum Streit, ſo wird der Fall 
entweder einem Schiedsgericht unterbreitet (dies gilt, wenn die Parteien 
zuſtimmen, und es ſind dafür dann die Bedingungen maßgebend, auf die 
ſie ſich einigen) oder vor den im nachſtehenden Abſchnitt VI vorgeſehenen 
Gemiſchten Schiedsgerichtshof gebracht. 

Doch kann auf Er uchen des Gläubigeramts der Fall auch der Recht- 
ſprechung der ordentlichen Gerichte am Wohnort des Schuldners unter 
breitet werden. 

$ 17. 

Die von dem Gemiſchten Schiedsgerichtshof, den ordentlichen Gerichten 
oder dem Schiedsgericht zugeſprochenen Summen werden durch Vermitt- 
lung der Amter in der gleichen Weiſe vereinnahmt, wie wenn dieſe Summen 
durch das Schuldneramt als geſchuldet anerkannt worden wären. 
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§ 18. 


Les Gouvernements intéressés désignent un agent 
chargé d’introduire les instances devant le Tri- 
bunal arbitral mixte pour le compte de son Office. 
Cet agent exerce un contröle général sur les man- 
dataires ou avocats des ressortissants de son pays. 


Le Tribunal juge sur pieces. Il peut toutefois 
entendre les parties comparaissant en personne 
ou représentées, & leur gré, soit par des manda- 
taires agréés par les deux Gouvernements, soit 
par l’agent visé ci-dessus, qui a pouvoir d’inter- 
venir aux côtés de la partie comme de reprendre 
et soutenir la demande abandonnée par elle. 


§ 19. 


Les Offices intéressés fourniront au Tribunal 
arbitral mixte tous renseignements et documents 
qu’ils auront en leur possession, afin de permettre 
au Tribunal de statuer rapidement sur les affaires 
qui lui sont soumises. 


§ 20. 


Les appels de l’une des parties contre la dé- 
cision conjointe des deux Offices entraînent, à la 
charge de l’appelant, une consignation qui n’est 
restituée que lorsque la première décision est ré- 
formée en faveur de l’appelant et dans la mesure 
du succès de ce dernier, son adversaire devant, 
en ce cas, être, dans une égale proportion, con- 
damné aux dommages et dépens. La consignation 

eut être remplacée par une caution acceptée par 
5 Tribunal. 

Un droit de 5 p. 100 sur le montant de la somme 
en litige sera preleve pour toutes les affaires sou- 
mises au Tribunal. Sauf décision contraire du 
Tribunal, le droit sera supporté par la partie 
perdante. Ce droit se cumulera avec la sen 
visee ci-dessus. Il est egalement independant de 
la caution. 

Le Tribunal peut allouer à l’une des parties 
des dommages et intéréts & concurrence des frais 
du proces. 

Toute somme due par application du present 
paragraphe sera portée au crédit de l’Office de la 
partie gagnante et fera l’objet d’un compte séparé. 


§ 21. 


En vüe de l’expédition rapide des affaires, il 
sera tenu compte, pour la désignation du per- 
sonnel des Offices et du Tribunal arbitral mixte, 
de la connaissance de la langue du pays adverse 
intéressé. 

les Offices pourront correspondre librement 
entre eux et se transmettre des documents dans 
leur langue. 


18. 


Each of the Governments concerned shall 
appoint an agent who will be responsible for the 
presentation to the Mixed Arbitral Tribunal of 
the cases conducted on behalf of its Clearing 
Office. This agent will exercise a general control 
over the representatives or counsel employed by 
its nationals. 

Decisions will be arrived at on documentary 
evidence, but it will be open to the Tribunal to 
hear the parties in person, or according to their 
preference by their representatives approved by 
the two Governments, or by the agent referred 
to above, who shall be competent to intervene 
along with the party or to re-open and maintain 
a claim abandoned by the same. 


19. 


The Clearing Offices concerned will lay before 
the Mixed Arbitral Tribunal all the information 
and documents in their possession, so as to enable 
the Tribunal to decide rapidly on the cases which 
are brought before it. 


20. 


Where one of the parties concerned appeals 
against the joint decision of the two Clearing 
Offices he shall make a deposit against the costs, 
which deposit shall only be refunded when the 
first judgment is modified in favour of the appel- 
lant and in proportion to the success he may 
attain, his opponent in case of such a refund being 
required to pay an equivalent proportion of the 
costs and expenses. Security accepted by the 
Tribunal may be substituted for a deposit. 

A fee of 5 per cent. of the amount in dispute 
shall be charged in respect of all cases brought 
before the Tribunal. This fee shall, unless the 
Tribunal directs otherwise, be borne by the un- 
successful party. Such fee shall be added to the 
deposit referred to. It is also independent of the 
security. 

The Tribunal may award to one of the parties 
a sum in respect of the expenses of the procee- 
dings. 

Any sum payable under this paragraph shall 
be credited to the Clearing Office of the successful 
party as a separate item. 


21. 


With a view to the rapid settlement of claims, 
due regard shall be paid in the appointment of 
all persons connected with the Clearing Offices or 
with the Mixed Arbitral Tribunal to their know- 
ledge of the language of the other country concerned. 

Each of the Clearing Office will be at liberty 
to correspond with the other, and to forward 
documents in its own language. 
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§ 18. 

Die beteiligten Regierungen beſtimmen einen Staatsvertreter, dem die 
Einleitung der Verfahren beim Gemiſchten Schiedsgerichtshof für das Amt 
ſeines Landes obliegt. Dieſem Staatsvertreter ſteht die allgemeine Auf⸗ 
ſicht über die Bevollmächtigten oder Anwälte der Staatsangehörigen ſeines 
Landes zu. 

Der Gerichtshof urteilt auf Grund der Akten. Doch kann er die Parteien 
anhören, wenn ſie perſönlich erſcheinen, oder ſich nach ihrem Belieben ent⸗ 
weder durch von beiden Regierungen zugelaſſene Bevollmächtigte oder 
durch den oben genannten Staatsvertreter vertreten laſſen, welcher das 
Recht hat, fih der Partei anzuschließen, ſowie auch das Recht, den von der 
Partei aufgegebenen Anſpruch wieder aufzunehmen und geltend zu machen. 


§ 19. 

Die beteiligten Amter liefern dem Gemiſchten Schiedsgerichtshof alle 
in ihrem Beſitze befindlichen Auskünfte und Urkunden, damit der Gerichts⸗ 
hof über die ihm unterbreiteten Angelegenheiten ohne Verzug ent⸗ 
ſcheiden kann. 


§ 20 

Legt eine der beiden Parteien gegen die gemeinſame Entſcheidung der 
beiden Amter Berufung ein, ſo hat der Berufungskläger eine Sicherheit 
zu leiſten, die nur zurückgezahlt wird, wenn die erſte Entſcheidung zugunſten 
des Berufungsklägers abgeändert wird, und nur in dem Verhältnis, in dem 
er Erfolg hat. In dieſem Falle wird ſein Gegner im gleichen Verhältnis zur 
Tragung der Koſten und Auslagen verurteilt. Die Sicherheitsleiſtung kann 
durch eine von dem Gerichtshof angenommene Bürgſchaft erſetzt werden. 


In allen dem Gerichtshof unterbreiteten Angelegenheiten wird auf 
den Betrag der Streitſumme eine Gebühr von fünf v. H. erhoben. Dieſe Ab⸗ 
gabe fällt dem verlierenden Teile zur Laſt, es ſei denn, daß der Gerichtshof 
ein Anderes beſtimmt. Dieſe Gebühr tritt zu der oben erwähnten Sicher⸗ 
heitsleiſtung hinzu, wie ſie auch von der Bürgſchaftsleiſtung unabhängig iſt. 

Der Gerichtshof kann einer der Parteien Entſchädigung bis zur Höhe 
ihrer Prozeßkoſten zubilligen. 

Jede auf Grund dieſes Paragraphen geſchuldete Summe wird dem Amte 
der gewinnenden Partei gutgeſchrieben und dort beſonders verrechnet. 


§ 21. 
Zwecks ſchneller Abwicklung der Geſchäfte wird bei der Beſetzung der 
Amter und des Gemiſchten Schiedsgerichtshofs auf Kenntnis der Sprache 
des beteiligten gegneriſchen Landes Rückſicht genommen. 


Die Amter haben freien ſchriftlichen Verkehr miteinander und können 
ſich Urkunden in ihrer Sprache übermitteln. 
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§ 22. 


Sauf accord contraire entre les Gouvernements 
intéressés, les dettes porteront intérét dans les 
conditions suivantes: 


Aucun intérét n’est di sur les sommes dues & 
titre de dividendes, intéréts ou autres payements 
périodiques représentant l’inter&t du capital. 


Le taux de l’intérêt sera de 5% par an sauf si, 
en vertu d’un contrat, de la loi ou de la coutume 
locale, le créancier devait recevoir un intérét 
d’un taux different. Dans ce cas, c’est ce taux qui 
sera applique. 


Les inter&ts courront du jour de l’ouverture des 
hostilités ou du jour de l’échéance si la dette à 
recouvrer est échue au cours de la guerre, et jus- 
qu’au jour ot le montant de la dette aura été 
porté au crédit de l'Office créancier. 


Les intérêts, en tant qu'ils sont dus, seront 
considérés comme des dettes reconnues par les 
Offices et portés, dans les mêmes conditions, au 
crédits de l’Office créancier. 


$ 23. 

Si, à la suite d’une décision des Offices ou du 
Tribunal arbitral mixte, un réclamation n’est pas 
considérée, comme rentrant dans les cas prévus 
dans l’article 296, le créancier aura la faculté de 

oursuivre le recouvrement de sa créance devant 
e tribunaux de droit commun ou par toute autre 
voie de droit. 

La demande adressée à l’Office est interruptive 
de prescription. 


§ 24. 


Les Hautes Parties Contractantes conviennent 
de considérer les décisions du Tribunal arbitral 
mixte comme définitives et de les rendre obli- 
gatoires pour leurs ressortissants. 


$ 25. 

Si un Office créancier se refuse à notifier à 
l'Office débiteur une réclamation ou à accomplir 
un acte de procédure prévu à la présente Annexe 
pour faire valoir, pour tout ou partie, une demande 
qui lui aura été dûment notifiée, il sera tenu 
de délivrer au créancier un certificat indiquant 
la somme réclamée et ledit créancier aura la 
faculté de poursuivre le recouvrement de la créance 
devant les tribunaux de droit commun ou par 
toute autre voie de droit. 


SECTION IV. 
BIENS, DROITS ET INTÉRÊTS. 


Article 297. 


La question des biens, droits et intérêts privés 
en pays ennemi recevra sa solution conformément 
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22. 


Subject to any special agreement to the con- 
trary between the Governments concerned, debts 
shall carry interest in accordance with the follow- 
ing provisions: 

Interest shall not be payable on sums of mo- 
ney due by way of dividend, interest or other 
periodical payments which themselves represent 
interest on capital. 

The rate of interest shall be 5 per cent. per 
annum except in cases where, by contract, law 
or custom, the creditor is entitled to payment of 
interest at a different rate. In such cases the 
rate to which he is entitled shall prevail. 


Interest shall run from the date of commen- 
cement of hostilities (or, if the sum of money to 
be recovered fell due during the war, from the 
date at which it fell due) until the sum is credited 
to the Clearing Office of the creditor. 


Sums due by way of interest shall be treated 
as debts admitted by the Clearing Offices and shall 
be credited to the Creditor Clearing Office in the 
same way as such debts. 


23. 

Where by decision of the Clearing Offices or 
the Mixed Arbitral Tribunal a claim is held not 
to fall within Article 296, the creditor shall be 
at liberty to prosecute the claim before the Courts 
or to take such other proceedings as may be 
open to him. 


The presentation of a claim to the Clearing Office 
suspends the operation of any period of prescription. 


24. 


The High Contracting Parties agree to regard 
the decisions of the Mixed Arbitral Tribunal as 
final and conclusive, and to render them binding 
upon their nationals. 


25. 


In any case where a Creditor Clearing Office 
declines to notify a claim to the Debtor Clearing 
Office, or to take any step provided for in this 
Annex, intended to make effective in whole or 
in part a request of which it has received due no- 
tice, the enemy creditor shall be entitled to re- 
ceive from the Clearing Office a certificate setting 
out the amount of the claim, and shall then be 
entitled to prosecute the claim before the courts 
or = take such other proceedings as may be open 
to him. 


SECTION IV. 
PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS. 


Article 297. 


The question of private prop 


erty, rights and 
interests in an enemy country s 


all be settled ac- 
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§ 22. 

Vorbehaltlich anderweitiger Abmachungen zwiſchen den beteiligten Re- 
gierungen werden die Schulden gemäß nachſtehenden Bedingungen ver⸗ 
zinſt: 

Auf Summen, die als Dividenden, Zinſen oder ſonſtige wiederkehrende, 
eine Kapitalverzinſung darſtellende Zahlungen geſchuldet werden, ſind 
keine Zinſen zu zahlen. | 

Der Zinsfuß beträgt fünf v. H. für das Jahr, es fei denn, daß der Gläubiger 
auf Grund Vertrags, Geſetzes oder örtlichen Gewohnheitsrechts Zinſen zu 
einem anderen Zinsfuß zu beanſpruchen hatte“). In dieſem Falle hat 
dieſer Zinsfuß Geltung. 

Die Zinſen laufen vom Tage der Eröffnung der Feindſeligkeiten an, 
oder wenn die zu zahlende Schuld im Laufe des Krieges fällig geworden 
ift, vom Fälligkeitstage an bis zu dem Tage, an dem der Betrag der Schuld 
dem Gläubigeramt gutgeſchrieben worden iſt. 

Soweit Zinſen geſchuldet werden, gelten fie als durch die Amter aner- 
kannte Schulden und werden unter denſelben Bedingungen wie dieſe dem 
Gläubigeramt gutgeſchrieben. 

§ 23. 

Gehört gemäß einer Entſcheidung der Amter oder des Gemiſchten Schieds⸗ 
gerichtshofes ein Anſpruch nicht unter die im Artikel 296 vorgeſehenen Fälle, 
ſo kann der Gläubiger ſeine Forderung vor den ordentlichen Gerichten oder 
auf jedem anderen Wege Rechtens geltend machen. 


Die Anmeldung der Forderung bei dem Amt unterbricht die Ver 
jährung. 

§ 24. 

Die Hohen vertragſchließenden Teile vereinbaren, die Entſcheidungen 
des Gemiſchten Schiedsgerichtshofs als endgültig anzuerkennen und ſie für 
ihre Staatsangehörigen verbindlich zu machen. 

§ 25. 

Weigert ſich ein Gläubigeramt, einem Schuldneramt einen Anſpruch 
mitzuteilen oder eine Verfahrenshandlung vorzunehmen, die in dieſer An⸗ 
lage zur gänzlichen oder teilweiſen Geltendmachung einer bei ihm gehörig 
angemeldeten Forderung vorgeſehen iſt, ſo iſt es verpflichtet, dem Gläubiger 
eine Beſcheinigung auszuſtellen, die den Betrag der beanſpruchten Summe 
angibt. Der betreffende Gläubiger kann alsdann ſeine Forderung vor den 
ordentlichen Gerichten oder auf jedem anderen Wege Rechtens geltend 
machen. 

Abſchnitt IV. 
Güter, Rechte und Intereſſen. 


Artikel 297. 
Die Frage der privaten Güter, Rechte und Intereſſen in Feindesland 


*) Im engliſchen Text: „zu beanſpruchen hat“. 
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aux principes poses dans la presente Section et 
aux dispositions de l’Annexe ci-jointe. 


a) Les mesures exceptionnelles de guerre et les 
mesures de disposition, telles qu’elles sont définies 
dans l’Annexe ci-jointe, paragraphe 3, prises par 
l’Allemagne, concernant les biens, droits et in- 
térêts des ressortissants des Puissances alliées ou 
associées, y compris les sociétés et associations 
dans lesquelles ces ressortissants étaient intéressés, 
seront immédiatement levées ou arrêtées lorsque 
la liquidation n’en aura pas été terminée, et les 
biens, droits, et intérêts dont il s’agit seront resti- 
tués aux ayants droit, qui en auront la pleins 
jouissance dans les conditions fixées par l’article 
298. 

b) Sous réserve des dispositions contraires qui 
pourraient résulter du présent Traité, les Puissances 
alliées ou associées se réservent le droit de retenir 
et de liquider tous les biens, droits et intérête 
appartenant, à la date de la mise en vigueur du 
ent Traité, & des ressortissants allemands ou 

es societes contrölees par eux sur leur territoire, 
dans leurs colonies, possessions et pays de pro- 
tectorat, y compris les territoires qui leur ont été 
eédés en vertu du present Traite. 

La liquidation aura lieu conformément aux 
lois de l’État allié ou associé intéressé et le pro- 
priétaire allemand ne pourra disposer de ces biens, 
droits et intérêts, ni les grever d’aucune charge, 
sans le consentement de cet État. 

Ne seront pas considérés, au sens du présent 
paragraphe, comme ressortissants allemands, les 
ressortissants allemands qui acquièrent de plein 
droit la nationalité d’une Puissance alliée ou 
associée, par application du présent Traité. 


c) Les prix ou indemnités résultant de l’exer- 
cice du droit visé au paragraphe b) seront fixés 
d’après les modes d’évaluation et de liquidation 
déterminés par la législation du pays, dans lequel 
les biens ont été retenus ou liquidés. 


d) Dans les rapporte entre les Puissances alliées 
ou associées ou leurs ressortissants d’une part, et 
l’Allemagne ou ses ressortissants d’autre part, 
seront considérées comme définitives et opposables 
à toute personne, sous les réserves prévues au 
présent Traité, toutes mesures exceptionnelles de 
guerre ou de disposition, ou actes accomplis ou 
à accomplir en vertu de ces mesures, telles qu’elles 
sont définies dans les paragraphes 1 et 3 de l’Annexe 
ci-jointe. 

e) Les ressortissants des Puissances alliées ou 
associées auront droit à une indemnité pour les 
dommages ou préjudices causés à leurs biens, droits 
ou intérêts, y compris les sociétés ou associations 
dans lesquelles ils étaient intéressés sur le terri- 
toire allemand, tel qu'il existait au ler août 1914, 
par l’application, tant des mesures exceptionnelles 
de guerre que des mesures de disposition qui font 
l’objet des paragraphes 1 et 3 de l' Annexe ci-jointe. 
Les réclamations formulées à ce sujet par ces ressor- 


cording to the principles laid down in this Section 
and to the provisions of the Annex hereto. 


(a) The exceptional war measures and measu- 
res of transfer (defined in paragraph 3 of the 
Annex hereto) taken by Germany with respect 
to the property, rights and interests of nationals 
of Allied or Associated Powers, including com- 
panies and associations in which they are inte- 
rested, when liquidation has not been completed, 
shall be immediately discontinued or stayed and 
the property, rights and interests concerned 
restored to their owners, who shall enjoy full 
rights therein in accordance with the provisions 
of Article 298. 


(b) Subject to any contrary stipulations which 
may be provided for in the present Treaty, the 
Allied and Associated Powers reserve the right 
to retain and liquidate all property, rights and 
interests belonging at the date of the coming into 
force of the present Treaty to German nationals, 
or companies controlled by them, within their 
territories, colonies, possessions and protecto- 
rates, including territories ceded to them by 
the present Treaty. 

The liquidation shall be carried out in accordance 
with the laws of the Allied or Associated State concer- 
ned, and the German owner shall not be able to dis- 
pose of such property, rights or interests nor to subject 
them to anycharge without the consent of that State. 

German nationals who acquire ipso facto the 
nationality of an Allied or Associated Power in 
accordance with the provisions of the present 
Treaty will not be considered as German nationals 
within the meaning of this paragraph. 


(c) The price or the amount of compensation 
in respect of the exercise of the right referred to 
in the preceding paragraph (b) will be fixed in 
accordance with the methods of sale or valuation 
adopted by the laws of the country in which the 
property has been retained or liquidated. 


(d) As between the Allied and Associated 
Powers or their nationals on the one hand and 
Germany or her nationals on the other hand, 
all the exceptional war measures, or measures 
of transfer, or acts done or to be done in execu- 
tion of such measures as defined in paragraphs 1 
and 3 of the Annex hereto shall be considered 
as final and binding upon all persons except as 
regards the reservations laid down in the present 
Treaty. 

(e) The nationals of Allied and Associated 
Powers shall be entitled to compensation in 
respect of damage or injury inflicted upon their 
property, rights or interests, including any com- 
pany or association in which they are interested, 
in German territory as it existed on August 1, 
1914, by the application either of the exceptional 
war measures or measures of transfer mentioned 
in paragraphs 1 and 3 of the Annex hereto. The 
claims made in this respect by such nationals shall 
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findet ihre Löſung gemäß den Grundſätzen dieſes Abſchnittes und den Be⸗ 
ſtimmungen der beigefügten Anlage. 

a) Die von Deutſchland getroffenen, in § 3 der beigefügten Anlage 
näher beſtimmten außerordentlichen Kriegsmaßnahmen und Übertragungs- 
anordnungen, betreffend die Güter, Rechte und Intereſſen von Staatsan- 
gehörigen der alliierten oder aſſoziierten Mächte einſchließlich der Geſell⸗ 
ſchaften und Vereine, an denen dieſe Staatsangehörigen beteiligt waren, 
werden, wenn die Liquidation dieſer Güter, Rechte und Intereſſen nicht 
vollendet iſt, ſofort aufgehoben oder eingeſtellt. Die Berechtigten werden 
in die fraglichen Güter, Rechte und Intereſſen wieder eingeſetzt und treten 
in deren vollen Genuß nach Maßgabe der Beſtimmungen des Artikel 298. 


b) Soweit der gegenwärtige Vertrag nicht ein anderes beſtimmt, be⸗ 
halten ſich die alliierten oder aſſoziierten Mächte das Recht vor, alle den 
deutſchen Reichsangehörigen oder den von ihnen abhängigen Geſellſchaften 
bei Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags gehörenden Güter, Rechte 
und Intereſſen innerhalb ihrer Gebiete, Kolonien, Beſitzungen und Protetto- 
ratsländer, einſchließlich der Gebiete, die ihnen durch den gegenwärtigen Ver⸗ 
trag abgetreten werden, zurückzubehalten und zu liquidieren. 


Die Liquidation erfolgt nach den Geſetzen des beteiligten alliierten oder affo- 
ziierten Staates, ohne deffen Zuſtimmung der deutſche Eigentümer auch weder 
über dieſe Güter, Rechte und Intereſſen verfügen, noch ſie belaſten darf. 


Deutſche Reichsangehörige, die auf Grund des gegenwärtigen Ver⸗ 
trags von Rechts wegen die Staatsangehörigkeit einer alliierten oder 
aſſoziierten Macht erwerben, gelten nicht als deutſche Reichsangehörige 
im Sinne dieſes Abſatzes. 

c) Der Kaufpreis oder der Betrag der Entſchädigung für die Ausübung 

des in Abſatz b beſtimmten Rechtes wird gemäß den Abſchätzungs⸗ und 
Liquidationsgrundſätzen der Geſetzgebung desjenigen Landes feſtgeſtellt, 
in welchem das Gut zurückbehalten oder liquidiert worden iſt. 


d) Im Verhältnis zwiſchen den alliierten oder affoziierten Mächten 
oder deren Staatsangehörigen einerſeits und Deutſchland oder ſeinen 
Reichsanghörigen andererſeits werden alle außerordentlichen Kriegsmaßnah⸗ 
men oder Übertragungsanordnungen oder kraft ſolcher Maßnahmen vorge⸗ 
nommene oder vorzunehmende Handlungen, fo wie fie in den 881 undz der bei- 
gefügten Anlage näher beſtimmt ſind, als endgültig und für jedermann bindend 
angeſehen, ſoweit der gegenwärtige Vertrag nicht ein anderes beſtimmt. 


e) Die Staatsangehörigen der alliierten oder aſſoziierten Mächte haben 
Anſpruch auf eine Entſchädigung für den Schaden oder Nachteil, welcher auf 
deutſchem Gebiet, wie es am 1. Auguſt 1914 beſtand, ihren Gütern, Rechten 
oder Intereſſen, einſchließlich der Geſellſchaften oder Vereinigungen, an denen 
fie beteiligt find, durch Anwendung der in $$1 und3 der beigefügten Anlage be- 
zeichneten außerordentlichen Kriegsmaßnahmen und Übertragungsonord⸗ 
nungen zugefügt iſt. Die aus dieſem Anlaß von den betreffenden Ange⸗ 
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tissants seront examinées et le montant des in- 
demnités sera fixé par le Tribunal arbitral mixte 
prévu par la Section VI ou par un arbitre désigné 
par ledit Tribunal; les indemnités seront à la charge 
de l’Allemagne et pourront être prélevées sur les 
biens des ressortissants allemands, existant sur 
le territoire ou se trouvant sous le contrôle de 
VEtat du réclamant. Ces biens pourront être 
constitués en gage des obligations ennemies, dans 
les conditions fixées par le paragraphe 4 de l’An- 
nexe ci-jointe. Le payement de ces indemnités 
pourra être effectué par la Puissance alliée ou as- 
sociée et le montant porté au débit de l’Alle- 
magne. 


f) Toutes les fois que le ressortissant d’une 
Puissance alliée ou associée, propriétaire d’un bien, 
droit ou intérêt qui a fait l’objet d’une mesure de 
disposition sur le territoire allemand en exprimera 
le désir, il sera satisfait à la réclamation prévue au 
paragraphe e), lorsque le bien existe encore en 
nature, par la restitution dudit bien. 


Dans ce cas, l'Allemagne devra prendre toutes 
les mesures nécessaires pour remettre le proprié- 
taire évincé en possession de son bien, libre de 
toutes charges ou servitudes dont il aurait été 
grevé après la liquidation, et indemniser tout tiers 
lésé par la restitution. 


Si la restitution visée au présent paragraphe 
ne peut être effectué, des accords particuliers, né- 
gociés par l'intermédiaire des Puissances intér- 
essées ou des Offices de vérification et de com- 
pensation visés à l’ Annexe jointe à la Section III, 
pourront intervenir pour assurer que le ressor- 
tissant d’une Puissance alliée ou associée soit in- 
demnisé du préjudice visé au paragraphe e) par 
l'attribution d'avantages ou d’equivalents, qu'il 
consent à accepter en représentation du bien, des 
droits ou des intérêts dont il a été évincé. 

En raison des restitutions effectuées confor- 
mément au présent article, les prix ou indemnités 
fixés par application du paragraphe e) seront di- 
minués de la valeur actuelle du bien restitué, 
compte tenu des indemnités pour privation de 
jouissance ou détérioration. 

g) La faculté prévue au paragraphe f) est réser- 
vée aux propriétaires ressortissants des Puissances 
alliées ou associées sur le territoire desquels des 
mesures législatives, ordonnant la liquidation 
générale des biens, droits ou intérêts ennemis, 
n'étaient pas en application avant la signature de 
l’Armistice. 

h) Sauf le cas où, par application du para- 
graphe f), des restitutions en nature ont été effec- 
tuées, le produit net des liquidations de biens, 
droits et intérêts ennemis où qu'ils aient été si- 
tués, faites soit en vertu de la législation excep- 
tionnelle de guerre, soit par application du présent 
article et généralement tous les avoirs en numé- 
raire des ennemis recevront l’Lffectation suivante: 
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be investigated, and the total of the compensation 
shall be determined by the Mixed Arbitral Tri- 
bunal provided for in Section VI or by an Ar- 
bitrator appointed by that Tribunal. This com- 
pensation shall be borne by Germany, and may be 
charged upon the property of German nationals 
within the territory or under the control of the 
claimant’s State. This property may be consti- 
tuted as a pledge for enemy liabilities under the 
conditions fixed by paragraph 4 of the Annex 
hereto. The payment of this compensation may 
be made by the Allied or Associated State, and 
the amount will be debited to Germany. 


(£) Whenever a national of an Allied or Asso- 
ciated Power is entitled to property which has 
been subjected to a measure of transfer in 
German territory and expresses a desire for its 
restitution, his claim for compensation in ac- 
cordance with paragraph (e) shall be satisfied by 
the restitution of the said property if it still 
exists in specie. 

In such case Germany shall take all necessary 
steps to restore the evicted owner to the pos- 
session of his property, free from all encumbran- 
ces or burdens with which it may have been char- 
ged after the liquidation, and to indemnify all 
third parties injured by the restitution. 


If the restitution provided for in this para- 
graph cannot be effected, private agreements ar- 
ranged by the intermediation of the Powers con- 
cerned or the Clearing Offices provided for in the 
Annex to Section III may be made, in order to 
secure that the national of the Allied or Associa- 
ted Power may secure compensation for the in- 
jury referred to in paragraph (e) by the grant 
of advantages or equivalents which he agrees to 
accept in pace of the property, rights or inter- 
ests of which he was deprived. 

Through restitution in accordance with this 
article, the price or the amount of compensation 
fixed by the application of paragraph (e) will be 
reduced by the actual value of the property 
restored, account being taken of compensation in 
respect of loss of use or deterioration. 

(g) The rights conferred by paragraph (£) 
are reserved to owners who are nationals of Allied 
or Associated Powers within whose territory le- 
gis'ative measures pres ribing the general liqui- 
dation of enemy property, rights or interests were 
not applied before the signature of the Armistice. 


(h) Except in cases where, by application of 
paragraph (f), restitutions in specie have been 
made, the net proceeds of sales of enemy pro- 
perty, rights or interests wherever situated car- 
ried out either by virtue of war legislation, or by 
application of this Article, and in general all 
cash assets of enemies, shall be dealt with as 
follows: 
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hörigen erhobenen Erſatzanſprüche werden geprüft, und die Höhe der Ent- 
ſchädigung wird durch den im Abſchnitt VI vorgeſehenen Gemiſchten Schieds⸗ 
gerichtshof oder durch einen von dem genannten Gericht bezeichneten 
Schiedsrichter feſtgeſetzt; die Entſchädigungen gehen zu Laſten Deutſch⸗ 
lands und dürfen aus dem Gut der deutſchen Reichsangehörigen, das ſich 
auf dem Gebiet oder unter der Aufſicht des Staates der anſprucher⸗ 
hebenden Perſon befindet, vorweg gedeckt werden. Dieſes Gut darf unter den 
durch § 4 der beigefügten Anlage feſtgeſetzten Bedingungen für die feind⸗ 
lichen Verpflichtungen zum Pfande genommen werden. Die Bezahlung 
dieſer Entſchädigungen kann durch die alliierte oder aſſoziierte Macht er- 
folgen und der Betrag Deutſchland zur Laſt geſchrieben werden. 

f) In jedem Falle, wo der Staatsangehörige einer alliierten oder 
aſſoziierten Macht, als Inhaber eines Gutes, Rechtes oder Intereſſes, ) das 
auf deutſchem Gebiete von einer Übertragungsanordnung betroffen worden 
ift, dies verlangt, wird der in Abſatz e vorgeſehene Anſpruch durch Rüd- 
erſtattung des erwähnten Gutes befriedigt, wenn es noch in Natur vor- 
handen iſt. 

In dieſem Falle hat Deutſchland alle erforderlichen Maßnahmen zu 
treffen, um den Eigentümer, dem der Beſitz des Gutes entzogen iſt es 
wieder frei von allen Laſten oder Dienſtbarkeiten, mit denen es nach der 
Liquidation belegt worden iſt, zurückzuerſtatten und jeden Dritten zu ent⸗ 
ſchädigen, der durch die Rückgabe einen Nachteil erleidet. 

Kann die in dieſem Abſatz vorgeſehene Zurückerſtattung nicht ſtatt⸗ 
finden, ſo kann durch Vermittlung der beteiligten Mächte oder der in der 
Anlage zu Abſchnitt III bezeichneten Prüfungs⸗ und Ausgleichsämter eine 
private Abmachung herbeigeführt werden, die dem Staatsangehörigen 
der alliierten oder aſſoziierten Macht durch Zuwendung eines ihm als Ab⸗ 
findung für die entzogenen Güter, Rechte oder Intereſſen genehmen gleich⸗ 
wertigen Gegenſtandes oder Vorteils Erſatz des im Abſatz e bezeichneten 
Schadens ſichert. 

Findet in Gemäßheit dieſes Artikels Zurückerſtattung ſtatt, fo mindern 
fich die in Anwendung des Abſatzes e feſtgeſetzten Preiſe oder Entſchädigun⸗ 
gen um den derzeitigen Wert des zurückerſtatteten Gutes unter Berechnung 
einer Entſchädigung für entgangene Nutznießung oder für Verſchlechterung. 


g) Die im Abſatz k vorgeſehene Befugnis bleibt den Eigentümern vor⸗ 
behalten, welche Staatsangehörige ſolcher alliierten oder aſſoziierten Mächte 
ſind, auf deren Gebiete geſetzliche Maßnahmen zwecks Anordnung der all⸗ 
gemeinen Liquidation der feindlichen Güter, Rechte oder Intereſſen vor der 
Unterzeichnung des Waffenſtillſtandes nicht in Anwendung waren. 


h) Mit Ausnahme des Falles, wo durch Anwendung des Abſatz k Bu- 
rückerſtattung in Natur erfolgt iſt, wird mit dem Reinerlös der entweder auf 
Grund der außerordentlichen Kriegsgeſetzgebung oder in Gemäßheit dieſes 
Artikels erfolgten Liquidationen der feindlichen Güter, Rechte und Inter⸗ 
eſſen, gleichviel wo belegen, und überhaupt mit allen feindlichen Bargut⸗ 
haben wie folgt verfahren: 

*) Die Worte „Rechtes oder Intereſſes“ fehlen im engliſchen Text. 
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1° En ce qui concerne les Puissances adoptant 
la Section III et l’Annexe jointe, lesdits produits 
et avoirs seront portés au crédit de la Puissance 
dont le propriétaire est ressortissant, par l’inter- 
mediaire de l’Office de vérification et de compen- 
sation institué par lesdites Section et Annexe; 
tout solde créditeur en résultant en faveur de l’Alle- 
magne sera traité conformément à l’article 243. 

2° En ce qui concerne les Puissances n’adop- 
tant pas la Section III et l’Annexe jointe, le pro- 
duit des biens, droits et intérêts et les avoirs*) en 
numéraire des ressortissants des Puissances alliées 
ou associées, détenus par l’Allemagne sera immé- 
diatement payé à l’ayant droit ou à son Gouverne- 
ment. Chaque Puissance alliée ou associée pourra 
disposer du produit des biens, droits et intérêts 
et des avoirs en numéraire des ressortissants alle- 
mands qu’elle a saisis conformément à ses lois et 
règlements et pourra l’affecter au payement des 
réclamations et créances définies par le présent 
article ou par le paragraphe 4 de l’Annexe ci-jointe. 
Tout bien, droit ou intérêt ou produit de la liqui- 
dation de ce bien ou tout avoir en numéraire dont 
il n’aura pas été disposé conformément à ce qui 
est dit ci-dessus, peut être retenu par ladite Puis- 
sance alliée ou associée, et, dans ce cas, sa valeur 
en numéraire sera traitée conformément à lar- 
ticle 243. 


Dans le cas des liquidations effectuées soit dans 
les nouveaux États signataires du présent Traité 
comme Puissances alliées et associées, soit dans 
les États qui ne participent pas aux réparations 
à payer par l'Allemagne, le produit des liquidations 
effectuées par le Gouvernement desdits États devra 
être versé directement aux propriétaires sous 
réserve des droits de la Commission des réparations 
en vertu du présent Traité, notamment des articles 
235 et 260. Si le propriétaire établit devant le 
Tribunal arbitral mixte prévu par la Section VI 
de la présente Partie, ou devant un arbitre désigné 
par ce Tribunal, que les conditions de la vente ou 
que des mesures prises par le Gouvernement de 
l'État dont il s’agit en dehors de sa législation 
générale, ont été injustement préjudiciables au 
prix, le Tribunal ou l’arbitre aura la faculté d’accor- 
der à l’ayant-droit une indemnité équitable qui 
devra être payée par ledit Etat. 


i) L' Allemagne s'engage à indemniser ses res- 
sortissants en raison de la liquidation ou de la 
rétention de leurs biens, droits ou intérêts en Pays 
alliés ou associés. 


j) Le montant des taxes et impôts sur le capital 
ui ont été levés ou pourraient être levés par 
l'Allemagne sur les biens, droits et intérêts des 
ressortissants des Puissances alliées ou associées 
depuis le 11 novembre 1918 jusqu’à l’expiration 
de trois mois après la mise en vigueur du présent 
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(1) As regards Powers adopting Section III and 
the Annex thereto, the said proceeds and cash 
assets shall be credited to the Power of which 
the owner is a national, through the Clearing 
Office established there under; any credit balance 
in favour of Germany resulting therefrom shall 
be dealt with as provided in Article 243. 


(2) As regards Powers not adopting Section III 
and the Annex thereto, the proceeds of the pro- 
perty, rights and interests, and the cash assets, 
of the nationals of Allied or Associated Powers 
held by Germany shall be paid immediately to 
the person entitled thereto or to his Government; 
the proceeds of the property, rights and interests, 
and the cash assets, of German nationals received 
by an Allied or Associated Power shall be subject 
to disposal by such Power in accordance with 
its laws and regulations and may be applied in 
payment of the claims and debts defined by this 
Article or paragraph 4 of the Annex hereto. ynA 
property, rights and interests or proceeds thereof 
or cash assets not used as above provided may 
be retained by the said Allied or Associated 
Power and if retained the cash value thereof 
shall be dealt with as provided in Article 243. 


In the case of liquidations effected in new Sta- 
tes, which are signatories of the present Treaty 
as Allied and Associated Powers, or in States 
which are not entitled to share in the reparation 
payments to be made by Germany, the proceeds 
of liquidations effected by such States shall, sub- 
ject to the rights of the Reparation Commission 
under the present Treaty, particularly under 
Articles 235 und 260, be paid direct to the owner. 
If on the application of that owner, the Mixed 
Arbitral Tribunal, provided for by Section VI of 
this Part, or an arbitrator appointed by that Tri- 
bunal, is satisfied that the conditions of the sale 
or measures taken by the Government of the 
State in question outside its general legislation 
were unfairly prejudicial to the price obtained, 
they shall have discretion to award to the owner 
equitable compensation to be paid by that State. 


(i) Germany undertakes to compensate her 
nationals in respect of the sale or retention of 
their property, rights or interests in Allied or 
Associated States. 


(j) The amount of all taxes and imposts upon 
capital levied or to be levied by Germany on the 
property, rights and interests of the nationals 
of the Allied or Associated Powers from Novem- 
ber 11, 1918, until three months from the coming 
into force of the present Treaty, or, in the case 


*) Es müßte entweder hier „des avoirs“ oder im folgenden „seront“ heißen. Es ift überſetzt, als wenn im Text ſtände: 


„des avoirs“. 
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1. Soweit die Mächte dem Abſchnitt III nebft Anlage beitreten, 
werden die erwähnten Erlöſe und Guthaben der Macht, welcher der 
Eigentümer angehört, durch Vermittlung des im genannten Ab⸗ 
ſchnitt und feiner Anlage eingeſetzten Prüfungs- und Ausgleichs⸗ 
amtes gutgeſchrieben; mit jedem Überſchuß zugunſten Deutſch⸗ 
lands wird gemäß Artikel 243 verfahren. 

2. Soweit die Mächte dem Abſchnitt III nebſt Anlage nicht beitreten, 
iſt der Erlös der von Deutſchland zurückbehaltenen Güter, Rechte und 
Intereſſen ſowie der von ihmeinbehaltenen Barguthaben der Staats- 
angehörigen der alliierten und aſſoziierten Mächte unverzüglich an den 
Berechtigten oder an ſeine Regierung auszuzahlen. Jede alliierte oder 
aſſoziierte Macht kann über den Erlös der von ihr in Gemäßheit 
ihrer Geſetze und Verordnungen beſchlagnahmten Güter, Rechte und 
Intereſſen ſowie über die ſolchermaßen beſchlagnahmten Bargut⸗ 
haben der deutſchen Reichsangehörigen verfügen“) und ſie zur Be⸗ 
zahlung der in dieſem Artikel oder in § 4 der beigefügten Anlage 
näher beſtimmten Anſprüche und Forderungen verwenden. Jedes 
Gut, Recht oder Intereſſe, beziehungsweiſe jeder Erlös aus der 
Liquidation ſolchen Gutes oder jedes Barguthaben, über welche nicht 
nach dem Vorſtehenden verfügt wird, kann von der genannten 
alliierten oder aſſoziierten Macht zurückbehalten werden. In 
dieſem Fall wird mit ſeinem Geldwert nach Artikel 243 verfahren. 

Bei Liquidationen in den neuen Staaten, die als alliierte und aſſoziierte 
Mächte Signatarmächte des gegenwärtigen Vertrages ſind, oder bei Liqui⸗ 
dationen in den Staaten, die an den von Deutſchland zu zahlenden 
Wiedergutmachungen keinen Anteil haben, ift der Erlös aus den von der Re- 
gierung dieſer Staaten vorgenommenen Liquidationen unmittelbar an die 
Eigentümer zu zahlen; dabei bleiben jedoch die dem Wiedergutmachungsaus⸗ 
ſchuß nach dem gegenwärtigen Vertrage, insbeſondere nach den Artikeln 235 
und 260 zuſtehenden Rechte vorbehalten. Weiſt der Eigentümer vor dem 
in Abſchnitt VI dieſes Teiles vorgeſehenen Gemiſchten Schiedsgerichtshof 
oder vor einem von dieſem Gericht ernannten Schiedsrichter nach, daß 
die Verkaufsbedingungen oder irgendwelche von der Regierung des be- 
treffenden Staates außerhalb ſeiner allgemeinen Geſetzgebung ergriffene 
Maßnahmen den Preis unbillig beeinträchtigt haben, fo ift der Gerichts⸗ 
hof oder der Schiedsrichter befugt, dem Berechtigten eine angemeſſene Cnt- 
ſchädigung zuzubilligen, die ihm der genannte Staat zu zahlen hat. 

i) Deutſchland verpflichtet ſich, ſeine Angehörigen wegen der Liqui⸗ 
dation oder Einbehaltung ihrer Güter, Rechte oder Intereſſen in den alli⸗ 
ierten oder aſſoziierten Ländern zu entſchädigen. 

j) Der Betrag der Abgaben und Steuern auf das Kapital, die von 
Deutſchland auf die Güter, Rechte und Intereſſen der Staatsangehörigen 
der alliierten oder aſſoziierten Mächte feit dem 11. November 1918 bis zum 
Ablauf von drei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
oder, falls es ſich um Güter, Rechte und Intereſſen handelt, die Gegenſtand 

*) Im Engliſchen beziehen fih die Worte „in Gemäßheit ihrer Geſetze u. Ver⸗ 
ordnungen“ nicht auf „beſchlagnahmten“, ſondern auf „verfügen“. 
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Traité ou, s’il s’agit de biens, droit et intéréts qui 

cnt été soumis & des mesures exceptionnelles de 

guerre, jusqu’& la restitution conforme aux dispo- 

a du présent Traité, sera reversé aux ayants 
oit. 


Article 298. 


L’Allemagne s’engage, en ce qui concerne les 
biens, droits et intéréts restitués, par application 
de l’article 297, paragraphe a) ou f), aux ressor- 
tissants des Puissances alliees ou associées, y 
compris les sociétés et associations dans lesquelles 
ces ressortissants étaient intéressés: 


a) & placer et maintenir, sauf les exceptions 
expressément prévues dans le présent Traité, les 
biens, droits et intéréts des ressortissants des Puis- 
sances alliées ou associées dans la situation de droit 
ou se trouvaient, du fait des lois en vigueur avant 
la guerre, les biens, droits et intéréts des ressor- 
tissants allemands; 


b) & ne soumettre les biens, droits ou intéréts 
des ressortissants des Etats alliés ou associés & 
aucunes mesures portant atteinte 4 la propriété, 
qui ne soient pas appliquées également aux biens, 
droits ou intéréts de ressortissants allemands et 
à payer des indemnités convenables dans le cas 
ou ces mesures seraient prises. 


ANNEXE. 


§ 1l. 

Aux termes de l’article 297, paragraphe d), est 
confirmée la validité de toutes mesures attributives 
de propriété, de toutes ordonnances pour la liqui- 
dation d’entreprises ou de sociétés ou de toutes 
autres ordonnances, règlements, décisions ou in- 
structions rendues ou données par tout tribunal 
ou administration d’une des Hautes Parties Con- 
tractantes ou réputées avoir été rendues ou données 
par application de la législation de guerre concer- 
nant les biens, droits ou intérêts ennemis. Les 
intérêts de toutes personnes devront être consi- 
dérés comme ayant valablement fait l’objet de tous 
règlements, ordonnances, décisions ou instructions 
concernant les biens dans lesquels sont compris 
les intérêts dont il s’agit, que ces intérêts aient 
été ou non expressément visés dans lesdits ordon- 
nances, règlements, décisions ou instructions. Il 
ne sera soulevé aucune contestation relativement 
à la régularité d’un transfert de biens, droits ou d’in- 
térétseffectué en vertu des règlements, ordonnances, 
décisions ou instructions susvisés. Est également 
confirmée la validité de toutes mesures prises à 
l'égard d’une propriété, d’une entreprise, ou société, 
qu'il s'agisse d’enquöte, de séquestre, d’admini- 
stration forcée, d'utilisation, de réquisition, de sur- 
veillance ou de liquidation, de la vente, ou de l’ad- 
ministration des biens, droits et intéréts,du recouvre- 
ment ou du payement des dettes, du payement 
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of property, rights or interests which have been 
subjected to exceptional measures of war, until 
restitution in aceo dance with the present Treaty, 
shall be restored to the owners. 


Article 298. 


Germany undertakes, with regard to the pro- 
perty, rights and interests, including companies 
and associations in which they were interested, 
restored to nationals of Allied and Associated 
Powers in accordance with the provisions of Ar- 
ticle 297, paragraph (a) or (f): 


(a) to restore and maintain, except as ex- 
pressly provided in the present Treaty, the pro- 
perty, rights and interests of the nationals of 
Allied or Associated Powers in the legal position 
obtaining in respect of the property, rights and 
interests of German nationals under the laws in 
force before the war; 


(b) not to subject the property, rights or in- 
terests of the nationals of the Allied or Associ- 
ated Powers to any measures in derogation of 
property rights which are not applied equally to 
the property, rights and interests of German 
nationals, and to pay adequate compensation in 
the event of the application of these measures. 


ANNEX. 


Ls 

In accordance with the provisions of Article 
297, paragraph (d), the validity of vesting orders 
and of orders for the winding up of businesses 
or companies, and of any other orders, direc- 
tions, decisions or instructions of any court 
or any department of the Government of any 
of the High Contracting Parties made or given, 
or purporting to be made or given, in pursuance 
of war legislation with regard to enemy property, 
rights and interests is confirmed. The interests 
of all persons shall be regarded as having been 
effectively dealt with by any order, direction, 
decision or instruction dealing with property in 
which they may be interested, whether or not 
such interests are specifically mentioned in the 
oider, direction, decision, or instruction. No 
question shall be raised as to the regularity of a 
transfer of any property, rights or interests dealt 
with in pursuance of any such order, direction, 
decision or instruction. Every action taken with 
regaid to any property, business, or company, 
whether as regaids its investigation, sequestra- 
tion, compulsory administration, use, requisition, 
supervision, or winding up, the sale or management 
of property, rights or interests, the collection or 
discha ge of debts, the payment of costs, charges 
or expenses, or any other matter whatsoever, 
in pursuance of orders, directions, decisions, or 
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außerordentlicher Kriegsmaßnahmen geweſen find, bis zu ihrer gemäß den 
Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags erfolgenden Rückerſtattung 
erhoben worden find oder erhoben werden, ift an die Berechtigten zurück⸗ 
zuzahlen. 

Artikel 298. 

Deutſchland verpflichtet ſich, in Anſehung der Güter, Rechte und Inter⸗ 
eſſen, die gemäß Artikel 297 Abſatz a oder k den Staatsangehörigen der 
alliierten oder aſſoziierten Mächte, einſchließlich der Geſellſchaften und Ver- 
einigungen, an denen ſolche Staatsangehörige beteiligt waren, zurück⸗ 
erſtattet werden, 

a) vorbehaltlich der im gegenwärtigen Vertrag ausdrücklich vorge⸗ 
ſehenen Ausnahmen, die Güter, Rechte und Intereſſen der Staats⸗ 
angehörigen der alliierten oder aſſoziierten Mächte in die rechtliche 
Lage zu verſetzen und darin zu erhalten, in der, kraft der vor dem 
Krieg geltenden Geſetze, die Güter, Rechte und Intereſſen der 
deutſchen Reichsangehörigen ſich befanden; 

b) die Güter, Rechte oder Intereſſen der Staatsangehörigen der 
alliierten oder aſſoziierten Staaten keinerlei in das Eigentums⸗ 
recht eingreifenden Maßnahmen zu unterwerfen, die nicht gleicher⸗ 
maßen auf Güter, Rechte oder Intereſſen der deutſchen Reichs⸗ 
angehörigen Anwendung finden, und im Fall, daß ſolche Maß⸗ 
nahmen getroffen werden, angemeſſene Entſchädigungen zu 
zahlen. 

Anlage. 
§ 1. 

Gemäß Artikel 297 Abſatz d wird die Gültigkeit aller Eigentumsüber⸗ 
tragungen, aller Liquidationsanordnungen gegen Unternehmungen oder 
Geſellſchaften und aller anderen Verfügungen, Verordnungen, Entſchei⸗ 
dungen oder Anweiſungen beſtätigt, die von einem Gericht oder einer Ver⸗ 
waltungsbehörde eines der Hohen vertragſchließenden Teile in Anwendung 
der Kriegsgeſetzgebung über feindliche Güter, Rechte oder Intereſſen aus⸗ 
gegangen oder erlaſſen worden find oder als ausgegangen oder erlaſſen gel- 
ten. Das Intereſſe aller Perſonen, deren Gut von Verordnungen, Ver⸗ 
fügungen, Entſcheidungen oder Anweiſungen betroffen worden iſt, gilt als 
in denſelben rechtsgültig gewahrt, gleichviel, ob dies Intereſſe in den be 
ſagten Verordnungen, Verfügungen, Entſcheidungen oder Anweiſungen 
ausdrücklich berückſichtigt iſt oder nicht. Keinerlei Beanſtandung findet 
bezüglich der Ordnungsmäßigkeit einer kraft der obenerwähnten Verord- 
nungen, Verfügungen, Entſcheidungen oder Anweiſungen vollzogenen Über- 
tragung von Gütern, Rechten oder Intereſſen ſtatt. Ebenſo wird, ſoweit 
Gerichte oder Verwaltungsbehörden eines der Hohen vertragſchließenden 
Teile in Anwendung der außerordentlichen Kriegsgeſetzgebung über feindliche 
Güter, Rechte und Intereſſen Verfügungen, Ordnungen, Entſcheidungen 
oder Anweiſungen getroffen, erlaſſen oder vollſtreckt haben, oder ſoweit es 
ſo anzuſehen iſt, als ſei dies geſchehen, die Gültigkeit der in Ausführung ſolcher 
Schritte der Gerichte oder Verwaltungsbehörden hinſichtlich eines Eigen- 
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des frais, charges, dépenses ou de toutes autres 
mesures quelconques effectuées en exécution d’or- 
donnances, de règlements, de décisions ou d’in- 
structions rendues, données ou exécutées par tous 
tribunaux ou administration d’une des Hautes 
Parties Contractantes ou réputées avoir été ren- 
dues, données ou exécutées par application de la 
législation exceptionnelle de guerre concernant les 
biens, droits ou intérêts ennemis, à condition que 
les dispositions de ce paragraphe ne portent pas 
préjudice aux droits de propriété précédemment 
acquis de bonne foi et à un juste prix, conformé- 
ment à la loi de la situation des biens, par les 
ressortissants des Puissances alliées et associées. 
Les stipulations du présent paragraphe ne s’appli- 
quent pas à celles des mesures énumérées ci-dessus 
qui ont été prises par l’Allemagne en territoires 
envahis ou occupés, non plus qu’à celles des mesures 
ci-dessus mentionnées qui ont été prises par l’Alle- 
magne ou les autorités allemandes depuis le 11 no- 
vembre 1918, toutes ces mesures restant nulles. 


§ 2. , 


Aucune réclamation ni action de l’Allemagne 
ou de ses ressortissants, en quelque lieu qu'ils aient 
leur résidence, n’est recevable contre une Puissance 
alliée et associée ou contre une personne quelconque 
agissant au nom ou sous les ordres de toute juri- 
diction ou administration de ladite Puissance alliée 
et associée, relativement à tout acte ou toute omis- 
sion concernant les biens, droits ou intérêts des 
ressortissants allemands et effectués pendant la 
guerre ou en vue de la préparation de la guerre. 
Est également irrecevable toute réclamation ou 
action contre toute personne à l’égard de tout acte 
ou omission résultant des mesures exceptionnelles 
de guerre, lois et règlements de toute Puissance 
alliée ou associée. 


§ 3. 


Dans l’article 297 et la présente Annexe, lex- 
pression ,,mesures exceptionnelles de guerre“ com- 
prend les mesures de toute nature, législatives, 
administratives, judiciaires ou autres prises ou 
qui seront prises ultérieurement à l’égard de biens 
ennemis et qui ont eu ou auront pour effet, sans 
affecter la propriété, d’enlever aux propriétaires 
la disposition de leurs biens, notamment les me- 
sures de surveillance, d'administration forcée, de 
séquestre, ou les mesures qui ont eu ou auront pour 
objet de saisir, d’utiliser ou de bloquer les avoirs 
ennemis, et cela pour quelque motif, sous quelque 
forme et en quelque lieu que ce soit. Les actes ac- 
complis en exécution de ces mesures sont tous les 
arrêtés, instructions, ordres ou ordonnances des 
administrations ou tribunaux appliquant ces me- 
sures aux biens ennemis, comme tous les actes 
accomplis par toute personne commise à l’admini- 
stration ou à la surveillance des biens ennemis tels 
que payements de dettes, encaissements de créances, 


instructions of any court or of any department 
of the Government of any of the High Con- 
tracting Parties, made or given, or purporting to 
be made or given, in pursuance of war legislation 


‚with regard to enemy property, rights or interests, 


is confirmed. Provided that the provisions of this 
paragraph shall not be held to prejudice the 
titles to property heretofore acquired in good 
faith and for value and in accordance with the 
laws of the country in which the property is 
situated by nationals of the Allied and Associ- 
ated Powers. 


The provisions of this paragraph do not apply 
to such of the above mentioned measures as have 
been taken by the German authorities in invaded 
or occupied territory, nor to such of the above- 
mentioned measures as have been taken by Ger- 
many or the German authorities since No- 
vember 11, 1918, all of which shall be void. 


2. 


No claim or action shall be made or brought 
against any Allied or Associated Power or against 
any person acting on behalf of or under the 
direction of any legal authority or Department 
of the Government of such a Power by Ger- 
many or by any German national wherever re- 
sident in respect of any act or omission with re- 
gard to his property, rights or interests during 
the war or in preparation for the war. Similarly 
no claim or action shall be made or brought 
against any person in respect of any act or omis- 
sion under or in accordance with the exceptional 
war measures, laws or regulations of any Allied 
or Associated Power. 


3. 


In Article 297 and this Annex the expression 
„exceptional war measures“ includes measures of 
all kinds, legislative, administrative, judicial or 
others, that have been taken or will be taken 
hereafter with regard to enemy property, and 
which have had or will have the effect of removing 
from the proprietors the power of disposition 
over their property, though without affecting the 
ownership, such as measures of supervision, of 
compulsory administration, and of sequestration; 
or measures which have had or will have as an 
object the seizure of, the use of, or the inter- 
ference with enemy assets, for whatsoever motive, 
under whatsoever form or in whatsoever place, 
Acts in the execution of these measures include 
all detentions, instructions, orders or decrees of 
Government departments or courts applying these 
measures to enemy property, as well as acts per- 
formed by any person connected with the admini- 
stration or the supervision of enemy property, 
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tumsrechts, einer Unternehmung oder Geſellſchaft getroffenen Maßnahmen 
beſtätigt, mag es ſich um Unterſuchungen, Sequeſtration, Zwangsverwal⸗ 
tung, Gebrauch, Requiſition, Überwachung oder Liquidation, Verkauf oder 
Verwaltung von Gütern, Rechten und Intereſſen, Einziehung oder Bee 
zahlung von Schulden, Bezahlung von Koſten, Gefällen, Auslagen oder um 
irgendwelche ſonſtige Maßnahmen handeln. Jedoch gilt der Vorbehalt, 
daß die Beſtimmungen dieſes Paragraphen den Eigentumsrechten, die von 
Staatsangehörigen der alliierten und aſſozüerten Mächte in gutem Glauben 
und zu gerechtem Preiſe vorher gemäß dem Rechte des Ortes der belegenen 
Sache erworben worden ſind, keinen Eintrag tun dürfen. 


Die Beſtimmungen dieſes Paragraphen finden keine Anwendung auf 
Maßnahmen der obenerwähnten Art, die von Deutſchland in den mit Krieg 
überzogenen oder beſetzten Gebieten, oder von Deutſchland oder von den 
deutſchen Behörden nach dem 11. November 1918 getroffen worden Bate 
alle diefe Maßnahmen bleiben ungültig. 


§ 2. 

Wegen Handlungen oder Unterlaffungen in bezug auf Güter, Rechte 
oder Intereſſen der deutſchen Reichsangehörigen während des Krieges 
oder zur Vorbereitung des Krieges iſt jeglicher Anſpruch und jegliche Klage 
Deutſchlands oder ſeiner Angehörigen, gleichviel wo ſie anſäſſig ſind, gegen 
eine alliierte oder aſſoziierte Macht oder gegen irgendeine Perſon, die im 
Namen oder nach den Weiſungen einer Gerichts- oder Verwaltungsbehörde 
dieſer Macht gehandelt hat, unzuläſſig. Gleichfalls unzuläſſig iſt jeglicher 
Anſpruch und jegliche Klage gegen irgendeine Perſon wegen einer Handlung 
oder Unterlaſſung, die auf den außerordentlichen Kriegsmaßnahmen, Ge⸗ 
ſetzen oder Verordnungen einer der alliierten oder affogiierten Mächte beruht. 


§ 3. 

Im Sinne des Artikels 297 und dieſer Anlage fallen unter den Begriff 
der „außerordentlichen Kriegsmaßnahmen“ Maßnahmen jeder Art, Maß⸗ 
nahmen der Geſetzgebung, der Verwaltung, der Rechtſprechung und ſonſtige 
bezüglich des feindlichen Gutes bereits getroffene oder erſt nachträglich zu 
treffende, deren Zweck iſt oder ſein wird, dem Eigentümer die Verfügungs⸗ 
befugnis über ſein Gut zu entziehen, ohne das Eigentum ſelbſt anzu⸗ 
taſten; namentlich alfo Überwachungs-, Zwangsverwaltungs⸗, Sequeſtra⸗ 
tionsmaßnahmen oder Maßnahmen mit dem Zweck, die feindlichen Gut⸗ 
haben zu beſchlagnahmen, zu verwerten oder zu ſperren. Der Grund, die 
Form, der Ort des Vorgehens ſind ohne Belang. Als in Ausführung dieſer 
Maßnahmen vorgenommene Handlungen gelten alle Verordnungen, Wei- 
ſungen, Befehle oder Verfügungen der Verwaltungsbehörden oder Gerichte, 
die dieſe Maßnahmen auf das feindliche Gut anwenden, ſowie alle Hand- 
lungen ſolcher Perſonen, welchen die Verwaltung oder die Überwachung 
des feindlichen Gutes, zum Beiſpiel die Schuldentilgung, Einziehung von 
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payement de frais, charges ou dépenses, encaisse- 
ments d’honoraires. 


Les ,,mesures de disposition“ sont celles qui ont 
affecté ou affecteront la propriété des biens enne- 
mis en en transferant tout ou partie & une autre 
personne que le propriétaire ennemi et sans son 
consentement, notamment les mesures ordonnant 
la vente, la liquidation, la dévolution de propriété 
des biens ennemis, l’annulation des titres ou valeurs 
mobiliéres. 


§ 4. 

Les biens, droits et intérêts des ressortissants 
allemands dans les territoires d’une Puissance 
alliée ou associée ainsi que le produit net de leur 
vente, liquidation ou autres mesures de disposi- 
tion, pourront être grevés par cette Puissance 
alliée ou associée: en premier lieu, du payement 
des indemnités dues à l’occasion des réclamations 
des ressortissants de cette Puissance concernant 
leurs biens, droits et intérêts y compris les sociétés 
ou associations dans lesquelles ces ressortissants 
étaient intéressés en territoire allemand ou des 
créances qu'ils ont sur les ressortissants allemands 
ainsi que du payement des réclamations introduites 
pour des actes commis par le Gouvernement alle- 
mand ou par toute autorité allemande postérieure- 
ment au 31 juillet 1914 et avant que cette Puis- 
sance alliée ou associée ne participat à la guerre. 
Le montant de ces sortes de réclamations pourra 
être fixé par un arbitre désigné par M. Gustave 
Ador, si celui-ci y consent, ou à défaut, par le Tri- 
bunal arbitral mixte prévu à la Section VI. Ils 
pourront être grevés, en second lieu, du payement 
des indemnités dues à l’occasion des réclamations 
des ressortissants de la Puissance alliée ou associée 
concernant leurs biens, droits et intérêts sur le 
territoire des autres Puissances ennemies, en tant 
que ces indemnités n’ont pas été acquittées d’une 
autre manière. 

$ 5. 

Nonobstant les dispositions de l’article 297 
lorsque, immédiatement avant le début de la 
guerre, une société autorisée dans un État allié 
ou associé avait, en commun avec une société con- 
trôlée par elle et autorisée en Allemagne, des 
droits à l’utilisation dans d’autres pays, de marques 
de fabrique ou commerciales, ou lorsqu'elle avait 
la jouissance avec cette société de procédés exclusifs 
de fabrication de marchandises ou d’articles pour 
la vente dans l’autre pays, la première société aura 
seule le droit d'utiliser ces marques de fabrique 
dans d’autres pays, à l’exclusion de la société alle- 
mande; et les procédés de fabrication communs 
seront remis à la première société nonobstant toute 
mesure prise en application de la législation de 
guerre allemande à l'égard de la seconde société ou 
de ses intérêts, propriétés commerciales ou actions, 
Néanmoins, la première société, si demande lui 
en est faite, remettra à la seconde société des mo- 
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such as the payment of debts, the collecting of 
credits, the payment of any costs, charges, or 
expenses, or the collecting of fees. 

Measures of transfer are those which have 
affected or will affect the ownership of enemy 
property by transferring it in whole or in part 
to a person other than the enemy owner, and 
without his consent, such as measures directing 
the sale, liquidation, or devolution of ownership 
in enemy property, or the cancelling of titles or 
securities. 


4. 

All property, rights and interests of German 
nationals within the territory of any Allied or 
Associated Power and the net proceeds of their 
sale, liquidation or other dealing therewith may be 
charged by that Allied or Associated Power in the 
first place with payment of amounts due in respect 
of claims by the nationals of that Allied or Asso- 
ciated Power with regard to their property, rights 
and interests, including companies and asso- 
ciations in which they are interested, in German 
territory, or debts owing to them by German 
nationals, and with payment of claims growing 
out of acts committed by the German Government 
or by any German authorities since July 31, 
1914, and before that Allied or Associated Power 
entered into the war. The amount of such claims 
may be assessed by an arbitrator appointed by 
Mr. Gustave Ador, if he is willing, or if no such 
appointment is made by him, by an arbitrator 
appointed by the Mixed Arbitral Tribunal provided 
for in Section VI. They may be charged in the 
second place with payment of the amounts due in 
respect of claims by the nationals of such Allied 
or Associated Power with regard to their property, 
rights and interests in the territory of other enemy 
Powers, in so far as those claims are otherwise 
unsatisfied. 
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Notwithstanding the provisions of Article 297, 
where immediately before the outbreak of war a 
company incorporated in an Allied or Associated 
State had rights in common with a company 
controlled by it and incorporated in Germany to 
the use of trade-marks in third countries, or en- 
joyed the use in common with such company of 
unique means of reproduction of goods or articles 
fer sale in third countries, the former compan 
shall alone have the right to use these trade- 
marks in third countries to the exclusion of the 
German company, and these unique means of re- 
production shall be handed over to the former 
company, notwithstanding any action taken under 
German war legislation with regard to the latter 
company or its business, industrial property or 
shares. Nevertheless, the former company, if re- 
quested, shall deliver to the latter company deriv- 
ative copies permitting the continuation of re- 


Friedensvertrag. 


— 161 — 


Außenſtänden, Bezahlung von Koſten, Gefällen oder Auslagen, Einziehung 
von Vergütungen, übertragen iſt. 

„Übertragungsanordnungen“ ſind ſolche Anordnungen, die das Eigen⸗ 
tum an feindlichem Gut betroffen haben oder betreffen werden, indem ſie 
es ohne Zuſtimmung des feindlichen Eigentümers ganz oder teilweiſe auf 
eine andere Perſon als ihn ſelbſt übertragen, insbeſondere die Maßnahmen, 
welche den Verkauf, die Liquidation, den Eigentumsübergang kraft Geſctzes 
an feindlichem Gut die Nichtigkeitserklärung von verbrieften Anſprüchen 
oder Wertpapieren anordnen. 

§ 4. 

Die Güter, Rechte und Intereſſen der deutſchen Reichsangehörigen 
auf dem Gebiet einer alliierten oder aſſoziierten Macht, ſowie der Reinerlös 
aus ihrem Verkauf, ihrer Liquidation oder den ſonſtigen Übertragungs⸗ 
anordnungen, können durch dieſe Macht belaſtet werden: an erſter Stelle 
mit der Bezahlung von Schadensbeträgen die auf Grund von Anſprüchen 
ihrer eigenen Staatsangehörigen mit Bezug auf ihre in Deutſchland ge- 
legenen Güter, Rechte und Intereſſen einſchließlich der Geſellſchaften oder 
Vereinigungen, an denen ſie beteiligt ſind, oder auf Grund von Forde⸗ 
rungen gegen deutſche Reichsangehörige geſchuldet werden; ebenſo mit 
der Bezahlung von Erſatzanſprüchen, die auf Handlungen der deutſchen 
Regierung oder irgendeiner deutſchen Behörde gegründet werden, welche 
nach dem 31. Juli 1914 und vor dem Eintritt der beteiligten alliierten und 
aſſoziierten Macht in den Krieg begangen ſind. Die Höhe ſolcher Erſatz⸗ 
anſprüche kann von einem Schiedsrichter feſtgeſetzt werden, der von Herrn 
Guſtav Ador, wenn erdazubereit iſt, anderenfalls von dem im Abſchnitt VI por- 
geſehenen Gemiſchten Schiedsgerichtshof ernannt wird. An zweiter Stelle 
können ſie belaſtet werden mit Zahlungen von Schadensbeträgen auf Erſatz⸗ 
anſprüche der eigenen Staatsangehörigen einer ſolchen alliierten und affo- 
ziierten Macht, die auf ihre im Gebiete der anderen feindlichen Mächte 
gelegenen Güter, Rechte und Intereſſen Bezug haben; dies gilt indes nur 
inſoweit, als dieſe Schadloshaltung nicht auf andere Weiſe erfolgt iſt. 

| $ 5. 

Hatte eine in einem alliierten oder aſſoziierten Staate geſetzlich zuge⸗ 
laſſene Geſellſchaft unmittelbar vor dem Beginn des Krieges gemein⸗ 
ſchaftlich mit einer von ihr abhängigen und in Deutſchland geſetzlich zugelaffe- 
nen Geſellſchaft Verwertungsrechte mit Bezug auf Fabrik- und Handels- 
marken für andere Länder oder befand ſie ſich zuſammen mit dieſer Geſell⸗ 
ſchaft im Beſitz ausſchließlicher Herſtellungsverfahren für Waren oder Ver⸗ 
kaufsgegenſtände für andere Länder, fo hat ohne Rückſicht auf die Be- 
ſtimmungen des Artikel 297 künftig die erſte Geſellſchaft unter Ausſchluß 
der deutſchen Geſellſchaft allein das Recht, diefe Fabrikmarken in anderen 
Ländern zu verwerten. Die gemeinſchaftlichen Herſtellungsverfahren 
werden der erſten Geſellſchaft überlaſſen, ungeachtet entgegenſtehen⸗ 
der, auf der deutſchen Kriegsgeſetzgebung beruhender Maßnahmen in 
Anſehung der zweiten Geſellſchaft oder ihrer Intereſſen, ihres Geſchäfts⸗ 
vermögens oder ihrer Aktion. Jedoch hat die erſte Geſellſchaft, wenn ſie 
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déles permettant de continuer la fabrication de 
marchandises qui devront être consommées en 
Allemagne. 


$ 6. 

Jusqu'au moment où la restitution pourra être 
effectué conformément à l’article 297, l’Allemagne 
est responsable de la conservation des biens, droits 
et intérêts des ressortissants des Puissances alliées 
ou associées y compris les sociétés et associations 
dans lesquelles ces ressortissants étaient intéressés, 
qui ont été soumis par elle à une mesure excep- 
tionnelle de guerre. 


87. 

Les Puissances alliées ou associées devront faire 
connaître, dans le délai d’un an, à la date de la 
mise en vigueur du présent Traité, les biens, droits 
et intérêts sur lesquels ils comptent exercer le 
droit prévu à l’article 297, paragraphe f). 


$ 8. 

Les restitutions prévues par l’article 297 seront 
effectuées sur l’ordre du Gouvernement allemand 
ou des autorités qui lui auront été substituées. 
Des renseignements détaillés sur la gestion des 
administrations seront fournis aux intéressés par 
les autorités allemandes, sur demande qui peut 
être adressée dès la mise en vigueur du présent 
Traité. 

$ 9. 

Les biens, droits et intérêts des ressortissants 
allemands continueront, jusqu’à l’achèvement de 
la liquidation prévue à l’article 279, paragraphe b), 
à être soumis aux mesures exceptionnelles de guerre 
prises ou à prendre à leur égard. 


§ 10. 


L'Allemagne remettra, dans un délai de six mois 
à dater de la mise en vigueur du présent Traité, 
à chaque Puissance alliée ou associée, tous les 
contrats, certificats, actes et autres titres de pro- 
priété, se trouvant entre les mains de ses ressor- 
tissants et se rapportant à des biens, droits et 
intérêts situés sur le territoire de ladite Puissance 
alliée ou associée, y compris les actions, obligations 
ou autres valeurs mobilières de toutes sociétés 
autorisées par la législation de cette Puissance. 

L'Allemagne fournira à tous moments, sur la 
demande de la Puissance alliée ou associée intéressée, 
tous renseignements concernant les biens, droits 
et intérêts des nationaux allemands dans ladite 
Puissance alliée ou associée ainsi que sur les trans- 
actions qui ont pu être effectuées, depuis le ler 
juillet 1914 en ce qui concerne lesdits biens, droits 
ou intérêts. 


SE, 

Dans le terme „avoir en numéraire“, il faut 
comprendre tous les dépôts ou provisions con- 
stitués avant ou après la déclaration de guerre, 
ainsi que tous les avoirs provenant de dépôts, de 
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production of articles for use within German 
territory. 


6. 

Up to the time when restitution is carried 
out in accordance with Article 297, Germany is 
responsible for the conservation of property, 
rights and interests of the nationals of Allied or 
Associated Powers, including companies and as- 
sociations in which they are interested, that have 
been subjected by her to exceptional war mea- 
sures. 


de 


Within one year from the coming into force 
of the present Treaty the Allied or Associated 
Powers will specify the property, rights and in- 
terests over which they intend to exercise the 
right provided in Article 297, paragraph (f). 


8 


The restitution provided in Article 297 will 
be carried out by order of the German Govern- 
ment or of the authorities which have been sub- 
stituted for it. Detailed accounts of the action of 
administrators shall be furnished to the inter- 
ested persons by the German authorities upon 
request, which may be made at any time after the 
coming into force of the present Treaty. 


9 
Until completion of the liquidation provided 
for by Article 297, paragraph (b), the property, 
rights and interests of German nationals will 
continue to be subject to exceptional war measures 
that have been or will be taken with regard to 
them. 
10. 


Germany will, within six months from the coming 
into force of the present Treaty, deliver to each 
Allied or Associated Power all securities, certi- 
ficates, deeds, or other documents of title held 
by its nationals and relating to property, rights 
or interests situated in the territory of that Allied 
or Associated Power, including any shares, stock, 
debentures, debenture stock, or other obligations 
of any company incorporated in accordance with 
the laws of that Power. 

Germany will at any time on demand of any 
Allied or Associated Power furnish such information 
as may be required with regard to the property, 
rights and interests of German nationals within the 
territory of such Allied or Associated Power, or 
with regard to any transactions concerning such pro- 
perty, rights or interests effected since July 1, 1914. 


11. 

The expression „cash assets“ includes all de- 
posits or funds established before or after the 
declaration of war, as well as all assets coming 
from deposits, revenues, or profits collected by 
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darum angegangen wird, der zweiten Geſellſchaft die Modelle gu übergeben, 
die die weitere Herſtellung der Waren im Umfang des Verbrauchs in Deutſch⸗ 
land ermöglichen. 

§ 6. 

Soweit Güter, Rechte und Intereſſen von Staatsangehörigen der alli⸗ 
ierten oder aſſoziierten Mächte, einſchließlich der Geſellſchaften und 
Vereinigungen, an denen dieſe Staatsangehörigen beteiligt waren, durch 
Deutſchland einer außerordentlichen Kriegsmaßnahme unterworfen worden 
find, ift Deutſchland bis zu dem Zeitpunkt der gemäß § 297 durchzu⸗ 
führenden Zurückerſtattung für die Erhaltung verantwortlich. 

67 

Die alliierten oder afjoziierten Mächte haben binnen eines Jahres nach 
Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags die Güter, Rechte und Inter⸗ 
eſſen bekanntzugeben, in Anſehung derer fie das im Artikel 297 Abſatz f 
vorgeſehene Recht auszuüben gedenken. 

§ 8. 

Die im Artikel 297 vorgeſehenen Zurückerſtattungen erfolgen auf An- 
ordnung der deutſchen Regierung oder der fie vertretenden Behörden. 
Auf Antrag der Beteiligten haben die deutſchen Behörden ihnen ins Einzelne 
gehende Auskunft über die Geſchäftsführung der Verwalter zu geben. 
Der Antrag wird mit Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags zuläſſig. 


§ 9. 

Güter, Rechte und Intereſſen der deutſchen Reichsangehörigen unter⸗ 
liegen weiterhin bis zur Durchführung der im Artikel 297 Abſatz b vor- 
geſehenen Liquidation den im Hinblick auf ſie getroffenen oder zu treffenden 
außerordentlichen Kriegsmaßnahmen. 


§ 10. 

Deutſchland übermittelt binnen ſechs Monaten nach Inkrafttreten des 
gegenwärtigen Vertrags jeder alliierten oder affoziierten Macht alle in 
Händen ſeiner Angehörigen befindlichen Verträge, Beſcheinigungen, Urkunden 
und ſonſtigen Eigentumstitel, die ſich auf Güter, Rechte und Intereſſen im 
Gebiete der betreffenden alliierten oder affoziierten Macht beziehen. Unter 
dieſe Güter, Rechte und Intereſſen fallen auch Aktien, Schuldverſchreibungen 
oder ſonſtige Wertpapiere aller durch die Geſetzgebung dieſer Macht zuge- 
laſſenen Geſellſchaften. 

Deutſchland erteilt jederzeit auf Verlangen der beteiligten alliierten 
oder aſſoziierten Macht jegliche Auskunft über Güter, Rechte und Intereſſen 
der deutſchen Reichsangehörigen im Gebiet der beteiligten alliierten und 
afjoziierten Macht, ſowie über die Geſchäfte, die feit dem 1. Juli 1914 in 
bezug auf jene Güter, Rechte und Intereſſen etwa ſtattgefunden haben. 


§ 11. 
Der Ausdruck „Barguthaben“ umfaßt alle vor oder nach der Kriegs⸗ 
erklärung angelegten Gelder oder Deckungen; er umfaßt ferner alle Gut⸗ 
haben, die aus Geldanlagen, Einkünften oder Gewinnen ſtammen, welche 
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revenus ou de bénéfices encaissés par les admini- 
strateurs, séquestres ou autres de provisions con- 
stituées en banque ou de toute autre source, à 
l’exclusion de toute somme d’argent appartenant 
aux Puissances alliées ou associées, ou à leurs 
États particuliers, provinces ou municipalités. 


$ 12. 


Seront annulés les placements effectués, où que 
ce soit, avec les avoirs en numéraire des ressor- 
tissants des Hautes Parties Contractantes, y com- 
pris les sociétés et associations dans lesquelles 
ces ressortissants étaient intéressés, par les per- 
sonnes responsables de l’administration des biens 
ennemis ou contrôlant cette administration, ou 
par l’ordre de ces personnes ou d’une autorité 
quelconque ; le règlement de ces avoirs se fera sans 
tenir compte de ces placements. 


3 13. 


L’Allemagne remettra respectivement aux Puis- 
sances alliées ou associées, dans le délai d’un mois 
& dater de la mise en vigueur du présent Traité, 
ou sur demande, à n’importe quel moment par la 
suite, tous les comptes ou piéces comptables, ar- 
chives, documents et renseignements de toute 
nature qui peuvent se trouver sur son territoire et 
qui concernent les biens, droits et intéréts des 
ressortissants de ces Puissances, compris les 
sociétés ou associations dans lesquelles ces ressor- 
tissants étaient intéressés, qui ont fait l’objet d’une 
mesure exceptionnelle de guerre ou d’une mesure 
de disposition, soit en Allemagne, soit dans les 
territoires qui ont été occupés par l’Allemagne ou 
ses allies. 

Les contrôleurs, surveillants, gérants, admini- 
strateurs, séquestres, liquidateurs et curateurs 
seront, sous la garantie du Gouvernement alle- 
mand, personnellement responsables de la remise 
immédiate au complet et de l’exactitude de ces 
comptes et documents. 


§ 14. 

Les dispositions de l’article 297 et de la présente 
Annexe, relatives aux biens, droits et intérêts en 
pays ennemis et au produit de leur liquidation, 
s’appliqueront aux dettes, crédits et comptes, la 
Section III ne réglant que les méthodes de payement. 


Pour le règlement des questions visées par 
l’article 297 entre l’Allemagne et les Puissances 
alliées et associées, leurs colonies ou protectorats 
ou l’un des Dominions britanniques ou l’Inde, par 
rapport auxquels la déclaration n’aura pas été faite 
qu'elles adoptent la Section III et entre leurs na- 
tionaux respectifs, les dispositions de la Section IIT 
relatives à la monnaie dans laquelle le payement 
doit être fait et au taux du change et des intérêts 
seront applicables, à moins que le Gouvernement 
de la Puissance alliée ou associée intéressée ne 
notifie à l’Allemagne, dans les six mois à dater 


administrators, sequestrators, or others from funds 
placed on deposit or otherwise, but does not 
include sums belonging to the Allied or Associated 
Powers or to their component States, Provinces, 
or Municipalities. 


12. 


All investments wheresoever effected with the 
cash assets of nationals of the High Contracting 
Parties, including companies and associations in 
which such nationals were interested, by persons 
responsible for the administration of enemy pro- 
perties or having control over such administration, 
or by order of such persons or of any authority 
whatsoever shall be anulled. These cash assets 
shall be accounted for irrespective of any such 
investment. 


13. 


Within one month from the coming into force 
of the present Treaty, or on demand at any time, 
Germany will deliver to the Allied and Associated 
Powers all accounts, vouchers, records, docu- 
ments and information of any kind which may 
be within German territory, and which concern 
the property, rights and interests of the nationals 
of those Powers, including companies and associ- 
ations in which they are interested, that have 
been subjected to an exceptional war measure, or 
to a measure of transfer either in German terri- 
ps or in territory occupied by Germany of her 
allies. 


The controllers, supervisors, managers, ad- 
ministrators, sequestrators, liquidators and re- 
ceivers shall be personally responsible under 
guarantee of the German Government for the 
immediate delivery in full of these accounts and 
documents, and for their accuracy. 


14 


The provisions of Article 297 and this Annex 
relating to property, rights and interests in an 
enemy, country, and the proceeds of the liquida- 
tion thereof, apply to debts, credits and accounts, 
Section III regulating only the method of pay- 
ment. 

In the settlement of matters provided for in 
Article 297 between Germany and the Allied or 
Associated States, their colonies or protectorates, 
or any one of the British Dominions or India, in 
respect of any of which a declaration shall not 
have been made that they adopt Section IIT, and 
between their respective nationals, the provisions 
of Section III respecting the currency in which 
payment is to be made and the rate of exchange 
and of interest shall apply unless the Govern- 
ment of the Allied or Associated Power concerned 
shall within six months of the coming into force 
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Verwalter, Sequeſter oder andere aus angelegtem Geld oder ſonſtwie 
eingezogen haben; ausgeſchloſſen bleibt jede Geldſumme, die den alli⸗ 
ierten und aſſoziierten Mächten oder ihren einzelnen Staaten, Provinzen 
oder Gemeinden zuſteht. 


§ 12. 

Soweit durch die für die Verwaltung feindlichen Gutes verant⸗ 
wortlichen Perſonen oder die Wuffic tsperſonen für diefe Verwaltung Bar- 
guthaben der Staatsangehörigen der Hohen vertragſchließenden Teile, ein⸗ 
ſchließlich Barguthaben von Geſellſchaften oder Vereinigungen, an denen 
dieſe Staatsangehörigen beteiligt ſind, angelegt worden ſind, gleichviel wo 
die Anlage erfolgt iſt, oder ſoweit dies auf Anordnung der oben gedachten 
Perſonen oder irgendeiner Behörde geſchehen iſt, wird die Anlage hinfällig; 
die Regelung des Barguthabens erfolgt ohne Rückſicht auf diefe Anlagen. 


§ 13. 

Soweit Güter. Rechte und Intereſſen von Staatsangehörigen einer 
alliierten oder aſſoziierten Macht einſchließlich der Geſellſchaften oder 
Vereinigungen, an denen ſolche Staatsangehörigen beteiligt waren, in 
Deutſchland oder in den von Deutſchland oder ſeinen Verbündeten bee 
ſetzten Gebieten Gegenſtand einer außerordentlichen Kriegsmaßnahme oder 
einer Übertragungsanordnung waren, übermittelt Deutſchland den alliierten 
oder aſſoziierten Mächten, einer jeden für ihr Teil, binnen einem Monat nach 
Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags oder auf Verlangen zu irgend⸗ 
einer ſpäteren Zeit alle einſchlägigen Abrechnungen oder Rechnungsbelege, 
Archive, Urkunden und Auskünfte jeglicher Art, die ſich auf ſeinem Gebiet 
befinden. 

Die Aufſichts⸗ und Überwachungsperſonen, Geſchäftsführer, Verwalter, 
Zwangsverwalter, Liquidatoren und Pfleger ſind unter Bürgſchaft der 
deutſchen Regierung perſönlich für die unverzügliche vollſtändige Übermitt⸗ 
lung und die Richtigkeit dieſer Rechnungen und Urkunden verantwortlich. 


§ 14. 


Auf Schulden, Guthaben und Abrechnungen finden die Beſtimmungen 
des Artikels 297 und dieſer Anlage, betreffend Güter, Rechte und Intereſſen 
in Feindesland und den Erlös ihrer Liquidation Anwendung; Abſchnitt III 
regelt nur die Art und Weiſe der Zahlung. 


Soweit von den alliierten und afjoziierten Mächten, ihren Kolonien oder 
Protektoraten oder einem der engliſchen Dominien oder Indien, die Er⸗ 
klärung nicht abgegeben wird, daß fie dem Abſchnitt III beitreten, finden 
zwiſchen Deutſchland und ihnen und zwiſchen ihren beiderſeitigen Staats⸗ 
angehörigen bei Regelung der von Artikel 297 betroffenen Fragen die Be- 
ſtimmungen des Abſchnitts III über die Währung, in der die Bezahlung 
ſtattfinden ſoll, und über den Umrechnungskurs und die Zinſen Anwendung, 
es ſei denn, daß die Regierung der beteiligten alliierten oder aſſoziierten 
Macht Deutſchland binnen ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegen⸗ 
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de la mise en vigueur du présent Traité, que les- 
dites clauses ne seront pas applicables. 


§ 15. 


Les dispositions de l’article 297 et de la pré- 
sente Annexe s’appliquent aux droits de propriété 
industrielle, littéraire ou artistique qui sont ou 
seront compris dans la liquidation de biens, droits, 
intérêts, sociétés ou entreprises, effectuée par 
application de la législation exceptionnelle de 
guerre par les Puissances alliées ou associées ou 
par application des stipulations de l’article 297, 
paragraphe b). 


SECTION V. 
CONTRATS, PRESCRIPTIONS, JUGEMENTS. 


Article 299. 


a) Les contrats conclus entre ennemis seront 
considérés comme ayant été annulés à partir du 
moment où deux quelconques des parties sont 
devenues ennemies, sauf en ce qui concerne les 
dettes et autres obligations pécuniaires résultant 
de l’exécution d’un acte ou payement prévu par 
ces contrats et sous réserve des exceptions et 
des règles spéciales à certains contrats ou caté- 
gories de contrats prévues ci-après ou dans l’An- 
nexe ci-jointe. 


b) Seront exceptés de l’annulation, aux termes 
du présent article, les contrats dont, dans un 
intérêt général, les Gouvernements des Puissances 
alliées ou associées, dont l’une des parties est un 
ressortissant, réclameront l'exécution, dans un 
délai de six mois à dater de la mise en vigueur du 
présent Traité. en E 

Lorsque l’exécution des contrats ainsi main- 
tenus entraine, pour une des parties, par suite 
du changement dans les conditions du commerce, 
un préjudice considérable, le Tribunal arbitral 
mixte prévu par la Section VI pourra attribuer 
à la partie lésée une indemnité équitable. 


c) En raison des dispositions de la Constitu- 
tion et du droit des États-Unis d'Amérique, du 
Brésil et du Japon, le présent article ainsi que 
l’article 300 et l’Annexe ci-jointe ne s’appliquent 
pas aux contrats conclus par des ressortissants 
de ces États avec des ressortissants allemands, 
et de même, l’article 305 ne s’applique pas aux 
États-Unis d'Amérique ou à leurs ressortissants. 


d) Le présent article ainsi que l’Annexe ci- 
jointe ne s’appliquent pas aux contrats dont les 
parties sont devenues ennemies du fait que l’une 
d’elle était un habitant d’un territoire qui change 
de souveraineté, en tant que cette partie aura 
acquis, par application du présent Traité, la 
nationalité d’une Puissance alliée ou associée, ni 
aux contrats conclus entre ressortissants des 
Puissances alliées ou associées entre lesquelles le 
commerce s’est trouvé interdit du fait que l’une 


of the present Treaty notify Germany that the 
said provisions are not to be applied. 


15. 


The provisions of Article 297 and this Annex 
apply to industrial, literary and artistic property 
which has been or will be dealt with in the liqui- 
dation of property, rights, interests, companies or 
businesses under war legislation by the Allied or 
Associated Powers, or in accordance with the 
stipulations of Article 297, paragraph (b). 


SECTION V. 
CONTRACTS, PRESCRIPTIONS, JUDGMENTS. 


Article 299. 


(a) Any contract concluded between enemies 
shall be regarded as having been dissolved as from 
the time when any two of the parties became 
enemies, except in respect of any debt or other 
pecuniary obligation arising out of any act done 
or money paid thereunder, and subject to the ex- 
ceptions and special rules with regard to par- 
ticular contracts or classes of contracts contained 
herein or in the Annex hereto. 


(b) Any contract of which the execution shall 
be required in the general interest, within six 
months from the date of the coming into force of 
the present Treaty, by the Allied or Associated 
Government of which one of the parties is a 
national, shall be excepted from dissolution under 
this Article. 

When the execution of the contract thus kept 
alive would, owing to the alteration of trade 
conditions, cause one of the parties substantial 
prejudice the Mixed Arbitral Tribunal provided 
for by Section VI shall be empowered to grant to 
the prejudiced party equitable compensation. 


(c) Having regard to the provisions of the 
constitution and law of the United States of 
America, of Brazil, and of Japan, neither the 
en article, nor Article 300, nor the annex 
ereto shall apply to contracts made between 
nationals of these States and German nationals; 
nor shall Article 305 apply to the United States 
of America or its nationals. 


(d) The present Article and the annex hereto 
shall not apply to contracts the parties to which 
became enemies by reason of one of them being 
an inhabitant of territory of which the sover- 
eignty has been transferred, if such party shall 
acquire under the present Treaty the nationality 
of an Allied or Associated Power, nor shall they 
apply to contracts between nationals of the 
Allied and Associated Powers between whom 
trading has been prohibited by reason of one of 
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wärtigen Vertrags mitteilt, daß die erwähnten Beſtimmungen nicht zur 
Anwendung gelangen ſollen. 
§ 15. 

Erſtreckt fich die in Anwendung der außerordentlichen Kriegsgeſetzgebung 
durch die alliierten oder aſſoziierten Mächte oder die in Anwendung der 
Beſtimmungen des Artikels 297 Abſatz b vorgenommene Liquidation von 
Gütern, Rechten, Intereſſen, Geſellſchaften und Unternehmungen auf 
Rechte des gewerblichen, literariſchen oder künſtleriſchen Eigentums, ſo 
finden die Beſtimmungen des Artikels 297 und dieſer Anlage Anwendung. 


Abſchnitt V. 
Verträge, Verjährung, Arteile. 


Artikel 299. 

a) Verträge zwiſchen Feinden gelten als mit dem Zeitpunkt aufgehoben, 
an dem zwei der Beteiligten Feinde geworden ſind. Dies gilt nicht für 
Schulden und andere Geldverpflichtungen, die aus der Vornahme einer in 
einem ſolchen Vertrage vorgeſehenen Handlung oder der Leiſtung einer dort 
vorgeſehenen Zahlung entſpringen. Vorbehalten bleiben ferner die nach⸗ 
ſtehend oder in der beigefügten Anlage vorgeſehenen Ausnahmen und 
Sonderregeln für beſtimmte Verträge oder Vertragsgattungen. 


b) Nicht betroffen von der Aufhebung im Sinne dieſes Artikels werden 
diejenigen Verträge, bei denen im Allgemeinintereſſe die Regierungen der 
alliierten und aſſoziierten Mächte, denen eine der Vertragsparteien angehört, 
binnen ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags er⸗ 
klären, daß ſie auf der Ausführung beſtehen. 

Bringt die Ausführung der demgemäß aufrechterhaltenen Verträge für 
eine der Parteien infolge veränderter Handelsverhältniſſe einen erheblichen 
Nachteil mit fich, fo kann der in Abſchnitt VI vorgeſehene Gemiſchte Schieds⸗ 
gerichtshof der geſchädigten Partei eine angemeſſene Entſchädigung zubilligen. 


o) Mit Rückſicht auf die Beſtimmungen der Verfaſſung und des Rechts der 
Vereinigten Staaten von Amerika, Braſiliens und Japans findet weder 
dieſer Artikel noch Artikel 300, noch die Anlage auf Verträge, die von Staats⸗ 
angehörigen dieſer Staaten mit deutſchen Reichsangehörigen geſchloſſen 
worden ſind, Anwendung. Desgleichen findet Artikel 305 keine Anwen⸗ 
dung auf die Vereinigten Staaten von Amerika oder deren Staatsangehörige. 


d) Dieſer Artikel und ſeine Anlage finden keine Anwendung auf Verträge, 
deren Parteien dadurch Feinde geworden ſind, daß eine von ihnen Ein⸗ 
wohner eines Gebiets war, das unter eine andere Souveränität tritt, falls 
dieſe Partei infolge des gegenwärtigen Vertrags die Staatsangehörig⸗ 
keit einer alliierten oder aſſoziierten Macht erwirbt. Das gleiche gilt 
für Verträge zwiſchen Staatsangehörigen der alliierten und aſſoziierten 
Mächte, zwiſchen denen der Handel deshalb verboten war, weil einer der 
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des parties se trouvait dans un territoire d’une 
Puissance alliée ou associée occupé par l’ennemi. 


e) Aucune disposition du présent article et 
de l’Annexe ci-jointe ne peut être regardée comme 
invalidant une opération qui a été effectuée léga- 
lement en vertu d’un contrat passé entre ennemis 
avec l’autorisation d’une des Puissances belli- 
gerantes. 


Article 300. 


a) Sur le territoire des Hautes Partie Contrac- 
tantes, dans les rapports entre ennemis, tous dé- 
lais quelconques de prescription, péremption ou 
forclusion de procédure seront suspendus pendant 
la durée de la guerre, qu’ils aient commence & 
courir avant le début de la guerre ou aprés; ils 
recommenceront & courir au plus töt trois mois 
aprés la mise en vigueur du présent Traité. Cette 
disposition s’appliquera aux délais de présentation 
de coupons d’intéréts ou de dividendes, et de 
présentation, en vue du remboursément, des 
valeurs sorties au tirage ou remboursables & tout 
autre titre. 


b) Dans le cas ot, en raison du non-accomplis- 
sement d’un acte ou d’une formalité pendant la 
guerre, des mesures d’exécution ont été prises sur 
le territoire allemand portant préjudice & un res- 
sortissant des Puissances alliées ou associées, la 
réclamation formulée par le ressortissant d’une 
Puissance allée ou associée sera portée devant 
le Tribunal arbitral mixte prévu par ła Section VI, 
à moins que l’affaire ne soit de la compétence d’un 
Tribunal d’une Puissance alliée ou associée. 


c) Sur la demande du ressortissant intéressé 
d’une Puissance alliée ou associée, le Tribunal 
arbitral mixte prononcera la restauration des 
droits lésés par les mesures d’exécution mention- 
nées au paragraphe b), toutes les fois qu’en raison 
des circonstances spéciales de l’affaire cela sera 
équitable et possible. 


Dans le cas où cette restauration serait injuste 
ou impossible, le Tribunal arbitral mixte pourra 
accorder & la partie lésée une indemnité qui sera 
& la charge du Gouvernement allemand. 


d) Lorsqu’un contrat entre ennemis a été in- 
validé, soit en raison du fait qu’une des parties 
n’en a pas exécuté une clause, soit en raison de 
Vexercice d’un droit stipulé au contrat, la partie 
lésée pourra s’adresser au Tribunal arbitral mixte 
pour obtenir réparation. Le Tribunal aura, dans 
ce cas, les pouvoirs prévus au paragraphe c). 


e) Les dispositions des paragraphes précédents 
du présent article s’appliqueront aux ressortis- 
sants des Puissances Alliées ou Associées qui ont 
subi un préjudice en raison de mesures ci-dessus 
prévues, prises par l’Allemagne en territoire en- 
vahi ou occupé, s’ils n’en ont été indemnisés autre- 
ment. 


the parties being in Allied or Associated territory 
in the occupation of the enemy.. 


(e) Nothing in the present Article or the annex 
hereto shall be deemed to invalidate a trans- 
action lawfully carried out in accordance with 
a contract between enemies if it has been carried 
out with the authority of one of the belligerent 
Powers. 


Article 300. 


(a) All periods of prescription, or limitation 
of right of action, whether they began to run 
before or after the outbreak of war, shall be treated 
in the territory of the High Contracting Parties, 
so far as regards relations between enemies, as 
having been suspended for the duration of the 
war. They shall begin to run again at earliest 
three months after the coming into force of the 
present Treaty. This provision shall apply to 
the period prescribed for the presentation of 
interest or dividend coupons or for the presentation 
for repayment of securities drawn for repayment 
or repayable on any other ground. 


(b) Where, on account of failure to perform 
any act or comply with any formality during the 
war, measures of execution have been taken in 
German territory to the prejudice of a national 
of an Allied or Associated Power, the claim of 
such national shall, if the matter does not fall 
within the competence of the Courts of an Allied 
or Associated Power, be heard by the Mixed 
Arbitral Tribunal provided for by Section VI. 


(c) Upon the application of any interested 
person who is a national of an Allied or Asso- 
ciated Power the Mixed Arbitral Tribunal shall 
order the restoration of the rights which have 
been prejudiced by the measures of execution 
referred to in paragraph (b), wherever, having 
regard to the particular circumstances of the 
case, such restoration is equitable and possible. 

If such restoration is inequitable or impossible 
the Mixed Arbitral Tribunal may grant compen- 
sation to the prejudiced party to be paid by the 
German Government. 


(d) Where a contract between enemies has 
been dissolved by reason either of failure on the 
part of either party to carry out its provisions 
or of the exercise of a right stipulated in the 
contract itself the party prejudiced may apply to 
the Mixed Arbitral Tribunal for relief. The Tri- 
bunal will have the powers provided for in para- 
graph (c). 


(e) The provisions of the preceding paragraphs 
of this Article shall apply to the nationals of 
Allied and Associated Powers who have been 
prejudiced by reason of measures referred to 
above taken by Germany in invaded or oceupicd 
territory, if they have not been otherwise com- 
pensated. 
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Vertragſchließenden fich in einem vom Feinde beſetzten Gebiet einer alliierten 
oder aſſoziierten Macht befand. 

e) Keine Beſtimmung dieſes Artikels und ſeiner Anlage darf zur Ungültig⸗ 
keitserklärung eines Geſchäfts führen, das in geſetzmäßiger Weiſe auf Grund 
eines mit Genehmigung einer der kriegführenden Mächte abgeſchloſſenen 
Vertrags zwiſchen Feinden vorgenommen worden iſt. 


Artikel 300. 


a) Auf dem Gebiete der Hohen vertragſchließenden Teile ſind im Verhält⸗ 
nis zwiſchen Feinden alle Verjährungs⸗, Ausſchluß- und Verfallfriſten für 
die Kriegsdauer gehemmt, gleichviel ob ſie vor oder nach Kriegsausbruch 
zu laufen begonnen haben. Sie beginnen früheſtens drei Monate nach 
Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags wieder zu laufen. Dieſe Beſtim⸗ 
mung findet auch Anwendung auf die Vorlegungsfriſten für Zinſen- oder 
Dividendenabſchnitte und die Vorlegungsfriſten für Wertpapiere, die auf 
Grund erfolgter Ausloſung oder aus irgendeinem anderen Grund aus⸗ 
zahlbar ſind. 


b) Sind infolge Verſäumung einer Handlung oder Nichtwahrung einer 
Formvorſchriſt während des Krieges Vollſtreckungsmaßnahmen auf deutſchem 
Gebiete zum Nachteil eines Staatsangehörigen einer alliierten oder aſſo⸗ 
zitierten Macht vorgenommen, fo wird der Einſpruch dieſes Staatsangehörigen 
vor den in Abſchnitt VI vorgeſehenen Gemiſchten Gerichtshof gebracht, es 
ſei denn, daß der betreffende Fall zur Zuſtändigkeit eines Gerichts einer 
alliierten oder aſſoziierten Macht gehört. 


c) Auf den Antrag des beteiligten Staatsangehörigen der alliierten oder 
aſſozziierten Macht erkennt der Gemiſchte Schiedsgerichtshof auf Wieder- 
herſtellung des durch die im Abſatz b erwähnten Vollſtreckungsmaßnahmen 
beeinträchtigten Rechtszuſtands in allen Fällen, in denen dies nach dem be- 
ſonderen Tatbeſtand billig und möglich iſt. 


Iſt die Wiederherſtellung ungerecht oder unmöglich, ſo kann der Gemiſchte 
Schiedsgerich shof der benachteiligten Partei eine Entſchädigung zubilligen, 
die der deutſchen Regierung zur Laſt fällt. 


d) Iſt ein Vertrag zwiſchen Feinden für aufgehoben erklärt, und zwar 
entweder weil eine der Parteien eine Vertragsbeſtimmung nicht ausgeführt 
hat, oder infolge Ausübung eines im Vertrage ausbedungenen Rechtes, ſo 
ſteht der benachteiligten Partei frei, ſich an den Gemiſchten Schiedsgerichts⸗ 
hof zu wenden, um Abhilfe zu erlangen. Der Gerichtshof hat in dieſem 
Falle die im Abſatz e vorgeſehenen Befugniſſe. 

e) Haben Staatsangehörige der alliierten und aſſoziierten Mächte durch 
Maßnahmen der obenerwähnten Art, die Deutſchland in dem mit Krieg 
überzogenen oder beſetzten Gebiet vorgenommen hat, Schaden erlitten, ſo 
finden die Beſtimmungen der vorſtehenden Abſätze dieſes Artikels Anwendung, 
falls dieſe Staatsangehörigen nicht anderweitig entſchädigt worden ſind. 
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f) L’Allemagne indemnisera tout tiers lésé par 
les restitutions ou restaurations de droit prononcées 
par le Tribunal arbitral mixte conformément aux 
dispositions des paragraphes précédents du pré- 
sent article. 


g) En ce qui concerne les effets de commerce, 
le délai de trois mois, prévu au paragraphe a), 
> du jour oü auront pris fin définitivement 
es mesures exceptionnelles appliquées dans les 
territoires de la Puissance intéressée relativement 
aux effets de commerce. 


Article 301. 


Dans les rapports entre ennemis, aucun effet 
de commerce passé avant la guerre ne sera con- 
sider6 comme invalid& par le seul fait de n’avoir 
pas été présenté pour acceptation ou pour paye- 
ment dans les delais voulus, ni pour defaut d’avis 
aux tireurs ou aux endosseurs de non-acceptation 
ou de non-payement, ni en raison du defaut de 
protét, ni pour défaut d’accomplissement d’une 
formalité quelconque pendant la guerre. 


Si la période pendant laquelle un effet de com- 
merce aurait di étre présenté & l’acceptation ou 
au payement ou pendant laquelle l’avis de non- 
acceptation ou de non-payement aurait dû être 
donné au tireur ou aux endosseurs ou pendant 
laquelle l'effet aurait dû être protesté, est échue 
pendant la guerre, et si la partie qui aurait dû 

résenter ou protester l’effet ou donner avis de 
a non-acceptation ou du non-payement ne l’a pas 
fait pendant la guerre, il lui sera accordé au moins 
trois mois après la mise en vigueur du présent 
Traité pour présenter l’effet, donner avis de non- 
acceptation ou de non-payement ou dresser protét. 


Article 302. 


Les jugements rendus par les tribunaux d’une 
Puissance alliée ou associée, dans le cas où ces 
tribunaux sont compétents d’après le présent 
Traité, seront considérés en Allemagne comme 
ayant l’autorité de la chose jugée et y seront 
exécutés sans qu’il soit besoin d’exequatur. 

Si un jugement, en quelque matière qu'il soit 
intervenu, a été rendu, pendant la guerre, par un 
tribunal allemand, contre un ressortissant des 
Puissances alliées ou associées, dans une instance 
où celui-ci n’a pas pu se défendre, le ressortissant 
allié ou associé qui aura subi, de ce chef, un pré- 
judice pourra obtenir une réparation qui sera 
déterminée par le Tribunal arbitral mixte prévu 
par la Section VI. 


Sur la demande du ressortissant de la Puissance 
alliée ou associée, la réparation ci-dessus pourra 
être, sur l’ordre du Tribunal arbitral mixte et lors- 
que cela sera possible, effectuée en replaçant les 
parties dans la situation où elles se trouvaient 
avant le jugement rendu par le tribunal allemand. 


(f) Germany shall compensate any third party 
who may be prejudiced by any restitution or 
restoration ordered by the Mixed Arbitral Tri- 
bunal under the provisions of the preceding para- 
graphs of this Article. 


(g) As regards negotiable instruments, the 
period of three months provided under para- 
graph (a) shall commence as from the date on 
which any exceptional regulations applied in the 
territories of the interested Power with regard 
to negotiable instruments shall have definitely 
ceased to have force. 


Article 301. 

As between enemies no negotiable instrument 
made before the war shall be deemed to have 
become invalid by reason only of failure within 
the required time to present the instrument for 
acceptance or payment or to give notice of non- 
acceptance or non-payment to drawers or indorsers 
or to protest the instrument, nor by reason of 
failure to complete any formality during the 
war. 


Where the period within which a negotiable 
instrument should have been presented for ac- 
ceptance or for payment, or within which notice 
of non-acceptance or non-payment should have 
been given to the drawer or indorser, or within 
which the instrument should have been protested, 
has elapsed during the war, and the party who 
should have presented or protested the instru- 
ment or have given notice of non-acceptance or 
non-payment has failed to do so during the war, 
a period of not less than three months from the 
coming into force of the present Treaty shall be 
allowed within which presentation, notice of non- 
acceptance or non-payment or protest may be 
made. 

Article 302. 

Judgments given by the Courts of an Allied 
or Associated Power in all cases which, under 
the present Treaty, they are competent to decide, 
shall be recognised in Germany as final, and shall 
be enforced without it being necessary to have 
them declared executory. 

If a judgment in respect of any dispute which 
may have arisen has been given during the war 
by a German Court against a national of an Allied 
or Associated State in a case in which he was not 
able to make his defence, the Allied and Asso- 
ciated national who has suffered prejudice thereby 
shall be entitled to recover compensation, to be 
fixed by the Mixed Arbitral Tribunal provided for 
in Section VI. 


At the instance of the national of the Allied 
or Associated Power the compensation above 
mentioned may, upon order to that effect of the 
Mixed Arbitral Tribunal, be effected where it is 
possible by replacing the parties in the situation 
which they occupied before the judgment was 
given by the German Court. 
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f) Deutſchland hat jeden Dritten ſchadlos zu halten, der durch eine von 
dem Gemiſchten Schiedsgerichtshof gemäß den vorſtehenden Abſätzen dieſes 
Artikels zuerkannte Rechtswiederherſtellung oder Wiedereinſetzung in den 
früheren Rechtszuſtand benachteiligt wird. 

g) Die in Abſatz a vorgeſehene dreimonatige Friſt beginnt für Handels- 
papiere mit dem Tage, an dem die Ausnahmevorſchriften, die in den Ge⸗ 
bieten der beteiligten Macht bezüglich der Handelspapiere erlaſſen worden 
ſind, endgültig außer Kraft getreten ſind. 


Artikel 301. 

Im Verhältnis zwiſchen Feinden darf kein vor dem Kriege ausgeſtelltes 
Handelspapier lediglich wegen verſäumter friſtgerechter Vorlegung zwecks 
Annahme oder zwecks Zahlung, wegen verſäumter Benachrichtigung der 
Ausſteller oder Giranten von der Nichtannahme oder Nichtzahlung, wegen 
verſäumten Proteſtes, wegen Verſäumung der Erfüllung irgendeiner Form- 
vorſchrift für verfallen erklärt werden, wenn die Verſäumung während 
des Krieges erfolgt iſt. 

Iſt die Friſt zur Vorlegung eines Handelspapiers zwecks Annahme oder 
zwecks Zahlung oder die Friſt zur Benachrichtigung des Ausſtellers oder der 
Giranten von der Nichtannahme oder der Nichtzahlung oder die Friſt zur 
Erhebung des Proteſtes während des Kriegs abgelaufen und hat die vor⸗ 
legungs⸗, proteſt⸗ oder benachrichtigungspflichtige Partei während des Krieges 
die betreffende Handlung verſäumt, ſo ſteht ihr für die nachträgliche Vorlegung, 
nachträgliche Benachrichtigung von Nichtannahme oder Nichtzahlung oder 
nachträgliche Proteſterhebung mindeſtens eine Friſt von drei Monaten nach 
Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags. 


Artikel 302. 

Soweit nach dem gegenwärtigen Vertrage die Zuſtändigkeit der Gerichte 
einer alliierten und aſſoziierten Macht reicht, ſchaffen ihre Urteile in Deutſch⸗ 
land Rechtskraft und ſind ohne weitere Vollſtreckbarkeitserklärung voll⸗ 
ſtreckbar. 


It, gleichviel in welcher Art von Angelegenheiten, während des Krieges 
von einem deutſchen Gericht gegen den Staatsangehörigen einer alliierten 
oder aſſoziierten Macht ein Urteil ergangen, ohne daß er in der Lage war, 
fih zu verteidigen, fo ift der hierdurch benachteiligte Staatsangehörige der 
alliierten oder aſſoziierten Macht berechtigt, Abhilfe zu verlangen, der in 
Form von dem im Abſchnitt VI vorgeſehenen Gemiſchten Schiedsgerichts 
hof näher beſtimmt wird. 

Auf Antrag des Staatsangehörigen der alliierten oder aſſoziierten Macht 
kann der Gemiſchte Schiedsgerichtshof dieſe Abhilfe, ſofern das möglich 
iſt, in der Form eintreten laſſen, daß er die Parteien in die Lage zurück 
verſetzt, in der ſie ſich vor dem von dem deutſchen Gericht gefällten 
Urteil befanden. 
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La réparation ci-dessus pourra étre également 
obtenue devant le Tribunal mixte, par les ressor- 
tissants des Puissances alliées ou associées qui 
ont subi un préjudice du fait des mesures judiciaires 
prises dans les territoires envahis ou occupés, s’ils 
n’ont pas été dédommagés autrement. 


Article 303. 


Au sens des Sections III, IV, V et VII, l’expres- 
sion „pendant la guerre“ comprend, pour chaque 
Puissance alliée ou associée, la période s’étendant 
entre le moment où l’état de guerre a existé entre 
Allemagne et cette Puissance et la mise en vigueur 
du présent Traité. 


ANNEXE. 


I. Dispositions générales. 


§ 1. 

Au sens des articles 299, 300 et 301, les personnes 
parties & un contrat sont considérées comme enne- 
mies lorsque le commerce entre elles aura été in- 
terdit ou sera devenu illégal en vertu des lois, dé- 
crets ou réglements auxquels une de ces parties 
était soumise, et ce à dater, soit du jour où ce com- 
merce a été interdit, soit du jour où il est devenu 
illégal de quelque maniére que ce soit. 


§ 2. 

Sont exceptées de l’annulation prévue à l’ar- 
ticle 299, et restent en vigueur, sans préjudice des 
droits prévus à l’article 297, paragraphe b), de la 
section IV, et sous réserve de l’application des lois, 
décrets et règlements internes pris pendart la guerre 
par les Puissances alliées ou associées, ainsi que des 
clauses des contrats: 


a) Les contrats ayant pour but le transfert de 
pots de biens et effets mobiliers ou immo- 
iliers, lorsque la propriété aura été transférée ou 
l'objet livré avant que les parties ne soient 
devenues ennemies; 


b) Les baux, locations et promesses de location; 


c) Les contrats d’hypothèque, de gage et de nan- 
tissement ; 3 : i 

d) Les concessions concernant les mines, mi- 
nières, carrières ou gisements; 


e) Les contrats passés entre des particuliers et 
des États, provinces, municipalités ou autres per- 
sonnes juridiques administratives analogues et les 
concessions données par lesdits États, provinces, 
municipalités ou autres personnes juridiques ad- 
ministratives analogues. 
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The above compensation may likewise be 
obtained before the Mixed Arbitral Tribunal by 
the nationals of Allied or Associated Powers who 
have suffered prejudice by judicial measures taken 
in invaded or occupied territories, if they have not 
been otherwise compensated. 


Article 303. 

For the purpose of Sections III, IV, V and 
VII, the expression ,,during the war“ means for 
each Allied or Associated Power the period between 
the commencement of the state of war between 
that Power and Germany and the coming into 
force of the present Treaty. 


ANNEX. 


I. General Provisions. 


1 


Within the meaning of Articles 299, 300 and 
301, the parties to a contract shall be regarded 
as enemies when trading between them shall have 
been prohibited by or otherwise became unlawful 
under laws, orders or regulations to which one of 
those parties was subject. They shall be deemed 
to have become enemies from the date when such 
trading was prohibited or otherwise became 
unlawful. 


2. 

The following classes of contracts are excepted 
from dissolution by Article 299 and, without 
prejudice to the rights contained in Article 297 
(b) of Section IV, remain in force subject to 
the application of domestic laws, orders or re- 
gulations made during the war by the Allied and 
Associated Powers and subject to the terms of 
the contracts: 

(a) Contracts having for their object the trans- 
fer of estates or of real or personal property where 
the property therein had passed or the object 
had been delivered before the parties became 
enemies; 


(b) Leases and agreements for leases of land 
and houses; 


(c) Contracts of mortgage, plegde or lien; 


(d) Concessions concerning mines, quarries or 
deposits; 


(e) Contracts between individuals or compa- 
nies and States, provinces, municipalities, or other 
similar juridical persons charged with administra- 
tive functions, and concessions granted by States, 
provinces, municipalities, or other similar juridical 
persons charged with administrative functions. 
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Die oben erwähnte Abhilfe kann ebenfo vor dem Gemiſchten Schieds⸗ 
gerichtshof von Staatsangehörigen der alliierten oder aſſozuerten Mächte, 
die durch richterliche Maßnahmen in den mit Krieg überzogenen oder be- 
ſetzten Gebieten Nachteile erlitten haben, beanſprucht werden, wenn ſie 
nicht ſchon anderweitig entſchädigt worden ſind. 


Artikel 303. 

Im Sinn der Abſchnitte III, IV, V und VII bedeutet der Ausdruck 
„während des Krieges“ für jede alliierte oder aſſoziierte Macht der Zeit⸗ 
raum zwiſchen dem Eintritt des Kriegszuſtandes zwiſchen dieſer Macht und 
Deutſchland und dem Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags. 


Anlage. 
I. Allgemeine Beſtimmungen. 


§ 1. 

Im Sinne der Artikel 299, 300 und 301 gelten Vertragsparteien dann 
als Feinde, wenn der Handel zwiſchen ihnen verboten worden ohne infolge 
von Geſetzen, Verordnungen oder Vorſchriften, denen eine der Parteien 
unterworfen war, geſetzwidrig geworden iſt. Der maßgebende Zeitpunkt 
ſt der Tag, an dem der Handel verboten worden oder an dem er ſonſtwie 
geſetzwidrig geworden iſt. 


§ 2. 


Unbeſchadet der Rechte aus Artikel 297 Abſatz b des Abſchnitts IV, unter 
Vorbehalt ferner der Anwendung der während des Krieges von den alliierten 
und aſſoziierten Mächten erlaſſenen Geſetze, Verordnungen oder inneren 
Vorſchriften, ſchließlich unter Vorbehalt abweichender Vertragsbeſtimmungen 
bleiben von der Aufhebung durch Artikel 299 ausgenommen und in Kraft: 


a) Verträge zum Zwecke der Übertragung von Eigentum, Gütern 
oder von beweglichen oder unbeweglichen Werten, wenn das Eigen⸗ 
tum übertragen oder der Gegenſtand ausgehändigt worden iſt, 
bevor die Parteien Feinde wurden; 

b) Mietverträge, Mieten und Mietverſprechen“); 


e) Verträge über Hypotheken, Verpfändungen und Sicherſtellungen; 


d) Konzeſſionen, betreffend Bergwerke und Gruben, Steinbrüche oder 
Lagerſtätten; 

e) Verträge zwiſchen Privaten“) einerſeits und Staaten, Provinzen, 
Gemeinden oder anderen ähnlichen Verwaltungskörperſchaften 
andererſeits ſowie Konzeſſionen, die von derartigen Staaten, 
Provinzen, Gemeinden oder anderen ähnlichen Verwaltungs⸗ 
körperſchaften verliehen ſind. i 


*) Der engliſche Text jagt: „Mieten und Mietabkommen über Liegenſchaften 
und Häuſer“. 
Fes de engliſche Text jagt: „Individuen oder Geſellſchaften“. 
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8 3. 

Si les dispositions d’un contrat sont en partie 
annulées, conformément à l’article 299 et si la 
disjonction peut être effectuée, les autres dispo- 
sitions de ce contrat subsisteront, sous réserve 
de l’application des lois, décrets et règlements in- 
ternes prévus au paragraphe 2 ci-dessus. Si la dis- 
jonction ne peut être effectuée, le contrat sera con- 
sidéré comme annulé dans sa totalité. 


II. Dispositions particulières à certaines catégories 
de contrats. 


Positions dans les Bourses de valeurs et de commerce. 


$ 4. 


a) Les règlements faits pendant la guerre par 
les bourses de valeurs ou de commerce reconnues, 
stipulant la liquidation des positions de bourse 
prises avant la guerre par un particulier ennemi, 
sont confirmés par les Hautes Parties Contrac- 
tantes, ainsi que les mesures prises en application 
de ces règlements, sous réserve: 


1° Qu'il ait été prévu expressément que l’opé- 
ration serait soumise au règlement desdites 
bourses; 


2° Que ces règlements aient été obligatoires 
pour tous; 


3° Que les conditions de la liquidation aient 
été justes et raisonnables. 


b) Le paragraphe précédent ne s’applique pas 
aux mesures prises, pendant l’occupation, dans les 
bourses des régions qui ont été occupées par 
l'ennemi. 

c) La liquidation des opérations à terme rela- 
tives aux cotons, effectuées à la date du 31 juillet 
1914, à la suite de la décision de l’Association des 
cotons de Liverpool, est confirmée. 


Gage. 
§ 5. 


Sera considérée comme valable, en cas de non- 
payement, la vente d’un gage constitué pour ga- 
rantie d’une dette due par un ennemi, alors même 
qu’avis n’a pu être donné au propriétaire, si le 
créancier a agi de bonne foi et en prenant les soins 
et précautions raisonnables et, dans ce cas, le pro- 
priétaire ne pourra formuler aucune réclamation 
en raison de la vente du gage. 

Cette disposition ne s’applique pas aux ventes 
de gage faites par l’ennemi pendant l’occupation 
dans les régions envahies ou occupées par lennemi. 


3. 

If the provisions of a contract are in part 
dissolved under Article 299, the remaining pro- 
visions of that contract shall, subject to the same 
application of domestic laws as is provided for in 
paragraph 2, continue in force if they are se- 
verable, but where they are not severable the 
contract shall be deemed to have been dissolved 
in its entirety. 


II. Provisions relating to certain classes of Contracts. 


Stock Exchange and Commercial Exchange Contracts. 


4, 


(a) Rules made during the war by any recog- 
nised Exchange or Commercial Association pro- 
viding for the closure of contracts entered into 
before the war by an enemy are confirmed by 
the High Contracting Parties, as also any action 
taken thereunder, provided: 


(1)-That the contract was expressed to be 
made subject to the rules of the Exchange 
or Association in question; 


(2) That the rules applied to all persons con- 
cerned ; 


(3) That the conditions attaching to the closure 
were fair and reasonable. 


(b) The preceding paragraph shall not apply 
to rules made during the occupation by Ex- 
changes or Commercial Associations in the districts 
occupied by the enemy. 


(c) The closure of contracts relating to cotton 
„futures“, which were closed as on July 31, 1914, 
under the decision of the Liverpool Cotton As- 
sociation, is also confirmed. 


Security. 


5 


The sale of a security held for an unpaid debt 
owing by an enemy shall be deemed to have been 
valid irrespective of notice to the owner if the 
creditor acted in good faith and with reasonable 
care and prudence, and no claim by the debtor 
on the ground of such sale shall be admitted. 


This stipulation shall not apply to any sale 
of securities effected by an enemy during the 
occupation in regions invaded or occupied by the 
enemy. 
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Sind gemäß Artikel 299 Beſtimmungen eines Vertrags teilweiſe auf⸗ 
gehoben, laſſen ſich aber die aufgehobenen von den übrigen Beſtimmungen 
des Vertrags trennen, ſo bleiben die übrigen Beſtimmungen des Vertrags, 
vorbehaltlich der Anwendung der im $2 bezeichneten Geſetze, Verordnungen 
und inneren Vorſchriften, in Kraft. Laſſen ſie ſich nicht trennen, ſo gilt der 
Vertrag als in ſeiner Geſamtheit aufgehoben. 


II. Beſondere Beſtimmungen über einzelne Vertragsgattungen. 


Verträge an der Effekten und Produktenbörſe. 


§ 4. 


a) Beſtimmungen, die während des Krieges von einer anerkannten 
Effekten⸗ oder Produktenbörſe bezüglich Abwicklung der von einer feindlichen 
Privatperſon vor dem Kriege eingegangenen börſenmäßigen Verpflichtungen 
erlaſſen worden ſind, werden durch die Hohen vertragſchließenden Teile 
beſtätigt, ebenſo wie die in Anwendung dieſer Beſtimmungen getroffenen 
Maßnahmen, vorausgeſetzt: 


1. daß das Geſchäft ausdrücklich in Gemäßheit der Beſtimmungen der 
betreffenden Börſe abgeſchloſſen worden war; 


2. daß die Beſtimmungen für alle Beteiligten verbindlich waren; 
3. daß die Abwicklungsbedingungen gerecht und vernünftig waren. 


b) Der vorſtehende Abſatz findet auf Maßnahmen, die von Börſen in 
den vom Feinde beſetzten Gebieten während der Beſetzung erlaſſen worden 
ſind, keine Anwendung. 

c) Die Abwicklung der am 31. Juli 1914 abgeſchloſſenen Termingeſchäfte 
über Baumwolle, gemäß Entſcheidung der Baumwollvereinigung in Liver- 
pool, wird ebenfalls beſtätigt. 


Verpfändung. 


§ 5. 

Iſt ein als Sicherheit für die Schuld eines Feindes beſtelltes Pfand 
wegen mangelnder Zahlung verkauft worden, fo ſoll ſelbſt dann, wenn der 
Eigentümer nicht hat benachrichtigt werden können, der Verkauf als gültig 
angeſehen werden, ſofern der Gläubiger in gutem Glauben und mit ver- 
nünftiger Sorgfalt und Vorſicht gehandelt hat. In dieſem Falle ſteht dem 
Eigentümer kein Erſatzanſpruch auf Grund des Pfandverkaufs zu. 

Dieſe Beſtimmung findet auf Pfandverkäufe, die in den mit Krieg über⸗ 
zogenen oder vom Feind beſetzten Gebieten während der Beſetzung von 
einem Feinde vorgenommen worden ſind, keine Anwendung. 
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Effets de commerce. 


§ 6. 

En ce qui concerne les Puissances qui ont adhéré 
à la section III et à l’Annexe jointe, les obliga- 
tions pécuniaires existant entre ennemis et résul- 
tant de l’emission d’effets de commerce, seront 
réglées conformément à ladite Annexe par l’inter- 
médiaire des Offices de vérification et de compen- 
sation qui sont subrogés dans les droits du porteur 
en ce qui concerne les différents recours que pos- 
sède ce dernier. 


ST: 

Si une personne s’est obligee, soit avant, soit 
pendant la guerre, au payement d’un effet de com- 
merce, & la suite d’un engagement pris envers elle 
par une autre personne devenue ennemie, celle-ci 
reste tenue, malgré l’ouverture des hostilités, de 
garantir la premiere des conséquences de son obli- 
gation. 


III. Contrats @ assurances. 


§ 8. 
Les contrats d’assurances conclu entre une 
personne et une autre devenue par la suite ennemis 
seront réglés conformément aux articles suivants. 


Assurances contre Vincendie. 


§ 9. 

Les contrats d’assurance contre l’incendie, con- 
cernant des propriétés, passés entre une personne 
ayant des intéréts dans cette propriété et une 
personne devenue par la suite ennemie, ne seront 
pas considérés comme annulés par l’ouverture des 
hostilités ou par le fait que la personne est devenue 
ennemie ou parce qu’une des parties n’a pas ac- 
compli une clause du contrat pendant la guerre 
ou pendant une période de trois mois aprés la 
guerre, mais seront annulés à partir de la première 
échéance de la prime annuelle survenant trois mois 
après la mise en vigueur du présent Traité. 


Un règlement sera effectué pour les primes non 
payées, échues pendant la guerre, ou pour les 
réclamations pour des pertes encourues pendant 
la guerre. 


§ 10. 


Si, par suite d’un acte administratif ou legis- 
latif, une assurance contre l’incendie, conclue 
antérieurement & la guerre, a été pendant la guerre 
transférée de l’assureur primitif 4 un autre assureur, 
le transfert sera reconnu et la responsabilité de 
Vassureur primitif sera considérée comme ayant 
cessé & partir du jour du transfert. Cependant, 
l’assureur primitif aura le droit d’être, sur sa de- 
mande, pleinement informé des conditions du 
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Negotiable Instruments. 


6 


As regards Powers which adopt Section III 
and the Annex thereto the pecuniary obligations 
existing between enemies and resulting from the 
issue of negotiable instruments shall be adjusted 
ni conformity with the said Annex by the instru- 
mentality of the Clearing Offices, which shall 
assume the rights of the holder a regards the 
various remedies open to him. 


T: 


If a person has either before or during the 
war become liable upon a negotiable instrument 
in accordance with an undertaking given to him 
by a person who has subsequently become an 
enemy, the latter shall remain liable to indemnify 
the former in respect of his liability notwith- 
standing the outbreak of war. 


III. Contracts of Insurance. 


8. 


Contracts of insurance entered into by any 
person with another person who subsequently 
became an enemy will be dealt with in accord- 
ance with the following paragraphs. 


Fire Insurance. 


9. 

Contracts for the insurance of property against 
fire entered into by a person interested in such 
property with another person who subsequently 
became an enemy shall not be deemed to have 
been dissolved by the outbreak of war, or by the 
fact of the person becoming an enemy, or on 
account of the failure during the war and for a 
period of three months thereafter to perform his 
obligations under the contract, but they shall be 
dissolved at the date when the annual premium 
becomes payable for the first time after the ex- 
piration of a period of three months after the 
coming into force of the present Treaty. 

A settlement shall be effected of unpaid pre- 
miums which became due during the war, or of 
claims for losses which occurred during the war 


10. 

Where by administrative or legislative action 
an insurance against fire effected before the war 
has been transferred during the war from the 
original to another insurer, the transfer will be 
recognised and the liability of the original insurer 
will be deemed to have ceased as from the date of 
the transfer. The original insurer will, however, 
be entitled to receive on demand full information 
as to the terms of the transfer, and if it should 
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Friedensvertrag. 
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Handelspapiere. 


§ 6. 

Soweit Mächte in Betracht kommen, die dem Abſchnitt III und feiner 
Anlage beigetreten find, werden die Geldverbindlidfeiten zwiſchen 
Feinden aus der Ausſtellung von Handelspapieren in Gemäßheit der ge- 
nannten Anlage durch Vermittlung der Prüfungs- und Ausgleichsämter 
geregelt. Auf dieſe geht das Recht des Inhabers mit den verſchiedenen 
ihm zuſtehenden Rechtsbehelfen über. 


$ 7. 

Hat ſich jemand auf Grund der Zuſage eines anderen vor oder während 
des Krieges zur Zahlung eines Handelspapiers verpflichtet und iſt der andere 
ſpäter für ihn Feind geworden, ſo bleibt ihm trotz der Eröffnung der Feind⸗ 
ſeligkeiten der Rückgriff gegen den anderen erhalten. 


III. Verſicherungsverträge. 


§ 8. 
Verſicherungsverträge zwiſchen Perſonen, die jpäter Feinde geworden 
ſind, werden in Gemäßheit der folgenden Paragraphen geregelt. 


Feuerverſicherungen. 


§ 9. 

Verträge zur Verſicherung von Eigentum gegen Feuersgefahr zwiſchen 
einer an dem Eigentum beteiligten Perſon und einer anderen, die ſpäter 
Feind geworden iſt, gelten nicht durch die Eröffnung der Feindſeligkeiten 
oder dadurch, daß die betreffende Perſon Feind geworden iſt, oder deshalb, 
weil während des Krieges oder dreier Monate danach einer der Vertrag. 
ſchließenden eine Vertragsbeſtimmung nicht erfüllt hat, als aufgehoben. 
Sie werden aber mit Wirkung vom erſten, nach Ablauf einer Friſt von drei 
Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags eintretenden 
Fälligkeitstag der Jahresprämie aufgehoben. 


Bezüglich der während des Krieges fällig gewordenen, unbezahlt ge⸗ 
bliebenen Prämien oder der Anſprüche aus Schadensfällen, die während 
des Krieges eingetreten ſind, findet eine Regelung ſtatt. 


§ 10. 

Iſt eine vor dem Kriege abgeſchloſſene Feuerverſicherung durch eine 
Verwaltungs- oder geſetzgeberiſche Maßnahme während des Krieges von 
dem urſprünglichen auf einen anderen Verſicherer übertragen worden, ſo 
wird die Übertragung anerkannt; die Haftung des urſprünglichen Verſicherers 
gilt ſeit dem Tage der Übertragung als erloſchen. Der urſprüngliche Ver⸗ 
ſicherer bleibt indeſſen berechtigt, auf Verlangen volle Auskunft über die 
Bedingungen der Übertragung zu erhalten. Ergibt ſich, daß dieſe Be⸗ 
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transfert, et s’il apparaît que ces conditions n’étaient 
pas équitables, elles seront modifiées pour autant 
que cela sera nécessaire pour les rendre équitables. 

En outre, l’assuré aura droit, d'accord avec 
l’assureur primitif, de retransférer le contrat à 
l’assureur primitif à dater du jour de la demande. 


Assurances sur la vie. 


Sir. 


Les contrats d’assurances sur la vie passés entre 
un assureur et une personne devenue par la suite 
ennemie ne seront pas considérés comme annulés 
par la déclaration de guerre ou par le fait que la 
personne est devenue ennemie. 


Toute somme devenue exigible pendant la guerre, 
aux termes d’un contrat qui, en vertu du para- 
graphe précédent, n’est pas considéré comme an- 
nulé, sera recouvrable après la guerre. Cette somme 
sera augmentée des intérêts à 5 p. 100 l’an depuis 
la date de son exigibilité jusqu’au jour du paye- 
ment. 

Si le contrat est devenu caduc pendant la guerre 
par suite du non-payement des primes, ou s’il est 
devenu sans effet par suite du non-accomplisse- 
ment des clauses du contrat, l’assuré ou ses repré- 
sentants ou ayants droit auront droit à tout mo- 
ment, pendant douze mois à dater du jour de la 
mise en 3 du présent Traité, de réclamer & 
l'assureur la valeur de la police au jour de sa 
caducité ou de son annulation. 

Lorsque le contrat est devenu caduc pendant la 
guerre, par suite du non-payement des primes par 
application des mesures de guerre, Lassuré ou ses 
représentants, ou ayants droit, ont le droit, dans 
les trois mois qui suivront la mise en vigueur du 
présent Traité, de remettre le contrat en vigueur 
moyennant le payement des primes éventuellement 
échues, augmentées des intérêts de 5 p. 100 l’an. 


§ 12. 

Chaque Puissance alliée ou associée aura, dans 
les trois mois qui suivront la mise en vigueur du 
présent Traité, la faculté de résilier tous les con- 
trats d’assurance en cours entre une Compagnie 
d’Assurance allemande et ses ressortissants dans 
des conditions soustrayant lesdits ressortissants & 
tout préjudice. 

A cette fin, la Compagnie d’Assurance allemande 
transférera au Gouvernement de la Puissance alliée 
ou associée intéressée, la proportion de son actif 
attribuable aux polices ainsi annulées et sera déliée 
de toute obligation, par rapport à ces polices. 
L’actif à transférer sera fixé par un actuaire dé- 
signé par le Tribunal arbitral mixte, 


§ 13. 
Si des contrats d’assurance sur la vie ont été 
conclus par une succursale d’une Compagnie d’As- 
enrances établie dans un pays devenu, par la suite, 
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appear that these terms were not equitable they 
shall be amended so far as may be necessary to 
render them equitable. 

Furthermore, the insured shall, subject to the 
concurrence of the original insurer, be entitled to 
retransfer the contract to the original insurer as 
from the date of the demand. 


Life Insurance. 


11. 


Contracts of life insurance entered into bet- 
ween an insurer and a person who subsequently 
became an enemy shall not be deemed to have 
been dissolved by the outbreak of war, or by the 
fact of the person becoming an enemy. 


Any sum which during the war became due 
upon a contract deemed not to have been dis- 
solved under the preceding provision shall be 
recoverable after the war with the addition of 
interest at five per cent. per annum from the date 
of its becoming due up to the day of payment. 


Where the contract has lapsed during the war 
owing to non-payment of premiums, or has 
become void from breach of the conditions of the 
contract, the assured or his representatives or 
the persons entitled shall have the right at any 
time within twelve months of the coming into 
force of the present Treaty to claim from the 
insurer the surrender value of the policy at the 
date of its lapse or avoidance. 

Where the contract has lapsed during the war 
owing to non-payment of premiums the payment 
of which has been prevented by the enforcement 
of measures of war, the assured or his representa- 
tive or the persons entitled shall have the right 
to restore the contract on payment of the prem- 
iums with interest at five per cent. per annum 
within three months from the coming into force 
of the present Treaty. 

12. 

Any Allied or Associated Power may within 
three months of the coming into force of the 
present Treaty cancel all the contracts of insur- 
ance running between a German insurance com- 
pany and its nationals under conditions which 
shall protect its nationals from any prejudice. 


To this end the German insurance company will 
hand over to the Allied or Associated Govern- 
ment concerned the proportion of its assets attri- 
butable to the policies so cancelled and will be 
relieved from all liability in respect of such po- 
licies. The assets to be handed over shall be deter- 
mined by an actuary appointed by the Mixed 
Arbitral Tribunal. 


13. 


Where contracts of life insurance have been 
entered into by a local branch of an insurance 
company established in a country which subse- 
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dingungen unbillig waren, fo find fie ſoweit abzuändern, daß fie ben An- 
ſprüchen der Billigkeit genügen. 

Mit Zuſtimmung des urſprünglichen Verſicherers iſt ferner der Ver⸗ 
ſicherte berechtigt, den Vertrag auf den urſprünglichen Verſicherer mit 
Wirkung vom Zeitpunkt der Stellung des bezüglichen Antrags ab zurück⸗ 


zuübertragen. 
Lebensverſicherungen. 


§ 11. 

Lebensverſicherungsverträge zwiſchen einem Verſicherer und einer 
Perſon, die ſpäter Feind geworden ift, gelten weder durch die Kriegs- 
erklärung noch durch die Tatſache, daß die Perſon Feind geworden iſt, als 
aufgehoben. 

Jeder Betrag, der während des Krieges auf Grund eines nach dem vor⸗ 
ſtehenden Abſatz als nicht aufgehoben geltenden Vertrags fällig geworden 
iſt, iſt nach dem Kriege zuzüglich fünf v. H. jährlicher Zinſen vom Tage 
der Fälligkeit bis zum Berichtigungstage zahlbar. 


Sit der Vertrag während des Krieges mangels Prämienzahlung Hin- 
fällig oder infolge der Nichterfüllung von Vertragsbeſtimmungen unwirk⸗ 
ſam geworden, ſo ſind der Verſicherte oder ſeine Vertreter oder Rechts⸗ 
nachfolger jederzeit berechtigt, binnen zwölf Monaten nach Inkrafttreten 
des gegenwärtigen Vertrags vom Verſicherer den Wert der Police am Tage 

ihres Hinfälligwerdens oder ihrer Unwirkſamkeit zu fordern. 


Beruht das Hinfälligwerden des Vertrags während des Krieges mangels 
Prämienzahlung auf der Anwendung von Kriegsmaßnahmen, ſo ſind der 
Verſicherte oder ſeine Vertreter oder Rechtsnachfolger berechtigt, ihn binnen 
drei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags dadurch wieder 
in Kraft zu ſetzen, daß ſie die gegebenenfalls verfallenen Prämien zuzüglich 
fünf v. H. jährlicher Zinſen bezahlen. 


§ 12. 


Jeder alliierten oder afjoziierten Macht ſteht es frei, binnen drei Mos 
naten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags alle laufenden Ver⸗ 
ſicherungsverträge zwiſchen einer deutſchen Verſicherungsgeſellſchaft und 
ihren Staatsangehörigen unter ſolchen Bedingungen aufzulöſen, daß ihre 
Staatsangehörigen vor jedem Schaden bewahrt bleiben. 

Zu dieſem Zwecke hat die deutſche Verſicherungsgeſellſchaft der in Frage 
kommenden alliierten oder aſſoziierten Macht den auf diefe hinfällig gewor- 
denen Policen verhältnismäßig entfallenden Teil ihres Vermögens zu über⸗ 
tragen und wird von jeder Verpflichtung aus dieſen Policen entbunden. 
Der zu übertragende Vermögensteil wird durch einen vom Gemiſchten 
Schiedsgerichtshof ernannten Rechnungsbeamten feſtgeſetzt. 


§ 13. 
Sind Lebensverſicherungsverträge von der Zweigſtelle einer Ver⸗ 
ſicherungsgeſellſchaft gejchloffen, deren Hauptniederlaſſung fih in einem 
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ennemie, le contrat devra, en l'absence de toute 
istpulation contraire contenue dans le contrat lui- 
mame, étre régi par la loi locale, mais l'assureur 
uéra le droit de demander à l’assuré ou à ses re- 
présentants le remboursement des sommes payées 
sur des demandes faites ou imposées, par appli- 
cation de mesures prises pendant la guerre, con- 
trairement aux termes du contrat lui-même, et 
aux lois et traités existant à l’époque où il a été 
conclu. 


§ 14. 


Dans tous les cas où, en vertu de la loi appli- 
cable au contrat, l’assureur reste lié par le contrat 
nonobstant le non-payement des primes, jusqu’à 
ce que l’on ait fait part à l’assuré de la décheance 
du contrat, il aura le droit là où, par suite de la 
guerre, il n’aurait pu donner cet avertissement, 
de recouvrer sur l’assuré les primes non payées, 
augmentées des intérêts à 5 p. 100 Pan. 


$ 15. 


Pour l’application des paragraphes 11 à 14, 
seront considérés comme contrats d’assurances 
sur la vie les contrats d'assurances qui se basent 
sur les probabilités de la vie humaine, combinés 
avec le taux d'intérêt, pour le calcul des engage- 
ments réciproques des deux parties. 


Assurances maritimes. 


§ 16. 


Les contrats d’assurance maritime, y compris 
les polices & temps et les polices de voyage passées 
entre un assureur et une personne devenue par la 
suite ennemie, seront considérés comme annulés 
au moment où cette personne est devenue ennemie, 
sauf dans le cas où, antérieurement à ce moment, 
le risque prévu dans le contrat avait commencé à 
être couru. 

Dans le cas où le risque n’a pas commencé à 
courir, les sommes payées au moyen de primes ou 
autrement seront recouvrables sur l’assureur, 

Dans le cas où le risque a commencé à courir, 
le contrat sera considéré comme valable, bien que 
la partie soit devenue ennemie, et les payements 
des sommes dues aux termes du contrat, soit comme 
primes, soit comme sinistres, seront exigibles après 
la mise en vigueur du présent Traité. 

Dans le cas où une convention sera conclue 
pour le payement d'intérêts pour des sommes dues 
antérieurement à la guerre, à où par des ressortis- 
sants des Etats belligérants, et recouvrées après 
la guerre, cet intérét devra, dans le cas de pertes 
recouvrables en vertu de contrat d’assurance mari- 
time, courir & partir de l’expiration d’une période 
d’un an & compter du jour de ces pertes. 


quently became an enemy country, the contract 
shall, in the absence of any stipulation to the 
contrary in the contract itself, be governed by 
the local law, but the insurer shall be entitled 
to demand from the insured or his representa- 
tives the refund of sums paid on claims made or 
enforced under measures taken during the war, 
if the making or enforcement of such claims was 
not in accordance with the terms of the contract 
itself or was not consistent with the laws or 
treaties existing at the time when it was entered 
into. 


14. 


In any case where by the law applicable to 
the contract the insurer remains bound by the 
contract notwithstanding the non-payment of 
premiums until notice is given to the insured of 
the termination of the contract, he shall be en- 
titled where the giving of such notice was pre- 
vented by the war to recover the unpaid pre- 
miums with interest at five per cent. per annum 
from the insured. 


15. 


Insurance contracts shall be considered as con- 
tracts of life assurance for the purpose of para- 
graphs 11 to 14 when they depend on the proba- 
bilities of human life combined with the rate of 
interest for the calculation of the reciprocal en- 
gagements between the two parties. 


Marine Insurance, 


16. 


Contracts of marine insurance including time 
policies and voyage policies entered into between 
an insurer and a person who subsequently became 
an enemy, shall be deemed to | ave been dissolved 
on his becoming an enemy, except in cases where 
the risk undertaken in the contract had attached 
before he became an enemy. 


Where the risk had not attached, money paid 
by way of premium or otherwise shall be reco- 
verable from the insurer, 

Where the risk had attached effect shall be 

iven to the contract notwithstanding the party 

ecoming an enemy, and sums due under the 
contract either by way of premiums or in respect 
of losses shall be recoverable after the coming into 
force of the present Treaty. 3 

In the event of any agreement being come to 
for the payment of int rest on sums due before 
the war to or by the nationals of States which 
have been at war and recovered after the war, such 
interest shall in the case of losses recoverable 
under contracts of marine insurance run from the 
expiration of a period of one year from the date 
of the loss. 
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in der Folge feindlich gewordenen Lande befindet, jo unterliegt der Vertrag, 
falls er nicht ſelbſt eine gegenteilige Beſtimmung enthält, dem Geſetz des 
Ortes. Sind indes auf Anſprüche, die im Widerſpruch zu den Beſtimmungen 
des Vertrags ſelbſt und zu den zur Zeit ſeines Abſchluſſes geltenden Ge⸗ 
ſetzen und Abkommen auf Grund von Kriegsmaßnahmen erhoben oder 
durchgeſetzt ſind, Zahlungen erfolgt, ſo iſt der Verſicherer berechtigt, deren 
Erſtattung von dem Verſicherten oder ſeinen Vertretern zu verlangen. 


8 14. 

Sieht das auf den Vertrag anzuwendende Geſetz vor, daß der Verſicherer 
trotz der Nichtzahlung der Prämien an den Vertrag gebunden bleibt, bis 
dem Verſicherten von der Hinfälligkeit des Vertrags Mitteilung gemacht 
worden iſt, ſo iſt er in den Fällen, in denen er infolge des Krieges dieſe Mit⸗ 
teilung nicht machen konnte, berechtigt, von dem Verſicherten die nicht be⸗ 
zahlten Prämien zuzüglich fünf v. H. jährlicher Zinſen zu fordern. 


§ 15. 

Als Lebensverſicherungsverträge im Sinne des $$ 11 bis 14 gelten Ver- 
ſicherungsverträge dann, wenn die Berechnung der gegenſeitigen Ver⸗ 
pflichtung beider Parteien auf der Wahrſcheinlichkeit der menſchlichen Lebens⸗ 
dauer verbunden mit dem Zinsfuß beruht. 


Seeverſicherungen. 


§ 16. 
Seeverſicherungsverträge, unter Einſchluß von Zeit⸗ und Reiſepolicen, 
zwiſchen einem Verſicherer und einer Perſon, die in der Folgezeit Feind 
wurde, gelten von dieſem Augenblick an als aufgelöſt, es ſei denn, daß die 
im Vertrage vorgeſehene Gefahr vor dieſem Zeitpunkte begonnen hatte. 


Hatte die Gefahr nicht begonnen, ſo hat der Verſicherer die in Form 
von Prämien oder anderswie gezahlten Summen zu erſtatten. 

Hatte die Gefahr begonnen, ſo gilt der Vertrag als rechtsbeſtändig, ob⸗ 
wohl die eine Partei Feind wurde; die Beträge, die auf Grund der Vertrags⸗ 
beſtimmungen, ſei es als Prämien, ſei es für Seeſchäden, zu zahlen ſind, 
können nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags eingefordert werden. 


Kommt es zu einem Übereinkommen über die Verzinſung der vor dem 
Kriege an Staatsangehörige der kriegführenden Staaten oder von ſolchen 
Staatsangehörigen geſchuldeten, nach dem Kriege zur Zahlung gelangenden 
Summen, fo follen ſolche Zinſen bei Verluſten, die auf Grund von Gee- 
verſicherungsverträgen zu erſetzen ſind, nach Ablauf eines Jahres vom 
Tage des Verluſtes an laufen. 
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§ 17. 

Aucun contrat d’assurance maritime avec un 
assuré devenu par la suite ennemi ne devra étre 
considéré comme couvrant les sinistres causés par 
des actes de guerre de la Puissance dont l’assureur 
est ressortissant, ou des alliés ou associés de cette 
Puissance. 


§ 18. 

S'il est démontré qu’une personne qui, avant 
la guerre, avait passé un contrat d'assurance mari- 
time avec un assureur devenu par la suite ennemi, 
a passé après l’ouverture des hostilités un nouveau 
contrat couvrant le même risque avec un assureur 
non ennemi, le nouveau contrat sera considéré 
comme substitué au contrat primitif à compter 
du jour où il aura été passé, et les primes échues 
seront réglées sur le principe que l’assureur primitif 
n’aura été responsable du fait du contrat que 
jusqu’au moment où le nouveau contrat aura été 
passé. 


Autres assurances. 


$ 19. 

Des contrats d’assurances passés avant la guerre 
entre un assureur et une personne devenue par 
la suite ennemie, autres que les contrats dont 
il est question dans les paragraphes 9 à 18, seront 
traités, à tous égards, de la même manière que 
seraient traités, d’après lesdits articles, les con- 
trats d’assurances contre l’incendie entre les mêmes 
parties. 


Réassurances. 


220, 

Tous les traités de réassurance passés avec une 
personne devenue ennemie seront considérés comme 
abrogés par le fait que cette personne est devenue 
ennemie, mais sans préjudice, dans les cas de risque 
sur la vie ou maritime, qui avait commencé à être 
couru antérieurement à la guerre, du droit de 
recouvrer après la guerre le payement des sommes 
dues en raison de ces risques. 

Toutefois, si la partie réassurée a été mise, par 
suite de l'invasion, dans l'impossibilité de trouver 
un autre réassureur, le traité subsiste jusqu’à 
l'expiration d’une période de trois mois après la 
mise en vigueur du présent Traité. 

Si un traité de réassurance est annulé en vertu 
de cet article, un compte sera établi entre les parties 
en-ce qui concerne à la fois les primes payées et 
payables et les responsabilités pour pertes subies, 
au sujet des risques sur la vie ou maritime qui 
auraient commencé à être courus avant la guerre. 
Dans le cas de risques autres que ceux mentionnés 
aux paragraphes 11 à 18, le règlement des comptes 
sera établi à la date à laquelle les parties sont 
devenues ennemies, sans tenir compte des ré- 
clamations pour pertes subies depuis cette date. 


17. 


No contract of marine insurance with an in 
sured person who subsequently became an enemy 
shall be deemed to cover losses due to belligerent 
action by the Power of wich the insurer was a 
national or by the allies or associates of such 
Power. 


18. 


Where it is shown that a person who had be- 
fore the war entered into a contract of marine 
insurance with an insurer who subsequently be- 
came an enemy entered after the outbreak of 
war into a new contract covering the same risk 
with an insurer who was not an enemy, the new 
contract shall be deemed to be substituted for the 
original contract as from the date when it was 
entered into, and the premiums payable shall be 
adjusted on the basis of the original insurer 
having remained liable on the contract only up till 
the time when the new contract was entered into. 


Other Insurances. 


19. 

Contracts of insurance entered into before the 
war between an insurer and a person who subse- 
quently became an enemy, other than contracts 
dealt with in paragraphs 9 to 18, shall be treated 
in all respects on the same footing as contracts 
of fire insurance between the same persons would 
be dealt with under the said paragraphs, 


Re-insurance. 


20. 


All treaties of re-insurance with a person who 
became an enemy shall be regarded as having been 
abrogated by the person becoming an enemy, but 
without prejudice in the case of life or marine 
risks which had attached before the war to the 
right to recover payment after the war for sums 
due in respect of such risks. 


Nevertheless if, owing to invasion, it has been 
impossible for the re-insured to find another re- 
insurer, the treaty shall remain in force until 
three months after the coming into force of the 
present Treaty. 

Where a re-insurance treaty becomes void 
under this paragraph, there shall be an adjustment 
of accounts between the pa ties in respect both of 

remiums paid and pay ble and of liabilities for 
osses in respect of life or m: ıine risks which had 
attached before the war. I. the case of risks 
other than those mentioned i paragraphs 11 to 
18the adjustment of accounts shall be made as at 
the date ot the parties becoming enemies without 
regard to claims for losses which may have occured 
since that date. 
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§ 17. 

Kein Seeverſicherungsvertrag mit einem Verſicherten, der in der Folge- 
zeit Feind wurde, begründet eine Haftung für Verluſte durch Kriegshand⸗ 
lungen der Macht, der der Verſicherer angehört, oder einer mit ihr alliierten 
oder aſſoziierten Macht. 


§ 18. 

Erweiſt es ſich, daß jemand, der vor dem Kriege einen Seeverſicherungs⸗ 
vertrag mit einem in der Folge Feind gewordenen Verſicherer eingegangen 
iſt, nach Eröffnung der Feindſeligkeiten einen neuen Vertrag geſchloſſen 
hat, der dieſelbe Gefahr bei einem nicht feindlichen Verſicherer deckt, ſo 
tritt von dem Tage des Abſchluſſes an der neue Vertrag an die Stelle des 
urſprünglichen. Die verfallenen Prämien werden nach dem Grundſatz be- 
rechnet, daß der urſprüngliche Verſicherer aus dem Vertrag nur bis zu dem 
Zeitpunkt haftet, wo der neue Vertrag geſchloſſen wurde. 


Andere Verſicherungen. 


§ 19. 

Solche vor dem Kriege zwiſchen einem Verſicherer und einer Perſon, 
welche in der Folge Feind wurde, abgeſchloſſene Verſicherungsverträge, 
die nicht unter §§ 9—18 fallen, erfahren in jeder Hinſicht dieſelbe Behand- 
lung, wie fie nach den genannten Paragraphen Feuerverſicherungsver⸗ 
trägen zwiſchen denſelben Parteien zuteil würde. 


Nückverſicherungen. 


§ 20. 

Alle Rückverſicherungsverträge mit einer Perſon, die Feind geworden 
iſt, gelten als durch dieſe bloße Tatſache aufgehoben; jedoch bleibt im Falle 
der Haftung für eine Lebens⸗ oder Seeverſicherungsgefahr, die ſchon vor dem 
Kriege begonnen hatte, das Recht unberührt, nach dem Kriege die Zahlung 
der aus der Haftung für dieſe Gefahren geſchuldeten Summen zu verlangen. 


War es indeſſen infolge feindlichen Einfalls dem Rückverſicherten un⸗ 
möglich, einen anderen Rückverſicherer zu finden, ſo bleibt der Vertrag 
bis zum Ablauf nach drei Monaten ſeit Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver⸗ 
trags in Geltung. 

Wird ein Rückverſicherungsvertrag auf Grund dieſes Paragraphen hin⸗ 
fällig, fo findet zwiſchen beiden Parteien eine Abrechnung ftatt, die einer⸗ 
ſeits die bezahlten und zu bezahlenden Prämien, andererſeits die Erſatzpflicht 
für erlittene Verluſte aus der Haftung für die vor dem Kriege in Lauf gekom⸗ 
menen Lebens- und Seeverſicherungsgefahren, berückſichtigt. Bei anderen als 
den in 88 11—18 erwähnten Gefahren gilt als Stichtag für die Abrechnung 
der Zeitpunkt, an dem beide Parteien Feinde wurden; Erſatzanſprüche 
für ſeitdem eingetretene Verluſte bleiben außer Betracht. 
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§ 21. 


Les dispositions du paragraphe précédent s’éten- 
dent également aux réassurances existant au jour 
ou les parties sont devenues ennemies, des risques 
particuliers acceptés par l’assureur dans un contrat 
d’assurance, autres que les risques sur la vie ou 
maritimes. 


§ 22. 


La réassurance d’un contrat. d’assurance sur 
la vie, faite par contrat particulier et non comprise 
dans un traité général de réassurance, restera en 
vigueur. i 

Les dispositions du paragraphe 12 s'appliquent 
aux traités de réassurance des polices d’assurances 
sur la vie dans lesquels les compagnies ennemies 
sont réassureurs. 

§ 23. 


Dans le cas d’une réassurance effectuée avant 
la guerre, d’un contrat d’assurance maritime, la 
cession du risque cédé au réassureur restera va- 
lable si ce risque a commencé & étre couru avant 
l’ouverture des hostilités, et le contrat restera 
valable malgré l’ouverture des hostilités. Les 
sommes dues en vertu du contrat de réassurance, 
en ce qui concerne soit des primes, soit des pertes 
subies, seront recouvrables après la guerre. 


§ 24. 

Les dispositions des paragraphes 17 et 18 et 
le dernier alinéa du paragraphe 16 s’appliqueront 
aux contrats de réassurances de risques maritimes. 


SECTION VI. 
TRIBUNAL ARBITRAL MIXTE. 


Article 304. 

a) Un Tribunal arbitral mixte sera constitué 
entre chacune des Puissances alliées ou associées 
d’une part et l’Allemagne d’autre part, dans un 
délai de trois mois à dater de la mise en vigueur 
du présent Traité. Chacun de ces Tribunaux sera 
composé de trois membres. Chacun des Gouverne- 
ments intéressés désignera un de ces membres. 
Le Président sera choisi à la suite d’un accord 
entre les deux Gouvernements intéressés. 


Au cas où cet accord ne pourrait intervenir, 
le Président du Tribunal et deux autres personnes 
susceptibles l’une et l’autre, en cas de besoin, de 
le remplacer, seront choisies par le Conseil de la 
Société des Nations et, jusqu’au moment où il 
sera constitué, par M. Gustave Ador, s’il y consent. 
Ces personnes appartiendront à des Puissances qui 
sont restées neutres au cours de la guerre. 

Si un Gouvernement ne pourvoit pas, dans 
un délai d’un mois, à la désignation ci-dessus pré- 
vue d’un membre du tribunal, en cas de vacance, 
ce membre sera choisi par le Gouvernement ad- 
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21. 


The provisions of the preceding paragraph will 
extend equally to re-insurance existing at the 
date of the parties becoming enemies of particular 
risks undertaken by the insurer in a contract of 
insurance against any risks other than life or 
marine risks. 


22. 


Re-insurance of life risks effected by particular 
contracts and not under any general treaty remain 
in force. 


The provisions of paragraph 12 apply to 
treaties of re-insurance of life insurance contracts 
in which enemy companies are the re-insurers. 


23. 

In case of a re-insurance effected before the 
war of a contract of marine insurance, the cession 
of a risk which had been ceded to the re-insurer 
shall, if it had attached before the outbreak of war, 
remain valid and effect be given to the contract 
notwithstanding the outbreak of war; sums due 
under the contract of re-insurance in respect either 
of premiums or of losses shall be recoverable 
after the war. 


24. 
The provisions of paragraphs 17 and 18 and 
the last part of paragraph 16 shall apply to con- 
tracts for the re-insurance of marine risks. 


SECTION VI. 
MIXED ARBITRAL TRIBUNAL. 


Article 304. 


(a) Within three months from the date of the 
coming into force of the BT Treaty, a Mixed 
Arbitral Tribunal shall established between 
each of the Allied and Associated Powers on the 
one hand and Germany on the other hand. Each 
such Tribunal shall consist of three members. 
Each of the Governments concerned shall 
one of these members. The President shall be 
chosen by agreement between the two Govern- 
ments concerned. 

In case of failure to reach agreement, the Pre- 
sident of the Tribunal and two other persons 
either of whom may in case of need take his place, 
shall be chosen by the Couneil of the League of 
Nations, or, until this is set up, by M. Gustave 
Ador if he is willing. These persons shall be 
nationals of Powers that have remained neutral 
during the war. r 

If any Government does not proceed within a 
pericd of one month in case there is a vacancy 
to appoint a member of the Tribunal, such member 
shall be chosen by the other Government from the 
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§ 21. 

Hat ein Verſicherer in einem Verſicherungsvertrag die Haftung für 
beſondere Gefahren übernommen, die keine Lebens- oder Seeverſicherungs⸗ 
gefahren ſind, ſo erſtrecken ſich die Beſtimmungen des vorſtehenden Para⸗ 
graphen gleichfalls auf die entſprechenden Rückverſicherungen, die an dem 
Tage beſtanden, wo die vertragſchließenden Parteien Feinde geworden ſind. 

§ 22. 

Die Rückverſicherung eines Lebensverſicherungsvertrags, die auf Grund 
eines beſonderen Vertrags abgeſchloſſen worden und nicht in einem all⸗ 
gemeinen Rückverſicherungsvertrag enthalten iſt, bleibt in Kraft. 

Haben feindliche Geſellſchaften Lebensverſicherungspolicen rückverſichert, 
fo finden auf dieſe Rückverſicherungsverträge die Beſtimmungen des § 12 
Anwendung. 

§ 23. 

Iſt vor dem Kriege ein Seeverſicherungsvertrag rückverſichert worden, 
ſo bleibt die Übertragung der Gefahr auf den Rückverſicherer gültig, wenn 
diefe Gefahr vor Eröffnung der Feindſeligkeiten begonnen hatte; der Ver- 
trag bleibt trotz der Eröffnung der Feindſeligkeiten in Kraft. Nach dem 
Kriege kann die Zahlung der auf Grund des Rückoerſicherungsvertrags 
geſchuldeten Beträge für Prämien oder für erlittene Verluſte verlangt 
werden. 


§ 24. 
Die Beſtimmungen der $$ 17 und 18 und der letzte Abſatz des § 16 
finden auf Rückoerſicherungsverträge für Seeverſicherungsgefahr An- 
wendung. 


Abſchnitt VI. 
Gemiſchter Schiedsgerichtshof. 


Artikel 304. 

a) Binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver⸗ 
trags wird zwiſchen jeder alliierten und aſſoziierten Macht einerſeits und 
Deutſchland andererſeits ein Gemiſchter Schiedsgerichtshof gebildet. Jeder 
Schiedsgerichtshof beſteht aus drei Mitgliedern. Jede der beteiligten Re⸗ 
gierungen ernennt eines dieſer Mitglieder. Der Vorſitzende wird auf 
Grund einer Vereinbarung zwiſchen den beiden beteiligten Regierungen 
ausgewählt. 


Kommt eine ſolche Vereinbarung nicht zuſtande, ſo ernennt der Rat 
des Völkerbunds, oder, bis zu dem Zeitpunkt der Errichtung des Völker⸗ 
bunds Herr Guſtav Ador, falls er dazu bereit iſt, den Vorſitzenden des 
Schiedsgerichtshofs ſowie zwei weitere Perſonen, die den Vorſitzenden 
gegebenenfalls vertreten. Dieſe Perſonen müſſen Mächten angehören, 
die im Laufe des Krieges neutral geblieben ſind. 

Sorgt eine Regierung nicht innerhalb eines Monats für die oben vor- 
geſehene Ernennung eines Mitglieds des Schiedsgerichtshofs für eine un⸗ 
beſetzte Stelle, ſo wird das fehlende Mitglied von der gegneriſchen Re⸗ 
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verse parmi les deux personnes mentionnées ci- 
dessus, autres que le Président. 


La décision de la majorité des membres sera 
celle du Tribunal. 


b) Les Tribunaux arbitraux mixtes créés par 
application du paragraphe a) jugeront les diffé- 
rends qui sont de leur compétence, aux termes des 
Sections III, IV, V et VII. 

En outre, tous les différends, quels qu’ils soient, 
relatifs aux contrats conclus, avant la mise en 
vigueur du présent Traité, entre les ressortissants 
des Puissances alliees et associées et les ressortissants 
allemands, seront réglés par le Tribunal arbitral 
mixte, à l’exception toutefois des différends qui, 
par application des lois des Puissances alliées, 
associées ou neutres, sont de la compétence des 
tribunaux nationaux de ces dernières Puissances. 
Dans ce cas, ces différends seront réglés par ces 
tribunaux nationaux, à l'exclusion du Tribunal 
arbitral mixte. Le ressortissant intéressé d’une 
Puissance alliée ou associée pourra toutefois porter 
l'affaire devant le Tribunal arbitral mixte à moins 
que sa loi nationale ne s’y oppose. 


c) Si le nombre des affaires le justifie, d’autres 
membres devront être désignés pour que chaque 
Tribunal arbitral mixte puisse se diviser en plu- 
sieurs sections. Chacune de ces sections devra 
être composée ainsi qu’il est dit ci-dessus. 


d) Chaque Tribunal arbitral mixte établira 
lui-même sa procédure en tant qu'elle ne sera pas 
réglée par les dispositions de l’Annexe au présent 
article. Il aura pouvoir pour fixer les dépens à payer 
par la partie perdante pour frais et débours de 
procédure. 
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e) Chaque Gouvernement payera les honoraires 
du membre du Tribunal arbitral mixte qu’il nomme 
et de tout agent qu'il désignera pour le représenter 
devant le Tribunal. Les honoraires du Président 
seront fixés par accord spécial entre les Gouverne- 
ments intéressés et ces honoraires ainsi que les 
dépenses communes de chaque Tribunal seront 
payées par moitié par les deux Gouvernements. 


f) Les Hautes Parties Contractantes s'engagent 
à ce que leurs Tribunaux et autorités prêtent 
directement aux Tribunaux arbitraux mixtes toute 
Paide qui sera en leur pouvoir, spécialement en 
ce qui concerne la transmission des notifications 
et la réunion des preuves. 


g) Les Hautes Parties Contractantes convien- 
nent de considérer les décisions du Tribunal 
arbitral mixte comme définitives, et de les rendre 
obligatoires pour leurs ressortissants, 3 
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two persons mentioned above other than the 
President. 


The decision of the majority of the members of 
the Tribunal shall be the decision of the Tribunal. 


(b) The Mixed Arbitral Tribunals established 
pursuant to paragraph (a), shall decide all questions 
within their competence under Sections III, IV, 
V and VII. : 

In addition, all questions, whatsoever their 
nature, relating to contracts concluded before the 
coming into force of the present Treaty between 
nationals of the Allied and Associated Powers 
and German nationals shall be decided by the 
Mixed Arbitral Tribunal, always excepting questions 
which, under the laws of the Allied, Associated or 
Neutral Powers, are within the jurisdiction of 
the National Courts of those Powers. Such questions 
shall be decided by the National Courts in question, 
to the exclusion of the Mixed Arbitral Tribunal. 
The party who is a national of an Allied or Asso- 
ciated Power may nevertheless bring the case be- 
fore the Mixed Arbitral Tribunal if this is not 
prohibited by the laws of his country. 


(c) If the number of cases justifies it, additional 
members shall be appointed and each Mixed Ar- 
bitral Tribunal shall sit in divisions. Each of 
these divisions will be constituted as above. 


(d) Each Mixed Arbitral Tribunal will settle 
its own procedure except in so far as it is provided 
in the following Annex, and is empowered to award 
the sums to be paid by the loser in respect of the 
costs and expenses of the proceedings. 


(e) Each Government will pay the remune- 
ration of the member of the Mixed Arbitral Tri- 
bunal appointed by it and of any agent whom 
it may app>int to represent it before the Tribunal. 
The remuneration of the President will be deter- 
mined by special agreement between the Govern- 
ments concerned; and this remuneration and the 
joint expenses of each Tribunal will be paid by 
the two Governments in equal moities. 


(f) The High Contracting Parties aggree that 
their courts and authorithies shall render to the 
M.xed Arbitral Tribunals d rect all the assistance 
in their power, particularly as regards transmit- 
ting notices and collecting evidence. 


(g) The High Contracting Parties agree to 
regad the 3 of the Mixed Arbitral Tri- 
bunal as final and conclusive, and to render them 
binding upon their nationals. 
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gierung aus den beiden oben genannten außer dem Vorſitzenden berufenen 
Perſonen ausgewählt. 
Der Schiedsgerichtshof entſcheidet nach Stimmenmehrheit. 


b) Die gemäß Abſatz a errichteten Gemiſchten Schiedsgerichtshöfe be⸗ 
finden über die Streitfragen, die laut Abſchnitt III, IV, V und VII zu ihrer 
Zuſtändigkeit gehören. 

Außerdem regelt der Gemiſchte Schiedsgerichtshof alle Streitfragen 
bezüglich der vor Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags zwiſchen 
Staatsangehörigen der alliierten und aſſoziierten Mächte und deutſchen 
Reichsangehörigen geſchloſſenen Verträge. Eine Ausnahme gilt für die 
Streitfragen, die nach den Geſetzen der alliierten, aſſozüerten oder neutralen 
Mächte zur Zuſtändigkeit der Landesgerichte dieſer Mächte gehören. Der⸗ 
artige Streitfragen werden von den Landesgerichten unter Ausſchluß des 
Gemiſchten Schiedsgerichtshofs entſchieden. Dem beteiligten Staats⸗ 
angehörigen einer alliierten oder aſſoziierten Macht ſteht es jedoch frei, 
die Sache vor den Gemiſchten Schiedsgerichtshof zu bringen, ſofern ſein 
Landesgeſetz dem nicht entgegenſteht. 


c) Wenn die Anzahl der Sachen es erfordert, find weitere Mitglieder 
zu ernennen, damit ſich jeder Gemiſchte Schiedsgerichtshof in mehrere 
Abteilungen gliedern kann. Jede dieſer Abteilungen wird entſprechend 
den obigen Vorſchriften beſetzt. 

d) Jeder Gemiſchte Schiedsgerichtshof ordnet ſein Verfahren ſelbſt, ſo⸗ 
weit es nicht durch die Beſtimmungen der Anlage zu dieſem Artikel geregelt 
ift. Er hat das Recht, die von der verlierenden Partei an Koſten und Aug 
lagen zu zahlenden Beträge feſtzuſetzen. 


e) Jede Regierung bezahlt die Bezüge des von ihr ernannten Mitglieds 
des Gemiſchten Schiedsgerichtshofs und jedes Beauftragten, den ſie be⸗ 
zeichnet, um ſie vor dem Gerichtshof zu vertreten. Die Bezüge des Vor⸗ 
ſitzenden werden durch beſondere Vereinbarung zwiſchen den beteiligten 
Regierungen feſtgeſetzt; dieſe Bezüge werden ebenſo wie die gemeinſamen 
Ausgaben jedes Gerichts je zur Hälfte von den beiden Regierungen ge⸗ 
tragen. 

1) Die Hohen vertragſchließenden Teile verpflichten ſich, durch ihre Ge⸗ 
richte und Behörden den Gemiſchten Schiedsgerichtshöfen jede irgend mög⸗ 
liche Rechtshilfe, insbeſondere bei Zustellungen und bei der Beweis⸗ 
erhebung, gewähren zu laſſen. 


g) Die Hohen vertragſchließenden Teile kommen überein, die Entſchei⸗ 


dungen des Gemiſchten Schiedsgerichtshofes als endgültig zu betrachten 
und ihnen verbindliche Kraft für ihre Staatsangehörigen beizulegen. 
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ANNEXE. 
it 


En cas de décés ou de démission d’un membre 
du Tribunal, ou si un membre du Tribunal se 
trouve, pour une raison quelconque, dans l’impos- 
sibilité de remplir ses fonctions, la procédure, qui 
a été suivie pour sa nomination, sera employée 
pour pourvoir & son remplacement. 


§ 2. 

Le Tribunal adoptera pour sa procédure des 
règles conformes à la justice et à l’équité. Il 
décidera de l’ordre et des délais dans lesquels 
chaque partie devra présenter ses conclusions et 
réglera les formalités requises pour l’administration 
des preuves. 


§ 3. 

Les avocats et conseils de deux parties seront 
autorisés à présenter oralement et par écrit au 
Tribunal leur argumentation pour soutenir ou 
défendre leur cause. 


§ 4. 
Le Tribunal conservera les archives des procès 
et causes qui lui seront soumis et de la procédure 
y relative, avec mention des dates. 


§ 5. 

Chacune des Puissances intéressées pourra nom- 
mer un secrétaire. Ces secrétaires constitueront le 
Secrétariat mixte du Tribunal et seront sous ses 
ordres. Le Tribunal peut nommer et employer un 
ou plusieurs fonctionnaires qui seront nécessaires 
pour l’assister dans l’accomplissement de sa tâche. 


$ 6. 

Le Tribunal décidera de toutes questions et 
espèces qui lui seront soumises, d’après les preuves, 
témoignages et informations qui pourront être 
produits par les parties intéressées. 


§ 7. 
L'Allemagne s'engage à donner au Tribunal 


toutes facilités et informations nécessaires pour 
poursuivre ses enquêtes. 


§ 8. 

La langue, dans laquelle la procédure sera 
poursuivie, sera, à défaut de convention contraire, 
l’anglais, le français, l’italien, ou le japonais, selon 
ce qui sera décidé par la Puissance alliée ou as- 
sociée intéressée. 


§ 9. 
Les lieu et date des audiences de chaque Tri- 
bunal seront déterminés par le Président du 
Tribunal. 
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ANNEX. 


E 
Should one of the members of the Tribunal 
either die, retire, or be unable for any reason what- 
ever to discharge h's functions, the same proce- 
dure will be followed for filling the vacancy as was 
followed for appointing him. 


2. 

The Tribunal may adopt such rules of pro- 
cedure 23 shall be in accordance with justice and 
equity and decide the order and time at which 
each party must conclude its arguments, and ay 
arrange all formalities required for dealing wit. 
the evidence. 


3 


The agent and counsel of the parties on each 
side are authorized to present orally and in writing 
to the Tribunal arguments in support or in defence 
of each case. 


4. 
The Tribunal shall keep record of the questions 
and cases submitted and the proceedings thereon, 
with the dates of such proceedings. 


5. 

Each of the powers concerned may appoint a 
secretary. These secretaries shall act together as 
joint secretaries of the Tribunal and shall be 
subject to its direction. The Tribunal may appoint 
and employ any other necessary officer or officers 
to assist in the performance of its duties. 


6. 

The Tribunal shall decide all questions and 
matters submitted upon such evidence and infor- 
mation as may be furnished by the parties con- 
cerned. 


7. 
Germany agrees to give the Tribunal all faci- 
lities and information required by it for carrying 
out its investigations. 


8. > 
The language in which the proceedings shall 
be conducted shall, unless otherwise agreed, 
English, French, Italian or Japanese, a8 may be 
determined by the Allied or Associated Power 
concerned. 


9 


The place and time for the meetings of each 
Tribunal shall be determined by the President of 
the Tribunal. 
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Anlage. 


§ 1. 
Stirbt ein Mitglied des Gerichtshofs, legt es ſein Amt nieder oder 
wird es aus irgendeinem Grund an der Ausübung ſeines Amtes behindert, 
ſo erfolgt ſeine Erſetzung nach dem Verfahren, das für ſeine Ernennung galt. 


§ 2. 
Der Gerichtshof ordnet ſein Verfahren nach Grundſätzen der Gerechtig⸗ 
keit und Billigkeit. Er beſtimmt Reihenfolge und Friſten für das Vor- 
bringen der Parteien und regelt die Förmlichkeiten der Beweisaufnahme. 


§ 3. 

Die Anwälte und Beiſtände der Parteien find befugt, ihre Ausfüh- 
rungen und Gegenausführungen mündlich oder ſchriftlich dem Gerichtshof 
vorzutragen. 

§ 4. 

Der Gerichtshof bewahrt die ſchriftlichen Unterlagen der ihm vorgelegten 
Sachen und Streitigkeiten ſowie des darauf bezüglichen Verfahrens unter 
Beifügung der Daten auf. 

§ 5. 

Jede beteiligte Macht kann einen Sekretär ernennen. Dieſe Sekretäre 
bilden das gemiſchte Sekretariat des Gerichtshofs und ſind dieſem unter⸗ 
ſtellt. Der Gerichtshof kann einen oder mehrere Beamte ernennen und 
verwenden, die zur Mitwirkung bei der Erfüllung ſeiner Aufgabe nötig ſind. 


§ 6. 
Der Gerichtshof entſcheidet über alle ihm unterbreiteten Fragen und 
Fälle auf Grund der Beweismittel, Zeugenausſagen und Unterlagen, die 
von den beteiligten Parteien beigebracht werden können. 


§ 7. 
; Deutſchland verpflichtet fih, dem Gerichtshof jedes zur Durchführung 
ſeiner Unterſuchungen erforderliche Entgegenkommen zu erweiſen und alle 
erforderlichen Unterlagen zu liefern. 


§ 8. 

Die Sprache, in der das Verfahren geführt wird, ift mangels gegen- 
teifiger Abmachung je nach der von der beteiligten alliierten oder affoziierten 
Macht getroffenen Beſtimmung das Engliſche, Franzöſiſche, Italieniſche 
oder Japaniſche. 

§ 9. 

Der Vorſitzende des Gerichtshofes beſtimmt Ort und Zeit der Gerichts⸗ 
ſitzungen. 
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Article 305. 


Si un tribunal compétent a rendu ou rend un 
jugement dans une affaire visée par les Sections 
II, IV, V ou VII et si ce jugement n’est pas 
conforme aux dispositions desdites Sections, la 
porie qui aura subi, de ce chef, un préjudice aura 
roit à une réparation qui sera déterminée par le 
Tribunal arbitral mixte. Sur la demande du res- 
sortissant d’une Puissance alliée ou associée, la 
réparation ci-dessus visée pourra être effectuée, 
lorsque cela sera possible, par le Tribunal arbitral 
mixte en replaçant les parties dans la situation 
où elles se trouvaient avant le jugement rendu 
par le tribunal allemand. 


SECTION VII. 
PROPRIÉTÉ INDUSTRIELLE. 


Article 306. 


Sous réserve des stipulations du présent Traité, 
les droits de propriété industrielle, littéraire ou 
artistique, telle que cette propriété est définie par les 
Conventions internationales de Paris et de Berne 
visées à l’article 286, seront rétablis ou restaurés, 
à partir de la mise en vigueur du présent Traité 
dans les territoires des Hautes Parties Contractantes 
en faveur des personnes qui en étaient bénéficiaires, 
au moment où l’état de guerre a commencé d’exister, 
ou de leurs ayants droit. De même les droits qui, 
si la guerre n’avait pas eu lieu, auraient pu être 
acquis pendant la durée de la guerre, à la suite 
d’une demande formée pour la protection de la 
propriété industrielle ou de la publication d’une 
œuvre littéraire ou artistique, seront reconnus 
et établis en faveur des personnes qui y auraient 
des titres, à partir de la mise en vigueur du présent 
Traité. 

Toutefois, les actes faits en vertu des mesures 
spéciales qui auront été prises pendant la guerre, 
par une autorité législative, exécutive ou admini- 
strative d’une Puissance alliée ou associée à 
l'égard des droits des ressortissants allemands, 
en matière de propriété industrielle, littéraire ou 
artistique demeureront valables et continueront à 
avoir leurs pleins effets. 


Il n’y aura lieu à aucune revendication ou action 
de la part de l'Allemagne ou des ressortissants 
allemands contre l’utilisation qui aurait été faite 
pendant la durée de la guerre, par le Gouverne- 
ment d’une Puissance alliée ou associée ou par 
toute personne, pour le compte de ce Gouverne- 
ment ou avec son assentiment, de droits de pro- 
priété industrielle, littéraire ou artistique, ni 
contre la vente, la mise en vente ou l’emploi de 
produits, appareils, articles ou objets quelconques 
auxquels s’appliquaient ces droits. 
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Article 305. 


Whenever a competent court has given or 
gives a decision in a case covered by Sections III, 
IV, V or VII, and such decision is inconsistent with 
the provisions of such Sections, the party who is 
prejudiced by the decision shall be entitled to 
obtain redress which shall be fixed by the Mixed 
Arbitral Tribunal. At the request of the national 
of an Allied or Associated Power, the redress may; 
whenever possible, be effected by the Mixed 
Arbitral Tribunal directirg the rep'acement of 
the parties in the position occupied by them 
= the judgment was given by the German 

ourt. 


SECTION VII. 
INDUSTRIAL PROPERTY. 


Article 306. 


Subject to the stipulations of the present Treaty, 
rights of industrial, literary and artistic property, as 
such property isdefined by the International Conven- 
tions of Paris and of Berne, mentioned in Article 
286, shall be re-established or restored, as from the 
coming into force of the present Treaty, in the 
territories of the High Contracting Parties, in 
favour of the persons entitled to the benefit of 
them at the moment when the state of war com- 
menced or their legal representatives. Egnally, 
rights which, except for the war, would have been 
acquired during the war in consequence of an ap- 
plication made for the protection of industrial 
property, or the publication of a literary or ar- 
tistic work, shall be recognised and established in 
favour of those persons who would have been en- 
titled thereto, from the coming into force of the 
present Treaty. 


Nevertheless, all acts done by virtue of the 
special measures taken during the war under 
legislative, executive or administrative authority 
of any Allied or Associated Power in regard to 
the rights of German nationals in industrial, 
literary or artistic property shall remain in force 
and shall continue to maintain their full effect. 


No claim shall be made or action brought by 
Germany or German nationals in respect of the 
use during the war by the Government of any 
Allied or Associated Power, or by any persons 
acting on behalf or with the assent of such Gov- 
ernment, of any rights in industrial, literary or 
artistic property, nor in respect of the sale, of- 
fering for sale, or use of any products, articles 
or apparatus whatsoever to which such rights 
applied. 
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Artikel 305. 

Hat ein zuſtändiges Gericht in einer unter Abſchnitt III, IV, Voder VII 
fallenden Angelegenheit ein Urteil gefällt oder fällt es ein Urteil, das mit 
den Beſtimmungen der genannten Abſchnitte nicht im Einklang ſteht, ſo 
hat die dadurch geſchädigte Partei ein Recht auf Abhilfe, die durch den 
Gemiſchten Schiedsgerichtshof näher beſtimmt wird. Auf Antrag des 
Staatsangehörigen einer alliierten oder affogiierten Macht kann der Ge- 
miſchte Schiedsgerichtshof, dieſe Abhilfe, ſofern das möglich iſt, in der Form 
eintreten laſſen, daß er die Parteien in die Lage zurückverſetzt, in der ſie ſich 
vor dem von dem deutſchen Gericht gefällten Urteil befanden. 


Abſchnitt VII. 
Gewerbliches Eigentum. 


Artikel 306. 

Die gewerblichen, literariſchen und künſtleriſchen Eigentumsrechte im 
Sinne der im Artikel 286 bezeichneten internationalen Abkommen von 
Paris und Bern werden unter Vorbehalt der Beſtimmungen des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags zugunſten der Perſonen, die bei Beginn des Kriegs⸗ 
zuſtandes in ihrem Genuß ſtanden, oder zugunſten ihrer Rechtsnachfolger 
mit dem Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags in den Gebieten der 
Hohen vertragſchließenden Teile wieder in Kraft geſetzt oder wiederher⸗ 
geſtellt. Desgleichen werden Rechte, die, wenn es nicht zum Kriege ge⸗ 
kommen wäre, während des Krieges zufolge eines Geſuchs um Schutz 
gewerblichen Eigentums oder zufolge der Veröffentlichung eines literariſchen 
oder künſtleriſchen Werkes hätten erlangt werden können, mit dem Inkraft⸗ 
treten des gegenwärtigen Vertrags zugunſten der Perſonen, die ſie zu 
beanſpruchen gehabt hätten, anerkannt und begründet. 


Sind indes während des Krieges durch eine geſetzgebende, ausführende 
oder verwaltende Stelle einer alliierten oder afjoziierten Macht hinſichtlich 
der Rechte deutſcher Reichsangehöriger auf dem Gebiete des gewerblichen, 
literariſchen oder künſtleriſchen Eigentums Sondermaßnahmen ergriffen 
worden, ſo behalten die auf Grund derſelben getroffenen Anordnungen 
weiterhin ihre Gültigkeit und volle Wirkſamkeit. 

Wegen der Ausnutzung von gewerblichen, literariſchen oder künſtle⸗ 
riſchen Eigentumsrechten, die während des Krieges durch die Regierung 
einer alliierten oder aſſozüerten Macht oder durch irgendeine Perſon für 
Rechnung oder mit Zuſtimmung dieſer Regierung erfolgt iſt, ſowie wegen 
des Verkaufs, des Feilbietens und des Gebrauchs irgendwelcher Erzeug⸗ 
niſſe, Geräte, Sachen oder Gegenſtände, die unter dieſe Rechte fielen, 
ſtehen Deutſchland und deutſchen Reichsangehörigen keinerlei Erſatzanſprüche 
oder Klagen zu. 
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Si la législation d’une des Puissances alliées 
ou associées, en vigueur au moment de la signature 
du présent Traité, n’en a pas disposé autrement, les 
sommes dues ou payées, par application de tout 
acte et de toute opération effectués en exécution 
des mesures spéciales visées à l’alinéa 1 du présent 
article, recevront la même affectation que les autres 
créances des ressortissants allemands, conformément 
aux dispositions du présent Traité et les sommes 
produites par des mesures spéciales prises par le 
Gouvernement allemand en ce quiconcerneles droits 
de propriété industrielle, littéraire ou artistique des 
ressortissants des Puissances alliées ou associées, 
seront considérées et traitées comme toutes les 
autres dettes des ressortissants allemands. 


Chacune des Puissances alliées ou associées 
se réserve la faculté d’apporter aux droits de 
propriété industrielle, littéraire ou artistique (à 
l'exception des marques de fabrique ou de com- 
merce) acquis avant la guerre, ou pendant sa 
durée, ou qui seraient acquis ultérieurement, 
suivant sa législation par des ressortissants alle- 
mands, soit en les exploitant, soit en accordant 
des licences pour leur exploitation, soit en con- 
servant le contrôle de cette exploitation, soit 
autrement, telles limitations, conditions ou restric- 
tions qui pourraient être considérées comme 
nécessaires pour les besoins de la défense nationale, 
ou dans l'intérêt public, ou pour assurer un traite- 
ment he par l'Allemagne des droits de 
propriété industrielle, littéraire ou artistique possé- 
dés sur le territoire allemand par ses ressortissants, 
ou pour garantir l’entier accomplissement de 
toutes les obligations contractées par l'Allemagne 
en vertu du présent Traité. Pour les droits de 
propriété industrielle, littéraire ou artistique, 
qui seraient acquis après la mise en vigueur du 
présent Traité, la faculté ci-dessus réservée aux 
Puissances alliées et associées, ne pourra être 
exercée que dans le cas ou les limitations, condi- 
tions ou restrictions pourraient être considérées 
comme nécessaires pour les besoins de la défense 
nationale ou de l’intérêt public. 


Dans le cas où il serait fait application par les 
Puissances alliées et associées des dispositions qui 
précèdent, il sera accordé des indemnités ou des 
redevances raisonnables, qui recevront la même af- 
fectation que toutes les autres sommes dues à 
des ressortissants allemands, conformément aux 
dispositions du present Traite. 


Chacune des Puissances alliées ou associées 
se réserve la faculté de considérer comme nulle et 
de nul effet toute cession totale ou partielle, et 
toute concession de droits de propriété industrielle, 
littéraire ou artistique, qui auraient été effectuées 
depuis le 1° août 1914 ou qui le seraient à Pavenir 
et qui auraient pour résultat de faire obstacle à 
l'application des dispositions du présent article. 


Les dispositions du présent article ne sont 
pas applicables aux droits de propriété industrielle, 
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Unless the legislation of any one of the Allied 
or Associated Powers in force at the moment of 
the signature of the present Treaty otherwise 
directs, sums due or pad in virtue of any act or 
operation resulting from the execution of the 
special measures mentioned in paragraph I of 
this Article shall be dealt with in the same way 
as other sums due to German nationals are directed 
to be dealt with by the present Treaty; and sums 
produced by any special measures taken by the 
German Government in respect of rights in in- 
dustrial, literary or artistic property belonging to 
the nationals of the Allied or Associated Powers 
shall be considered and treated in the same way 
as other debts due from German nationals. 


Each of the Allied and Associated Powers 
reserves to itself the right to impose such limita- 
tions, conditions or restrictions on rights of in- 
dustrial, literary, or artistic property (with the 
exception of trade-marks) acquired before 
or during the war, or which may be subsequently 
acquired in accordance with its legislation, by 
German nationals, whether by granting licences, 
or by the working, or by preserving control over 
their exploitation, or in any other way, as may 
be considered necessary for national defence, or 
in the public interest, or for assuring the fair 
treatment by Germany of the rigths of industrial, 
literary and artistic property held in German 
territory by its nationals, or for securing the due 
fulfilment of all the obligations undertaken by 
Germany in the present Treaty. As regards rights 
of industrial, literary and artistic property ac- 
quired after the coming into force of the present 
Treaty, the right so reserved by the Allied and 
Associated Powers shall only be exercised in cases 
where these limitations, conditions or restrictions 
my be considered necessary for national defence 
or in the public interest. 


In the event of the application of the provisions 
of the preceding paragraph by any Allied or 
Associated Power, there shall be paid reasonable 
indemnities or royalties, which shall be dealt with 
in the same way as other sums due to German 
nationals are directed to be dealt with by the 
present Treaty. 


Each of the Allied or Associated Powers reserves 
the right to treat as void and of no effect any 
transfer in whole or in part of or other dealing 
with rights of or in respect of industrial, literary, 
or artistic property effected after August 1, 1914, 
or in the future, which would have the result 
of defeating the objects of the provisions of this 
Article. 


The provisions of this Article shall not apply 
to rights in industrial, literary, or artistic property 
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Friegensvertrag. 
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Geldbeträge, die auf Grund irgendeiner in Ausführung der in Abſatz! diefes 
Artikels genannten Sondermaßnahmen getroffenen Anordnung oder Maßregel 
geſchuldet werden oder gezahlt worden find, werden, falls die bei Unterzeichnung 
des gegenwärtigen Vertrags geltende Geſetzgebung einerderalltierten oder aſſo⸗ 
ziierten Mächte nicht anders darüber verfügt hat, in gleicher Weiſe wie die an⸗ 
deren Forderungen der deutſchen Reichsangehörigen nach den Beſtimmungen 
des gegenwärtigen Vertrags verwendet; die Geldbeträge, die durch beſondere, 
von der deutſchen Regierung hinſichtlich der gewerblichen, literariſchen oder 
künſtleriſchen Eigentumsrechte von Staatsangehörigen der alliierten oder affo- 
zierten Mächte ergriffene Maßnahmen aufgebracht worden find, werden wie alle 
übrigen Schulden der deutſchen Reichsangehörigen angeſehen und behandelt. 


Haben deutſche Reichsangehörige nach der Geſetzgebung einer alliierten 
oder aſſoziierten Macht vor dem Kriege oder in ſeinem Verlaufe gewerbliche, 
literariſche oder künſtleriſche Eigentumsrechte erworben oder erwerben ſie ſolche 
künftig, jo bleibt der betreffenden alliierten oder affoziierten Macht die Be- 
fugnis vorbehalten, diefe Rechte (ſoweit es fich dabei nicht um Fabrik- oder 
Handelsmarken handelt) in der für notwendig erachteten Weiſe zu begrenzen, 
an Bedingungen zu knüpfen oder einzuſchränken. Solche Beſchränkungen 
dürfen im Intereſſe der Landesverteidigung oder um des Gemeinwohls 
willen oder zu dem Zwecke auferlegt werden, auf deutſcher Seite eine gerechte 
Behandlung der gewerblichen, literariſchen oder fünftlerifchen Eigentumsrechte 
der betreffenden fremden Staatsangehörigen auf deutſchem Gebiet ficher- 
zuſtellen; ferner auch zu dem Zwecke, die vollſtändige Erfüllung aller Ver⸗ 
pflichtungen aus dieſem Vertrage durch Deutſchland zu verbürgen. Die ge⸗ 
dachten Beſchränkungen erfolgen in der Form, daß die betreffende alliierte und 
aſſoziierte Macht die eingangs bezeichneten deutſchen Rechte entweder ſelbſt 
ausübt oder Lizenzen für ihre Ausübung erteilt oder die Ausübung weiterhin 
unter ihrer Überwachung hält oder in ſonſt einer anderen Form. Bei den 
nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags erworbenen gewerblichen, 
literariſchen oder künſtleriſchen Eigentumsrechten darf die vorſtehend den alli- 
ierten und aſſozüerten Mächten vorbehaltene Befugnis nur ausgeübt werden, 
wenn die Begrenzungen, Bedingungen und Einſchränkungen im Intereſſe 
der Landesverteidigung oder des Gemeinwohls notwendig erſcheinen. 


Gelangen die vorſtehenden Beſtimmungen ſeitens der alliierten und 
aſſozierten Mächte zur Anwendung, ſo werden angemeſſene Entſchädigungen 
oder Vergütungen gewährt, die in der gleichen Weiſe wie alle anderen 
den deutſchen Reichsangehörigen geſchuldeten Summen gemäß den Be⸗ 
ſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags verwendet werden. 


Jede der allüerten oder aſſozüerten Mächte behält ſich die Befugnis 
vor, jede ſeit dem 1. Auguſt 1914 vollzogene und jede künftige Abtretung 
oder Teilabtretung oder jede Einräumung gewerblicher, literariſcher oder 
künſtleriſcher Eigentumsrechte, die die Anwendung der Beſtimmungen 
dieſes Artikels vereiteln könnte, als null und nichtig anzuſehen. 


Die Beſtimmungen dieſes Artikels finden auf die gewerblichen, lite⸗ 
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littéraire ou artistique compris dans les Sociétés 
ou entreprises, dont la liquidation a été effectuée 
par les Puissances alliées ou associées, conformé- 
ment & la legislation exceptionnelle de guerre, 
ou sera effectuée en vertu de l’article 297, para- 
graphe b). 


Article 307. 


Un delai minimum d’une année, & partir de 
la mise en vigueur du present Traite, sans sur- 
taxe ni pénalité d’aucune sorte, sera accordé aux 
ressortissants de chacune des Hautes Parties 
Contractantes pour accomplir tout acte, remplir 
toute formalité, payer toute taxe et généralement 
satisfaire & toute obligation prescrite par les lois 
et réglements de chaque Etat pour conserver ou 
obtenir les droits de propriété industrielle déjà 
acquis au ler août 1914 ou qui, si la guerre n’avait 
pas eu lieu, auraient pu étre acquis depuis cette 
date, & la suite d’une demande faite, avant la 
guerre ou pendant sa durée, ainsi que pour y former 
opposition. Toutefois, cet article ne pourra conférer 
aucun droit pour obtenir aux Etats-Unis d’Ameri- 
que la reprise d’une procédure d’interférence dans 
laquelle aurait été tenue l’audience finale, 


Les droits de propriété industrielle qui auraient 
été frappés de déchéance par suite du défaut 
d’accomplissement d’un acte, d’exécution d’une 
formalité ou de payement d’une taxe seront 
remis en vigueur, sous la réserve toutefois en ce 

ui concerne les brevets et dessins, que chaque 
Pute alliée ou associée pourra prendre les 
mesures qu’elle jugerait équitablement nécessaires 
pour la sauvegarde des droits des tiers qui auraient 
exploité ou employé des brevets ou des dessins 

endant le temps où ils étaient frappés de déchéance. 
De plus, les brevets d’invention ou dessins apparte- 
nant à des ressortissants allemands et qui seront 
ainsi remis en vigueur, demeureront soumis, en 
ce qui concerne l'octroi des licences, aux prescrip- 
tions qui leur auraient été applicables pendant 
la guerre, ainsi qu’à toutes les dispositions du 
présent Traité. 

La période comprise entre le ler août 1914 et 
la date de la mise en vigueur du present Traité n’en- 
trera pas en ligne de compte dans le delai prevu 
pour la mise en exploitation d’un brevet ou pour 
l'usage de marques de fabrique ou de commerce 
ou de dessins et il est convenu en outre qu’aucun 
brevet, marque de fabrique ou de commerce ou 
dessin qui était encore en vigueur au ler août 1914 
ne pourra étre frappé de déchéance ou d’annulation 
du seul chef de non-exploitation ou de non-usage 
avant l’expiration d’un delai de deux ans & partir 
de la mise en vigueur du présent Traité. 


Article 308. 


Les délais de priorité, prévus par l’article 4 de 
la Convention internationale de Paris du 20 mars 
1883 revisée & Washington en 1911 ou par toute 
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which have been dealt with in the liquidation of 
businesses or companies under war legislation by 
the Allied or Associated Powers, or which may 
be so dealt with by virtue of Article 297, para- 
graph (b). 


Article 307. 


A minimum of one year after the coming into 
force of the present Treaty shall be accorded to 
the nationals of the High Contracting. Parties, 
without extension fees or other penalty, in order 
to enable such persons to accomplish any act, 
fulfil any formality, pay any fees, and generally 
satisfy any obligation prescribed by the laws or 
regulations of the respective States relating to the 
obtaining, preserving, or opposing rights to, or in 
respect of, industrial property either acquired be- 
fore August 1, 1914, or which, except for the war, 
might have been acquired since that date as a 
result of an application made before the war or 
during its continuance, but nothing in this Article 
shall give any right to reopen interference pro- 
ceedings in the United States of America where 
a final hearing has taken place. 


All rights in, or in respect of, such property 
which may have lapsed by reason of any failure 
to accomplish any act, fulfil any formality, or 
make any payment, shall revive, but subject in 
the case of patents and designs to the imposition 
of such conditions as each Allied or Associated 
Power may deem reasonably necessary for the 
protection of persons who have manufactured or 
made use of the subject matter of such property 
while the rights had lapsed, Further, where rights 
to patents or designs belonging to German nationals 
are revived under this Article, they shall be subject 
in respect of the grant of licences to the same 
provisions as would have been applicable to them 
during the war, as well as to all the provisions 
of the present Treaty. 


The period from August 1, 1914, until the 
coming into force of the present Treaty shall be 
excluded in considering the time within which 
a patent should be worked or a trade mark or 
design used, and it is further agreed that no 
patent, registered trade mark or design in force 
on the August 1, 1914, shall be subject to revo- 
cation or cancellation by reason only of the failure 
to work such patent or use such trade mark or 
design for two years after the coming into force 
of the present Treaty. 


Article 308. 


The rights of priority, provided by Article 4 of 
the International Convention for the Protection 
of Industrial Property of Paris, of March 20, 1882 
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rariſchen oder künſtleriſchen Eigentumsrechte von Geſellſchaften oder Unter⸗ 
nehmungen, deren Liquidation von den alliierten oder aſſoziierten Mächten 
entſprechend den Kriegsausnahmegeſetzen vorgenommen worden iſt oder 
auf Grund des Artikel 297 Abſatz b noch vorgenommen wird, keine An⸗ 
wendung. 


Artikel 307. 


Soweit Staatsangehörige eines jeden der Hohen vertragſchließenden 
Teile bereits vor dem 1. Auguſt 1914 gewerbliche Eigentumsrechte beſaßen 
oder ſolche, wenn es nicht zum Kriege gekommen wäre, auf Grund eines 
vor oder im Verlauf des Krieges angebrachten Geſuches ſeitdem hätten 
erwerben können, wird ihnen zur Erhaltung oder zum Erwerb dieſer Rechte 
eine Mindeſtfriſt von einem Jahre nach Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags gewährt, um ohne jeden Aufſchlag oder irgendwelche Strafgebühr 
jede Handlung nachzuholen, jede Förmlichkeit zu erfüllen, jede Gebühr zu 
entrichten, überhaupt jeder Verpflichtung zu genügen, die die Geſetze oder 
Verwaltungsverordnungen des einzelnen Staates vorſchreiben. Das 
gleiche gilt für die Geltendmachung eines Widerſpruchs gegen ſolche Rechte. 
Indeſſen verleiht dieſer Artikel kein Recht auf die Wiedereröffnung eines 
Interferenzverfahrens in den Vereinigten Staaten von Amerika, in dem 
die Schlußverhandlung ſtattgefunden hat. 

Gewerbliche Eigentumsrechte, die infolge der Nichtvornahme einer 
Handlung, der Nichterfüllung einer Förmlichkeit oder der Nichtbezahlung 
einer Gebühr verfallen ſind, treten wieder in Kraft. Haben jedoch dritte 
Perſonen Patente oder Muſter, während ſie verfallen waren, verwertet 
oder benutzt, ſo bleibt jeder alliierten oder aſſoziierten Macht die Befugnis 
vorbehalten, die Anordnungen zu treffen, die ſie zun Wahrung der Rechte 
dieſer dritten Perſonen billigerweiſe für geboten erachtet. Ferner unter⸗ 
liegen die Patente und Muſter, welche deutſchen Reichsangehörigen zu⸗ 
ſtehen und hiernach wieder in Kraft treten, hinſichtlich der Lizenzbewilligung 
auch weiterhin den Vorſchriften, die während des Krieges auf fie An- 
wendung fanden, ſowie allen Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags. 


Der Zeitraum zwiſchen dem 1. Auguſt 1914 und dem Inkrafttreten 
des gegenwärtigen Vertrags wird auf die für die Ausübung eines Patents 
oder für den Gebrauch von Fabrik- oder Handelsmarken oder von Muſtern 
vorgeſehene Friſt nicht angerechnet; auch wird vereinbart, daß ein Patent, 
eine Fabrik oder Handelsmarke oder ein Muſter, das am 1. Auguſt 1914 
noch in Kraft war, wegen bloßer Nichtausübung oder bloßen Nichtgebrauchs 
nicht vor Ablauf einer Friſt von zwei Jahren nach Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags verfällt oder für ungültig erklärt werden darf. 


Artikel 308. 


Die Prioritätsfriſten, die im Artikel 4 des im Jahre 1911 in Waſhington 
revidierten internationalen Pariſer Abkommens vom 20. März 1883 oder 
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autre Convention ou loi en vigueur, pour le dépôt 
ou l’enregistrement des demandes de brevets d’in- 
vention ou modèles d'utilité, des marques de 
fabrique ou de commerce, des dessins et modèles, 
qui n'étaient pas encore expirés le ler août 1914 
et ceux qui auraient pris naissance pendant la 
guerre ou auraient pu prendre naissance si la 
guerre n’avait pas eu lieu seront prolongés par 
chacune des Hautes Parties Contractantes en 
faveur de tous les ressortissants des autres Hautes 
Parties Contractantes jusqu’à l'expiration d’un 
délai de six mois à partir de la mise en vigueur 
du présent Traité. 


Toutefois cette prolongation de délai ne por- 
tera pas atteinte aux droits de toute Haute 
Partie Contractante ou de toute personne qui 
seraient, de bonne foi, en possession, au moment 
de la mise en vigueur du présent Traité, de droits 
de propriété industrielle en opposition avec ceux 
demandés en revendiquant le délai de priorité et 
qui conserveront la jouissance de leurs droits, soit 

rsonnellement, soit par tous agents ou titulaires 

e licence auxquels ils les auraient concédés avant 
la mise en vigueur du présent Traité, sans pouvoir 
en aucune manière être inquiétés ni poursuivis 
comme contrefacteurs. 


Article 309. 

Aucune action ne 8 être intentée ni aucune 
revendication exercée, d’une part, par des ressor- 
tissants allemands, ou par des personnes résidant 
ou exerçant leur industrie en Allemagne, et d’autre 
part, par ressortissants*) des Puissances alliées 
ou associées ou des personnes résidant ou exerçant 
leur industrie sur le territoire de ces Puissances, 
ni par les tiers auxquels ces personnes auraient 
cédé leurs droits pendant la guerre, à raison de 
faits qui se seraient produits sur le territoire de 
l’autre Partie, entre la date de la déclaration de 
en et celle de la mise en vigueur du présent 

raité et qui auraient pu être considérés comme 


portant atteinte à des droits de propriété in- 


dustrielle ou de propriété littéraire ou artistique 
ayant existé à un moment quelconque pendant 
la guerre ou qui seront rétablis conformément aux 
articles 307 et 308 qui précèdent. 


Aucune action ne sera également recevable de 
la part des mêmes personnes, pour infraction aux 
droits de propriété industrielle ou artistique, à 
aucun moment, à l’occasion de la vente ou de la 
mise en vente, pendant un an à dater de la signa- 
ture du présent Traité sur les territoires des Puis- 
sances alliées ou associées, d’une part, ou de 
l'Allemagne, d’autre part, de produits ou articles 
fabriqués, ou d’œuvres littéraires ou artistiques 
publiées durant la période comprise entre la date 
de la déclaration de guerre et celle de la signa- 
ture du présent Traité, ni à l’occasion de leur 
acquisition et de leur emploi ou usage, étant 


„) Offenſichtlich Drudverfeben für „des ressortissants, 
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revised at Washington in 1911 or by any other 
Convention or Statute, for the filing or registration 
of applications for patents or models of utility, 
and for the registration of trade marks, designs 
and models which had not expired on August 1, 
1914, and those which have arisen during the war, 
or would have arisen but for the war, shall be 
extended by each of the High Contracting Parties 
in favour of all nationals of the other High Con- 
tracting Parties for a period of six months after 
the coming into force of the present Treaty. 


Nevertheless, such extension shall in no way 
affect the right of any of the High Contracting 
Parties or of any person who before the coming 
into force of the present Treaty was bona fide 
in possession of any rights of industrial property 
conflicting with rights applied for by another who 
claims rights of priority in respect of them, to 
exercise such rights by itself or himself personally, 
or by such agents or licensees as derived their 
rights from it or him before the coming into force 
of the present Treaty; and such persons shall not 
be amenable to any action or other process of 
law in respect of infringement. 


Article 309. 

No action shall be brought and no claim made 
by persons residing or carrying on business within 
the territories of Germany on the one part and 
of the Allied or Associated Powers on the other, 
or persons who are nationals of such Powers 
respectively, or by any one deriving title during 
the war from such persons, by reason of any 
action which has taken place within the territory 
of the other party between the date of the de- 
claration of war and that of the coming into force 
of the present Treaty, which might constitute an 
infringement of the rights of industrial property 
or rights of literary and artistic property, either 
existing at any time during the war or revived 
under the provisions of Articles 307 and 308. 


Equally, no action for infringement of industrial, 
literary or artistic property rights by such persons 
shall at any time be permissible in respect of the 
sale or offering for sale for a period of one year 
after the signature of the present Treaty in the 
territories of the Allied or Associated Powers on 
the one hand or Germany on the other, of pro- 
ducts or articles manufactured, or of literary or 
artistic works published, during the period between 
the declaration of war and the signature of the 
present Treaty, or against those who have acquired 
and continue to use them. It is understood, never- 
theless, that this provision shall not apply when 
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in irgendeinem anderen geltenden Abkommen oder Geſetze für die Cin- 
reichung oder Eintragung der Geſuche um Verleihung von Patenten, um 
Schutz von Gebrauchsmuſtern, Fabrik- oder Handelsmarken, Muſtern und 
Modellen vorgeſehen ſind und die am 1. Auguſt 1914 noch nicht abgelaufen 
waren, ſowie diejenigen, die während des Krieges begonnen haben oder, 
wenn es nicht zum Kriege gekommen wäre, hätten beginnen können, werden 
durch jeden der Hohen vertragſchließenden Teile zugunſten der Staats⸗ 
angehörigen der anderen Hohen vertragſchließenden Teile bis zum Ab⸗ 
lauf einer Friſt von ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags verlängert. 

Dieſe Friſtverlängerung läßt jedoch die Rechte jedes Hohen vertragſchließen⸗ 
den Teiles oder jeder Perſon unberührt, die ſich bei Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags im gutgläubigen Beſitze von gewerblichen Eigentums⸗ 
rechten befindet, welche mit den unter Beanſpruchung der Priorität nach⸗ 
geſuchten Rechten in Widerſpruch ſtehen; ſie behalten den Genuß ihrer Rechte 
für ihre Perſon oder in der Perſon von Vertretern oder Lizenzinhabern, denen 
fie dieſe Rechte vor dem Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrages ein⸗ 
geräumt haben, und dürfen dieſerhalb in keiner Weiſe als Nachahmer in An- 
ſpruch genommen oder verfolgt werden. 


Artikel 309. 


Deutſche Reichsangehörige oder in Deutſchland wohnende oder dort ihr 
Gewerbe treibende Perſonen einerſeits und Staatsangehörige der alliierten 
oder aſſoziierten Mächte oder im Gebiete dieſer Mächte wohnende oder dort 
ihr Gewerbe treibende Perſonen andererſeits ſowie Dritte, denen die be⸗ 
zeichneten Perſönlichkeiten etwa während des Krieges ihre Rechte abge⸗ 
treten haben, können auf Grund von Vorgängen auf dem Gebiete des ande⸗ 
ren Teils in der Zeit zwiſchen der Kriegserklärung und dem Inkrafttreten 
des gegenwärtigen Vertrags, in denen Verletzungen der zu irgendeinem Zeit⸗ 
punkt während des Krieges geltenden oder der gemäß den vorſtehenden 
Artikeln 307 und 308 wiederhergeſtellten gewerblichen, literariſchen oder 
künſtleriſchen Eigentumsrechte erblickt werden könnten, keine Klage erheben 
und keinerlei Anſpruch geltend machen. 


Sind des ferneren in der Zeit zwiſchen der Kriegserklärung und der Unter⸗ 
zeichnung des gegenwärtigen Vertrags Erzeugniſſe oder Gegenſtände her⸗ 
geſtellt oder literariſche oder künſtleriſche Werke veröffentlicht worden, fo gibt 
weder ihr Erwerb noch ihre Benutzung oder Verwendung durch Dritte 
den vorbezeichneten Perſonen jemals ein Klagerecht wegen Verletzung von 
gewerblichen oder künſtleriſchen!) Eigentumsrechten; auch der Verkauf und 
das Feilbieten begründet ein ſolches Klagerecht nicht, wenn dieſer Verkauf 
und dieſes Feilbieten während eines Jahres nach der Unterzeichnung des 
gegenwärtigen Vertrags in den Gebieten der alliierten und aſſoziierten 
Mächte einerſeits oder Deutſchlands andererſeits ſtattfindet. Dieſe Beſtim⸗ 


*) Der engliſche Text ſagt: „gewerblichen, literariſchen und künſtleriſchen“. 
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entendu toutefois que cette disposition ne s’appli- 
quera pas lorsque les possesseurs des droits avaient 
leur domicile ou des étvblissements industriels 
ou commerciaux situés dans les régions occupées 
par l’Allemagne au cours de la guerre. 


Cet article ne sera pas applicable aux rapports 
entre les Etats-Unis d’Amérique, d’une part, et 
l'Allemagne d’autre part. 


Article 310. 


Les contrats de licences d’exploitation de 
droits de propriété industrielle ou de reproduction 
d’ceuvres littéraires ou artistiques conclus avant 
la déclaration de guerre entre des ressortissants 
des Puissances alliées ou associées ou des per- 
sonnes résidant sur leur territoire ou y exerçant 
leur industrie d’une part et des ressortissants 
allemands d’autre part, seront considérés comme 
résiliés, à dater de la déclaration de guerre, entre 
l'Allemagne et la Puissance alliée ou associée. 
Mais, dans tous les cas, le bénéficiaire primitif 
d’un contrat de ce genre aura le droit, dans un 
délai de six mois à dater de la mise en vigueur du 
présent Traité, d'exiger du titulaire des droits la 
concession d’une nouvelle licence, dont les con- 
ditions, à défaut d’entente entre les parties, seront 
fixées par le tribunal dûment qualifié à cet effet 
dans le pays sous la législation duquel les droits 
ont été acquis, sauf dans le cas de licences ob- 
tenues en vertu de droits acquis sous la législation 
allemande; dans ce cas, les conditions seraient 
fixées par le Tribunal arbitral mixte prévu par la 
Section VI de la présente Partie. Le Tribunal 
pourra, s’il y à lieu, fixer alors le montant des 
redevances qui lui paraîtraient justifiées, en raison 
de l’utilisation des droits pendant la durée de la 
guerre. 


Les licences relatives à des droits de propriété 
industrielle, littéraire ou artistique qui auront été 
` concédés suivant la législation spéciale de guerre 

d’une Puissance alliée ou associée ne pourront se 
trouver atteintes par la continuation d’une licence 
existant avant la guerre, mais elles demeureront 
valables et continueront à avoir leurs pleins effets, 
et dans le cas où une de ces licences aurait été 
accordée au bénéficiaire primitif d’un contrat de 
licence passé avant la guerre, elle sera considérée 
comme s’y substituant. 


Lorsque des sommes auront été payées pen- 
dant la guerre, en vertu de contrat ou licence 
quelconques intervenus avant la guerre pour 
l'exploitation des droits de propriété industrielle 
ou pour la reproduction ou la représentation 
d'œuvres littéraires, dramatiques ou artistiques, 
ces sommes recevront la même affectation que les 
autres dettes ou créances des ressortissants alle- 
mands, conformément au présent Traité. 


Cet article ne sera pas applicable aux rapports 
entre les États-Unis d'Amérique, d'une part, et 
l’Allemagne, d’autre part. 


the possessor of the rights was domiciled or had 
an industrial or commercial establishment in the 
districts occupied by Germany during the war. 


This Article shall not apply as between the 
United States of America on the one hand and 
Germany on the other, 


Article 310. 


Licences in respect of industrial, literary or 
artistic property concluded before the war between 
nationals of the Allied or Associated Powers or 

ersons residing in their territory or carrying on 
Bas therein, on the one part, and German 
nationals, on the other part, shall be considered 
as cancelled as from the date of the declaration 
of war between Germany and the Allied or As- 
sociated Power. But, in any case, the former 
beneficiary of a contract of this kind shall have 
the right, within a period of six months after the 
coming into force of the present Treaty, to demand 
from the proprietor of the rights the grant of a 
new licence, the conditions of which, in default 
of agreement between the parties, shall be fixed 
by the duly qualified tribunal in the country under 
whose legislation the rights had been acquired, 
except in the case of licences held in respect of 
rights acquired under German law. In such cases 
the conditions shall be fixed by the Mixed Arbitral 
Tribunal referred to in Section VI of this Part. 
The tribunal may, if necessary, fix also the amount 
which it may deem just should be paid by reason 
of the use of the rights during the war. 


No licence in respect of industrial, literary or 
artistic property, granted under the special war 
legislation of any Allied or Associated Power, shall 
be affected by the continued existence of an 
licence entered into before the war, but shall 
remain valid and of full effect, and a licence so 
granted to the former beneficiary of a licence 
entered into before the war shall be considered 
as substituted for such licence. 


Where sums have been paid during the war by 
virtue of a licence or agreement concluded before 
the war in respect of rights of industrial property 
or for the reproduction or the representation of 
literary, dramatic or artistic works, these sums 
shall be dealt with in the same manner as other 
debts or credits of German nationals, as provided 
by the present Treaty. 


This article shall not apply as between the 
United States of America on the one hand and 
Germany on the- other. 
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mung findet jedoch keine Anwendung, wenn die Berechtigten ihren Wohn- 
fi oder ihre gewerbliche oder Handelsniederlaſſung in den von Deutſchland 
im Laufe des Krieges beſetzten Gebieten hatten. 


Dieſer Artikel gilt nicht im Verhältnis zwiſchen den Vereinigten Staaten 
von Amerika einerſeits und Deutſchland andererſeits. 


Artikel 310. 

Lizenzverträge über Ausübung von Rechten des gewerblichen Eigentums 
oder über Vervielfältigung von literariſchen oder künſtleriſchen Werken“), die 
vor der Kriegserklärung zwiſchen Staatsangehörigen der alliierten oder affo- 
zierten Mächte oder in ihrem Gebiete wohnenden oder dort ihr Gewerbe 
treibenden Perſonen einerſeits und deutſchen Reichsangehörigen anderer⸗ 
ſeits geſchloſſen ſind, gelten vom Zeitpunkt der Kriegserklärung zwiſchen 
Deutſchland und der alliierten oder aſſoziierten Macht ab als aufgelöſt. In 
allen Fällen hat jedoch der auf Grund eines ſolchen Vertrags urſprünglich 
Lizenzberechtigte das Recht, binnen einer Friſt von ſechs Monaten nach In⸗ 
krafttreten des gegenwärtigen Vertrags von dem Inhaber der Rechte die 
Einräumung einer neuen Lizenz zu verlangen. Die Bedingungen der neuen 
Lizenz werden mangels einer Einigung zwiſchen den Parteien von dem zu⸗ 
ſtändigen Gerichte des Landes, unter deſſen Geſetzgebung die Rechte erwor⸗ 
ben ſind, feſtgeſetzt, es ſei denn, daß die Lizenzen auf Rechten beruhen, die 
unter deutſcher Geſetzgebung erworben ſind; in dieſem Fall werden die Be⸗ 
dingungen durch den in Abſchnitt VI dieſes Teils vorgeſehenen Gemiſchten 
Schiedsgerichtshof feſtgeſetzt. Der Gerichtshof kann alsdann gegebenen⸗ 
falls den Betrag der ihm angebracht erſcheinenden Vergütung für die Aus- 
nutzung der Rechte während des Krieges feſtſetzen. 


Lizenzen für gewerbliche, literariſche oder künſtleriſche Eigentumsrechte, 
die kraft der beſonderen Kriegsgeſetzgebung einer alliierten oder aſſoziierten 
Macht verliehen ſind, werden von der Fortdauer einer ſchon vor dem Kriege 
beſtehenden Lizenz nicht berührt, ſondern behalten ihre volle Gültigkeit und 
Wirkſamkeit. Iſt eine ſolche Lizenz dem auf Grund eines vor dem Kriege 
abgeſchloſſenen Lizenzvertrags urſprünglich Lizenzberechtigten verliehen, 
ſo gilt ſie als an die Stelle der früheren Lizenz getreten. 


Sind auf Grund eines vor dem Krieg abgeſchloſſenen, auf Ausübung 
von Rechten des gewerblichen Eigentums oder Vervielfältigung oder Auf⸗ 
führung literariſcher, dramatiſcher oder künſtleriſcher Werke gerichteten Ver⸗ 
trags oder auf Grund einer vor dem Krieg erteilten Lizenz ſolchen Inhalts 
während des Krieges Geldſummen gezahlt worden, ſo finden ſie die gleiche 
Verwendung wie dem gegenwärtigen Vertrag zufolge die ſonſtigen Schulden 
oder Forderungen der deutſchen Reichsangehörigen. 

Dieſer Artikel gilt nicht im Verhältnis zwiſchen den Vereinigten Staaten 
von Amerika einerſeits und Deutſchland andererſeits. 

) Der engliſche Text ſagt: „Lizenzverträge über gewerbliches, literariſches und 
künſtleriſches Eigentum, die vor ...“ 
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Article 311. 


Les habitants des territoires séparés de l’Alle- 
magne en vertu du présent Traité, conserveront, 
nonobstant cette séparation et le changement de 
nationalité qui en résultera, la pleine et entière 
jouissance en Allemagne de tous les droits de pro- 
priété industrielle et de propriété littéraire et arti- 
stique, dont ils étaient titulaires suivant la légis- 
lation allemande, au moment de cette séparation. 


Les droits de propriété industrielle, littéraire et 
artistique en vigueur sur les territoires séparés de 
l’Allemagne conformément au présent Traité, au 
moment de la séparation de ces territoires d’avec 
l’Allemagne ou qui seront rétablis ou restaurés par 
application de l’article 306 du présent Traité, seront 
reconnus par l’État auquel sera transféré ledit terri- 
toire et demeureront en vigueur sur ce territoire, 
pone la durée qui leur sera accordée suivant la 


2 


égislation allemande. 


SECTION VIII. 


ASSURANCES SOCIALES ET ASSURANCES 
D'ÉTAT DANS LES TERRITOIRES CEDES. 


Article 312. 

Sans préjudice des stipulations contenues dans 
d’autres clauses du présent Traité, le Gouverne- 
ment allemand s’engage à transférer à la Puissance 
à laquelle des territoires allemands sont cédés en 
Europe, ou à la Puissance administrant d’anciens 
territoires allemands en tant que mandataire, en 
vertu de l’article 22 de la Partie I (Société des 
Nations), telle fraction des réserves accumulées par 
les Gouvernements de l’Empire ou des États alle- 
mands, ou par des organismes publics ou privés 
opérant sous leur contrôle, destinées à faire face 
au fonctionnement, dans ces territoires, de toutes 
assurances sociales et assurances d’État. 


Les Puissances auxquelles ces fonds seront trans- 
férés devront nécessairement les affecter à l’exé- 
cution des obligations résultant de ces assurances. 


Les conditions de ce transfert seront réglées par 
des conventions spéciales conclues entre le Gou- 


vernement allemand et les Gouvernements intér- 
essés. 


Dans le cas où ces conventions spéciales ne 
seraient pas conclues conformément à l’alinéa pré- 
cedent dans les trois mois de la mise en vigueur 
du présent Traité, les conditions du transfert seront, 
dans chaque cas, soumises à une Commission de 
cinq membres, dont un sera nommé par le Gouvér 
nement allemand et un par l’autre Gouvernement 


360 


Article 311. 


The inhabitants of territories separated from 
Germany by virtue of the present Treaty shall, 
notwithstanding this separation and the change 
of nationality consequent thereon, continue to 
enjoy in Germany all the rights in industrial, 
literary, and artistic property to which they were 
entitled under German legislation at the time of 
the separation. 


Rights of industrial, literary and artistic pro- 
perty which are in force in the territories sepa- 
rated from Germany under the present Treaty at 
the moment of the separation of these territories 
from Germany, or which will be re-established or 
restored in accordance with the provisions of Ar- 
ticle 306 of the present Treaty, shall be recognized 
by the State to which the said territory is trans- 
ferred and shall remain in force in that territory 
for the same period of time given them under the 
German law. 


SECTION VIII. 


SOCIAL AND STATE INSURANCE IN 
CEDED TERRITORY. 


Article 312. 

Without prejudice to the provisions contained 
in other Articles of the present Treaty, the Ger- 
man Government undertakes to transfer to any 
Power to which German territory in Europe is 
ceded, and to any Power administering former 
German territory as a mandatory under Ar- 
ticle 22 of Part I (League of Nations), such por- 
tion of the reserves accumulated by the Govern- 
ment of the German Empire or of German States, 
or by public or private organisations under their 
control, as is attributable to the carrying on of 
Social or State Insurance in such territory. 


The Powers to which these funds are trans- 
ferred must apply them to the performance of 
the obligations arising from such insurances. 


The conditions of the transfer will be deter- 
mined by special conventions to be concluded 
between the German Government and the Govern- 
ments concerned. 


In case these special conventions are not con- 
cluded in accordance with the above paragraph 
within three months after the coming Into force 
of the present Treaty, the conditions of transfer 
shall in each case be referred to a Commission of 
five members, one of whom shall be appointed by 
the German Government, one by the other inter- 
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Artikel 311. 

Die Einwohner der auf Grund des gegenwärtigen Vertrags von Deutſch⸗ 
land abgetrennten Gebiete behalten ungeachtet dieſer Trennung und des ſich 
daraus ergebenden Wechſels der Staatsangehörigkeit in Deutſchland den 
vollen, uneingeſchränkten Genuß aller gewerblichen, literariſchen und künſt⸗ 
leriſchen Eigentumsrechte, deren Inhaber ſie nach der deutſchen Geſetzgebung 
zur Zeit dieſer Trennung waren. 


Die gewerblichen, literariſchen und künſtleriſchen Eigentumsrechte, die 
in den nach Maßgabe des gegenwärtigen Vertrags von Deutſchland abge⸗ 
trennten Gebieten zur Zeit der Abtretung dieſer Gebiete von Deutſchland in 
Kraft ſind oder zufolge Artikel 306 des gegenwärtigen Vertrags wiederher⸗ 
geſtellt werden oder in Kraft treten, werden von dem Staate, auf den das 
Gebiet übergeht, anerkannt und bleiben in dieſem Gebiete ſolange in Kraft, 
wie dies nach deutſchem Rechte der Fall iſt. 


Abſchnitt VIII. 
Soziale und ſtaatliche Verſicherungen in den abgetretenen Gebieten. 


Artikel 312. 


Unbeſchadet der in anderen Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags 
enthaltenen Abreden verpflichtet ſich die deutſche Regierung, derjenigen 
Macht, an die deutſche Gebiete in Europa abgetreten werden, oder der Macht, 
die frühere deutſche Gebiete kraft Artikel 22 Teil 1 (Völkerbundsſatzung) 
als Mandatar verwaltet, einen entſprechenden Anteil der von der Reichs⸗ 
regierung oder den Regierungen der deutſchen Staaten oder von den unter 
ihrer Aufſicht tätigen öffentlichen oder privaten Körperſchaften angeſammelten 
Rücklagen abzutreten, die für den Dienſt der geſamten ſozialen und ſtaatlichen 
Verſicherungen in dieſen Gebieten beſtimmt ſind. 


: Die Mächte, auf welche diefe Gelder übertragen werden, find gehalten, 
ſie zur Erfüllung der aus den Verſicherungen entſpringenden Verpflichtungen 
zu verwenden. 

Die Bedingungen dieſer Übertragung werden durch beſondere Überein- 
kommen zwiſchen der deutſchen Regierung und den beteiligten Regierungen 
geregelt. 


Falls dieſe beſonderen Übereinkommen nicht nach Maßgabe des vor⸗ 
ſtehenden Abſatzes binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärti⸗ 
gen Vertrags geſchloſſen ſind, werden die Übertragungsbedingungen in 
jedem Einzelfall einem aus fünf Mitgliedern gebildeten Ausſchuß unterbrei⸗ 
tet, von denen eines von der deutſchen Regierung, eines von der anderen 
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intéressé et trois seront nommés par le Conseil 
d’Administration du Bureau international du Tra- 
vail parmi les ressortissants des autres Etats. Cette 
Commission, votant & la majorité des voix, devra 
dans les trois mois de sa constitution adopter des 
recommandations à soumettre au Conseil de la 
Société des Nations; les décisions du Conseil devront 
être immédiatement considérées par l’Allemagne 
et par l’autre État intéressé comme définitives. 


ested Government and three by the Governing 
Body of the International Labour Office from the 
nationals of other States. This Commission shall 
by majority vote within three months after ap- 
pointment adopt recommendations for submission 
to the Council of the League of Nations, and the 
decisions of the Council shall forthwith be ac- 
cepted as final by Germany and the other Govern- 
ment concerned. 
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beteiligten Regierung und drei von dem Verwaltungsrat des internationalen 
Arbeitsamtes unter den Staatsangehörigen anderer Staaten ausgewählt wer⸗ 
den. Dieſer Ausſchuß hat mit Stimmenmehrheit innerhalb einer Friſt von 
drei Monaten nach feiner Bildung Vorſchläge aufzustellen, die dem Rat des 
Völkerbundes zu unterbreiten ſind; die Entſcheidungen des Rates ſind von 
Deutſchland und von dem anderen beteiligten Land mit ſofortiger Wirkung 
als endgültig anzuſehen. 
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PARTIE XI. 
NAVIGATION AERIENNE. 


Article 313. 


Les aéronefs ressortissant aux Puissances alliées 
et associées auront pleine liberté de survol et d’atter- 
rissage sur le territoire et les eaux territoriales de 
l’Allemagne et jouiront des mémes avantages que 
les aéronefs allemands, notamment en cas de dé- 
tresse & terre ou en mer. 


Article 314. 


Les aéronefs ressortissant aux Puissances alliées 
et associées, en transit pour un pays étranger quel- 
conque, jouiront du droit de survoler, sans atterrir, 
le territoire et les eaux territoriales de l’Allemagne 
sous réserve des règlements que l’Allemagne pourra 
établir et qui seront également applicables aux 
aéronefs de l’Allemagne et à ceux des pays alliés 
et associés. 


Article 315. 


Les aérodromes établis en Allemagne et ouverts 
au trafic public national seront ouverts aux aéro- 
nefs ressortissant aux Puissances alliées et asso- 
ciées, qui y seront traités sur un pied d'égalité avec 
les aéronefs allemands, en ce qui concerne les taxes 
de toute nature, y compris les taxes d'atterrissage 
et d'aménagement. 


Article 316. 


Sous réserve des présentes dispositions, le droit 
de passage, de transit et d'atterrissage prévu aux 
articles 313, 314 et 315, est subordonné à l’obser- 
vation des règlements que l'Allemagne pourra juger 
nécessaire d’édicter, étant entendu que ces règle- 
ments seront appliqués sans distinction aux aéro- 
nefs allemands et à ceux des pays alliés et associés. 


Article 317. 


Les certificats de nationalité, de navigabilité, les 
brevets de capacité et les licences délivrés ou re- 
connus valables par l’une quelconque des Puissances 
alliées et associées, seront admis en Allemagne 
comme valables et équivalents aux certificats, bre- 
vets et licences délivrés par l’Allemagne. 


PART XI. 
AERIAL NAVIGATION. 


Article 313. 


The aircraft of the Allied and Associated Powers 
shall have full liberty of passage and landing 
over and in the territory and territorial waters of 
Germany, and shall enjoy the same privileges as 
German aircraft, ie oe in case of distress 
by land or sea. 


Article 314. 


The aircraft of the Allied and Associated Powers 
shall, while in transit to any foreign country 
whatever, enjoy the right of flying over the terri- 
tory and territorial waters of Germany without 
landing, subject always to any regulations which 
may be made by Germany, and which shall be 
applicable equally to the aircraft of Germany 
and to those of the Allied and Associated coun- 
tries. 


Article 315. 


All aerodromes in Germany open to national 
public traffic shall be open for the aircraft of the 
Allied and Associated Powers, and in any such 
aerodrome such aircraft shall be treated on a 
footing of equality with German aircraft as re- 
gards charges of every description, including 
charges for landing and accommodation. 


Article 316. 


Subject to the present provisions, the rights 
of passage, transit and landing, provided for in 
Articles 313, 314 and 315, are subject to the 
observance of such regulations as Germany may 
consider it necessary to enact, but such regu- 
lations shall be applied without distinction to 
German aircraft and to those of the Allied and 
Associated countries. 


Article 317. 


Certificates of nationality, airworthiness, or 
competency, and licences, issued or recognized ag 
valid by any of the Allied or Associated Powers, 
shall be recognized in Germany as valid and as 
equivalent to the certificates and licences issued 
by Germany. 
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Teil XI. 
Luftfahrt. 


Artikel 313. : 

Die den alliierten und affogiierten Mächten angehörigen Luftfahrzeuge 
haben innerhalb des deutſchen Gebietes und der deutſchen Hoheitsgewäſſer 
volle Flug⸗ und Landungsfreiheit und genießen dieſelben Vergünſtigungen 
wie deutſche Luftfahrzeuge, beſonders in Notfällen zu Land oder See. 


Artikel 314. 

Vorbehaltlich der Erfüllung der von Deutſchland etwa erlaſſenen Bor- 
ſchriften, die aber in gleicher Weiſe auf deutſche Luftfahrzeuge und ſolche der 
alliierten und afjoziierten Länder anwendbar fein müſſen, genießen die den 
alliierten und aſſoziierten Mächten angehörigen Luftfahrzeuge im Durch⸗ 
querungsverkehr nach irgendeinem anderen Land das Recht, ohne zu landen, 
das deutſche Gebiet und die deutſchen Hoheitsgewäſſer zu überfliegen. 


Artikel 315. 

Die in Deutſchland angelegten und dem heimiſchen öffentlichen Luftver⸗ 
kehr zugänglichen Flugplätze ſtehen auch den Luftfahrzeugen der alltierten 
und aſſoziierten Mächte offen; dieſe erfahren daſelbſt in bezug auf Abgaben 
jeder Art einſchließlich Landungs⸗ und Verſorgungsgebühren die gleiche Be⸗ 
handlung wie deutſche Luftfahrzeuge. 


Artikel 316. 


Vorbehaltlich der gegenwärtigen Beſtimmungen iſt das in den Artikeln 
313, 314 und 315 vorgeſehene Flug-, Durchquerungs⸗ und Landungsrecht 
an die Beobachtung der Vorſchriften, die Deutſchland zu erlaſſen für not⸗ 
wendig erachtet geknüpft. Jedoch müſſen ſolche Vorſchriften unterſchiedslos 
auf deutſche Luftfahrzeuge und ſolche der alliierten und aſſoziierten Länder 
angewandt werden. 


Artikel 317. 

Die Staatsangehörigkeits⸗ und Flugſicherheitsbeſcheinigungen, Befähi⸗ 
gungszeugniſſe und Lizenzen, die von einer der alliierten und aſſoziierten 
Mächte ausgeſtellt oder als gültig anerkannt ſind, werden auch in Deutſchland 
als gültig und als den von Deutſchland ausgeſtellten Beſcheinigungen, Zeug⸗ 
niſſen und Lizenzen gleichwertig zugelaſſen. 
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Article 318. 


Au point de vue du trafic commercial aérien 
interne, les aéronefs ressortissant aux Puissances 
alliées et associées jouiront en Allemange du traite- 
ment de la nation la plus favorisée. 


Article 319. 


L’Allemagne s’engage à mettre en vigueur des 
mesures propres & assurer que tout aéronef alle- 
mand, survolant son territoire, se conformera aux 
règles sur les feux et signaux, règles de l’air et 
régles sur le trafic aérien sur ou dans le voisinage 
des aérodromes, telles que ces règles sont fixées 
dans la convention passée entre les Puissances 
alliées et associées relativement à la navigation 
aérienne. 

Article 320. 

Les obligations imposées par les dispositions qui 
précèdent resteront en vigueur jusqu'au ler jan- 
vier 1923, à moins qu'auparavant I Allemagne ait 
été admise dans la Société des Nations ou ait été 
autorisée, du consentement des Puissances alliées 
et associées, à adhérer à la convention passée entre 
lesdites Puissances, relativement à la navigation 
aérienne. 
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Article 318. 


As regards internal commercial air traffic, the 
aircraft of the Allied and Associated Powers shall 
enjoy in Germany most favoured nation treatment. 


Article 319. 


Germany undertakes to enforce the necessary 
measures to ersure that all German aircraft flying 
over her territory shall comply with the Rules 
as to lights and signals, Rules of the Air and 
Rules for Air Traffic on and in the neighbourhood 
of aerodromes, which have been laid down in the 
Convention relative to Aerial Navigation concluded 
between the Allied and Associated Powers, 


Article 320. 

The obligations imposed by the preceding pro- 
visions shall remain in force until January 1, 
1923, unless before that date Germany shall have 
been admitted into the League of Nations or 
shall have been authorised, by consent of the 
Allied and Associated Powers, to adhere to the 
Convention relative to Aerial Navigation concluded 
between those Powers. 
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Artikel 318. 
Im inländiſchen Handelsluftverkehr genießen die den alliierten und affo- 
ziierten Mächten angehörigen Luftfahrzeuge in Deutſchland gleiche Behand- 
lung wie die meiſtbegünſtigte Nation. 


Artikel 319. 

Deutſchland ſagt zu, durch geeignete Maßnahmen ſicherzuſtellen, daß 
jedes über deutſchem Gebiet fliegende deutſche Luftfahrzeug die Vorſchriften, 
betreffend Lichter und Signale, die Flugvorſchriften und die Luftverkehrs⸗ 
beſtimmungen für Flugplätze und deren Umgebung beachtet, wie ſie in dem 
von den alliierten und aſſoziierten Mächten abgeſchloſſenen Übereinkommen 
über die Luftfahrt feſtgelegt ſind. 

Artikel 320. 

Die durch die vorſtehenden Beſtimmungen auferlegten Verpflichtungen 
bleiben bis zum 1. Januar 1923 in Kraft, ſofern nicht Deutſchland zu einem 
früheren Zeitpunkt in den Völkerbund aufgenommen iſt oder von den alliierten 
und aſſoziierten Mächten die Zuſtimmung zum Beitritt zu dem von ihnen 
abgeſchloſſenen Übereinkommen über die Luftfahrt erhalten hat. 
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PARTIE XII. 


PORTS, VOIES D’EAU ET VOIES 
FERREES. 


SECTION I. 
DISPOSITIONS GENERALES. 


Article 321. 


L’Allemagne s’engage & accorder la liberté du 
transit & travers son territoire sur les voies les 
plus appropriées au transit international, par 
chemin de fer, par cours d’eau navigable ou par 
canal, aux personnes, marchandises, navires, ba- 
teaux, wagons et services postaux en provenance 
ou à destination des territoires de l’une quelconque 
des Puissances alliées et associées, limitrophes ou 
non; à cet effet, la traversée des eaux territoriales 
sera permise. Les personnes, marchandises, na- 
vires, bateaux, voitures, wagons et services postaux 
ne seront soumis à aucun droit de transit, ni à 
aucun délai ou restriction inutiles, et ils auront 
droit, en Allemagne, au traitement national, en 
tout ce qui concerne les taxes et les facilités, ainsi 
qu’à tous autres égards. 

Les marchandises en transit seront exemptes de 
tous droits de douane ou autres droits analogues. 

Toutes taxes ou charges, grevant le transport 
en transit, devront être raisonnables, eu égard aux 
conditions du trafic. Nulle redevance, facilité ou 
restriction ne devra dépendre, directement ou in- 
directement, de la qualité du propriétaire ou de 
la nationalité du navire ou autre moyen de trans- 
port qui aurait été ou qui devrait être employé 
sur une partie quelconque du parcours total. 


Article 322. 

L'Allemagne s'engage à n’imposer ni maintenir 
un contrôle quelconque sur les entreprises de trans- 
port, en transit aller et retour, des émigrants à 
travers son territoire, en dehors des mesures né- 
cessaires pour constater que les voyageurs sont 
réellement en transit; elle ne permettra à aucune 
compagnie de navigation ni à aucune autre orga- 
nisation, société ou personne privée intéressée au 
trafic, de er d’une fagon quelconque & un 
service administratif organisé dans ce but, ni 
d’exercer une influence directe ou indirecte & cet 
egard. 


PART XII. 
PORTS, WATERWAYS AND 
RAILWAYS. 


SECTION I. 
GENERAL PROVISIONS. 


Article 321. 


Germany undertakes to grant freedom of transit 
through her territories on the routes most con- 
venient for international transit, either by rail, 
navigable waterway, or canal, to persons, goods, 
vessels, carriages, wagons and mails coming from 
or going to the territories of any of the Allied and 
Associated Powers (whether contiguous or not); 
for this purpose the crossing of territorial waters 
shall be allowed. Such persons, goods, vessels, 
carriages, wagons and mails shall not be sub- 
jected to any transit duty or to any undue delays 
or restrictions, and shall be entitled in Germany 
to national treatment as regards charges, facilities, 
and all other matters. 


Goods in transit shall be exempt from all Customs 
or other similar duties. 

All charges imposed on transport in transit 
shall be reasonable, having regard to the con- 
ditions of the traffio. No charge, facility or restric- 
tion shall depend directly or indirectly on the 
ownership or on the nationality of the ship or 
other means of transport on which any part of 
the through journey has been, or is to be, accom- 
plished. 


Article 322. 

Germany undertakes neither to impose nor to 
maintain any control over transmigration traffic 
through her territories beyond measures necessary 
to ensure that passengers are bona fide in transit; 
nor to allow any shipping company or any other 
private body, corporation or person interested in 
the traffic to take any part whatever in, or to 
exercise any direct or indirect influence over, any 
administrative service that may be necessary for 
this purpose. 


Friedensvertrag. 
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Teil XII. 
Häfen, Waſſerſtraßen und Eiſenbahnen. 


Abſchnitt I. 
Allgemeine Beſtimmungen. 


Artikel 321. 

Deutſchland verpflichtet fich, dem Perſonen⸗, Güter⸗, Schiffs⸗, Boots, 
Eiſenbahnwagen⸗ und Poſtverkehr von oder nach den angrenzenden oder nicht 
angrenzenden Gebieten irgendeiner der alliierten und aſſoziierten Mächte 
freien Durchgang durch fein Gebiet auf den für den internationalen Durch- 
gangsverkehr geeigneten Wegen, auf Eiſenbahnen, ſchiffbaren Waſſerläufen 
oder Kanälen zu gewähren, auch zu dieſem Zweck die Durchfahrt durch die 
Hoheitsgewäſſer zu geſtatten. Der Perſonen⸗, Waren-, Schiffs⸗, Boots-, 
Wagen⸗, Eiſenbahnwagen⸗ und Poſtverkehr wird keinen Durchgangszöllen 
oder unnützen Verzögerungen oder Beſchränkungen unterworfen und hat in 
Deutſchland in bezug auf Gebühren und Verkehrserleichterungen ſowie in 
jeder anderen Hinſicht ein Anrecht auf gleiche Behandlung wie der inner⸗ 
deutſche Verkehr. 

Die Durchgangsgüter bleiben von allen Boll- oder ähnlichen Abgaben frei. 


Alle den Durchgangsverkehr belaſtenden Gebühren oder Abgaben müſſen 
den Verkehrsverhältniſſen entſprechend angemeſſen berechnet werden. Die 
Perſon des Eigentümers oder die Staatszugehörigkeit des Schiffes oder 
ſonſtigen Beförderungsmittels, das auf irgendeinem Teile der geſamten Durch⸗ 
gangsſtrecke benutzt worden iſt oder benutzt werden ſoll, darf für die Abgaben, 
Verkehrserleichterungen oder Beſchränkungen weder unmittelbar noch mittel⸗ 
bar ausſchlaggebend ſein. 

Artikel 322. 

Deutſchland verpflichtet ſich, über Auswanderungsunternehmungen, 
welche Auswanderer- oder Rückwandererverkehr durch fein Gebiet leiten, keine 
ftaatliche Aufſicht einzurichten oder beizubehalten, es fei denn zum Zweck der 
Feſtſtellung, daß die Reiſenden tatſächlich fich im Durchgangsverkehr be- 
finden; wird zu letzterem Zweck ein Verwaltungsdienſt eingerichtet, ſo darf 
Deutſchland keine am Verkehr intereſſierte Schiffahrtsgeſellſchaft oder andere 
Körperſchaft, Geſellſchaft oder Privatperſon irgendwie daran teilnehmen 
laſſen oder ihr einen unmittelbaren oder mittelbaren Einfluß in dieſer 
Hinſicht einräumen. 
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Article 323. 


L’Allemagne s’interdit d’établir une distinction 
ou une préférence directe ou indirecte, en ce qui 
concerne les droits, taxes et prohibitions relatifs 
aux importations dans son territoire ou aux ex- 
portations de son territoire et, sous réserve des 
stipulations particuliéres contenues dans le pré- 
sent Traité, en ce qui concerne les conditions et 
le prix du transport des marchandises ou des per- 
sonnes & destination ou en provenance de son 
territoire, en raison soit de la frontiére d’entrée 
ou de sortie, soit de la nature, de la propriété ou 
du pavillon des moyens de transport employés (y 
compris les transports aériens), soit du point de 
départ primitif ou immédiat du navire ou bateau, 
du wagon, de l’aéronef ou autre moyen de trans- 
port, de sa destination finale ou intermédiaire, de 
l'itinéraire suivi ou des points de transbordement, 
soit du fait que le port par l’intermédiaire duquel 
les marchandises sont importées ou exportées est 
un port allemand ou un port étranger quelconque, 
soit du fait que les marchandises sont importées 
ou exportées par mer, par terre ou par voie aérienne. 

L’Allemagne s’interdit notamment d’établir, au 
préjudice des ports, navires ou bateaux de l’une 
quelconque des Puissances alliées et associées, au- 
cune surtaxe, aucune prime directe ou indirecte à 
l’exportation ou à l'importation par les ports ou 
par les navires ou bateaux allemands, ou par ceux 
d’une autre Puissance, en particulier sous forme 
de tarifs combinés, et de soumettre les personnes 
ou les marchandises, passant par un port ou uti- 
lisant un navire ou bateau d’une quelconque des 
Puissances alliées et associées, à des formalités ou 
à des délais quelconques, auxquels ces personnes 
ou ces marchandises ne seraient pas soumises, si 
elles passaient par un port allemand ou par le 
port d’une autre Puissance, ou si elles utilisaient 
un navire ou bateau allemand ou un bateau d’une 
autre Puissance. 


Article 324. 


Toutes les dispositions utiles devront être prises, 
au point de vue administratif et technique, pour 
abréger, autant que possible, la pénétration des 
marchandises par les frontières de l’Allemagne et 
pour assurer, à partir desdites frontières, l’expé- 
dition et le transport de ces marchandises sans 
distinguer selon qu’elles sont en provenance ou à 
destination des territoires des Puissances alliées et 
associées, ou en transit de ou pour ces territoires, 
dans des conditions matérielles, notamment au 
point de vue de la rapidité et des soins de route, 
identiques à celles dont bénéficieraient les mar- 
chandises de même nature, voyageant sur le terri- 
toire allemand dans des conditions semblables de 
transport. 

En particulier, le transport des marchandises 
périssables sera effectué avec promptitude et 
régularité et les formalités douanières auront lieu 


Article 323. 


Germany undertakes to make no discrimination 
or preference, direct or indirect, in the duties, 
charges and prohibitions relating to importations 
into or exportations from her territories, or, 
subject to the special engagements contained in 
the present Treaty, in the charges and conditions 
of transport of goods or persons entering or 
leaving their territories, based on the frontier 
crossed : or on the kind, ownership or flag of the 
means of transport (including aircraft) employed; 
or on the original or immediate place of departure 
of the vessel, wagon or aircraft or other means 
of transport employed, or its ultimate or inter- 
mediate destination; or on the route of or places 
of trans-shipment on the journey; or on whether 
any port through which the goods are imported 
or exported is a German port or a port belonging 
to any foreign country or on whether the goods 
are imported or exported by sea, by land or by 
air. 


Germany particularly undertakes not to establish 
against the ports and vessels of any of the Allied 
and Associated Powers any surtax or any direct 
or indirect bounty for export or import by German 
ports or vessels, or by those of another Power, 
for example by means of combined tariffs. She 
further undertakes that persons or goods passing 
through a port or using a vessel of any of the 
Allied and Associated Powers shall not be subjected 
to any formality or delay whatever to which such 
persons or goods would not be subjected if they 
passed through a German port or a port of any 
other Power, or used a German vessel or a vessel 
of any other Power. 


Article 324. 


All necessary administrative and technical mea- 
sures shall be taken to shorten, as much as possible, 
the transmission of goods across the German 
frontiers and to ensure their forwarding and 
transport from such frontiers, irrespective of 
whether such goods are coming from or going 
to the territories of the Allied and Associated 
Powers or are in transit from or to those terri- 
tories, under the same material conditions in such 
matters as rapidity of carriage and care en route 
as are enjoyed by other goods of the same kind 
carried on German territory under similar con- 
ditions of transport. 


In particular, the transport of perishable goods 
shall be promptly and regularly carried out, and 
the customs formalities shall be effected in such 
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Artikel 323. 

Deutſchland begibt ſich des Rechtes, bei ſeinen Ein⸗ und Ausfuhrzöllen, 
-abgaben und ⸗verboten un mittelbar oder mittelbar eine unterſchiedliche oder 
Vorzugsbehandlung nach folgenden Geſichtspunkten eintreten zu laſſen: 
nach der Cin- oder Ausgangsgrenze, nach der Art, den Eigentumsverhält⸗ 
niſſen oder der Flagge des Beförderungsmittels (einſchließlich Luftverkehrs⸗ 
mittels), nach dem urſprünglichen oder letzten Abgangsort des Schiffes, 
Bootes, Eiſenbahnwagens, Luftſchiffs oder ſonſtigen Beförderungsmittels, 
nach ſeinem endgültigen oder Zwiſchenbeſtimmungsort, nach dem einge⸗ 
ſchlagenen Reiſeweg oder den Umladeplätzen, nach dem Umſtand, ob der 
Hafen, über den die Waren ein- oder ausgeführt werden, ein deutſcher oder 
irgendein ausländiſcher Hafen ift, oder nach dem Umſtand, ob die Cin- oder 
Ausfuhr der Waren zu Waſſer, zu Lande oder durch die Luft erfolgt. Das 
gleiche gilt vorbehaltlich der Sondervorſchriften des gegenwärtigen Vertrags 
für die Beförderungsbedingungen und ⸗koſten für Güter oder Perſonen, die 
in ſein Gebiet eintreten oder es verlaſſen. 


Deutſchland begibt ſich namentlich des Rechtes, zum Nachteil der Häfen, 
Schiffe oder Boote irgendeiner alliierten oder aſſoziierten Macht Zuſchlags⸗ 
gebühren oder unmittelbare oder mittelbare Prämien auf die Aus⸗ oder Ein⸗ 
fuhr über deutſche oder nichtdeutſche Häfen oder auf deutſchen oder nicht⸗ 
deutſchen Schiffen und Booten, insbeſondere in Form von kombinierten 
Tarifen feſtzuſetzen. Ferner verzichet es darauf, Perſonen oder Waren, die 
über einen Hafen der alliierten und aſſoziierten Mächte ihren Weg nehmen 
oder ein Schiff oder Boot dieſer Mächte benutzen, Förmlichkeiten oder 
Weiterungen zu unterwerfen, die nicht ſtatthätten, wenn ſie über einen 
deutſchen Hafen oder über den Hafen einer anderen Macht ihren Weg nähmen 
oder ein deutſches Schiff oder Boot oder ein Boot einer andern Macht be⸗ 
nutzten. 


Artikel 324. 

Um den Übergang der Waren über die deutſche Grenze nach Möglich- 
keit abzukürzen und um von der Grenze ab ihre Abfertigung und Weiter⸗ 
beförderung unter denſelben ſachlichen Bedingungen — beſonders hinſicht⸗ 
lich der Geſchwindigkeit und der Sorgfalt der Beförderung — wie fie Waren 
gleicher Art auf deutſchem Gebiet unter ähnlichen Beförderungsbedingungen 
genießen würden, zu erledigen, find alle zweckdienlichen Verwaltungs und 
techniſchen Maßnahmen zu treffen, und zwar ohne Unterſchied, ob die Waren 
aus den Gebieten der alliierten und affogiierten Mächte kommen oder dorthin 
gehen oder Durchgangswaren aus dieſen Gebieten oder mit Beſtimmung 
nach dieſen Gebieten ſind. 


Insbeſondere find leichtverderbliche Waren ſchnell und glatt zu be- 
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de façon à permettre la continuation directe du 
transport des marchandises par les trains en 
correspondance. 


Article 325. 


Les ports maritimes des Puissances alliées et 
associées bénéficieront de toutes les faveurs et de 
tous les tarifs réduits accordés, sur les voies 
ferrées ou les voies navigables de l’Allemagne, au 
profit des ports allemands ou d’un port quel- 
conque d’une autre Puissance. 


Article 326. 


L'Allemagne ne pourra refuser de participer 
aux tarifs ou combinaisons de tarifs, qui auraient 
pour objet d’assurer aux ports d’une des Puis- 
sances alliées et associées des avantages ana- 
logues à ceux qu'elle aurait accordés à ses propres 
ports ou à ceux d’une autre Puissance. 


SECTION II. 
NAVIGATION. 


- CHAPITRE I. 
LIBERTE DE NAVIGATION. 


Article 327. 

Les ressortissants des Puissances alliées et asso- 
ciées, ainsi que leurs biens, navires et bateaux, 
jouiront, dans tous les ports et sur les voies de 
navigation intérieure de l’Allemagne, d’un traite- 
ment égal, à tous égards, à celui des ressortis- 
sants, des biens et des navires et bateaux allemands. 

En particulier, les navires et bateaux de l’une 
quelconque des Puissances alliées et associées 
seront autorisés à transporter des marchandises 
de toute nature et des passagers à destination ou 
en provenance de tous ports ou localités situés 
sur le territoire de l'Allemagne auxquels les navires 
et bateaux allemands peuvent avoir accès, à des 
conditions qui ne seront pas plus onéreuses que 
celles appliquées dans le cas de navires et bateaux 
nationaux; ils seront traités sur le pied d’égalité 
avec les navires et bateaux nationaux, en ce 
qui concerne les facilités et charges de ports et 
de quai de toute sorte, y compris les facilités 
de stationnement, de chargement et de décharge- 
ment, les droits et charges de tonnage, de quai, 
de pilotage, de phare, de quarantaine et tous 
droits et charges analogues, de quelque nature 
qu’ils soient, perçus au nom et au profit du Gou- 
vernement, de fonctionnaires publics, de parti- 
culiers, de corporations ou d'établissements de 
quelque espèce que ce soit. 

Au cas où l'Allemagne accorderait à l’une 
quelconque des Puissances alliées et associées ou 
à toute autre Puissance étrangère, un traitement 
préférentiel, ce régime sera étendu sans délai et 
sans conditions à toutes les Puissances alliées et 
associées. 


a way as to allow the goods to be carried straight 
through by trains which make connection. 


Article 325. 

The seaports of the Allied and Associated 
Powers are entitled to all favours and to all reduced 
tariffs granted on German railways or navigable 
waterways for the benefit of German ports or 
of any port of another Power. 


Article 326. 

Germany may not refuse to participate in the 
tariffs or combinations of tariffs intended to sec 
ure for ports of any of the Allied and Associa- 
ted Powers advantages similar to those granted 
by Germany to her own ports or the ports of any 
other Power. 


SECTION I. 
NAVIGATION. 


CHAPTER I. 
FREEDOM OF NAVIGATION. 


Article 327. 

The nationals of any of the Allied and Asso- 
ciated Powers as well as their vessels and property 
shall enjoy in all German ports and on the inland 
navigation routes of Germany the same treatment 
in all respects as German nationals, vessels and 
property. 

In particular the vessels of any one of the 
Allied or Associated Powers shall be entitled to 
transport goods of any description, and pas- 
sengers, to or form any ports or places in German 
territory to which Germain vessels may have 
access, under conditions which shall not be more 
onerous than those applied in the case of national 
vessels; they shall be treated on a footing of 
equality with national vessels as regards port 
and harbour facilities and charges of every de- 
scription, including facilities for stationing, loading 
and unloading, and duties and charges of tonnage, 
harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, and all 
analogous duties and charges of whatsoever nature, 
levied in the name of or for the profit of the Govern- 
ment, public functionaries, private individuals, 
corporations or establishments of any kind. 


In the event of Germany granting a preferen- 
tial régime to any of the Allied or Associated 
Powers or to any other foreign Power, this ré- 
gime shall be extended immediately and uncon- 
ditionally to all the Allied and Associated Powers. 
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fördern und die Zollförmlichkeiten fo zu erledigen, daß die unmittelbare Wei- 
terführung der Warenſendung mit den Anſchlußzügen ermöglicht wird. 


Artikel 325. 

Die Seehäfen der alliierten und aſſoziierten Mächte genießen alle Bor- 
teile und Tarifermäßigungen, die auf den deutſchen Eiſenbahnen oder Schiff⸗ 
fahrtsſtraßen zugunſten deutſcher Häfen oder irgendeines Hafens einer 
anderen Macht gewährt werden. 


Artikel 326. 

Deutſchland darf ſeine Teilnahme an Tarifen oder kombinierten Tarifen 
nicht verweigern, die den Häfen einer der alliierten und aſſoziierten Mächte 
ähnliche Vorteile, wie es ſeinen eigenen Häfen oder denen einer anderen 
Macht gewährt, zuwenden. 


Abſchnitt II. 
Schiffahrt. 


Kapitel 1. 
Freiheit der Schiffahrt. 
Artikel 327. 


Die Staatsangehörigen der alliierten und aſſoziierten Mächte genießen 
ebenſo wie ihre Güter, Schiffe und Boote in allen deutſchen Häfen und 
auf allen deutſchen Binnenſchiffahrtsſtraßen in jeder Hinſicht die gleiche Be⸗ 
handlung wie die deutſchen Reichsangehörigen, Güter, Schiffe und Boote. 


Insbeſondere find die Schiffe und Boote jeder alliierten und aſſoziierten 
Macht berechtigt, Waren jeder Art und Reiſende von und nach allen Häfen 
oder Plätzen Deutſchlands, zu denen die deutſchen Schiffe und Boote Zu⸗ 
gang haben, zu keinen ungünſtigeren Bedingungen zu befördern als ſie bei 
Schiffen und Booten des Landes zur Anwendung gelangen. Sie ſind auf 
dem Fuße der Gleichberechtigung mit den Schiffen und Booten des Landes 
zu behandeln, ſoweit es fih um Benutzung der Hafen- und Ladeſtraßenein⸗ 
richtungen ſowie um Hafen- und Ladeſtraßenabgaben jeder Art handelt. 
Es fallen darunter die Anlege-, Ladungs⸗ und Löſchungseinrichtungen, die 
Tonnengelder und ⸗gebühren, die Ladeſtraßen⸗, Lotſen⸗, Leuchtturm⸗, Qua- 
rantäne⸗ und alle ähnlichen Abgaben und Gebühren aller Art, die im Namen 
und für Rechnung der Regierung oder im Namen und für Rechnung von 
öffentlichen Beamten, Privatperſonen, Körperſchaften oder Anſtalten aller 
Art erhoben werden. 


Geſteht Deutſchland irgendeiner alliierten oder aſſoziierten oder irgend- 
einer anderen fremden Macht eine Vorzugsbehandlung zu, ſo tritt dieſe 
Behandlung unverzüglich und bedingungslos für alle alliierten und affo- 
ziierten Mächte in Kraft. 
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Il ne sera apporté à la circulation des per- 
sonnes et des navires et bateaux d’autres entraves 
que celles résultant des dispositions relatives aux 
douanes, & la police, aux prescriptions sanitaires, 
à l’émigration ou à l'immigration, ainsi qu’à 
l’importation ou à l'exportation des marchandises 
prohibées. Ces dispositions, raisonnables et uni- 
.. ne devront pas entraver inutilement le 
trafic. 


CHAPITRE II, 
ZONES FRANCHES DANS LES PORTS. 


Article 328. 


Les zones franches qui existaient dans les 
ports allemands au ler août 1914 seront main- 
tenues. Ces zones franches et celles qui, en vertu 
du présent Traité, seraient établies sur le terri- 
toire de l’Allemagne, seront soumises au régime 
prévu dans les articles suivants. 

Les marchandises entrant dans la zone franche 
ou en sortant ne seront soumises à aucun droit 
d’importation ou d'exportation, en dehors du cas 
prévu à l’article 330. 

Les navires et marchandises entrant dans la 
zone franche pourront être soumis aux taxes 
établies en vue de couvrir les dépenses d’adminis- 
tration, d’entretien et d’amélioration du port, 
ainsi qu’aux droits établis pour l’usage des diverses 
installations, pourvu que ces taxes et droits soient 
raisonnables, eu égard aux ar faites, et 
percues dans les conditions d’égalité prevues & 
l’article 327. 


Les marchandises ne pourront étre soumises & 
aucun autre droit ou taxe, si ce n’est & un droit 
de statistique, de 1 pour 1000 ad valorem au 
maximum, lequel sera exclusivement affecté & 
couvrir les frais du service chargé d’établir le 
relevé des mouvements du port. 


Article 329. 

Les facilités accordées pour l'établissement de 
magasins, ainsi que pour l’emballage et le déballage 
des marchandises, devront répondre aux nécessités 
commerciales du moment. Tout produit dont 
la consommation aura été autorisée dans la zone 
franche sera exempt de droits d’accise ou autres, 
de quelque nature que ce soit, en dehors du droit 
de statistique prévu à l’article 328 ci-dessus. 

Aucune distinction ne sera faite, en ce en 
concerne une quelconque des prescriptions du 
present article, soit entre les personnes appar- 
tenant & des nationalites differentes, soit entre 
les produits d’origine ou de destination diffé- 
rentes. 


Article 330. 


Des droits d’entrée pourront étre imposés aux 
produits sortant de la zone franche pour étre 
livrés & la consommation du pays sur le territoire 
duquel se trouve le port. Inversement, des droits 


There shall be no impediment to the move- 
ment of persons or vessels other than those arising 
from prescriptions concerning customs, police, 
sanitation, emigration and immigration, and those 
relating to the import and export of prohibited 
goods. Such regulations must be reasonable and 
uniform and must not impede traffic unnecessarily. 


CHAPTER II. 
FREE ZONES IN PORTS. 


Article 328. 

The free zones existing in German ports on 
August 1, 1914, shall be maintained. These free 
zones, and any other free zones which may be 
established in German territory by the present 
Treaty, shall be subject to the regime provided 
for in the following Articles. 

Goods ertering or leaving a free zone shall 
not be subjected to any import or export duty, 
other than those provided for in Article 330. 


Vessels and goods entering a free zone may 
be subjected to the charges established to cover 
expenses of administration, upkeep and improve- 
ment of the port, as well as to the charges for 
the use of various installations, provided that 
these charges shall be reasonable having regaid 
to the expenditure incurred, and shall be levied 
in the conditions of equality provided for in Ar- 
ticle 327. 


Gocds shall not be subjected to any other 
charge except a statistical duty which shall not 
excecd 1 per mille ad valorem, and which shall 
be devoted exclusively to defraying the ex- 
penses of compiling statements of the traffic in 
the port. 


Article 329. 


The facilities granted for the erection of ware- 
houses, for packing and for unpacking goods, 
shall be in accordance with trade requirements 
for the time being. All goods allowed to be con- 
sumed in the free zone shall be exempt from duty, 
whether of excise or of any other description, 
apart from the statistical duty provided for in 
Article 328 above. 

There shall be no discrimination in regard to 
any of the provisions of the present Article 
between persons belonging to different nationa- 
lities or between goods of different origin or 
destination. 


Article 330. 


Import duties may be levied on goods leaving 
the free zone for consumption in the country on 
the territory of which the port is situated. Con- 
versely, export duties may be levied on goods 
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Der Verkehr von Perſonen, Schiffen und Booten erfährt keine anderen 
Beſchränkungen als ſolche, die fih aus den Zoll- und Polizeivorſchriften, 
aus den Vorſchriften über das Geſundheitsweſen, ſowie über Ein- und 
Auswanderung, endlich aus Ein⸗ und Ausfuhrverboten ergeben. Solche 
Beſtimmungen müſſen angemeſſen und einheitlich ſein und dürfen den 
Handel nicht unnötig behindern. 


Kapitel 2. 


Freizonen in den Häfen. 


Artikel 328. 

Die Freizonen, die in den deutſchen Häfen am 1. Auguſt 1914 eingerichtet 
waren, bleiben beſtehen. Für ſie und die auf deutſchem Gebiete auf Grund 
des gegenwärtigen Vertrags neu eingerichteten Freizonen gilt die in den 
folgenden Artikeln vorgeſehene Ordnung. 

Waren, die in die Freizone eingehen oder aus ihr kommen, unterliegen, 
den Fall des Artikels 330 ausgenommen, keinem Einfuhr⸗ oder Ausfuhrzoll. 


Von den in die Freizone eintretenden Schiffen und Waren dürfen 
die zur Deckung der Verwaltungs-, Unterhalts⸗ und Verbeſſerungskoſten 
des Hafens feſtgeſetzten Gebühren ſowie die Abgaben für die Benutzung 
der einzelnen Einrichtungen erhoben werden, vorausgeſetzt, daß dieſe 
Gebühren und Abgaben im Hinblick auf die aufgewendeten Koſten an⸗ 
gemeſſen ſind und ihre Erhebung nach dem im Artikel 327 vorgeſehenen 
Grundſatz der gleichen Behandlung erfolgt. 

Von den Waren dürfen keine anderen Abgaben oder Gebühren als 
eine ſtatiſtiſche Gebühr erhoben werden, die höchſtens eins vom Tauſend vom 
Wert betragen darf und ausſchließlich zur Deckung der Koſten für die amt⸗ 
lichen Aufſtellungen über den Hafenumſchlag zu verwenden iſt. 


Artikel 329. 

Die für die Speicherung ſowie für Verpacken und Auspacken der Waren 
dienenden Einrichtungen haben den jeweiligen Handelsbedürfniſſen zu 
entſprechen. Alle Erzeugniſſe, deren Verbrauch in der Freizone erlaubt 
iſt, bleiben von Verbrauchs⸗ oder anderen Abgaben jeder Art, mit Aus⸗ 
nahme der im Artikel 328 erwähnten ſtatiſtiſchen Gebühr, frei. 


Bei Anwendung der Vorſchriften dieſes Artikels darf zwiſchen den 
Staatsangehörigen verſchiedener Nationen oder zwiſchen Waren ver⸗ 
ſchiedenen Urſprungs und verſchiedener Beſtimmung kein Unterſchied 
gemacht werden. 


Artikel 330. 


Auf Erzeugniſſe, die aus der Freizone dem Verbrauch des Landes, 
in deſſen Gebiet der Hafen liegt, zugeführt werden, dürfen Einfuhrzölle 
gelegt werden. Umgekehrt dürfen Erzeugniſſe aus dieſem Lande, die für 
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de sortie pourront étre imposés aux produits en 
provenance de ce pays à destination de la zone 
franche. Ces droits d’entrée et de sortie devront 
étre établis sur les mémes bases et d’aprés les 
mémes taux que les droits similaires appliqués aux 
autres frontiéres douaniéres du pays interesse. 
D’autre part, Allemagne s’interdit d’etablir, sous 
une dénomination quelconque, aucun droit d’im- 
portation, d’exportation ou de transit, sur les 
produits transportés par voie de terre ou d’eau, 
& travers le territoire allemand, & destination 
ou en provenance de la zone franche, et en pro- 
venance ou & destination d’un autre Etat quel- 
conque. 

L’Allemagne devra établir la réglementation 
nécessaire pour assurer et garantir ce libre passage 
sur celle des voies de fer et d’eau de son terri- 
toire qui donne normalement accès à la zone 
franche. 


CHAPITRE III. 


CLAUSES RELATIVES À L’ELBE, À L’ODER, AU 
NIEMEN (RUSSSTROM - MEMEL -NIEMEN) ET AU 
DANUBE. 


1° Dispositions générales. 
Article 331. 
Sont déclarés internationaux: 


l’Elbe (Labe) depuis le confluent de la Vltava 
(Moldau), et la Vltava (Moldau) depuis 
Prague; 


l’Oder (Odra) depuis le confluent de l’Oppa; 


le Niemen (Russstrom-Memel-Niemen) depuis 
Grodno; 


le Danube depuis Ulm; 


et toute partie navigable de ces réseaux fluviaux 
servant naturellement d’accés & la mer & plus 
d’un Etat, avec ou sans transbordement d’un 
bateau & un autre, ainsi que les canaux lateraux 
et chenaux qui seraient établis, soit pour doubler 
ou ameliorer des sections naturellement navigables 
desdits réseaux fluviaux, soit pour réunir deux 
sections naturellement navigables du méme cours 
d’eau. 


Il en sera de méme de la voie navigable Rhin- 
Danube au cas oü cette voie serait construite 
dans les conditions fixées & l’article 353. 


Article 332. 


Sur les voies déclarées internationales à l’ar- 
ticle précédent, les ressortissants, les biens et les 
pavillons de toutes les Puissances seront traités 
sur le pied d’une parfaite égalité, de telle sorte 

waucune distinction ne soit faite, au détriment 
ds ressortissants, des biens et du pavillon d’une 


189 — 


coming from such country and brought into the 
free zone. These import and export duties shall 
be levied on the same basis and at the same 
rates as similar duties levied at the other Customs 
frontiers of the country concerned. On the other 
hand, Germany shall not levy, under any de- 
nomination, any import, export or transit duty 
on goods carried by land or water across her 
territory to or from the free zone from or to any 
other State. 


Germany shall draw up the necessary regu- 
lations to secure and guarantee such freedom of 
transit over such railways and waterways in her 
territory as normally give access to the free zone. 


CHAPTER III. 


CLAUSES RELATING TO THE ELBE, THE ODER, 
THE NIEMEN, (RUSSSTROM-MEMEL-NIEMEN) AND 
THE DANUBE. 


(1) —- General Clauses. 
Article 331. 


` The following rivers are declared interna- 
tional: 
the Elbe (Labe) from its confluence with the 
Vitava (Moldau), and the Vitava (Moldau) 
from Prague; 


the Oder (Odra) from its confluence with the 
Oppa; 

the Niemen (Russstrom-Memel-Niemen) from 
Grodno; 


the Danube from Ulm; 


and all navigable parts of these river systems 
which naturally provide more than one State 
with access to the sea, with or without tranship- 
ment from one vessel to another; together with 
lateral canals and channels constructed either to 
duplicate or to improve naturally navigable sec- 
tions of the specified river systems, or to connect 
two naturally navigable sections of the same 
river. 


The same shall apply to the Rhine-Danube 
navigable waterway, should such a waterway be 
constructed under the conditions laid down in 
Article 353. 


Article 332. 


On the waterways declared to be international 
in the preceding Article, the nationals, property 
and flags of all Powers shall be treated on & 
footing of perfect equality, no distinction being 
made, to the detriment of the nationals, property 
or flag of any Power between them and the 
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die Freizone beſtimmt find, mit Ausfuhrzöllen belegt werden. Dieſe Cin- 
und Ausfuhrzölle find auf derſelben Grundlage und nach denſelben Sätzen 
zu erheben wie ähnliche Zölle an anderen Zollgrenzen des betreffenden 
Landes. Andererſeits begibt ſich Deutſchland des Rechtes, irgendwelche 
Ein⸗, Aus- oder Durchfuhrzölle, gleichviel unter welcher Bezeichnung, auf 
die Erzeugniſſe zu legen, die zu Lande oder zu Waſſer durch deutſches 
Gebiet nach oder aus der Freizone aus oder nach irgendeinem anderen Staate 
befördert werden. 


Zur Sicherung und Gewährleiſtung dieſes freien Zugangs auf den 
normalerweiſe zu der Freizone führenden Eiſenbahnen und Waſſerſtraßen 
ſeines Gebietes hat Deutſchland die nötigen Anordnungen zu erlaſſen. 


Kapitel 3. 


Beſtimmungen über Elbe, Oder, Memel (Rußſtrom, Memel, Njemen) und Donau. 


I. Allgemeine Beſtimmungen. 
Artikel 331. 
Es werden für international erklärt: 


die Elbe (Qabe) von der Mündung der Vltava (Moldau) und die 
Vltava (Moldau) von Prag ab; 


die Oder (Odra) von der Mündung der Oppa ab; 
die Memel (Rußſtrom, Memel, Njemen) von Grodno ab; 


die Donau von Ulm ab; 

und jeder ſchiffbare Teil dieſer Flußgebiete, der mehr als einem 
Staat den natürlichen Zugang zum Meere mit oder ohne Umladung von 
einem Schiff in ein anderes vermittelt, ſowie die Seitenkanäle und Fahrt⸗ 
rinnen, die zur Verdoppelung oder Verbeſſerung der von Natur aus 
ſchiffbaren Abſchnitte der genannten Flußgebiete oder zur Verbindung 
zweier von Natur aus ſchiffbarer Abſchnitte des gleichen Waſſerlaufs ge⸗ 
baut werden. 

Das gleiche gilt für den Schiffahrtsweg Rhein Donau, falls er unter 

den im Artikel 353 feſtgeſetzten Bedingungen gebaut wird. 


Artikel 332. 

Auf den im vorſtehenden Artikel für international erklärten Waſſer⸗ 
ſtraßen werden die Staatsangehörigen, das Gut und die Flagge aller 
Mächte auf dem Fuß vollkommener Gleichheit behandelt, und zwar ſo, 
daß kein Unterſchied zum Nachteile der Staatsangehörigen, des Gutes 
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quelconque de ces Puissances, entre ceux-ci et les 
ressortissants, les biens et le pavillon de l’État 
riverain lui-même ou de l’État dont les ressor- 
tissants, les biens et le pavillon jouissent du 
traitement le plus favorable. 


Toutefois, les bateaux allemands ne pourront 
exécuter le transport, par lignes régulières de 
voyageurs et de marchandises, entre les ports 
d’une Puissance alliée ou associée, qu’avec une 
autorisation spéciale de celle-ci. 


Article 333. 


Des taxes, susceptibles de varier avec les diffé- 
rentes sections du fleuve, pourront être perçues 
sur les bateaux empruntant la voie navigable ou 
ses accès, à moins de dispositions contraires 
d’une convention existante. Elles devront être 
exclusivement destinées à couvrir d’une façon 
équitable les frais d’entretien de la navigabilité 
ou d’amélioration du fleuve et de ses accès ou à 
subvenir à des dépenses faites dans l'intérêt de 
la navigation. Le tarif en sera calculé d’après ces 
dépenses et affiché dans les ports. Ces taxes seront 
établies de manière à ne pas rendre nécessaire un 
examen détaillé de la cargaison, à moins qu’il y 
ait soupçon de fraude ou de contravention. 


Article 334. 
Le transit des voyageurs, bateaux et marchan- 
dises s'effectuera conformément aux conditions 
générales fixées à la Section I. 


Lorsque les deux rives d’un fleuve international 
font partie d’un même État, les marchandises 
en transit pourront être mises sous scellés ou 
sous la garde des agents des douanes. Lorsque 
le fleuve forme frontière, les marchandises et les 
voyageurs en transit seront exempts de toute for- 
malité douanière; le chargement et le décharge- 
ment des marchandises, ainsi que l’embarquement 
et le débarquement des voyageurs, ne pourront 
s'effectuer que dans les ports désignés par l’État 
riverain. 


Article 335. 


Sur le parcours comme à l’embouchure des 
fleuves susmentionnés, il ne pourra être perçu de 
redevances d’aucune espèce, autres que celles pré- 
vues à la présente Partie. : 

Cette disposition ne fera pas obstacle à léta- 
blissement, par les Etats riverains, de droits de 
douane, d’octroi local ou de consommation, non 
plus qu’à la création de taxes raisonnables et 
uniformes prélevées dans les ports, d’après des 
tarifs publics, pour l’usage des grues, élévateurs, 
quais, magasins, etc. 


Article 336. 
A défaut d’une organisation spéciale relative 
à l'exécution des travaux d’entretien et d’ameli- 
oration de la partie internationale d’un réseau 
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nationals, property or flag of the riparian State 
itself or of the most favoured nation. 


Nevertheless, German vessels shall not be 
entitled to carry passengers or goods by regular 
services between the ports of any Allied or Asso- 
ciated Power, without special authority from 
such Power. 


Article 333. 


Where such charges are not precluded by any 
existing conventions, charges varying on different 
sections of a river may be levied on vessels using 
the navigable channels or their approaches, pro- 
vided that they are intended solely to cover equi- 
tably the cost of maintaining in a navigable con- 
dition, or of improving, the river and its approa- 
ches, or to meet expenditure incurred in the in- 
terests of navigation. The schedule of such 
charges shall be calculated on the basis of such 
expenditure and shall be posted up in the ports. 
These charges shall be levied in such a manner 
as to render any detailed examination of cargoes 
unnecessary, except in cases of suspected fraud 
or contravention. 


Article 334. 

The transit of vessels, passengers and goods 
on these waterways shall be effected in accord- 
ance with the general conditions prescribed for 
transit in Section I above. 

When the two banks of an international river 
are within the same State goods in transit may 
be placed under seal or in the custody of customs 
agents. When the river forms a frontier goods 
and passengers in transit shall be exempt from 
all customs formalities; the loading and unload- 
ing of goods, and the embarkation and disembark- 
ation of ee shall only take place in the 
ports specified by the riparian State. 


Article 335. 
No dues of any kind other than those pro- 
vided for in the present Part shall be levied along 
the course or at the mouth of these rivers. 


This provision shall not prevent the fixing by 
the riparian States of customs, local octroi or 
consumption duties, or the creation of reasonable 
and uniform charges levied in the ports, in accord- 
ance with public tariffs, for the use of cranes, 
elevators, quays, warehouses, etc. 


Articles 336. 
In default of any special organisation for- 
carrying out the works connected with the upkeep 
and improvement of the international portion of 
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und der Flagge irgendeiner dieſer Mächte zwiſchen dieſen und den Staats⸗ 
angehörigen, dem Gute und der Flagge des Uferſtaats ſelbſt oder des 
meiſtbegünſtigten Staates gemacht werden darf. 


Deutſche Schiffe dürfen indes regelmäßige Schiffsverbindungen für 
Reiſende und Güter zwiſchen den Häfen einer alliierten oder aſſoziierten 
Macht nur mit deren beſonderer Ermächtigung unterhalten. 


Artikel 333. 

Von den Schiffen, die den Schiffahrtsweg oder ſeine Zugänge benutzen, 
dürfen Abgaben erhoben werden, und dieſe Abgaben dürfen auf den ver⸗ 
ſchiedenen Flußabſchnitten verſchieden bemeſſen werden, beides ſoweit 
ſich aus einem beſtehenden Abkommen nicht das Gegenteil ergibt. Die 
Abgaben ſollen ausſchließlich zur angemeſſenen Deckung der Koſten für 
die Schiffbarerhaltung oder Verbeſſerung des Fluſſes und ſeiner Zugänge 
oder zur Beſtreitung von Ausgaben im Intereſſe der Schiffahrt dienen. 
Ihr Tarif wird nach dieſen Ausgaben berechnet und in den Häfen aus⸗ 
gehängt. Dieſe Abgaben werden ſo feſtgeſetzt, daß eine ins einzelne gehende 
Unterſuchung der Ladung nicht nötig iſt, es ſei denn, daß Verdacht des 
Schmuggels oder einer Übertretung beſteht. 


Artikel 334. 
Der Durchgangsverkehr der Reiſenden, Schiffe und Güter vollzieht 
fich nach den im Abſchnitt! feſtgeſetzten allgemeinen Grundſätzen. 


Gehören beide Ufer eines internationalen Fluſſes demſelben Staat an, 
ſo können Durchgangsgüter unter Zollverſchluß gebracht oder unter die 
Aufſicht der Zollbeamten geſtellt werden. Bildet der Fluß die Grenze, 
fo bleiben Durchgangsgüter und -reifende von jeder Zollförmlichkeit befreit. 
Die Ein- und Ausladung der Waren ſowie die Ein- und Ausſchiffung der 
Reiſenden darf nur in den von dem Uferſtaat bezeichneten Häfen erfolgen. 


Artikel 335. 

Auf dem geſamten Lauf und an der Mündung der erwähnten Flüſſe 
dürfen andere Abgaben irgendwelcher Art, als die in dieſem Teile feft- 
geſetzten, nicht erhoben werden. 

Dieſe Beſtimmung läßt das Recht der Uferſtaaten zur Erhebung von 
Zöllen, Orts- oder Verbrauchsabgaben unberührt. Das gleiche gilt hin- 
ſichtlich der Einführung angemeſſener und gleichmäßiger Abgaben, die in den 
Häfen nach öffentlichen Tarifen für die Benutzung der Krane, Aufzüge, 
Ladeſtraßen, Speicher uſw. erhoben werden. 


Artikel 336. 
Mangels einer beſonderen Ordnung für die Ausführung der Unter- 
halts⸗ und Verbeſſerungsarbeiten auf dem internationalen Abſchnitt eines 
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navigable, chaque Etat riverain sera tenu de 
prendre, dans la mesure convenable, les disposi- 
tions nécessaires & l’effet d’écarter tous obstacles 
ou dangers pour la navigation et d’assurer le 
maintien de la navigation dans de bonnes condi- 
tions. 

Si un Etat néglige de se conformer & cette obli- 
gation, tout Etat riverain ou représenté & la Com- 
mission internationale, s’il y en a une, pourra en 
appeler & la juridietion instituée, & cet effet, par 
la Société des Nations. 


Article 337. 

Tl sera procédé, de la méme maniére, dans le 
cas où un Etat riverain entreprendrait des travaux 
de nature & porter atteinte a la navigation dans 
la partie internationale. La juridiction visée & 
Particle précédent pourra prescrire la suspension 
ou la suppression de ces travaux, en tenant compte, 
dans ses décisions, des droits relatifs à l’irrigation, 
à la force hydraulique, aux pêcheries et aux autres 
intérêts nationaux, qui, en cas d’accord de tous 
les États riverains ou de tous les États représentés 
à la Commission internationale, s’il en existe une, 
auront la priorité sur les besoins de la navigation. 


Le recours à la juridiction de la Société des 
Nations ne sera pas suspensif. 


Article 338. 

Le régime formulé dans les articles 332 à 337 
ci-dessus sera remplacé par celui qui sera institué 
dans une Convention générale à établir par les 
Puissances alliées et associées et approuvée par 
la Société des Nations, relativement aux voies 
navigables dont ladite Convention reconnaîtrait 
le caractère international. Cette Convention pourra 
s'appliquer notamment à tout ou partie des 
réseaux fluviaux de l’Elbe (Labe), de l’Oder (Odra), 
du Niemen (Russstrom-Memel-Niemen), et du 
Danube ci-dessus mentionnés, ainsi qu'aux autres 
éléments desdits réseaux fluviaux qui pourraient 
y être compris dans une définition générale, 


L'Allemagne s'engage, conformément aux dis- 
positions de l’article 379, à adhérer à ladite Con- 
vention générale, ainsi qu’à tous projets de revision 
des accords internationaux et règlements en 
vigueur, établis comme il est dit à l’article 343 
ci-après. 


Article 339. 


L'Allemagne cédera aux Puissances alliées et 
associées intéressées, dans le délai maximum de 
trois mois après la notification qui lui en sera 
faite, une partie des remorqueurs et des bateaux 
qui resteront immatriculés dans les ports des 
réseaux fluviaux visés à l’article 331, après les 
prélèvements à opérer à titre de restitution ou de 
réparation. L’Allemagne cédera de même le 
matérial de toute nature nécessaire aux Puis- 
sances alliées et associées intéressées pour l’utili- 
sation de ces réseaux. 


a navigable system, each riparian State shall be 
bound to take suitable measures to remove any 
obstacle or danger to navigation and to ensure 
the maintenance of good conditions of naviga- 
tion. 


If a State neglects to comply with this obliga- 
tion any riparian State, or any State represen- 
ted on the International Commission, if there is 
one, may appeal to the tribunal instituted for 
this purpose by the League of Nations. 


Article 337. 


The same procedure shall be followed in the 
case of a riparian State undertaking any works 
of a nature to impede navigation in the inter- 
national section. The tribunal mentioned in the 
preceding Article shall be entitled to enforce the 
suspension or suppression of such works, making 
due allowance in its decisions for all rights in 
connection with irrigation, water-power, fisheries, 
and other national interests, which, with the con- 
sent of all the riparian States or of all the States 
represented on the International Commission, if 
there is one, shall be given priority over the 
requirements of navigation. 

Appeal to the tribunal of the League of Na- 
tions does not require the suspension of the 
works. 

Article 338. 

The régime set out in Articles 332 to 337 above 
shall be superseded by one to be laid down in 
a General Convention drawn up by the Allied 
and Associated Powers, and approved by the 
League of Nations, relating to the waterways re- 
cognized in such Convention as having an in- 
ternational character. This Convention shall 
apply in particular to the whole or part of the 
above-mentioned river systems of the Elbe (Labe), 
the Oder (Odra), the Niemen (Russstrom-Memel- 
Niemen), and the Danube, and such other parts 
of these river systems as may be covered by a 
general definition. 


Germany undertakes, in accordance with the 
provisiors of Article 379, to adhere to the said 
General Convention as well as to all projects 
prepared in accordance with Article 343 below 
for the revision of existing international agree- 
ments and regulations. 


Article 339. 


Germany shall cede to the Allied and As- 
sociated Powers concerned, within a maximum 
period of three months from the date on which 
notification shall be given her, a proportion of 
the tugs and vessels remaining registered in the 
ports of the river systems referred to in Article 
331 after the deduction of those surrendered by 
way of restitution or reparation. Germany shall 
in the same way cede material of all kinds necess- 
ary to the ‘Allied and Associated Powers con- 
cerned for the utilisation of those river systems. 
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schiffbaren Waſſerſtraßengebietes ift jeder Uferſtaat verpflichtet, in ange⸗ 
meſſenem Umfang die nötigen Vorkehrungen zur Beſeitigung aller Schiff⸗ 
fahrtshinderniſſe und -gefahren und zur Erhaltung guter Schiffahrts⸗ 
verhältniſſe zu treffen. 


Kommt ein Staat dieſer Verpflichtung nicht nach, ſo kann jeder Ufer⸗ 
ſtaat oder jeder in dem etwa beſtehenden internationalen Ausſchuß ver⸗ 
tretene Staat den zu dieſem Zwecke vom Völkerbund eingeſetzten Gerichts⸗ 
hof anrufen. 

Artikel 337. 

Das gleiche gilt für den Fall, daß ein Uferſtaat Arbeiten unternimmt, 
die geeignet ſind, der Schiffahrt in dem internationalen Abſchnitt Abbruch 
zu tun. Der in dem vorigen Artikel erwähnte Gerichtshof kann die Aus⸗ 
ſetzung oder die Beſeitigung dieſer Arbeiten anordnen; bei ſeinen Ent⸗ 
ſcheidungen hat er den Berieſelungs⸗, Waſſerkraftnutzungs⸗ und Fiſcherei⸗ 
rechten und den anderen Landesintereſſen Rechnung zu tragen, die 
im Falle des Einverſtändniſſes aller Uferſtaaten oder aller in dem etwa 
beſtehenden internationalen Ausſchuß vertretenen Staaten den Bedürf⸗ 
niſſen der Schiffahrt vorzugehen haben. 


Die Anrufung des Gerichtshofes des Völkerbundes hat keine auf⸗ 
ſchiebende Wirkung. 
Artikel 338. 


An Stelle der in den Artikeln 332 bis 337 feſtgeſetzten Ordnung ſoll 
als Erſatz eine andere treten, die in einem von den alliierten und aſſoziierten 
Mächten entworfenen und vom Völkerbund genehmigten allgemeinen 
Übereinkommen über die ſchiffbaren“) Waſſerſtraßen, deren internationalen 
Charakter das Übereinkommen anerkennt, niedergelegt wird. Dieſes Über- 
einkommen findet namentlich auf die Geſamtheit oder einen Teil der 
obenerwähnten Flußgebiete der Elbe (Labe), Oder (Odra), Memel (Ruß⸗ 
ſtrom, Memel, Njemen) und der Donau ſowie auf die anderen Teile der 
gedachten Flußgebiete Anwendung, die mit ihnen unter einen allge⸗ 
meinen Geſichtspunkt zuſammengefaßt werden können. 

Deutſchland verpflichtet ſich, entſprechend den Beſtimmungen des 
Artikels 379, dem gedachten allgemeinen Übereinkommen ſowie allen gemäß 
dem nachfolgenden Artikel 343 aufgeſtellten Entwürfen zur Abänderung der 
geltenden internationalen Abmachungen und Beſtimmungen beizutreten. 


Artikel 339. 

Deutſchland tritt den beteiligten alliierten und afjoziierten Mächten 
längſtens binnen drei Monaten nach erhaltener Aufforderung einen Teil der 
Schlepper und Boote ab, die nach Abzug des zur Wiederherſtellung und 
Wiedergutmachung abgegebenen Teiles in den Häfen der im Artikel 331 
erwähnten Flußgebiete eingetragen bleiben. Deutſchland tritt gleichfalls 
das Material jeder Art ab, deffen die beteiligten alliierten und aſſoziierten 
Mächte für die Ausnutzung dieſer Flußgebiete bedürfen. ; 

*) „Schiffbaren“ fehlt im Englischen. 
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Le nombre des remorqueurs et bateaux et 
l'importance du matériel cédés, ainsi que leur 
répartition, seront déterminés par un ou plusieurs 
arbitres désignés par les Etats-Unis d’Amérique, 
en tenant compte des besoins légitimes des parties 
en cause, et en se basant notamment sur le trafic 
de la navigation dans les cinq années qui ont 
précédé la guerre. 

Tous les bätiments cédés devront étre munis 
de leurs agrés et apparaux, étre en bon état, 
capables de transporter des marchandises, et choisis 
parmi les plus recemment construits. 

Les cessions prévues au présent article donne- 
ront lieu & une indemnité, dont le montant total, 
fixe forfaitairement par l’arbitre ou les arbitres. ne 
pourra, en aucun cas, dépasser la valeur du capital 
de premier établissement du matériel cédé, et sera 
imputable sur le montant des sommes dues par 
l’Allemagne; en conséquence, il appartiendra à 
l Allemagne d’indemniser les propriétaires. 


2° Dispositions spéciales à l’Elbe, à VOder ei au 
Niemen (Russstrom-Memel-Niemen). 


Article 340. 


L’Elbe (Labe) sera placée sous l’administration 
d’une Commission internationale qui comprendra: 


4 représentants des Etats allemands riverains 


du fleuve; 
2 — de l’État tchéco-slovaque; 
1 — de la Grande-Bretagne; 
1 — de la France; 
1 — de l'Italie; 
1 — de la Belgique. 


Quel que soit le nombre des membres présents, 
chaque Délégation aura un nombre de voix égal 
au nombre de représentants qui lui est accordé. 


Si quelques-uns de ces représentants ne peuvent 
être désignés au moment de la mise en vigueur 
du présent Traité, les décisions de la Commission 
seront néanmoins valables. 


Article 341. 


L’Oder (Odra) sera placé sous l’administration 
d’une Commission internationale qui comprendra: 


1 représentant de la Pologne; 

3 — de la Prusse; 

1 = de l’État tchéco-slovaque; 
1 — de la Grande-Bretagne; 

1 — de la France; 

1 — du Danemark; 

1 == de la Suède. 


192 — 


The number of the tugs and boats, and the 
amount of the material so ceded, and their di- 
stribution, shall be determined by an arbitrator 
or arbitrators nominated by the United States of 
America, due regard being had to the legitimate 
needs of the parties concerned, and particularly 
to the shipping traffic during the five years pre- 
ceding the war. 

All craft so ceded shall be provided with their 
fittings and gear, shall be in a good state of re- 
= and in condition to carry goods, and shall 

e selected from among those most recently built. 

The cessions provided for in the present Ar- 
ticle shall entail acredit of which the total amount, 
settled in a lump sum by the arbitrator or arbi- 
trators, shall not in any case exceed the value of 
the capital expended in the initial establishment 
of the material ceded, and shall be set off against 
the total sums due from Germany; in conse- 
quence, the indemnification of the proprietors 
shall be a matter for Germany to deal with. 


(2) Special Clauses relating to the Eibe, the Oder 
and the Niemen (Russstrom-Memel-Niemen). 


Article 340. 

The Elbe (Labe) shall be placed under the 
administration of an International Commission 
which shall comprise: 

4 representatives of the German States bor- 
dering on the river; 
representatives of the Czecho-Slovak State; 
representative of Great Britain; 
representative of France; 
representative of Italy; 

1 representative of Belgium. 

Whatever be the number of members present, 
each delegation shall have the right to record a 
number of votes equal to the number of represen- 
tatives allotted to it. 

If certain of these representatives cannot be 
appointed at the time of the coming into force of 


the present Treaty, the decisions of the Com- 
mission shall nevertheless be valid. 


— me mem 9 


Article 341. 

The Oder (Odra) shall be placed under the 
administration of an International Commission, 
which shall comprise: 

1 representative of Poland; 

3 representatives of Prussia; 
representative of the Czecho-Slovak State; 
representative of Great Britain; 
representative of France; 
representative of Denmark; 
representative of Sweden. 


rum — 
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Die Zahl der abzutretenden Schlepper und Boote, die Menge des 
abzutretenden Materials und die Verteilung werden durch einen von 
den Vereinigten Staaten von Amerika beſtimmten Schiedsrichter oder 
mehrere ſolche feſtgeſetzt. Hierbei ſind die berechtigten Bedürfniſſe der be⸗ 
teiligten Parteien zu berückſichtigen; es ift beſonders dem Schiffahrtsverkehr in 
den letzten fünf Jahren vor dem Kriege entſcheidende Bedeutung beizumeſſen. 

Alle abgetretenen Fahrzeuge müſſen mit ihrem Zubehör und ihrer 
Ausrüſtung verſehen, in gutem Zuſtand und zur Güterbeförderung ge- 
eignet ſein und aus den letzten Neubauten ausgewählt werden. 

Die in dieſem Artikel vorgeſehenen Abtretungen geben Anſpruch 
auf eine Entſchädigung, deren durch den oder die Schiedsrichter in 
Bauſch und Bogen feſtgeſetzter Geſamtbetrag keinesfalls den Anſchaffungs⸗ 
wert des abgetretenen Materials überſteigen darf und auf die von Deutſch⸗ 
land geſchuldeten Beträge anzurechnen iſt; infolgedeſſen liegt Deutſchland 
die Entſchädigung der Eigentümer ob. 


2. Sonderbeſtimmungen für Elbe, Oder und Memel _ 
(Rußſtrom, Memel, Njemen). 


Artikel 340. 


Die Elbe (Labe) wird der Verwaltung eines internationalen Ausſchuſſes 
unterſtellt, der aus 


4 Vertretern der deutſchen Uferſtaaten, 

2 Vertretern der Tſchecho⸗Slowakei, 

1 Vertreter Großbritanniens, 

1 Vertreter Frankreichs, 

1 Vertreter Italiens 

1 Vertreter Belgiens 
beſteht. 

Jede Abordnung hat ſoviel Stimmen, als ihr Vertreter zuſtehen, gleich- 

viel, wieviel Mitglieder anweſend ſind. 


Können einige dieſer Vertreter bei Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags nicht ernannt werden, fo find die Entſchließungen des Auss 
ſchuſſes trotzdem gültig. 


Artikel 341. 
Die Oder (Odra) wird der Verwaltung eines internationalen Aus- 

ſchuſſes unterſtellt, der aus 

1 Vertreter Polens, 

3 Vertretern Preußens, 

1 Vertreter der Tſchecho⸗Slowakei, 

1 Vertreter Großbritanniens, 

1 Vertreter Frankreichs, 

1 Vertreter Dänemarks, 

1 Vertreter Schwedens 
beſteht. 
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Si quelques-uns de ces représentants ne peuvent 
étre désignés au moment de la mise en vigueur du 
présent Traité, les décisions de la Commission 
seront néanmoins valables. i 


Article 342. 


Sur requête adressée à la Société des Nations 
par un des États riverains, le Niemen (Russstrom- 
Memel-Niemen) sera placé sous l’administration 
d’une Commission internationale qui comprendra 
un représentant de chacun des États riverains et 
trois représentants d’autres États désignés par 
la Société des Nations. 


Article 343. 


Les Commissions internationales prévues aux 
articles 340 et 341 se réuniront dans un délai de 
trois mois 4 dater de la mise en vigueur du pré- 
sent Traité. La Commission internationale, prévue 
à l’article 342, se réunira dans un délai de trois 
mois à dater de la requête adressée par un État 
riverain. Chacune de ces Commissions procédera 
sans délai à l’élaboration d’un projet de revision 
des accords internationaux et règlements en vi- 
gueur. Ce projet sera rédigé en conformité de la 
Convention générale mentionnée à l’article 338, si 
cette Convention est déjà intervenue; au cas 
contraire, le projet de revision sera établi en con- 
formité des principes posés dans les articles 332 
à 337 ci-dessus. 


Article 344. 
Les projets visés à l’article précédent devront 
notamment: 


a) choisir le siège de la Commission internatio- 
nale et fixer le mode de désignation de son président ; 


b) déterminer l’étendue de ses pouvoirs, par- 
ticulièrement en ce qui concerne l’exécution des 
travaux d’entretien, d'aménagement et d’amélio- 
ration du réseau fluvial, le régime financier, l’éta- 
blissement et la perception des taxes, le règlement 
de la navigation; 


c) délimiter les sections du fleuve ou de ses 
affluents, auxquelles devra s'appliquer le régime 
international. 


Article 345. 


Les accords internationaux et les règlements 
pi régissent actuellement la navigation de l’ Elbe 
(Labe), de l’Oder (Odra) et du Niemen (Russ- 
strom-Memel-Niemen) seront maintenus provi- 
soirement en vigueur, jusqu’à la ratification des 
projets de revision mentionnés ci-dessus. Toute- 
fois, dans tous les cas où ces accords et règlements 
seraient en opposition avec les dispositions des 
articles 332 & 337 ci-dessus, ou de la Convention 
générale & intervenir, ces derniéres dispositions 
prévaudraient. : 
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If certain of these representatives cannot be 
appointed at the time of the coming into force 
of the present Treaty, the decisions of the Com- 
mission shall nevertheless be valid. 


Article 342. 

On a request being made to the League of Na- 
tions by any riparian State, the Niemen (Russ- 
strom-Memel-Niemen) shall be placed under the 
administration of an International Commission, 
which shall comprise one representative of each 
riparian State, and three representatives of other 
States specified by the League of Nations. 


Article 343. 

The International Commissions referred to in 
Articles 340 and 341 shall meet within three 
months of the date of the coming into force of the 
present Treaty. The International Commission 
referred to in Article 342 shall meet within three 
months from the date of the request made by a 
riparian State. Each of these Commissions shall 
proceed immediately to prepare a project for the 
revision of the existing international agreements 
and regulations, drawn up in conformity with the 
General Convention referred to in Article 338, 
should such Convention have been already con- 
cluded. In the absence of such Convention, the 
project for revision shall be in conformity with 
the principles of Articles 332 to 337 above. 


Article 344. 


The projects referred to in the preceding Ar- 
ticle shall, inter alia: 


(a) designate the headquarters of the Inter- 
national Commission, and prescribe the manner 
in which its President is to be nominated: 


(b) specify the extent of the Commission’s 
powers, particularly in regard to the execution 
of works of maintenance, control, and improve- 
ment on the river system, the financial régime, 
the fixing and collection of charges, and regula- 
tions for navigation; 


(c) define the section of the river or its trib- 
utaries to which the international régime shall 
be applied. 


Article 345. 


The international agreements and regulations 
at present governing the navigation of the Elbe 
(Labe), the Oder (Odra), and the Niemen (Russ- 
strom - Memel - Niemen) shall be provisionally 
maintained in force until the ratification of the 
above-mentioned projects. Nevertheless, in all 
cases where such agreements and regulations in 
force are in conflict with the provisions of Ar- 
ticles 332 to 337 above, or of the General Con- 
vention to be concluded, the latter provisions 
shall prevail. - 
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Friedensvertrag, 


he 


Können einige dieſer Vertreter bei Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrages nicht ernannt werden, ſo ſind die Entſchließungen des Aus⸗ 
ſchuſſes trotzdem gültig. 


Artikel 342. 

Auf einen bei dem Völkerbund von einem der Uferſtaaten geſtellten 
Antrag wird die Memel (Rußſtrom, Memel, Njemen) der Verwaltung 
eines internationalen Ausſchuſſes unterſtellt, der ſich aus je einem Ver⸗ 
treter der Uferſtaaten und drei Vertretern anderer durch den Völkerbund 
bezeichneter Staaten zuſammenſetzt. 


Artikel 343. 

Die in den Artikeln 340 und 341 vorgeſehenen internationalen Ausſchüſſe 
treten binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages zuſammen. Der im Artikel 342 vorgeſehene internationale Aus⸗ 
ſchuß tritt binnen drei Monaten nach Stellung des Antrags durch einen 
Uferſtaat zuſammen. Jeder dieſer Ausſchüſſe ſchreitet unverzüglich zur 
Ausarbeitung eines Entwurfs zur Neufaſſung der geltenden internationalen 
Abmachungen und Beſtimmungen. Dieſer Entwurf wird in Überein⸗ 
ſtimmung mit dem im Artikel 338 erwähnten allgemeinen Übereinkommen 
aufgeſtellt, wenn dies Übereinkommen bereits geſchloſſen iſt; andernfalls 
wird er entſprechend den oben in den Artikeln 332 bis 337 niedergelegten 
Grundſätzen aufgeſtellt. 


Artikel 344. 
Die im vorſtehenden Artikel erwähnten Entwürfe ſollen insbeſondere 


a) den Sitz des internationalen Ausſchuſſes beſtimmen und die Art 
der Ernennung ſeines Vorſitzenden feſtſetzen, 


b) den Umfang ſeiner Zuſtändigkeit beſtimmen, insbeſondere was 
die Ausführung der Arbeiten zur Inſtandhaltung, zum Ausbau 
und zur Verbeſſerung des Flußgebiets, die finanziellen Grund⸗ 
ſätze, die Feſtſetzung und Erhebung der Abgaben und die Shiff- 
fahrtsordnung anlangt, 

c) die Abſchnitte des Fluſſes oder feiner Nebenflüffe abgrenzen, 
auf welche die internationale Ordnung Anwendung finden ſoll. 


Artikel 345. 

Die internationalen Abmachungen und die Vorſchriften, nach denen 
zur Zeit die Schiffahrt auf der Elbe (Rabe), Oder (Odra), Memel (Ruß⸗ 
ſtrom, Memel, Njemen) ſich regelt, bleiben bis zur Ratifikation der oben⸗ 
erwähnten Neufaſſungsentwürfe vorläufig in Kraft. In allen Fällen, 
wo dieſe Abmachungen und Vorſchriften zu den Beſtimmungen der vor⸗ 
ſtehenden Artikel 332 bis 337 oder des zu ſchließenden allgemeinen Über- 
einkommens in Widerſpruch ſtehen, gehen diefe letzteren indes vor. 
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3° Dispositions speciales au Danube. 


Article 346. 


La Commission européenne du Danube’ exer- 
cera de nouveau les pouvoirs qu’elle avait avant 
la guerre. Toutefois et provisoirement, les re- 
présentants de la. Grande-Bretagne, de la France, 
de l'Italie et de la Roumanie feront seuls partie 
de cette Commission. 


Article 347. 

A partir du point oü cesse la compétence de 
la Commission européenne, le réseau du Danube 
visé & l’article 331 sera placé sous l’administration 
d’une Commission internationale composée comme 
suit: 


2 représentants des Etats allemands rive- 
rains; 

1 représentant de chacun des autres Etats 
riverains; 

l représentant de chacun des États non- 
riverains représentés & l’avenir & la Com- 
mission eurdpeenne du Danube. 


Si quelques-uns de ces représentants ne peuvent 
étre désignés au moment de la mise en vigueur du 
présent Traité, les décisions de la Commission 
seront néanmoins valables. 


Article 348. 


La Commission internationale prévue à Plar- 
ticle précédent se réunira aussitôt que possible 
après la mise en vigueur du présent Traité et as- 
sumera provisoirement l’administration du fleuve 
en conformité des dispositions des articles 332 à 
337, jusqu’à ce qu’un statut définitif du Danube 
soit établi par les Puissances désignées par les 
Puissances alliées et associées. 


Article 349. 

L’Allemagne s'engage à agréer le régime qui 
sera établi pour le Danube par une Conférence des 
Puissances désignées par les Puissances alliées et 
associées; cette Conférence, à laquelle des repré- 
sentants de l'Allemagne pourront être présents, se 
réunira dans le délai d’un an après la mise en vi- 
gueur du présent Traité. 


Article 350. 

Il est mis fin au mandat donné par l’article 57 
du Traité de Berlin du 13 juillet 1878 à l’Autriche- 
Hongrie, et cédé par celle-ci à la Hongrie, pour 
l’exécution des travaux aux Portes-de-Fer. La 
Commission chargée de l'administration de cette 
partie du fleuve statuera sur le règlement des 
comptes, sous réserve des dispositions financières 
du présent Traité. Les taxes qui pourraient être 
nécessaires ne seront, en aucun cas, perçues par 
la Hongrie. 
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(3) Special Clauses relating to the Danube. 


Article 346. 


The European Commission of the Danube 
reassumes the powers it possessed before the war. 
Nevertheless, as a provisional measure, only re- 
presentatives of Great Britain, France, Italy and 
Roumania shall constitute this Commission. 


Article 347. 

From the point where the competence of the 
European Commission ceases, the Danube system 
referred to in Article 331 shall be placed under 
the administration of an International Commis- 
sion composed as follows: 


2 representatives of German riparian States; 
1 representative of each other riparian State; 


1 representative of each non-riparian State 
represented in the future on the European 
Commission of the Danube. 


If certain of these representatives cannot be 
appointed at the time of the coming into force of 
the present Treaty, the decisions of the Commis- 
sion shall nevertheless be valid. 


Article 348. 

The International Commission provided for in 
the preceding Article shall meet as soon as possi- 
ble after the coming into force of the present 
Treaty, and shall undertake provisionally the ad- 
ministration of the river in conformity with the 
provisions of Articles 332 to 337, until such time 
as a definitive statute regarding the Danube is 
concluded by the Power nominated by the Allied 
and Associated Powers. 


Article 349. 


Germany agrees to accept the régime which 
shall be laid down for the Danube by a Conference 
of the Powers nominated by the Allied and Asso- 
ciated Powers, which shall meet within one year 
after the coming into force of the present Treaty 
and at which German representatives may be 
present. 


Article 350. 

The mandate given by Article 57 of the Treaty 
of Berlin of July 13, 1878, to Austria - Hun- 
gary, and transferred by her to Hungary, to carry 
out works at the Iron Gates, is abrogated. The 
Commission entrusted with the administration 
of this part of the river shall lay down provisions 
for the settlement of accounts subject to the finan- 
cial provisions of the present Treaty. Charges 
which may be necessary shall in no case be levied 
by Hungary. 
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3. Sonderbeſtim mungen für die Donau. 


Artikel 346. 

Die Europäiſche Donaukommiſſion übt von neuem die Befugniſſe aus, 
die fie vor dem Krieg hatte. Vorläufig wird diefe Kommiſſion jedoch ledig- 
lich von den Vertretern Großbritanniens, Frankreichs, Italiens und Ru⸗ 
mäniens gebildet. 


Artikel 347. 

Von der Stelle ab, wo die Zuſtändigkeit der Europäiſchen Kommiſſion 
aufhört, tritt das im Artikel 331 bezeichnete Flußgebiet der Donau unter 
die Verwaltung eines internationalen Ausſchuſſes, der ſich wie folgt zu⸗ 
ſammenſetzt: 

aus 2 Vertretern der deutſchen Uferſtaaten, 


aus je 1 Vertreter der anderen Uferſtaaten, 


aus je 1 Vertreter der in Zukunft in der Europäiſchen Kommiſſion 
vertretenen Nichtuferſtaaten. 


Können einige dieſer Vertreter bei Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags nicht ernannt werden, ſo ſind die Entſchließungen des Ausſchuſſes 
trotzdem gültig. 


Artikel 348. ; 
Der im vorſtehenden Artikel vorgeſehene internationale Ausſchuß tritt 
jo bald wie möglich nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags gu- 
jammen und übernimmt bis zur Feſtſetzung einer endgültigen Donau- 
ordnung durch die von den alliierten und aſſoziierten Mächten bezeichneten 
Mächte vorläufig die Verwaltung des Fluſſes in Gemäßheit der Be- 
ſtimmungen der Artikel 332 bis 337. 


Artikel 349. 

Deutſchland verpflichtet ſich zur Anerkennung der Donauordnung, die 
durch eine Tagung der von den alliierten und aſſoziierten Mächten bezeich- 
neten Mächte feſtgeſetzt wird; dieſe Tagung, bei der Vertreter Deutſch⸗ 
lands zugegen ſein dürfen, tritt binnen eines Jahres nach Inkrafttreten 
des gegenwärtigen Vertrags zuſammen. 

Artikel 350. 

Der durch Artikel 57 des Berliner Vertrags vom 13. Juli 1878 Oſter⸗ 
reich⸗Ungarn erteilte und von dieſem auf Ungarn übertragene Auftrag 
zur Ausführung der Arbeiten am Eiſernen Tor wird aufgehoben. Der 
mit der Verwaltung dieſes Stromabſchnitts betraute Ausſchuß regelt vor⸗ 
behaltlich der finanziellen Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags 
die Schlußrechnung. Die etwa erforderlichen Abgaben werden keinesfalls 
von Ungarn erhoben. ; 
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Article 351. 

Au cas où l’État tchéco-slovaque, l’État Serbe- 
Croate-Slovène ou la Roumanie entreprendraient, 
après autorisation ou sur mandat de la Com- 
mission internationale, des travaux d’aménage- 
ment, d'amélioration, de barrage ou autres sur 
une section du réseau fluvial formant frontière, 
ces États jouiraient sur la rive opposée, ainsi que 
sur la partie du lit située hors de leur territoire, de 
toutes les facilités nécessaires pour procéder aux 
études, à l’exécution et à l’entretien de ces travaux. 


Article 352. 


L'Allemagne sera tenue, vis-à-vis de la Com- 
mission européenne du Danube, à toutes restitu- 
tions, réparations et indemnités pour les dom- 
mages subis pendant la guerre par cette Com- 
mission. 


Article 353. 


Dans le cas de la construction d’une voie navi- 
gable à grande section Rhin-Danube, |’ Allemagne 
s’engage à appliquer à ladite voie navigable le 
régime prévu aux articles 332 à 338. 


CHAPITRE IV. 
CLAUSES RELATIVES AU RHIN ET À LA MOSELLE. 


Article 354. 


Dès la mise en vigueur du présent Traité, la 
Convention de Mannheim du 17 octobre 1868, y 
compris son protocole de clôture, continuera à 
régler la navigation du Rhin, dans les conditions 
fixées ci-après. 

Au cas d'opposition entre certaines des dis- 
positions de ladite Convention et les dispositions 
de la Convention générale visée à l’article 338 
ci-dessus, qui s’appliquera au Rhin, les dispo- 
sitions de la Convention générale prevaudront. 

Dans un délai maximum de six mois à dater de 
la mise en vigueur du présent Traité, la Com- 
mission centrale visée à l’article 355 se réunira 
pour établir un projet de revision de la Conven- 
tion de Mannheim. Ce projet devra être rédigé 
en conformité des dispositions de la Convention 
générale, si elle est intervenue à cette date, et 


sera soumis aux Puissances représentées à la Com- 


mission centrale. 

L'Allemagne déclare donner, dès à présent, 
son adhésion au projet qui sera établi de la manière 
indiquée ci-dessus. 

En outre, les modifications visées dans les ar- 
ticles suivants seront immédiatement apportées 
à la Convention de Mannheim. 

Les Puissances alliées et associées se réservent 
le droit de s’entendre à cet égard avec les Pays- 
Bas. L'Allemagne s'engage, dès à présent, si elle 
en est requise, à donner son adhésion à tout accord 
de cette nature. 
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Article 351. 

Should the Czecho-Slovak State, the Serb- 
Croat-Slovene State or Roumania, with the au- 
thorisation of or under mandate from the Inter- 
national Commission, undertake maintenance, im- 
provement, weir, or other works on a part of the 
river system which forms a frontier, these States 
shall enjoy on the opposite bank, and also on 
the part of the bed which is outside their territory, 
all necessary facilities for the survey, execution 
and maintenance of such works. 


Article 352. 

Germany shall be obliged to make to the Euro- 
pean Commission of the Danube all restitutions, 
reparations and indemnities for damages inflicted 
on the Commission during the war, 


Article 353. 

Should a deep-draught Rhine-Danube navi- 
gable waterway be constructed, Germany under- 
takes to apply thereto the régime prescribed in 
Articles 332 to 338. 


CHAPTER IV. 
CLAUSES RELATING TO THE RHINE AND THE 
MOSELLE. 
Article 354. 
As from the coming into force of the present 
Treaty, the Convention of Mannheim of October 


17, 1868, together with the Final Protocol thereof, 
shall continue to govern navigation on the Rhine, 
subject to the conditions hereinafter laid down. 

In the event of any provisions of the said Con- 
vention being in conflict with those laid down 
by the General Convention referred to in Article 
338 (which shall apply to the Rhine) the provi- 
sions of the General Conveution shall prevail, 


Within a maximum period of six months from 
the coming into force of the present Treaty, the 
Central Commission referred to in Article 355 
shall meet to draw up a project of revision of the 
Convention of Mannheim. This project shall 
be drawn up in harmony with the provisions of 
the General Convention referred to above, should 
this have been concluded by that time, and shall 
be submitted to the Powers ay er on the 
Central Commission. Germany hereby agrees to 
adhere to the project so drawn up. 


Further, the modifications set out in the fol- 
lowing Articles shall immediately be made in 
the Convention of Mannheim. 

The Allied and Associated Powers reserve to 
themselves the right to arrive at an understand- 
ing in this connection with Holland, and Ger- 
many hereby acceed to adhere if required to any 
such understanding. 
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Artikel 351. 

Für den Fall, daß die Tſchecho⸗Slowakei, der ſerbo⸗kroatiſch⸗ſloveniſche 
Staat oder Rumänien nach erfolgter Ermächtigung oder im Auftrage 
des internationalen Ausſchuſſes Ausbau, Verbeſſerungs⸗, Stau⸗ oder 
andere Arbeiten auf einem die Grenze bildenden Abſchnitt des Fluß⸗ 
gebietes unternehmen, ſteht dieſen Staaten die Inanſpruchnahme ſowohl 
des gegenüberliegenden Ufers wie des außerhalb ihres Gebietes gelegenen 
Flußbetteiles in dem für die Vorarbeiten, die Ausführung und die 
Inſtandhaltung dieſer Arbeiten bedingten Umfang zu. 


Artikel 352. 

Deutſchland ijt der europäiſchen Donaukommiſſion gegenüber gu. 
jeder Wiederherſtellung, Wiedergutmachung und Ausgleichung hinſichtlich 
der von dieſer Kommiſſion während des Krieges erlittenen Schäden 
verpflichtet. 

Artikel 353. 

Im Fall des Baues eines Großſchiffahrtsweges Rhein —Donau ver⸗ 
pflichtet ſich Deutſchland, auf dieſen Schiffahrtsweg die in den Artikeln 332 
bis 338 niedergelegte Ordnung zur Anwendung zu bringen. 


Kapitel 4. 
Beſtimmungen über Rhein und Moſel. 


Artikel 354. 


Vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrages ab regelt ſich die 
Rheinſchiffahrt weiterhin nach dem Mannheimer Abkommen vom 17. Ok⸗ 
tober 1868 nebſt Schlußprotokoll mit folgenden Maßgaben: 


Bei etwaigen Widerſprüchen zwiſchen einzelnen Beſtimmungen des ge⸗ 
nannten Abkommens und den Beſtimmungen des oben im Artikel 338 er⸗ 
wähnten allgemeinen Übereinkommens, das auch auf den Rhein Anwendung 
findet, gehen die Beſtimmungen des allgemeinen Übereinkommens vor. 

Längſtens binnen ſechs Monaten nach Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrages tritt die im Artikel 355 erwähnte Zentralkommiſſion zum Zwecke 
des Entwurfs einer Neufaſſung des Mannheimer Abkommens zuſammen. 
Dieſer Entwurf wird im Einklang mit den Beſtimmungen des allgemeinen 
Übereinkommens aufgeſtellt, wenn dieſes zu dem gedachten Zeitpunkt 
bereits abgeſchloſſen iſt, und den in der Zentralkommiſſion vertretenen 
Mächten vorgelegt. 

Deutſchland erklärt ſchon jetzt feine Zuſtimmung zu dem in der obigen 
Weiſe aufgeſtellten Entwurf. 

Außerdem werden die in den folgenden Artikeln behandelten Ab⸗ 
änderungen ſofort in das Mannheimer Abkommen aufgenommen. 

Die alliierten und aſſoziierten Mächte behalten ſich das Recht vor, ſich 
darüber mit den Niederlanden zu verſtändigen. Deutſchland verpflichtet 
ſich ſchon jetzt, feine Zuſtimmung zu jeder derartigen Vereinbarung zu geben, 
ſobald es darum erſucht wird. 
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Article 355. 

La Commission centrale, prévue par la Con- 
vention de Mannheim, comprendra 19 membres, 
savoir: . 

2 représentants des Pays-Bas; 

2 représentants de la Suisse; 

4 représentants des États allemands rive- 
rains du fleuve; 

4 représentants de lą France, qui nommera 
en plus le Président de la Commission; 


2 représentants de la Grande-Bretagne; 
2 représentants de l'Italie; 
2 représentants de la Belgique. 


Le siège de la Commission centrale sera fixé 
à Strasbourg. 

Quel que soit le nombre des membres présents, 
chaque Délégation aura droit à un nombre de 
voix égal au nombre des représentants qui lui est 
accordé. 

Si un certain nombre de ces représentants ne 
peuvent être désignés au moment de la mise en 
vigueur du présent Traité, les décisions de la Com- 
mission seront néanmoins valables. 


Article 356. 

Les bateaux de toutes les nations et leurs charge- 
ments jouiront de tous les droits et privilèges 
accordés aux bateaux appartenant à la navigation 
du Rhin et à leurs chargements. 

Aucune des dispositions contenues dans les 
articles 15 à 20 et 26 de la Convention de Mann- 
heim précitée, dans l’article 4 du Protocole de 
clôture, ou dans les Conventions ultérieures, ne 
fera obstacle à la libre navigation des bateaux et 
équipages de toute nationalité sur le Rhin et sur 
les voies d’eau auxquelles s’appliquent lesdites Con- 
ventions, sous réservedel’observation des règlements 
édictés par la Commission centrale, en ce qui con- 
cerne le pilotage, et des autres mesures de police. 

Les dispositions de l’article 22 de la Conven- 
tion de Mannheim, et de l’article 5 du Protocole 
de clôture, seront appliquées aux seuls bateaux 
enregistrés sur le Rhin. La Commission centrale 
déterminera les mesures à prendre pour vérifier 
que les autres bateaux satisfont aux prescriptions 
du règlement général applicable à la navigation 
du Rhin. 

Article 357. 


Dans le délai maximum de trois mois à dater. 


de la notification qui lui en sera faite, Allemagne 
cédera & la France soit des remorqueurs et bateaux, 
preleves sur ceux qui resteront immatriculés dans 
les ports allemands du Rhin aprés les prélévements 
& operer & titre de restitution ou de réparation, 
soit des parts d’intéréts dans les Sociétés alle- 
mandes de navigation sur le Rhin. 


Article 355. 


The Central Commission provided for in the 
Convention of Mannheim shall consist of nineteen 
members, viz.: 


2 representatives of the Netherlands; 
2 representatives of Switzerland; 
4 representatives of German riparian States; 


4 representatives of France, which in addition 
shall appoint the President of the Com- 
mission; 

2 representatives of Great Britain; 

2 representatives of Italy; 

2 representatives of Belgium. 


The headquarters of the Central Commission 
shall be at Strasburg. 

Whatever be the number of members present, 
each Delegation shall have the right to record a 
number of votes equal to the number of represen- 
tatives allotted to it. 

If certain of these representatives cannot be 
appointed at the time of the coming into force 
of the present Treaty, the decisions of the Com- 
mission shall nevertheless be valid. 


Article 356. 

Vessels of all nations, and their cargoes, shall 
have the same rights and privileges as those 
which are granted to vessels belonging to the 
Rhine navigation, and to their cargoes. 

None of the provisions contained in Articles 
15 to 20 and 26 of the above-mentioned Conven- 
tion of Mannheim, in Article 4 of the Final Pro- 
tocol thereof, or in later Conventions, shall im- 
pede the free navigation of vessels and crews of 
all nations on the Rhine and on waterways to 
which such Conventions apply, subject to com- 
pliance with the regulations concerning pilotage 
and other police measures drawn up by the Cen- 
tral Commission. 

The provisions of Article 22 of the Conven- 
tion of Mannheim and of Article 5 of the Final 
Protocol thereof shall be applied only to vessels 
registered on the Rhine. The Central Com- 
mission shall decide on the steps to be taken to 
ensure that other vessels satisfy the conditions 
of the general regulations applying to navigation 


on the Rhine. 


Article 357. 

Within a maximum period of three months 
from the date on which notification shall be given 
Germany shall cede to France tugs and vessels, 
from among those remaining registered in Ger- 
man Rhine ports after the deduction of those 
surrendered by way of restitution or reparation, 
or shares in German Rhine navigation companies, 
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Artikel 355. 


Die durch das Mannheimer Abkommen vorgeſehene Zentralkommiſſion 
beſteht künftig aus neunzehn Mitgliedern, nämlich aus: 


2 Vertretern der Niederlande, 
2 Vertretern der Schweiz, 
4 Vertretern der deutſchen Uferſtaaten, 
4 Vertretern Frankreichs, das außerdem den Vorſitzenden der 
Kommiſſion ernennt, 
2 Vertretern Großbritanniens, 
2 Vertretern Italiens, 
2 Vertretern Belgiens. 
Die Zentralkommiſſion nimmt ihren Sitz in Straßburg. 
Jede Abordnung hat ſo viel Stimmen, als ihr Vertreter zuſtehen, gleich⸗ 
viel wieviel Mitglieder anweſend ſind. 


Können einige dieſer Vertreter bei Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags nicht ernannt werden, ſo ſind die Entſchließungen der Kom⸗ 
miſſion trotzdem gültig. 

Artikel 356. 

Die Schiffe aller Nationen und ihre Ladungen genießen dieſelben 
Rechte und Vorrechte wie die eigenſt zur Rheinſchiffahrt beſtimmten Schiffe 
und ihre Ladungen. 

Keine der in den Artikeln 15 bis 20 und 26 des vorerwähnten Mann⸗ 
heimer Abkommens, im Artikel 4 des Schlußprotokolls oder in den ſpäteren 
Abkommen enthaltenen Beſtimmungen ſteht der freien Schiffahrt von 
Schiff und Mannſchaft irgendwelcher Staatsangehörigkeit auf dem Rhein 
und auf den Waſſerſtraßen, auf die ſich die gedachten Abkommen beziehen, 
entgegen, vorausgeſetzt, daß die von der Zentralkommiſſion erlaſſenen 
Vorſchriften über den Lotſendienſt und die ſonſtigen Polizeianordnungen 
beobachtet werden.“) 


Die Beſtimmungen des Artikel 22 des Mannheimer Abkommens und 
des Artikels 5 des Schlußprotokolls finden lediglich auf die als Rheinſchiffe 
eingetragenen Schiffe Anwendung. Die Zentralkommiſſion beſtimmt die Art 
und Weiſe, in der feſtgeſtellt wird, ob die anderen Schiffe den Anforde⸗ 
1 der allgemeinen für die Rheinſchiffahrt gültigen Vorſchriften ent⸗ 
prechen. 


Artikel 357. i 
Längſtens binnen drei Monaten nach erhaltener Aufforderung tritt 
Deutſchland an Frankreich entweder einen Teil der Schlepper und Schiffe, 
die nach Abzug der zur Wiederherſtellung und Wiedergutmachung ab- 
gegebenen, in den deutſchen Rheinhäfen eingetragen bleiben, oder Ge⸗ 
ſchäftsanteile an den deutſchen Rheinſchiffahrtsgeſellſchaften ab. 
+) Im franzöſiſchen Text heißt es allgemein: „die ſonſtigen Polizeianordnungen“. 


Der engliſche Text weicht inſofern ab, als in ihm nur Se „von der . 
erlaſſenen Polizeianordnungen angeführt j ind. 
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En cas de cession de bateaux et remorqueurs, 
ceux-ci, munis de leurs agrés et apparaux, devront 
étre en bon état, capables d’assurer le trafic com- 
mercial sur le Rhin et choisis parmi les plus récem- 
ment construits. 


Les mémes régles seront applicables en ce qui 
concerne la cession par l’Allemagne & la France: 


1° des installations, poste*) de stationnement, 
terre-pleins, docks, magasins, outillages, etc., que 
les nationaux allemands ou les sociétés allemandes 
possédaient dans le port de Rotterdam au 1er août 
1914; 

2° des participations ou intérêts que l'Allemagne 
ou ses nationaux avaient, à la même date, dans 
lesdites installations. 

Le montant et le détail de ces cessions seront 
déterminés, en égard aux besoins légitimes des 
parties intéressées, par un ou plusieurs arbitres 
désignés par les États-Unis d'Amérique, dans le 
délai d’un an après la mise en vigueur du présent 
Traité. 

Les cessions prévues au présent article donne- 
ront lieu à une indemnité, dont le montant global, 
fixé forfaitairement par l’arbitre ou les arbitres, 
ne pourra, en aucun cas, dépasser la valeur du 
capital de premier établissement du matériel et 
des installations cédés, et sera imputable sur le 
montant des sommes dues par I' Allemagne; il 
appartiendra à l’Allemagne d’indemniser les pro- 
priétaires. 


Article 358. 

Moyennant l'obligation de se conformer aux 
stipulations de la Convention de Mannheim, ou de 
celle qui lui sera substituée, ainsi qu’aux stipu- 
lations du présent Traité, la France aura, sur 
tout le cours du Rhin compris entre les points 
limites de ses frontières: 


a) le droit de prélever l’eau sur le débit du 
hin, pour l'alimentation des canaux de 
navigation et d'irrigation construits ou à 
construire, ou pour tout autre but, ainsi 
que d’exécuter sur la rive allemande tous 
les travaux nécessaires pour l’exercice de 
ce droit; 

b) le droit exclusif à l’énergie produite par 
l'aménagement du fleuve, sous réserve du 
payement à l'Allemagne de la moitié de la 
valeur de l’énergie effectivement produite; 
ce payement sera effectué, soit en argent, 
soit en énergie, et le montant calculé, en 
tenant compte du coût des travaux néces- 
saires pour la production de l’énergie, en 
sera déterminé, à défaut d’accord, par voie 
d’arbitrage. A cet effet, la France aura 
seule le droit d’exécuter, dans cette partie 
du fleuve, tous les travaux d'aménagement, 
de barrages ou autres, qu’elle jugera utiles 


*) Soll wohl heißen „postes de stationnement‘, 


When vessels and tugs are ceded, such vessels 
and tugs, together with their fittings and gear, 
shall be in good state of repair, shall be in con- 
dition to carry on commercial traffic on the 
Rhine, and shall be selected from among those 
most recently built. 

The same procedure shall be followed in the 
matter of the cession by Germany to France 


0 

(1) the installations, berthing and anchorage 
accommodation, platforms, docks, warehouses, 
plant, etc., which German subjects or German 
companies owned on August 1, 1914, in the port 
af Rotterdam, and 

(2) the shares or interests which Germany or 
German nationals possessed in such installations 
at the same date. 

The amount and specifications of such ces- 
sions shall be determined within one year of the 
coming into force of the present Treaty by an 
arbitrator or arbitrators appointed by the United 
States of America, due regard being had to the 
legitimate needs of the parties concerned 

The cessions provided for in the present Ar- 
ticle shall entail a credit of which the total amount, 
settled in a lump sum by the arbitrator or arbi- 
trators mentioned above, shall not in any case 
exceed the value of the capital expended in the 
initial establishment of the ceded material and 
installations, and shall be set off against the total 
sums due from Germany; in consequence, the in- 
demnification of the proprietors shall be a matter 
for Germany to deal with. 


Article 358. 

Subject to the obligation to comply with the 
provisions of the Convention of Mannheim or of 
the Convention which may be substituted there- 
fore, and to the stipulations of the present Treaty, 
France shall have on the whole course of the Rhine 
included. between the two extreme points of the 
French frontiers: 

(a) the right to take water from the Rhine to 
feed navigation and irrigation canals (con- 
structed or to be constructed) or for any 
other purpose, and to execute on the Ger- 
man bank all works necessary for the exer- 
cise of this right; 


(b) the exclusive right to the power derived 
from works of regulation on the river, sub- 
ject to the payment to Germany of the 
value of half the power actually produced, 
this payment, which will take into account 
the cost of the works necessary for produ- 
cing the power, beng made either in money 
or in power and in default of agreement being 
determined by arbitration. For this purpose 
France alone shall have the right to carry out 
in this part of the river all works of regulation 
(weirs or other works) which she may con- 
sider necessary for the production of power. 
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Im Falle der Abtretung von Schiffen und Schleppern müſſen diefe, 
mit ihrem Zubehör und ihrer Ausrüſtung verſehen, in gutem Zuſtand 
und für den Handelsverkehr auf dem Rhein geeignet ſein, ſowie aus den 
letzten Neubauten ausgewählt werden. 


Dieſelben Regeln finden Anwendung, inſofern Deutſchland an Frank⸗ 
reich abtritt: 

1. Einrichtungen, Anlegeplätze, Kaiflächen, Docks, Lagerhäuſer, 
Qabe- und Löſchvorrichtungen uſw., welche deutſche Reichsangehörige 
oder deutſche Geſellſchaften im Hafen von Rotterdam am 1. Auguſt 1914 
beſaßen; 

2. Anteile oder Intereſſen, die Deutſchland oder deutſche Reichsangehörige 
zu demſelben Zeitpunkt an den genannten Einrichtungen hatten. 

Umfang und Einzelheiten dieſer Abtretung werden binnen eines 
Jahres nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags unter Berück⸗ 
ſichtigung der berechtigten Bedürfniſſe der Beteiligten durch einen 
von den Vereinigten Staaten von Amerika ernannten Schiedsrichter oder 
mehrere ſolche beſtimmt. 

Die in dieſem Artikel vorgeſehenen Abtretungen geben Anſpruch 
auf eine Entſchädigung, deren durch den oder die Schiedsrichter in Bauſch 
und Bogen feſtgeſetzter Geſamtbetrag keinesfalls den Anſchaffungswert 
des abgetretenen Materials und der abgetretenen Einrichtungen überſteigen 
darf und auf die von Deutſchland geſchuldeten Summen anzurechnen iſt; 
Entſchädigung der Eigentümer iſt Sache Deutſchlands. 


Artikel 358. 

Vorbehaltlich ſeiner Verpflichtung, den Beſtimmungen des Mann⸗ 
heimer oder des an ſeine Stelle tretenden Abkommens ſowie den Be⸗ 
ſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags nachzukommen, hat Frankreich 
am ganzen Laufe des Rheins zwiſchen den äußerſten Punkten der fran⸗ 
zöſiſchen Grenzen: 

a) das Recht, zur Speiſung der bereits gebauten oder noch zu bauenden 
Schiffahrts⸗ und Bewäſſerungskanäle oder für jeden andern 
Zweck Waſſer aus dem Rhein zu entnehmen und auf dem deutſchen 
Ufer alle zur Ausübung dieſes Rechts erforderlichen Arbeiten 
auszuführen, 

b) das ausſchließliche Recht auf die durch den Ausbau des 
Stromes erzeugte Kraft mit dem Vorbehalt, daß die Hälfte des 
Wertes der tatſächlich gewonnenen Kraft an Deutſchland ver⸗ 
gütet werden muß. Dieſe Vergütung wird in Geld oder in Kraft 
geleiſtet; der unter Berückſichtigung der Koſten der für die Kraft- 
erzeugung notwendigen Arbeiten berechnete Betrag wird, falls 
darüber kein Einverſtändnis erzielt wird, durch Schiedsspruch 
beſtimmt. Zu dieſem Zweck iſt Frankreich allein zur Ausführung 
aller Ausbau, Stau- und ſonſtigen Arbeiten, die es zur 
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pour la production de l’energie. Le droit 
de prelever l’eau sur le débit du Rhin est 
reconnu de même à la Belgique pour Fali- 
mentation de la voie navigable Rhin-Meuse 
prévue ci-dessous. 

L’exercice des droits mentionnés sous les para- 
graphes a) et b) du présent article ne devra ni 
nuire & la navigabilité, ni réduire les facilités de 
la navigation, soit dans le lit du Rhin, soit dans 
les dérivations qui y seraient substituées, ni 
entrainer une augmentation des taxes pergues 
jusqu’alors par application de la Convention en 
vigueur. Tous les projets de travaux seront com- 
muniqués & la Commission centrale, pour lui per- 
ae de s’assurer que ces conditions sonst rem- 

es. 

5 Pour assurer la bonne et loyale exécution des 
dispositions contenues dans les paragraphes a) 
et b) ci-dessus, l'Allemagne: 


1° interdit d'entreprendre ou d’autoriser la 
construction d’aucun canal latéral, ni d’aucune 
dérivation sur la rive droite du fleuve vis-à-vis 
des frontières françaises; 

2° reconnaît à la France le droit d’appui et de 
passage sur tous les terrains situés sur la rive 
droite qui seront nécessaires aux études, à léta- 
blissement et à l'exploitation des barrages que la 
France, avec l’adhesion de la Commission centrale, 
pourra ultérieurement décider de construire. En 
conformité de cette adhésion, la France aura 
qualité pour déterminer et délimiter les emplace- 
ments nécessaires, et pourra occuper les terrains 
à l'expiration d’un délai de deux mois après simple 
notification, moyennant le payement par elle à 
l’Allemagne d’indemnités dont le montant global 
sera fixé par la Commission centrale. Il appar- 
tiendra à I Allemagne d’indemniser les propriétaires 
des fonds grevés de ces servitudes ou définitivement 
occupés par les travaux. 


Si la Suisse en fait la demande et si la Com- 
mission centrale y donne son approbation, les 
mêmes droits lui seront accordés pour la partie 
du fleuve formant sa frontière avec les autres 
États riverains; 


3° Remettra au Gouvernement français, dans 
le mois qui suivra la mise en vigueur du présent 
Traité, tous plans, études, projects de concessions 
et de cahiers de charges, concernant l’aménage- 
ment du Rhin pour quelque usage que ce soit, 
établis ou reçus par le Gouvernement d’Alsace- 
Lorraine ou par celui du Grand-Duché de Bade. 


Article 359. 

Dans les sections du Rhin formant frontière 
entre la France et l’Allemagne, et sous réserve 
des stipulations qui précèdent, aucun travail dans 
le lit ou sur Pune ou l’autre berge du fleuve ne 
pourra être exécuté sans l’approbation préalable 
de la Commission centrale ou de ses délégués. 


Similarly, the right of taking water from the 
Rhine is accorded to Belgium to feed the 
Rhine-Meuse navigable waterway provided 
for below. 


The exercise of the rights mentioned under 
(a) and (b) of the present Article shall not in- 
terfere with navigability nor reduce the facilities 
for navigation, either in the bed of the Rhine or 
in the derivations which may be substituted 
therefore, nor shall it involve any increase in the 
tolls formerly levied under the Convention in 
force. All proposed schemes shall be laid before 
the Central Commission in order that that Com- 
mission may assure itself that these conditions 
are complied with. 

To ensure the proper and faithful execution of 
the provisions contained in (a) and (b) above, 
Germany: 


(1) binds herself not to undertake or to allow 
the construction of any lateral canal or any de- 
rivation on the right bank of the river opposite 
the French frontiers; 

(2) recognises the possession by France of the 
right of support on and the right of way over all 
lands situated on the right bank which may be 
required in order to survey, to build, and to ope- 
rate weirs which France, with the consent of the 
Central Commission, may subsequently decide to 
establish. In accordance with such consent France 
shall be entitled to decide upon and fix the limits 
of the necessary sites, and she shall be permitted 
to occupy such lands after a period of two months 
after simple notification, subject to the payment 
by her to Germany of indemnities of which the 
total amount shall be fixed by the Central Com- 
mission. Germany shall make it her business to 
indemnify the proprietors whose property will be 
burdened with such servitudes or permanently 
occupied by the works. 


Should Switzerland so demand, and if the 
Central Commission approves, the same rights shall 
be accorded to Switzerland for the part of the river 
forming her frontier with other riparian States. 


(3) shall hand over to the French Govern- 
ment, during the month following the coming 
into force of the present Treaty, all projects, 
designs, drafts of concessions and of specifica- 
tions concerning the regulation of the Rhine for 
any purpose whatever which have been drawn up 
or received by the Governments of Alsace-Lor- 
raine or of the Grand Duchy of Baden. 


Article 359. 

Subject to the preceding provisions, no works 
shall be carried out in the bed or on either bank 
of the Rhine where it forms the boundary of 
France and Germany without the previous ap- 
proval of the Central Commission or of its agents. 
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Krafterzeugung für erforderlich hält, in dieſem Teile des Stromes 
berechtigt. Das Recht, aus dem Rhein Waſſer zu entnehmen, 
wird auch Belgien für die Speiſung des unten vorgeſehenen 
Rhein⸗Maasſchiſfahrtsweges zuerkannt. 

Die Ausübung der in dem Abſatz a und b dieſes Artikels erwähnten 
Rechte darf weder im Rheinbett noch in den etwa an ſeine Stelle 
tretenden Ableitungen die Schiffbarkeit beeinträchtigen oder die Schiffahrt 
erſchweren; auch darf ſie keine Erhöhung der bis dahin nach Maßgabe 
des geltenden Abkommens erhobenen Abgaben nach ſich ziehen. Alle Bau⸗ 
entw ürfe find der Zentralkommiſſion zur Feſtſtellung, ob diefe Bedingungen 
erfüllt ſind, vorzulegen. 

Zur Sicherſtellung der gehörigen und getreulichen Durchführung der 
in dem Abſatz a und b enthaltenen Beſtimmungen übernimmt Deutſchland 
folgende Verpflichtungen: 

1. Es wird den Bau keines Seitenkanals und keiner Ableitung auf 
dem rechten Stromufer gegenüber der franzöſiſchen Grenze unter⸗ 
nehmen oder zulaſſen; 

2. Es geſteht Frankreich das Wnlege- und Wegerecht, in allen rets- 
rheiniſchen Geländeſtreifen zu, die für die Einrichtung und den 
Betrieb der Wehre, die Frankreich mit Zuſtimmung der Zentral⸗ 
kommiſſion ſpäter ſich zu bauen entſchließt, und für die ent⸗ 
ſprechenden Vorarbeiten erforderlich ſind. Nach Maßgabe dieſer 
Zuſtimmung iſt Frankreich zur Beſtimmung und Abgrenzung der 
erforderlichen Geländeplätze befugt und darf die Gelände nach 
Ablauf von zwei Monaten nach einfacher Benachrichtigung in 
Beſitz nehmen, unter der Vorausſetzung daß es an Deutſchland 
Entſchädigungen bezahlt, deren Geſamtbetrag durch die Zentral- 
kommiſſion feſtgeſetzt wird. Es iſt Sache Deutſchlands, die Eigen⸗ 
tümer der mit dieſen Dienſtbarkeiten belaſteten oder durch die 
Arbeiten endgültig in Anſpruch genommenen Grundſtücke zu 
entſchädigen. 

Auf Antrag der Schweiz werden ihr, wenn die Zentralkom⸗ 
miſſion ihre Genehmigung gibt, dieſelben Rechte für den Teil 
des Stromes eingeräumt, der ihre Grenze mit den anderen Ufer⸗ 
ſtaaten bildet; 

3. Es übermittelt der franzöſiſchen Regierung innerhalb des erſten 
Monats nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags alle 
Pläne, Vorarbeiten, Konzeſſions⸗ und Laſtenheftentwürfe, die 
den Ausbau des Rheins für irgendeinen Zweck betreffen und 
von der Regierung Elſaß⸗Lothringens oder des Großherzogtums 
Baden aufgeſtellt oder übernommen ſind. 


Artikel 359. 

In den Abſchnitten des Rheins, welche die Grenze zwiſchen Deutjch- 
land und Frankreich bilden, darf unbeſchadet der vorſtehenden Beſtim⸗ 
mungen in dem Strombett oder auf einem der beiden Ufer keine Arbeit 
ohne vorherige Zuſtimmung der Zentralkommiſſion oder ihrer Abgeordneten 


ausgeführt werden. 
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Article 360. 


La France se réserve la faculté de se substituer 
aux droits et obligations résultant des accords 
intervenus entre le Gouvernement de l’Alsace- 
Lorraine et le Grand-Duché de Bade pour les 
travaux & exécuter sur le Rhin; elle pourra aussi 
dénoncer ces accords dans un delai de cing ans 
a dater de la mise en vigueur du présent Traité. 


La France aura également la faculté de faire 
exécuter les travaux, qui seraient reconnus né- 
cessaires par la Commission centrale, pour le 
maintien ou l’amelioration de la navigabilité du 
Rhin, en amont de Mannheim. 


Article 361. 


Au cas oü, dans un delai de vingt-eing anndes 
& dater de la mise en vigueur du present Traite, 
la Belgique deciderait de créer une voie navigable 
& grande section Rhin-Meuse, & la hauteur de 
Ruhrort, l'Allemagne serait tenue de construire, 
d’apres les plans qui lui seraient communiqués 
par le Gouvernement belge et aprés approbation 
par la Commission centrale, la portion de cette 
voie navigable située sur son territoire. 

Le Gouvernement belge aura, en pareil cas, le 
droit de procéder sur le terrain & toutes les études 
nécessaires. 

Faute par l'Allemagne d’exécuter tout ou partie 
des travaux, la Commission centrale aura qualité 
pour les faire exécuter en ses lieu et place; à cet 
effet, elle pourra déterminer et délimiter les em- 

lacements nécessaires, et occuper les terrains, & 
’expiration d’un delai de deux mois aprés simple 
notification, moyennant les indemnités qu’elle 
fixera, et qui seront payées par l’Allemagne. 


Cette voie navigable sera placée sous le même 
régime administratif que le Rhin lui-même, et la 
répartition entre les États traversés des frais de 
premier établissement, y compris les indemnités 
ci-dessus, sera faite par les soins de la Commis- 
sion centrale. 

Article 362. 

L’Allemagne s’engage dès à présent à ne faire 
aucune objection à toutes propositions de la Com- 
mission centrale du Rhin tendant à étendre sa 
juridiction : 

1° à la Moselle, depuis la frontière franco- 
luxembourgoise jusqu’au Rhin, sous réserve de 
l’assentiment du nt 

2° au Rhin, en amont de Bäle jusqu’au lac de 
Constance sous réserve de l’assentiment de la 
Suisse; 

3° aux canaux lateraux et chenaux qui seraient 
établis, soit pour doubler ou améliorer des sections 
naturellement navigables du Rhin ou de la Moselle, 
soit pour réunir deux sections naturellement navi- 
gables de ces cours d’eau, ainsi qu’à tous autres élé- 
ments du réseau fluvial rhénan, qui pourraient ötre 


Article 360. 


France reserves the option of substituting 
herself as regards the rights and obligations re- 
sulting from agreements arrived at between the 
Government of Alsace-Lorraine and the Grand 
Duchy of Baden concerning the works to be car- 
ried out on the Rhine: she may also denounce 
such agreements within a term of five years dat- 
ing from the coming into force of the present Treaty. 

France shall also have the option of causing 
works to be carried out which may be recognised 
as necessary by the Central Commission for the 
upkeep or improvement of the navigability of the 
Rhine above Mannheim. 


Article 361. 


Should Belgium, within a period of 25 years 
from the coming into force of the present Treaty 
decide to create a deep-draught Rhine-Meuse 
navigable waterway, in the region of Ruhrort, 
Germany shall be bound to construct, in accord- 
ance with plans to be communicated to her by 
the Belgian Government, after agreement with 
the Central Commission, the portion of this navig- 
able waterway situated within her territory. 

The Belgian Government shall, for this pur- 
pose, have the right to carry out on the ground 
all necessary surveys. 

Should Germany fail to carry out all or part 
of these works, the Central Commission shall be 
entitled to carry them out instead; and, for this 

urpose, the Commission may decide upon and 
ix the limits of the necessary sites and occupy 
the ground after a period of two months after 
simple notification, subject to the payment of 
indemnities to be fixed by it and paid by Ger- 
many. 

This navigable waterway shall be placed under 
the same administrative régime as the Rhine 
itself, and the division of the cost initial construc- 
tion, including the above indemnities, among 
the States crossed thereby shall be made by the 
Central Commission. 


Article 362. 
Germany hereby agrees to offer no objection 
to any proposals of the Central Rhine Commis- 
sion for extending its jurisdiction: 


(1) to the Moselle below the Franco-Luxem- 
burg frontier down to the Rhine, subject to the 
consent of Luxemburg; 

(2) to the Rhine above Basle up to the Lake 
a ne subject to the consent of Switzer- 
and; 

(3) to the lateral canals and channels which 
may be established either to duplicate or to im- 
prove naturally navigable sections of the Rhine 
or the Moselle, or to connect two naturally na- 
vigable sections of these rivers, and also any 
jé parts of the Rhine river system which may 
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Artikel 360. 

Frankreich behält ſich die Befugnis vor, in die Rechte und Pflichten 
einzutreten, die ſich aus den Abmachungen zwiſchen der Regierung von 
Elſaß⸗Lothringen und dem Großherzogtum Baden bezüglich der am Rhein 
auszuführenden Arbeiten ergeben; es kann auch dieſe Abmachungen, binnen 
fünf Jahren nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags kündigen. 


Desgleichen hat Frankreich die Befugnis, die Arbeiten ausführen zu 
laſſen, die von der Zentralkommiſſion für die Aufrechterhaltung oder Ver- 
beſſerung der Schiffbarkeit des Rheins oberhalb Mannheims fiir notwendig 
befunden werden. 

Artikel 361. 

Falls ſich Belgien binnen 25 Jahren nach Inkrafttreten des gegen- 
wärtigen Vertrags entſchließt, einen Großſchiffahrtsweg Rhein —Maas 
in der Höhe von Ruhrort zu bauen, iſt Deutſchland verpflichtet, den auf 
ſeinem Gebiete gelegenen Teil dieſes Schiffahrtswegs nach den ihm von 
der belgiſchen Regierung mitgeteilten Plänen zu bauen, vorausgeſetzt, daß 
das belgiſche Verlangen die Zuſtimmung der Zentralkommiſſion findet 


Die belgische Regierung hat in dieſem Falle“) das Recht, alle erforder- 
lichen Vorarbeiten an Ort und Stelle vorzunehmen. 

Falls Deutſchland die Arbeiten ganz oder teilweiſe nicht ausführt, iſt 
die Zentralkommiſſion befugt, ſie an ſeiner Stelle ausführen zu laſſen. 
Zu dieſem Zweck kann ſie zwei Monate nach einfacher Benachrichtigung 
gegen die von ihr feſtzuſtellende und von Deutſchland zu zahlende Ent⸗ 
ſchädigung die erforderlichen Geländeplätze beſtimmen und abgrenzen 
ſowie den Grund und Boden in Beſitz nehmen. 


Dieſer Schiffahrtsweg tritt unter dieſelbe Verwaltungsordnung wie 
der Rhein ſelbſt. Die Umlegung der Anlagekoſten einſchließlich der oben 
genannten Entſchädigung auf die von dem Schiffahrtsweg durchſchnittenen 
Staaten erfolgt durch die Zentralkommiſſion. 


Artikel 362. 

Deutſchland verpflichtet ſich ſchon jetzt, keinen Widerſpruch gegen irgend⸗ 
welche Vorſchläge der Rheinſchiffahrtszentralkommiſſion zu erheben, die 
die Ausdehnung ihrer Zuſtändigkeit in folgender Richtung bezwecken: 

1. auf die Moſel von der franzöſiſch⸗luxemburgiſchen Grenze ab bis 
zum Rhein, vorbehaltlich der Zuſtimmung Luxemburgs; 

2. auf den Rhein oberhalb Baſel bis zum Bodenſee, vorbehaltlich 
der Zuſtimmung der Schweiz; 

3. auf die Seitenkanäle und Fahrtrinnen, die etwa zur Verdoppelung 
oder Verbeſſerung der von Natur ſchiffbaren Abſchnitte des Rheins 
oder der Moſel oder zur Verbindung zweier von Natur jiff- 
barer Abſchnitte dieſer Waſſerläufe gebaut werden, ſowie auf 


*) Im Engliſchen ſtatt „in dieſem Falle“: „zu dieſem Zweck“. 
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compris dans la Convention générale prevue & 
l’article 338 ci-dessus. 


CHAPITRE Y. 


CLAUSES DONNANT à L'ÉTAT TCHÉCO-SLOVAQUE 
L'USAGE DE PORTS DU NORD. 


Article 363. 


Dans les ports de Hambourg et de Stettin, 
l’Allemagne donnera à bail à l’État tchéco-slovaque, 
pour une période de 99 ans, des espaces qui seront 
placés sous le régime général des zones franches, 
et qui seront affectés au transit direct des mar- 
chandises en provenance ou à destination de cet 
État. 

Article 364. 


La délimitation de ces espaces, leur aménage- 
ment, leur mode d’exploitation et, en général, 
toutes les conditions de leur utilisation, y compris 
le prix de leur location, seront fixés par une Com- 
mission composée de: un délégué de l’Allemagne, 
un délégué de l’État tchéco-slovaque et un délégué 
de la Grande-Bretagne. Ces conditions pourront 
être revisées tous les dix ans dans les mêmes formes. 

L’Allemagne déclare par avance agréer les dé- 
cisions qui seront ainsi prises. 


SECTION IH. 
CHEMINS DE FER. 


CHAPITRE I. 


CLAUSES RELATIVES AUX TRANSPORTS 
INTERNATIONAUX. 


Article 365. 


Les marchandises en provenance des territoires 
des Puissances alliées et associées et à destination 
de l'Allemagne, ainsi que les marchandises en transit 
par l'Allemagne et en provenance ou à destination 
des territoires des Puissances alliées et associées, 
bénéficieront de plein droit sur les chemins de fer 
allemands, au point de vue des taxes à percevoir 
(compte tenu de toutes ristournes et primes), des 
facilités et à tous autres égards, du régime le plus 
favorable appliqué aux marchandises de même 
nature transportées sur une quelconque des lignes 
allemandes, soit en trafic intérieur, soit à l’expor- 
tation, à l’importation ou en transit, dans des con- 
ditions semblables de transport, notamment au 
point de vue de la longueur du parcours. La même 
règle sera appliquée, sur la demande d’une ou 
plusieurs Puissances alliées ou associées, aux mar- 
chandises nommément désignées par ces Puissances, 
en provenance de l’Allemagne et à destination de 
leurs territoires. 

Des tarifs internationaux, établis d’après les 
taux prévus à l'alinéa précédent et comportant 
des lettres de voiture directes, devront être créés 
lorsqu'une des Puissances alliées et associées le 
requerra de l’Allemagne. 
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be covered by the General Convention provided for 
in Article 338 above. 


CHAPTER V. 


CLAUSES GIVING TO THE CZECHO-SLOVAK STATE 
THE USE OF NORTHERN PORTS. 


Article 363. 


In the ports of Hamburg and Stettin Germany 
shall lease to the Czecho-Slovak State, for a 
period of 99 years, areas, which shall be placed 
under the general régime of free zones, and shall 
be used for the direct transit of goods coming 
from or going to that State. 


Article 364. 


The delimitation of these areas, and their 
equipment, their exploitation, and in general all 
conditions for their utilisation, including the 
amount of the rental, shall be decided by a Com- 
mission consisting of one Delegate of Germany, 
one Delegate of the Czecho-Slovak State and 
one Delegate of Great Britain. These conditions 
shall be susceptible of revision every ten years in 
the same manner. Germany declares in advance 
that she will adhere to the decisions so taken. 


SECTION UI. 
RAILWAYS. 


CHAPTER I. 


CLAUSES RELATING TO INTERNATIONAL 
TRANSPORT. 


Article 365. 


Goods coming from the territories of the Allied 
and Associated Powers, and going to Germany, 
or in transit through Germany from or to the 
territories of the Allied and Associated Powers, 
shall enjoy on the German railways as regards 
charges to be collected (rebates and drawbacks 
being taken into account) facilities, and all other 
matters, the most favourable treatment applied 
to goods of the same kind carried on any German 
lines, either in internal traffic, or for export, 
import or in transit, under similar conditions of 
transport, for example as regards length of route. 
The same rule shall be applied, on the request 
of one or more of the Allied and Associated Powers, 
to goods, specially designated by such Power or 
Powers coming from Germany and going to their 
territories. 


International tariffs established in accordance 
with the rates referred to in the preceding para- 
graph and imvolving through way-bills shall be 
established when one of the Allied and Associ- 
ated Powers shall require it from Germany. 
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alle anderen Teile des rheiniſchen Stromgebiets, die etwa unter das 
im obigen Artikel 338 vorgeſehene allgemeine Übereinkommen fallen. 


Kapitel V. 
Beſtimmungen, À 
die der Tſchecho⸗Slowakei die Benutzung nördlicher Häfen gewährleiſten. 


Artikel 363. 

In den Häfen Hamburg und Stettin verpachtet Deutſchland der Tſchecho⸗ 
Slowakei für einen Zeitraum von 99 Jahren Landftüde, die unter die all- 
gemeine Verwaltungsordnung der Freizonen treten und dem unmittelbaren 
Durchgangsverkehr der Waren von oder nach dieſem Staate dienen 
ſollen. 

Artikel 364. 

Die Abgrenzung dieſer Landſtücke, ihre Herrichtung, die Art ihrer Aus⸗ 
nutzung und überhaupt alle Bedingungen ihrer Benutzung einſchließlich 
des Pachtpreiſes werden durch einen Ausſchuß beſtimmt, der ſich aus je 
einem Vertreter Deutſchlands, der Tſchecho⸗Slowakei und Großbritanniens 
zuſammenſetzt. Dieſe Bedingungen können alle zehn Jahre in der gleichen 
Weiſe einer Nachprüfung unterzogen werden. 

Deutſchland erklärt im voraus ſeine Zuſtimmung zu den ſo getroffenen 
Entſcheidungen. 


Abſchnitt III. 
Eiſenbahnen. 


Kapitel I. 
Beſtimmungen über internationale Beförderung. 


Artikel 365. 

Die aus den Gebieten der alliierten oder aſſoziierten Mächte kommenden 
und für Deutſchland beſtimmten Güter ſowie die durch Deutſchland aus 
oder nach den Gebieten der alliierten oder affogiterten Mächte durchgeführten 
Güter genießen von Rechts wegen auf den deutſchen Eiſenbahnen bezüglich 
der Gebühren (unter Berückſichtigung aller Vergütungen und Rückvergü⸗ 
tungen), bezüglich der Verkehrserleichterungen und in jeder andern Hinſicht 
die günſtigſte Behandlung, die für Güter gleicher Art gilt, welche auf irgend⸗ 
einer deutſchen Strecke im Binnenverkehr oder zum Zweck der Aus-, Ein⸗ 
oder Durchfuhr unter ähnlichen Beförderungsverhältniſſen insbeſondere 
bezüglich der Länge der durchlaufenen Strecken, befördert werden. Das 
Gleiche gilt auf Verlangen einer oder mehrerer alliierter oder aſſoziierter 
Mächte für alle von ihnen namentlich bezeichneten Güter, die aus Deutſch⸗ 
land kommen und für ihre Gebiete beſtimmt ſind. 


Auf ein an Deutſchland gerichtetes Erſuchen einer alliierten oder 
affoziierten Macht müſſen internationale, nach den Sätzen des vorigen 
Abſatzes aufgeſtellte Tarife mit Durchgangsfrachtbriefen geſchaffen werden. 
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Article 366. 


A partir de la mise en vigueur du présent Traité, 
les Hautes Parties Contractantes renouvelleront, en 
ce qui les concerne et sous les réserves indiquées au 
second paragraphe du présent article, les conven- 
tions et arrangements signés & Berne le 14 octobre 
1890, le 20 septembre 1893, le 16 juillet 1895, le 
16 juin 1898 et le 19 septembre 1906, sur le trans- 
port des marchandises par voies ferrées. 


Si, dans un délai de cing ans aprés la mise en 
vigueur du présent Traité, une nouvelle conven- 
tion pour le transport par chemin de fer des voya- 
geurs, des bagages et des marchandises est conclue 
pour remplacer la Convention de Berne du 14 oc- 
tobre 1890 et les additions subséquentes visées 
ci-dessus, cette nouvelle convention, ainsi que les 
conditions complémentaires régissant le transport 
international par voie ferrée qui pourront étre 
basées sur elle, lieront l’Allemagne même si cette 
Puissance refuse de prendre part & la préparation 
de la convention ou d’y adhérer. Jusqu’& la con- 
clusion d’une nouvelle convention, l’Allemagne se 
conformera aux dispositions de la Convention de 
Berne et aux additions subséquentes visées ci- 
dessus, ainsi qu’aux conditions complémentaires. 


Article 367. 


L’Allemagne sera tenue de coopérer à l’établisse- 
ment des services avec billets directs pour les 
voyageurs et leurs bagages, qui lui seront demandés 
par une ou plusieurs des Puissances alliées et as- 
sociées pour assurer, par chemin de fer, les rela- 
tions de ces Puissances entre elles ou avec tous 
autres pays, en transit à travers le territoire alle- 
mand; l'Allemagne devra notamment recevoir, à 
cet effet, les trains et les voitures en provenance 
des territoires des Puissances alliées et associées 
et les acheminer avec une célérité au moins égale 
à celle de ses meilleurs trains à long parcours sur 
les mêmes lignes. En aucun cas, les prix appli- 
cables à ces services directs ne seront supérieurs aux 
prix perçus, sur le même parcours, pour les ser- 
vices intérieurs allemands, effectués dans les mêmes 
conditions de vitesse et de confort. 

Les tarifs applicables, dans les mêmes condi- 
tions de vitesse et de confort, au transport des 
émigrants sur les chemins de fer allemands à de- 
stination ou en provenance des ports des Puis- 
sances alliées et associées, ne pourront jamais res- 
sortir à une taxe kilométrique supérieure à celle 
des tarifs les plus favorables, compte tenu de toutes 
primes ou ristournes, dont bénéficieraient, sur les- 
dits chemins de fer, les émigrants à destination 
ou en provenance d’autres ports quelconques. 


Article 368. 


L'Allemagne s’engage à n’adopter aucune me- 
sure technique, fiscale ou administrative, telle que 
la visite en douane, les mesures de police géné- 
rale, de police sanitaire ou de contrôle, qui serait 
spéciale aux services directs prévus à l’article 


Article 366. 


From the coming into force of the present 
Treaty the High Contracting Parties shall renew, 
in so far as concerns them and under the reserves 
indicated in the second paragraph of the present 
Article, the conventions and arrangements signed 
at Berne on October 14, 1890, September 20, 1893, 
July 16, 1895, June 16, 1898, and September 19, 
1906, regarding the transportation of goods 
by rail. 

If within five years from the date of the com- 
ing into force of the present Treaty a new con- 
vention for the transportation of passengers, 
luggage and goods by rail shall have been con- 
cluded to replace the Berne Convention of Oc- 
tober 14, 1890, and the subsequent additions 
referred to above, this new convention and the 
supplementary provisions for international trans- 
port by rail which may be based on it shall bind 
Germany, even if she shall have refused to take 
part in the preparation of the convention or to 
subscribe to it. Until a new convention shall 
have been concluded, Germany shall conform to 
the provisions of the Berne Convention and the 
subsequent additions referred to above, and to 
the current supplementary provisions. 


Article 367. 

Germany shall be bound to co-operate in the 
establishment of through ticket services (for pas- 
sengers and their luggage) which shall be requir- 
ed by any of the Allied and Associated Powers 
to ensure their communication by rail with each 
other and with all other countries by transit 
across the territories of Germany; in particular 
Germany shall, for this purpose, accept trains and 
carriages coming from the territories of the Al- 
lied and Associated Powers and shall forward 
them with a speed at least equal to that of her best 
long-distance trains on the same lines. The rates 
applicable to such through services shall not in 
any case be higher than the rates collected on 
German internal services for the same distance, 
under the same conditions of speed and comfort. 


The tariffs applicable under the same condi- 
tions of speed and comfort to the transportation 
of emigrants going to or coming from ports of 
the Allied and Associated Powers, and using the 
German railways, shall not be at a higher kilo- 
metric rate than the most favourable tariffs 
(drawbacks and rebates being taken into account) 
enjoyed on the said railways by emigrants going 
to or coming from any other ports. 


Article 368. 

Germany shall not apply specially to such 
through services, or to the transportation of 
emigrants going to or coming from the ports of 
the Allied and Associated Powers, any technical, 
fiscal or administrative measures, such as 
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Friedensvertrag. 
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Artikel 366. 

Mit Wirkung vom Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags an 
erneuern die Hohen vertragſchließenden Teile nach Maßgabe ihrer Be⸗ 
teiligung und unter den im zweiten Abſatz dieſes Artikels bezeichneten 
Vorbehalten die in Bern am 14. Oktober 1890, 20. September 1893, 16. Juli 
1895, 16. Juni 1898 und 19. September 1906 unterzeichneten Überein⸗ 
kommen und Vereinbarungen über den Eiſenbahnfrachtverkehr. 


Wird binnen fünf Jahren nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages ein neues Übereinkommen über die Eiſenbahnbeförderung von Per⸗ 
ſonen, Gepäck und Gütern an Stelle der Berner Konvention vom 14. Oktober 
1890 und ihrer oben genannten Nachträge geſchloſſen, fo ift dieſes neue Über⸗ 
einkommen ſamt den auf ihm beruhenden Zuſatzbeſtimmungen über den 
internationalen Eiſenbahnverkehr für Deutſchland verbindlich, und zwar 
auch dann, wenn dieſe Macht ſich weigert, an der Vorbereitung des Über⸗ 
einkommens mitzuwirken oder ihm beizutreten. Bis zum Abſchluß eines 
neuen Übereinkommens hat Deutſchland die Beſtimmungen der Berner 
Konvention, der oben genannten Nachträge und der Zuſatzbeſtimmungen 
zu befolgen. 


Artikel 367. 


Deutſchland iſt verpflichtet, bei der Einrichtung eines direkten Fahrſchein⸗ 
derkehrs für Reiſende und ihr Gepäck mitzuwirken, der zur Herſtellung von 
Eiſenbahnverbindungen der alliierten und aſſoziierten Mächte untereinander 
oder mit anderen Ländern durch das deutſche Gebiet hindurch von einer 
oder mehreren der alliierten und afjoziierten Mächte verlangt wird; zu 
dieſem Zweck hat Deutſchland insbeſondere die aus dem Gebiet der alliierten 
und aſſoziierten Mächte kommenden Züge und Wagen zu übernehmen und 
ſie mit einer Geſchwindigkeit weiterzuleiten, die mindeſtens der ſeiner 
beſten Fernzüge auf denſelben Strecken gleichkommt. Keinesfalls dürfen 
die Fahrpreiſe für dieſen direkten Verkehr höher ſein als die im inneren 
deutſchen Verkehr auf derſelben Strecke bei gleicher Geſchwindigkeit und 
Bequemlichkeit geltenden. 


Bei gleicher Geſchwindigkeit und Bequemlichkeit dürfen die Tarife für 
die Beförderung von Auswanderern auf den deutſchen Eiſenbahnen nach 
oder von Häfen der alliierten und aſſoziierten Mächte keinen höheren Kilo- 
meterſatz zugrunde legen als den der günſtigſten Tarife (unter Berücfich- 
tigung aller Vergütungen und Rückvergütungen), die auf den genannten 
Bahnen Auswanderern nach oder von irgendwelchen andern Häfen zu- 
ſtatten kommen. 


Artikel 368. E 
Deutſchland verpflichtet fich, für den im vorſtehenden Artikel vorgeſehenen 
direkten Verkehr oder für die Beförderung von Auswanderern nach oder 
von den Häfen der alliierten oder affogiierten Mächte keine techniſchen, fis. 
kaliſchen oder Verwaltungs⸗Sondermaßnahmen, wie zum Beiſpiel Zoll- 
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précédent ou aux transports d’émigrants, à desti- 
nation ou en provenance des ports des Puissances 
alliées et associées, et qui aurait pour effet 
d’entraver ou de retarder ces services. 


Article 369. 


En cas de transport, partie par chemin de fer 
et partie par navigation intérieure, avec ou sans 
lettre de voiture directe, les stipulations qui pré- 
cèdent seront applicables à la partie du trajet 
effectuée par chemin de fer. 


CHAPITRE II. 
MATÉRIEL ROULANT. 


Article 370. 


L'Allemagne s'engage à ce que les wagons alle- 
mands soient munis de dispositifs permettant : 


1° de les introduire dans les trains de marchan- 
dises circulant sur les lignes de celles des Puissances 
alliées et associées qui sont parties à la Convention 
de Berne du 15 mai 1886, modifiée le 18 mai 1907, 
sans entraver le fonctionnement du frein continu 
qui pourrait, dans les dix ans qui suivront la mise 
en vigueur du présent Traité, étre adopté dans 
ces pays; 

2° d’introduire les wagons de ces Puissances 
dans tous les trains de marchandises circulant sur 
les lignes allemands. 

Le matériel roulant des Puissances alliées et 
associées jouira, sur les lignes allemandes, du méme 
traitement que le matériel allemand en ce qui con- 
cerne la circulation, l’entretien et les réparations. 


CHAPITRE III. 
CESSION DE LIGNES DE CHEMINS DE FER. 


Article 371. 


Sous réserve de stipulations particuliéres, rela- 
tives & la cession des ports, voies d’eau et voies 
ferrées situés dans les territoires sur lesquels l’Alle- 
magne cède sa souveraineté, ainsi que des dispo- 
sitions financières concernant les concessionnaires 
et le service des pensions de retraite du personnel, 
la cession des voies ferrées aura lieu dans les con- 
ditions suivantes: 

1° Les ouvrages et installations de toutes les 
voies ferrées seront livrés au complet et en bon 
état. 

2° Lorsqu'un réseau ayant un matériel roulant 
à lui propre sera cédé en entier par l’Allemagne à 
une des Puissances alliées et associées, ce matériel 
sera remis au complet, d’après le dernier inven- 
taire au 11 novembre 1918, et en état normal 
d'entretien. 


3° Pour les lignes n’ayant pas un matériel rou- 
lant spécial, la fraction à livrer du matériel existant 
sur le réseau, auquel ces lignes appartiennent, sera 


measures of customs examination, general police, 
sanitary police, and control, the result of which 
would be to impede or delay such services. 


Article 369. 


In case of transport partly by rail and partly 
by internal navigation, with or without through 
way-bill, the preceding Articles shall apply to 
the part of the journey performed by rail. 


CHAPTER II. 
ROLLING-STOCK. 


Article 370. 


Germany undertakes that German wagons 
shall be fitted with apparatus allowing: 


(1) of their inclusion in goods trains on the 
lines of such of the Allied and Associated Powers 
as are parties to the Berne Convention of May 15, 
1886, as modified on May 18, 1907, without ham- 
pering the action of the continuous brake which 
may be adopted in such countries within ten 
years of the coming into force of the present 
Treaty and 

(2) of the acceptance of wagons of such coun- 
tries in all goods trains on the German lines. 


The rolling stock of the Allied and Associated 
Powers shall enjoy on the German lines the same 
treatment as German rolling stock as regards 
movement, upkeep and repairs. 


CHAPTER III. 
CESSIONS OF RAILWAY LINES. 


Article 371. 


Subject to any special provisions concerning 
the cession of ports, waterways and railways sit- 
uated in the territories over which Germany 
abandons her sovereignty, and to the financial 
conditions relating to the concessionnaires and 
the pensioning of the personnel, the cession of 
railways will take place under the following con- 
ditions: 

1. The works and installations of all the rail- 
roads shall be handed over complete and in good 
condition. : 

2. When a railway system, possessing its own 
rolling-stock, is handed over in its entirety by 
Germany to one of the Allied and Associated 
Powers, such stock shall be handed over com- 
plete, in accordance with the last inventory before 
November 11, 1918, and in a normal state of 
upkeep. : 

3. As regards lines without any special rolling- 
stock, Commissions of experts designated by the 
Allied and Associated Powers, on which Germany 
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reviſion, allgemeinpolizeiliche, geſundheitspolizeiliche oder Überwachungs- 
maßnahmen zu treffen, die eine Erſchwerung oder Verzögerung dieſes Ver⸗ 
kehrs zur Folge hätten. 


Artikel 369. 

Bei Beförderungen, die teils mit der Eiſenbahn, teils auf Binnen⸗ 
waſſerſtraßen mit oder ohne Durchgangsfrachtbrief erfolgen, finden die 
vorſtehenden Beſtimmungen auf die mit der Eiſenbahn zurückgelegte Strecke 
Anwendung. 


Kapitel II. 
Rollendes Material. 
Artikel 370. 
Deutſchland verpflichtet ſich, die deutſchen Wagen mit Einrichtungen zu 
verſehen, die es ermöglichen: 

1. ſie in die Güterzüge auf den Strecken derjenigen alliierten und 
aſſoziierten Mächte, die Vertragsteilnehmer an der am 18. Mai 1907 
abgeänderten Berner Konvention vom 15. Mai 1886 find, einzuſtellen, 
ohne die Wirkung der durchgehenden Bremſe zu behindern, die 
in den erſten zehn Jahren nach Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags in jenen Ländern etwa eingeführt wird; 

2. die Wagen dieſer Mächte in alle Güterzüge einzuſtellen, die auf 
den deutſchen Strecken verkehren. 

Das rollende Material der alliierten und aſſoziierten Mächte erfährt 
hinſichtlich des Umlaufs, der Unterhaltung und der Inſtandſetzung auf den 
deutſchen Strecken dieſelbe Behandlung wie das deutſche. 


Kapitel III. 
Abtretung von Eiſenbahnlinien. 
Artikel 371. 

Unter Vorbehalt beſonderer Beſtimmungen über die Abtretung der 
Häfen, Waſſerſtraßen und Eiſenbahnen in den Gebieten, über die Deutſch⸗ 
land ſeine Souveränität aufgibt, und unter Vorbehalt der finanziellen Be⸗ 
ſtimmungen bezüglich der Konzeſſionsinhaber und der Ruhegehaltsbezüge 
der Bahnangeſtellten erfolgt die Abtretung der Eisenbahnen unter folgen- 
den Bedingungen: 


1. Sämtliche Eiſenbahnanlagen und »einrichtungen müſſen voll- 
ſtändig und in gutem Zuſtand übergeben werden; 


2. wird ein Eiſenbahnnetz mit eigenem Wagenpark als ganzes von 
Deutſchland an eine der alliierten und aſſoziierten Mächte abge- 
treten, ſo iſt dieſer Wagenpark vollſtändig nach der letzten Beſtand⸗ 
aufnahme vor dem 11. November 1918, und zwar in normalem 
Zuſtand abzuliefern; 

3. für Strecken ohne eigenen Wagenpark wird der abzuliefernde 
Bruchteil des Wagenparks des Eiſenbahnnetzes, zu dem dieſe Strecken 
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déterminée par des Commissions d’experts désignés 
par les Puissances alliées et associées, et dans les- 
quelles l’Allemagne sera représentée. Ces Commis- 
sions devront prendre en considération limpor- 
tance du matériel immatriculé sur ces lignes, 
d’après le dernier inventaire au 11 novembre 1918, 
la longueur des voies, y compris les voies de service, 
la nature et l’importance du trafic. Elles désigne- 
ront également les locomotives, voitures et wagons 
à céder dans chaque cas, fixeront les conditions 
de leur réception et règleront les arrangements pro- 
visoires nécessaires pour assurer leur réparation 
dans les ateliers allemands. 


4° Les approvisionnements, le mobilier et l’outil- 
lage seront livrés dans les mêmes conditions que 
le matériel roulant. 

Les dispositions des paragraphes 3° et 4° ci- 
dessus seront appliquées aux lignes de l’ancienne 
Pologne russe, mises par l’Allemagne à la largeur 
de la voie allemande, ces lignes étant assimilées à 
des parties détachées du réseau de l’État prussien. 


CHAPITRE IV. 


DISPOSITIONS CONCERNANT CERTAINES LIGNES 
DE CHEMINS DE FER. 
Article 372. 

Sous réserve des stipulations particulières con- 
tenues dans le présent Traité, lorsque, par suite 
du tracé des nouvelles frontières, une ligne reliant 
deux parties d’un même pays traversera un autre 
pays, ou lorsqu’une ligne d’embranchement par- 
tant d’un pays se terminera dans un autre, les con- 
ditions d’exploitation seront réglées par un arrange- 
ment conclu entre les Administrations des chemins 
de fer intéressées. Au cas où ces Administrations 
ne parviendraient pas à se mettre d’accord sur les 
conditions de cet arrangement, les conflits seraient 
tranchés par des Commissions d’experts consti- 
tuées comme il est dit à l’article précédent. 


Article 373. 


Dans le délai de cinq ans, à compter de la mise 
en vigueur du présent Traité, l’État tchéco-slo- 
vaque pourra demander la construction d’une voie 
ferrée reliant, sur le territoire allemand, les stations 
de Schlauney et de Nachod. Les frais de construc- 
tion seront à la charge de l’État tchéco-slovaque. 


Article 374. 


L' Allemagne s'engage à accepter, dans le délai 
de dix ans à dater de la mise en vigueur du présent 
Traité, et sur la demande qui lui en serait faite 
par le Gouvernement helvétique après accord avec 
le Gouvernement italien, la dénonciation de la 
Convention internationale du 13 octobre 1909, 
relative au chemin de fer du Saint-Gothard. A 
défaut d’accord sur les conditions de cette dénon- 
ciation, Allemagne s’engage, dès à présent, à ac- 
cepter la décision d’un arbitre désigné par les 
États-Unis d'Amérique. 


shall be represented, shall fix the proportion 
of the stock existing on the system to which 
those lines belong to be handed over. These 
Commissions shall have regard to the amount of 
the material registered on these lines in the last 
inventory before November 11, 1918, the length 
of track (sidings included), and the nature and 
amount of the traffic. These Commissions shall 
also specify the locomotives, carriages and wagons 
to be handed over in each case; they shall decide 
upon the conditions of their acceptance, and shall 
make the provisional arrangements necessary to 
ensure their repair in German workshops. 


4. Stocks of stores, fittings and plant shall be 
handed over under the same conditions as the 
rolling-stock. 

The provisions of paragraphs 3 and 4 above 
shall be applied to de lines of former Russian 
Poland converted by Germany to the German 
gauge, such lines being regarded as detached from 
the Prussian State System. 


CHAPTER IV. 


PROVISIONS RELATING TO CERTAIN 
RAILWAY LINES. 
Article 372. 


When as a result of the fixing of new fron- 
tiers a railway connection between two parts of 
the same country crosses another country, or a 
branch line from one country has its terminus in 
another, the conditions of working, if not speci- 
fically provided for in the present Treaty, shall 
be laid down in a convention between the railway 
administrations concerned. If the administrations 
cannot come to an agreement as to the terms of 
such convention, the points of difference shall be 
decided by commissions of experts composed as 
provided in the preceding Article. 


Article 373. 


Within a period of five years from the coming 
into force of the present Treaty the Czecho-Slo- 
vak State may require the construction of a rail- 
way line in German territory between the sta- 
tions of Schlauney and Nachod. The cost of con- 
struction shall be borne by the Czecho-Slovak 
State. 

Article 374. 


Germany undertakes to accept, within ten 
years of the coming into force of the present 
Treaty, on request being made by the Swiss 
Government after agreement with the Italian 
Government, the denunciation of the Inter- 
national Convention of October 13, 1909, 
relative to the St. Gothard railway. In the absence 
of agreement as to the conditions of such denun- 
ciation, Germany hereby agrees to accept the 
decision of an arbitrator designated by the United 
States of America. 


404 


— 203 — 


gehören, von Sachverſtändigenausſchüſſen beſtimmt, die durch die 
alliierten und aſſoziierten Mächte ernannt werden und in denen 
Deutſchland vertreten iſt. Dieſe Ausſchüſſe haben dabei die Größe 
des für dieſe Strecken bei der letzten Beſtandaufnahme vor dem 
11. November 1918 verzeichneten Wagenparks, die Länge der 
Strecken einſchließlich der Nebengeleiſe, die Art und den Umfang 
des Verkehrs zu berückſichtigen. Desgleichen haben ſie die Loko⸗ 
motiven, Perſonen⸗ und Güterwagen zu beſtimmen, die in jedem 
einzelnen Falle abzutreten find, die Übernahmebedingungen feft- 
zuſetzen und die einſtweiligen Anſtalten zu ihrer Inſtandſetzung in 

den deutſchen Werkſtätten zu treffen; 
4. Vorräte, bewegliche Einrichtungsgegenſtände und Werkzeuge ſind 
unter denſelben Bedingungen wie der Wagenpark abzuliefern. 
Die Beſtimmungen der obigen Nummern 3 und 4 finden Anwendung auf 
die Strecken des ehemaligen Ruſſiſch⸗Polen, die von Deutſchland auf deutſche 
Spurweite umgenagelt ſind; dieſe Strecken gelten als abgezweigter Teil des 

preußiſchen Staatseiſenbahnnetzes. 


Kapitel IV. 
Beſtimmungen über einzelne Eiſenbahnlinien. 


Artikel 372. 

Durchquert infolge der Feſtſetzung neuer Grenzen eine Eiſenbahnver⸗ 
bindung zwiſchen zwei Teilen desſelben Landes ein anderes Land oder ver⸗ 
läuft eine Zweiglinie aus einem Land in ein anderes, ſo werden vorbehalt⸗ 
lich der Sonderbeſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags die Betriebs⸗ 
verhältniſſe in einem Abkommen zwiſchen den beteiligten Eiſenbahnver⸗ 
waltungen geregelt. Können dieſe Verwaltungen ſich über die Bedingungen 
dieſes Abkommens nicht einigen, fo werden die Streitfragen gegebenenfalls 
durch Sach verſtändigenausſchüſſe entſchieden, die nach den Beſtimmungen 
des vorſtehenden Artikels gebildet werden. 


Artikel 373. 

Innerhalb einer Friſt von fünf Jahren nach Inkrafttreten des gegen⸗ 
wärtigen Vertrags kann die Tſchecho⸗Slowakei auf deutſchem Gebiet den 
Bau einer Eiſenbahn zur Verbindung der Stationen Schlauney und Nachod 
verlangen. Die Baukoſten gehen zu Laſten der Tſchecho⸗Slowakei. 


Artikel 374. 

Deutſchland verpflichtet ſich, innerhalb einer Friſt von zehn Jahren nach 
Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags auf einen von der ſchweizeriſchen 
Regierung nach vorheriger Verſtändigung mit der italieniſchen geſtellten 
Antrag hin die Kündigung des internationalen Übereinkommens vom 
13. Oktober 1909 über die Gotthardbahn anzunehmen. Sollte über die Be⸗ 
dingungen dieſer Kündigung kein Einverſtändnis erzielt werden, fo verpflich- 
tet jich Deutſchland fon jetzt, fich der Entſcheidung eines von den Vereinigten 
Staaten von Amerika zu ernennenden Schiedsrichters zu unterwerfen. 
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CHAPITRE Y. 
DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 


Article 375. 


L’Allemagne exécutera les instructions qui lui 
seront données en matiére de transport, par une 
autorité agissant au nom des Puissances alliées et 
associées : 

1° Pour les transports de troupes effectués en 
exécution du présent Traité, ainsi que pour le 
transport du matériel, de munitions et d’approvi- 
sionnements à l’usage des armées; 

2° Et provisoirement, pour le transport du 
ravitaillement de certaines régions, pour le ré- 
tablissement aussi rapide que possible des con- 
ditions normales des transports et pour l’organi- 
sation des services postaux et télégraphiques. 


SECTION IV. 


JUGEMENT DES LITIGES ET REVISION DES 
CLAUSES PERMANENTES. 


Article 376. 

Les différends qui pourront s'élever entre les 
Puissances intéressées au sujet de l’interpretation 
et de l’application des dispositions qui precedent, 
seront regles ainsi qu’il sera prévu par la Société 
des Nations. 

Article 377. 

A tout moment, la Société des Nations pourra 
proposer la revision de ceux des articles ci-dessus 
qui ont trait à un régime administratif permanent. 


Article 378. 


A l’expiration d’un délai de cinq ans à dater de 
la mise en vigueur du présent Traité; les dispositions 
des articles 321 à 330, 332, 365, 367 à 369 pourront 
à tout moment, être revisées par le Conseil de la 
Société des Nations. 

A défaut de revision, le bénéfice d’une quel- 
conque des stipulations contenues dans les articles 
énumérés ci-dessus ne pourra, à l’expiration du 
délai prévu au paragraphe précédent, être réclamé 

ar une des Puissances alliées et associées en faveur 

’une portion quelconque de ses territoires pour 
laquelle la réciprocité ne serait pas accordée. Le 
délai de cinq ans, pendant lequel la réciprocité 
ne pourra pas être exigée, pourra être prolongé 
par le Conseil de la Société des Nations. 


SECTION V. 
DISPOSITION PARTICULIERE. 


Article 379. 
Sans préjudice des obligations particuliéres qui 
lui sont imposées par le présent Traité au profit 
des Puissances alliées et associées, l’Allemagne 


CHAPTER V. 
TRANSITORY PROVISIONS. 


Article 375. 

Germany shall carry out the instructions given 
her, in regard to transport, by an authorised 
body acting on behalf of the Allied and Associ- 
ated Powers: 

1. For the carriage of troops under the provi- 
sions of the present Treaty, and of material, 
ammunition and supplies for army use; 


2. As a temporary measure, for the trans- 
portation of supplies for certain regions, as well 
as for the restoration, as rapidly as possible, 
of the normal conditions of transport, and for 
the organization of postal and telegraphic ser- 
vices. 


SECTION IV. 


DISPUTES AND REVISION OF PERMANENT 
CLAUSES. 


Article 376. 

Disputes which may arise between interested 
Powers with regard to the interpretation and 
application of the preceding Articles shall be 
settled as provided by the League of Nations. 


Article 377. 
At any time the League of Nations may re- 
commend the revision of such of these Articles 


as relate to a permanent administrative régime. 


Article 378. 


The stipulations in Articles 321 to 330, 332, 
365, and 367 to 369 shall be subject to revision 
by the Council of the League of Nations at any 
time after five years from the coming into force 
of the present Treaty. 

Failing such revision, no Allied or Associated 
Power can claim after the expiration of the above 
period of five years the benefit of any of the 
oie eet in the Articles enumerated above on 
behalf of any portion of its territories in which 
reciprocity is not accorded in respect of such 
stipulations. The period of five years during 
which reciprocity cannot be demanded may be 
prolonged by the Council of the League of Nations. 


SECTION V. 
SPECIAL PROVISION. 


Article 379. 


Without prejudice to the special obligatiors 
imposed on her by the present Treaty for the 
benefit of the Allied and Associated Powers, Ger- 
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Kapitel V. 
Abergangsbeſtimmungen. 


Artikel 375. 

Deutſchland hat den Beförderungsanweiſungen einer im Namen der 
alliierten und aſſoziierten Mächte handelnden Behörde nachzukommen, 
und zwar: 

1. hinſichtlich der Beförderung von Truppen in Ausführung des 
gegenwärtigen Vertrags ſowie hinſichtlich der Beförderung von 
Gerät, Munition und Vorräten für den Heeresbedarf; 

2. vorläufig hinſichtlich der Beförderung von Nahrungsmitteln für 
beſtimmte Gegenden, hinſichtlich möglichſt ſchneller Wiederher⸗ 
ſtellung normaler Beförderungsverhältniſſe und hinſichtlich der 
Einrichtung des Poft- und Drahtverkehrs. 


Abſchnitt IV. 
Entſcheidung von Streitigkeiten und Nachprüfung der Beſtimmungen 
mit dauernder Geltung. 
Artikel 376. 
Streitfragen, die zwiſchen den beteiligten Mächten über die Auslegung 
und Anwendung der vorſtehenden Beſtimmungen entſtehen, werden in 
der von dem Völkerbund vorgeſehenen Weiſe geregelt. 


Artikel 377. 

Der Völkerbund kann jederzeit die Nachprüfung derjenigen vorſtehenden 
Artikel, die ſich auf ein dauerndes Verwaltungsverhältnis beziehen, an⸗ 
regen. 

Artikel 378. 

Die Beſtimmungen der Artikel 321 bis 330, 332, 365 und 367 bis 369 
dürfen nach Ablauf von fünf Jahren nach Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Vertrags jederzeit von dem Rate des Völkerbunds nachgeprüft werden. 

Mangels einer ſolchen Nachprüfung kann nach Ablauf der im vor⸗ 
ſtehenden Abſatz vorgeſehenen Friſt keine der alliierten und affogiierten 
Mächte den Vorteil irgendeiner der Beſtimmungen, die in den vorſtehend 
aufgezählten Artikeln enthalten ſind, zugunſten eines Teiles ihrer Gebiete, 
für den ſie keine Gegenſeitigkeit gewährt, beanſpruchen. Die fünfjährige 
Friſt, während der keine Gegenſeitigkeit gefordert werden darf, kann vom 
Rate des Völkerbundes verlängert werden. 


Abſchnitt V. 
Sonderbeſtimmung. 
Artikel 379. 


Unbeſchadet der beſonderen Verpflichtungen, die Deutſchland zugunſten 
der alliierten und aſſoziierten Mächte durch den gegenwärtigen Vertrag 
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s’engage & adhérer & toute Convention générale 
concernant le régime international du transit, des 
voies navigables, des ports et des voies ferrées, 
qui pourrait étre conclue entre les Puissances 
alliées et associées, avec l’approbation de la Société 
des Nations, dans un délai de cing années à dater 
de la mise en vigueur du présent Traité. 


SECTION VI. 
CLAUSES RELATIVES AU CANAL DE KIEL. 


Article 380. 


Le canal de Kiel et ses accés seront toujours 
libres et ouverts sur un pied de parfaite égalité 
aux navires de guerre et de commerce de toutes 
les nations en paix avec l’Allemagne. 


Article 381. 


Les ressortissants, les biens et les navires et 
bateaux de toutes les Puissances seront, en ce qui 
concerne les taxes, les facilités de service et sous 
tous les autres rapports, traités sur le pied d’une 
parfaite égalité pour l’usage du canal, de telle sorte 
qu’aucune distinction ne soit faite, au détriment 
des ressortissants, des biens et des navires et ba- 
teaux d’une Puissance quelconque, entre ceux-ci 
et les ressortissants, les biens et les navires et ba- 
teaux de l’Allemagne ou de la nation la plus fa- 
vorisée. 

Il ne sera apporté à la circulation des personnes 
et des navires et bateaux d’autres entraves que 
celles résultant des dispositions relatives à la police, 
aux douanes, aux prescriptions sanitaires, à l’émi- 
gration ou à l'immigration, ainsi que celles con- 
cernant l’importation ou l'exportation des mar- 
chandises prohibées. Ces dispositions devront être 
raisonnables et uniformes et ne devront pas en- 
traver inutilement le trafic. 


Article 382. 


Il ne pourra être perçu sur les navires et ba- 
teaux empruntant le canal ou ses accès que des 
taxes destinées à couvrir, d’une manière équitable, 
les frais d’entretien de la navigabilité ou de l’amé- 
lioration du canal ou de ses accès ou à subvenir à 
des dépenses faites dans l’intérêt de la navigation, 
Le tarif en sera calculé d’après ces dépenses et 
affiché dans les ports. 


Ces taxes seront établies de manière à ne pas 
rendre nécessaires un examen détaillé de la car- 
gaison, si ce n’est lorsqu'il y aura soupçon de 
fraude ou de contravention. 


Article 383. 


Les marchandises en transit pourront être mises 
sous scellés ou sous la garde des agents des dou- 
anes; le chargement et le déchargement des mar- 
chandises, ainsi que l’embarquement et le débarque- 
ment des voyageurs, ne pourront s’effectuer que 
dans les ports désignés par l'Allemagne. 
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many undertakes to adhere to any General Con- 
ventions regarding the international régime of 
transit, waterways, ports or railways which may 
be concluded by the Allied and Associated Powers, 
with the approval of the League of Nations, within 
five years of the coming into force of the present 
Treaty. 


SECTION VI. 
CLAUSES RELATING TO THE KIEL CANAL. 


Article 380. 

The Kiel Canal and its approaches shall be 
maintained free and open to the vessels of com- 
merce and of war of all nations at peace with 
Germany on terms of entire equality. 


Article 381. 


The nationals, property and vessels of all 
Powers shall, in respect of charges, facilities, 
and in all other respects, be treated on a footing 
of perfect equality in the use of the Canal, no 
distinction being made to the detriment of na- 
tionals, property and vessels of any Power be- 
tween them and the nationals, property and 
vessels of Germany or of the most favoured 
nation. 


No impediment shall be placed on the move- 
ment of persons or vessels other than those aris- 
ing out of police, customs, sanitary, emigration 
or immigration regulations and those relating to 
the import or export of prohibited goods. Such 
regulations must be reasonable and uniform and 
must not unnecessarily impede traffic. 


Article 382. 


Only such charges may be levied on vessels 
using the Canal or its approaches as are intended 
to cover in an equitable manner the cost of main- 
taining in a navigable condition, or of improving, 
the Canal or its approaches, or to meet expenses 
incurred in the interests of navigation. The 
schedule of such charge shall be calculated on 
the basis of such expenses, and shall be posted 
up in the ports. 

These charges shall be levied in such a manner 
as to render any detailed examination of cargoes 
unnecessary, except in the case of suspected fraud 
or contravention. 


Article 383. 

Goods in transit may be placed under seal or 
in the custody of customs agents; the loading and 
unloading of goods, and the embarkation and dis- 
embarkation of passengers, shall only take place 
in the ports specified by Germany. 
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auferlegt find, verpflichtet fih Deutſchland, jedem allgemeinen Üerein- 
kommen über die internationale Regelung des Durchgangsverkehrs, der Shiff- 
fahrtswege, der Häfen und Eiſenbahnen beizutreten, das zwiſchen den alliierten 
und aſſoziierten Mächten mit Zuſtimmung des Völkerbunds binnen fünf 
Jahren nach Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags abgeſchloſſen wird. 


Abſchnitt VI. 
Beſtimmungen über den Kieler Kanal. 
Artikel 380. 
Der Kieler Kanal und feine Zugänge ſtehen den Kriegs⸗ und Handels⸗ 
ſchiffen aller mit Deutſchland in Frieden lebenden Nationen auf dem Fuße 
völliger Gleichberechtigung dauernd frei und offen. 


Artikel 381. 

Die Staatsangehörigen, Güter, Schiffe und Boote aller Mächte werden 
hinſichtlich der Abgaben, der Abfertigung ſowie in jeder anderen Richtung 
bei der Benutzung des Kanals auf dem Fuße völliger Gleichberechtigung 
behandelt, ſo daß jeder Unterſchied zuungunſten der Staatsangehörigen, 
Güter, Schiffe und Boote irgendeiner Macht gegenüber den deutſchen 
Reichsangehörigen ſowie den Gütern, Schiffen und Booten Deutſchlands 
oder der meiſtbegünſtigten Nation ausgeſchloſſen bleibt. 

Der Verkehr von Perſonen, Schiffen und Booten erfährt keine andern 
Beſchränkungen als ſolche, die fich aus den Polizei- und Zollvorſchriften, aus 
den Vorſchriften über das Geſundheitsweſen ſowie über Aus⸗ und Ein⸗ 
wanderung, endlich aus Ein⸗ oder Ausfuhrverboten ergeben. Dieſe Be⸗ 
ſtimmungen müſſen angemeſſen und gleichmäßig ſein und dürfen den Handel 
nicht unnötig behindern. 


Artikel 382. 

Für die Benutzung des Kanals oder ſeiner Zugänge dürfen von den Schiffen 
und Booten nur Abgaben erhoben werden, die zur angemeſſenen Deckung 
der Koſten für die Schiffbarerhaltung oder die Verbeſſerung des Kanals 
oder ſeiner Zugänge oder zur Beſtreitung von Ausgaben im Intereſſe der 
Schiffahrt dienen. Ihr Tarif wird nach dieſen Ausgaben berechnet und in 
den Häfen ausgehängt. 


Dieſe Abgaben werden ſo feſtgeſetzt, daß eine ins einzelne gehende Unter⸗ 
ſuchung der Ladung nicht nötig iſt, es ſei denn, daß Verdacht des Schmuggels 
oder einer Übertretung beſteht. 


Artikel 383. 

Durchgangsgüter können unter Zollverſchluß gebracht oder unter die 
Aufſicht der Zollbeamten geſtellt werden; die Ein⸗ und Ausladung der Waren 
ſowie die Ein⸗ und Ausſchiffung der Reiſenden darf nur in den von 
Deutſchland bezeichneten Häfen erfolgen. 


409 


— 206 — 


Article 384. 


Sur le parcours comme sur les accés du canal de 
Kiel, il ne pourra étre pergu de redevance d’aucune 
espéce autre que celles prévues dans le présent 
Traite. 


Article 385. 


L’Allemagne sera tenue de prendre les mesures 
convenables pour l’enlövement des obstacles ou 
dangers pour la navigation et d’assurer le main- 
tien de bonnes conditions de navigation. Elle ne 
devra pas entreprendre de travaux de nature & 
porter atteinte & la navigation sur le canal ou sur 
ses accès. 

Article 386. 


Au cas de violation d’une des dispositions des 
articles 380 à 386, ou en cas de désaccord sur l’inter- 
prétation de ces articles, toute Puissance intéressée 
pourra faire appel à la juridiction instituée dans 
ce but par la Société des Nations. 


Afin d'éviter de porter devant la Société des 
Nations des questions de peu d’importance, l’Alle- 
magne établira à Kiel une autorité locale ayant 
qualité pour connaître des différends en première 
instance, et pour donner satisfaction, dans la me- 
sure du possible, aux plaintes qui seraient pré- 
sentées par les agents consulaires des Puissances 
intéressées. 


Article 384. 

No charges of any kind other than those pro- 
vided for in the present Treaty shall be levied 
are the course or at the approaches of the Kiel 

anal. 


Article 385. 

Germany shall be bound to take suitable mea- 
sures to remove any obstacle or danger to navi- 
gation, and to ensure the maintenance of good 
conditions of navigation. She shall not undertake 
any works of a nature to impede navigation on the 
Canal or its approaches. 


Article 386. 

In the event of violation of any of the con- 
ditions of Articles 380 to 386, or of disputes as 
to the interpretation of these Articles, any inter- 
ested Power can appeal to the jurisdiction insti- 
tuted for the purpose by the League of Nations. 


In order to avoid reference of small questions 
to the League of Nations, Germany will establish 
a local authority at Kiel qualified to deal with 
disputes in the first instance and to give satis- 
faction so far as possible to complaints which 
may be presented through the consular represen- 
tatives of the interested Powers. 


410 


eee ee 


Artikel 384. 
Auf der ganzen Strecke ſowie auf den Zugängen des Kieler Kanals 
dürfen andere Abgaben irgendwelcher Art als die in dem gegenwärtigen 
Vertrage feſtgeſetzten nicht erhoben werden. 


Artikel 385. 

Deutſchland iſt verpflichtet, geeignete Maßnahmen zur Beſeitigung von 
Schiffahrtshinderniſſen oder ⸗gefahren zu treffen und die Erhaltung guter 
Schiffahrtsverhältniſſe ſicherzuſtellen. Es darf keine Arbeiten unternehmen, 
die der Schiffahrt auf dem Kanal oder ſeinen Zugängen Abbruch tun könnten. 


Artikel 386. 

Im Falle der Verletzung einer der Beſtimmungen der Artikel 380 bis 
386 oder bei Meinungsverſchiedenheit über die Auslegung dieſer Artikel 
kann jede beteiligte Macht den vom Völkerbund zu dieſem Zwecke eingeſetzten 
Gerichtshof anrufen. 

Um zu vermeiden, daß Fragen don geringer Bedeutung vor den Völker⸗ 
bund gebracht werden, errichtet Deutſchland in Kiel eine Ortsbehörde, die 
berufen iſt, über Streitigkeiten in erſter Inſtanz zu befinden und nach 
Möglichkeit den durch die konſulariſchen Vertreter der beteiligten Mächte 
etwa vorgebrachten Beſchwerden abzuhelfen. 
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PARTIE XII. 
TRAVAIL. 


SECTION I. 
ORGANISATION DU TRAVAIL. 


Attendu que la Société des Nations a pour but 
d’établir la paix universelle, et qu’une telle paix 
ne peut étre fondée que sur la base de la justice 
sociale; 

Attendu qu’il existe des conditions de travail 
impliquant pour un grand nombre de personnes 
l’injustice, la misère et les privations, ce qui en- 
gendre un tel mécontentement que la paix et 
Tharmonie universelles sont mises en danger, et 
attendu qu’il est urgent d’améliorer ces conditions: 
par exemple, en ce qui concerne la réglementation 
des heures de travail, la fixation d’une durée 
maxima de la journée et de la semaine de travail, 
le recrutement de la main-d’ceuvre, la lutte contre 
le chömage, la garantie d’un salaire assurant des 
conditions d’existence convenables, la protection 
des travailleurs contre les maladies générales ou 
professionelles et les accidents résultant du tra- 
vail, la protection des enfants, des adolescents et 
des femmes, les pensions de vieillesse et d’invali- 
dité, la défense des intéréts des travailleurs occu- 
pés à l’etranger, l’affirmation du principe de la 
liberté syndicale, l’organisation de l’enseignement 
professionnel et technique et autres mesures ana- 
logues ; 

Attendu que la non-adoption par une nation 
quelconque d’un régime de travail réellement 
humain fait obstacle aux efforts des autres na- 
tions désireuses d’améliorer le sort des travail- 
leurs dans leurs propres pays; 

Les Hautes Parties Contractantes, mues par 
des sentiments de justice et d’humanité aussi bien 
que par le désir d’assurer une paix mondiale du- 
rable, ont convenu ce qui suit: 


CHAPITRE PREMIER. 
ORGANISATION. 


Article 387. 
Il est fondé une organisation permanente char- 
gée de travailler à la réalisation du programme 
exposé dans le préambule. 
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PART XIII. 
LABOUR. 


SECTION I. 
ORGANISATION OF LABOUR. 


Whereas the League of Nations has for its 
object the establishment of universal peace, and 
such à peace can be established only if it is based 
upon social justice; 

And whereas conditions of labour exist in- 
volving such injustice, hardship and privation to 
large numbers of people as to produce unrest so 
great that the peace and harmony of the world 
are imperilled; and an improvement of those 
conditions is urgently required: as, for example, 
by the regulation of the hours of work, including 
the establishment of a maximum working day 
and week, the regulation of the labour supply, 
the prevention of unemployment, the provision 
of an adequate living wage, the protection of the 
worker against sickness, disease and injury ari- 
sing out of his employment, the protection of 
children, young persons and women, provision for 
old age and injury, protection of the interests of 
workers when employed in countries other than 
their own, recognition of the principle of freedom 
of association, the organization of vocational 
and technical education and other measures; 


Whereas also the failure of any nation to adopt 
humane conditions of labour is an obstacle in 
the way of other nations which desire to improve 
the conditions in their own countries; 


The High Contracting Parties, moved by sen- 
timents of justice and humanity as well as by the 
desire to secure the permanent peace of the world, 
agree to the following: 


CHAPTER I. 
ORGANISATION. 


Article 387. 
A permanent organisation is hereby estab- 
lished for the promotion of the objects set forth 
in the Preamble. 
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Teil XIII. 
Arbeit. 


Abſchnitt I. 
Organiſation der Arbeit. 


Da der Völkerbund die Begründung des Weltfriedens zum Ziele hat, 
und ein ſolcher Friede nur auf dem Boden der ſozialen Gerechtigkeit auf⸗ 
gebaut werden kann, 

da ferner Arbeitsbedingungen beſtehen, die für eine große Anzahl von 
Menſchen mit ſo viel Ungerechtigkeit, Elend und Entbehrungen verbunden 
ſind, daß eine den Weltfrieden und die Welteintracht gefährdende Unzufrie⸗ 
denheit entſteht, und da eine Verbeſſerung dieſer Bedingungen dringend 
erforderlich iſt, zum Beiſpiel hinſichtlich der Regelung der Arbeitszeit, der 
Feſtſetzung einer Höchſtdauer des Arbeitstages und der Arbeitswoche, der 
Regelung des Arbeitsmarkts, der Verhütung der Arbeitsloſigkeit, der Ge⸗ 
währleiſtung von Löhnen, welche angemeſſene Lebensbedingungen ermög⸗ 
lichen, des Schutzes der Arbeiter gegen allgemeine und Berufskrankheiten 
ſowie gegen Arbeitsunfälle, des Schutzes der Kinder, Jugendlichen und Frauen, 
der Alters⸗ und Invalidenunterſtützung, des Schutzes der Intereſſen der im 
Ausland beſchäftigten Arbeiter, der Anerkennung des Grundſatzes der Frei⸗ 
heit gewerkſchaftlichen Zuſammenſchluſſes, der Geſtaltung des beruflichen und 
techniſchen Unterrichts und ähnlicher Maßnahmen, 


da endlich die Nichtannahme einer wirklich menſchlichen Arbeitsordnung 
durch irgendeine Regierung die Bemühungen der anderen, auf die Verbeſſe⸗ 
rung des Loſes der Arbeiter in ihrem eigenen Lande bedachten Nationen hemmt, 


haben die Hohen vertragſchließenden Teile, geleitet ſowohl 
von den Gefühlen der Gerechtigkeit und Menſchlichkeit als auch von dem 
Wunſche, einen dauernden Weltfrieden zu ſichern, folgendes vereinbart: 


Kapitel I. 
Organiſation. 


Artikel 387. 


Es wird ein ſtändiger Verband begründet, der an der Verwirklichung 
des in der Einleitung dargelegten Planes zu arbeiten berufen iſt. 
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Les Membres originaires de la Société des Na- 
tions seront Membres originaires de cette organi- 
sation, et, désormais, la qualité de membre de la 
Société des Nations entrainera celle de membre de 
ladite organisation. 


Article 388. 
L’organisation permanente comprendra : 


1° Une Conférence générale des représentants 
des membres; 


2° Un bureau international du Travail sous la 
direction du Conseil d'administration prévu à l’ar- 
ticle 393. 


Article 389. 


La Conférence générale des représentants des 
Membres tiendra des sessions chaque fois que 
besoin sera et, au moins, une fois par an. Elle 
sera composée de quatre représentants de chacun 
des Membres dont deux seront les Délégués du 
Gouvernement et dont les deux autres représen- 
teront respectivement, d’une part, les emplo- 

eurs, d’autre part, les travailleurs ressortissant 

chacun des Membres. 

Chaque Délégué pourra être accompagné par 
des conseillers techniques dont le nombre pourra 
être de deux au plus pour chacune des matières 
distinctes inscrites à l’ordre du jour de la session. 
Quand des questions intéressant spécialement des 
femmes doivent venir en discussion à la Conférence, 
une au moins parmi les personnes désignées comme 
conseillers techniques devra être une femme. 

Les Membres s'engagent à designer les délé- 
gués et conseillers techniques non gouvernemen- 
taux d’accord avec les organisations profession- 
nelles les plus représentatives soit des employeurs, 
soit des travailleurs du pays considéré, sous la 
réserve que de telles organisations existent. 

Les conseillers techniques ne seront autorisés à 
prendre la parole que sur la demande faite par le 
délégué auquel ils sont adjoints et avec l’autorisa- 
tion spéciale du Président de la Conférence; ils ne 
pourront prendre part aux votes. 

Un délégué peut, par une note écrite adressée 
au Président, désigner l’un de ses conseillers tech- 
niques comme son suppléant, et ledit suppléant, 
en cette qualité, pourra prendre part aux délibéra- 
tions et aux votes. 


Les noms des délégués et de leurs conseillers 
techniques seront communiqués au Bureau inter- 
national du Travail par le Gouvernement de cha- 
cun des Membres. 


Les pouvoirs des délégués et de leurs conseillers 
techniques seront soumis à la vérification de la 
Conférence, laquelle pourra, par une majorité des 
deux-tiers des suffrages exprimés par les délégués 
présents, refuser d’admettre tout délégué ou tout 
conseiller technique qu’elle ne jugera pas avoir été 
désigné conformément aux termes du présent ar- 
ticle. 


The original Members of the League of Nations 
shall be the original Members of this organisa- 
tion, and hereafter membership of the League 
of Nations shall carry with it membership of the 
said organisation. 


Article 388. 
The permanent organisation shall consist of: 


(1) & General Conference of Representatives of 
the Members and, 


(2) an International Labour Office controlled by 
the Governing Body described in Article 393. 


Article 389. 


The meetings of the General Conference of Re- 
presentatives of the Members shall be held from 
time to time as occasion may require, and at 
least once in every year. It shall be composed of 
four Representatives of each of the Members, 
of whom two shall be Government Delegates and 
the two others shall be Delegates representing 
respectively the employers and the workpeople 
of each of the Members. 


Each Delegate may be accompanied by ad- 
visers, who shall not exceed two in number for 
each item on the agenda of the meeting. When 
questions specially affecting women are to be 
considered by the Conference, one at least of the 
advisers should be a woman. 


The Members undertake to nominate non- 
Government Delegates and advisers chosen in 
agreement with the industrial organisations, if 
such organisations exist, which are most repre- 
sentative of employers or workpeople, as the case 
may be, in their respective countries. 

Advisers shall not speak except on a request 
made by the Delegate whom they accompany and 
by the special authorization of the President 
of the Conference, and may not vote. 


A Delegate may by notice in writing addres- 
sed to the President appoint one of his advisers 
to act as his deputy, and the adviser, while so 
acting, shall be allowed to speak and vote. 


The names of the Delegates and their ad- 
visers will be communicated to the International 
Labour Office by the Government of each of the 
Members. 


The credentials of Delegates and their ad- 
visers shall be subject to scrutiny by the Con- 
ference, which may, by two-thirds of the votes 
cast by the Delegates present, refuse to admit 
any Delegate or adviser whom it deems not to 
have been nominated in accordance with this 
Article. 
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Die urſprünglichen Mitgliedſtaaten des Völkerbundes find zugleich die 
urſprünglichen Mitgliedſtaaten dieſes Verbandes; ſpäter bringt die Mit⸗ 
gliedſchaft im Völkerbund die Mitgliedſchaft in dem genannten Verband 
mit ſich. 

Artikel 388. 
Der ſtändige Verband beſitzt: 
1. eine Hauptverſammlung von Vertretern der Mitgliedſtaaten, 
2. ein Internationales Arbeitsamt unter der Leitung des im Artikel 393 
vorgeſehenen Verwaltungsrats. 


Artikel 389. 


Die Hauptverſammlung von Vertretern der Mitgliedſtaaten hält je nach 
Bedarf, aber mindeſtens einmal jährlich ihre Tagungen ab. Sie ſetzt ſich aus 
je vier Vertretern eines jeden Mitgliedſtaates zuſammen. Von dieſen ſind 
zwei Regierungsvertreter; von den zwei anderen vertritt je einer die Arbeit- 
geber und je einer die Arbeitnehmer eines jeden Mitgliedſtaates. 


Jedem Vertreter können techniſche Ratgeber beigegeben werden. Ihre 
Zahl darf höchſtens zwei für jeden einzelnen Gegenſtand betragen, der auf der 
Tagesordnung der Tagung ſteht. Sind Fragen, die beſonders die Frauen 
angehen, in der Hauptverſammlung zu erörtern, ſo muß wenigſtens eine der 
zu techniſchen Ratgebern beſtimmten Perſonen eine Frau ſein. 


Die Mitgliedſtaaten verpflichten fich, diejenigen Vertreter und techniſchen 
Ratgeber, die nicht Regierungsvertreter ſind, im Einverſtändnis mit den 
maßgebenden Berufsverbänden der Arbeitgeber oder Arbeitnehmer des 
betreffenden Landes zu beſtimmen, vorausgeſetzt, daß ſolche Verbände 
beſtehen. 

Die techniſchen Ratgeber dürfen nur auf Antrag des Vertreters, dem ſie 
beigeordnet ſind, und mit beſonderer Genehmigung des Vorſitzenden der 
Verſammlung das Wort ergreifen. An den Abſtimmungen nehmen ſie nicht 
teil. 

Ein Vertreter kann durch eine an den Vorſitzenden gerichtete ſchriftliche 
Mitteilung einen ſeiner techniſchen Ratgeber als ſeinen Stellvertreter be⸗ 
zeichnen; der Stellvertreter kann in dieſer Eigenſchaft an den Beratungen 
und Abſtimmungen teilnehmen. 

Die Namen der Vertreter und ihrer techniſchen Ratgeber werden dem 
Internationalen Arbeitsamt durch die Regierung eines jeden Mitgliedſtaats 
mitgeteilt. 

Die Vollmachten der Vertreter und ihrer techniſchen Ratgeber werden 
von der Verſammlung geprüft; dieſe kann mit Zweidrittelmehrheit der von 
den anweſenden Vertretern abgegebenen Stimmen die Zulaſſung eines jeden 
Vertreters oder techniſchen Ratgebers ablehnen, der nach ihrer Entſcheidung 
nicht gemäß den Beſtimmungen dieſes Artikels ernannt worden iſt. 
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Article 390. 


Chaque délégué aura le droit de voter indivi- 
duellement sur toutes les questions soumises aux 
délibérations de la Conférence. 


Dans le cas où l’un des Membres n’aurait pas 
désigné l’un des délégués non gouvernementaux 
auquel il a droit, l’autre délégué non gouverne- 
mental aura le droit de prendre part aux discus- 
sions de la Conférence, mais n’aura pas le droit de 
voter. 

Au cas ot la Conférence, en vertu des pouvoirs 
que lui confére l’article 389, refuserait d’admettre 
Pun des délégués d’un des Membres, les stipula- 
tions du présent article seront appliquées comme 
si ledit délégué n’avait pas été désigné. 


Article 391. 


Les sessions de la Conférence se tiendront au 
siége de la Société des Nations ou en tout autre 
lieu qui aura pu étre fixé par la Conférence, dans 
une session antérieure, & la majorité des deux-tiers 
des suffrages exprimés par les délégués présents. 


Article 392. 


Le Bureau international du Travail sera établi 
au siége de la Société des Nations et fera partie 
de l’ensemble des institutions de la Société. 


Article 393. 

Le Bureau international du Travail sera placé 
sous la direction d’un Conseil d’administration 
composé de vingt-quatre personnes, lesquelles 
seront désignées selon les dispositions suivantes: 


Le Conseil d'administration du Bureau interna- 
tional du Travail sera composé comme suit: 


Douze personnes représentant les Gouvernements ; 


Six personnes élues par les délégués à la Confé- 
rence représentant les patrons; 


Six personnes élues par les délégués à la Con- 
férence représentant les employés et ouvriers. 


Sur les douze personnes représentant les Gou- 
vernements, huit seront nommées par les Membres 
dont l’importance industrielle est la plus considé- 
rable et quatre seront nommées par les Membres 
désignés à cet effet par les délégués gouvernemen- 
taux à la Conférence, exclusion faite des délégués 
des huit Membres susmentionnés. 

Les contestations éventuelles sur la question 
de savoir quels sont les Membres ayant l’impor- 
tance industrielle la plus considérable seront tran- 
chées par le Conseil de la Société des Nations. 

La durée du mandat des membres du Conseil 
d' administration sera de trois ans. La manière de 
pourvoir aux sièges vacants et les autres questions 
de même nature pourront être réglées par le Con- 
seil d'administration sous réserve de l’approbation 
de la Conférence. 

Le Conseil d’administration élira l’un de ses 
membres comme Président et établira son règle- 


Article 390. 
Every Delegate shall be entitled to vote in- 
dividually on all matters which are taken into 
consideration by the Conference. 


If one of the Members fails to nominate one 
of the non-Government Delegates whom it is 
entitled to nominate, the other non-Government 
Delegate shall be allowed to sit and speak at the 
Conference, but not to vote. 


If in accordance with Article 389 the Con- 
ference refuses admission to a Delegate of one 
of the Members, the provisions of the present 
Article shall apply as if that Delegate had not 
been nominated. 


Article 391. 

The meetings of the Conference shall be held 
at the seat of the League of Nations, or at such 
other place as may be decided by the Conference 
at a previous meeting by two-thirds of the votes 
cast by the Delegates present. 


Article 392. 
The International Labour Office shall be 
established at the seat of the League of Nations 
as part of the organisation of the League. 


Article 393. 

The International Labour Office shall be 
under the control of a Governing Body consisting 
of twenty-four persons, appointed in accordance 
with the following provisions: 

The Governing Body of the International 
Labour Office shall be constituted as follows: — 


Twelve persons representing the Governments; 


Six persons elected by the Delegates to the 
Conference representing the employers; 


Six persons elected by the Delegates to the 
Conference representing the workers. 


Of the twelve persons representing the Gov- 
ernments eight shall be nominated by the 
Members which are of the chief industrial import- 
ance, and four shall be nominated by the Members 
selected for the purpose by the Government 
Delegates to the Conference, excluding the Dele- 
gates of the eight Members mentioned above. 

Any question as to which are the Members 
of the chief industrial importance shall be decided 
by the Council of the League of Nation. 


The period of office of the Members of the 
Governing Body will be three years. The method 
of filling vacancies and other similar questions 
may be determined by the Governing Body 
subject to the approval of the Conference, 


The Governing Body shall, from time to time, 
elect one of its members to act as its Chairman, 
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Artikel 390. 

Jeder Vertreter hat das Recht, unabhängig für fich ſelbſt über alle der 
Verſammlung unterbreiteten Fragen abzuſtimmen. 

Sollte einer der Mitgliedſtaaten einen nicht der Regierung angehörenden 
Vertreter, auf den er einen Anſpruch hat, nicht beſtimmt haben, ſo ſteht zwar 
dem andern, nicht der Regierung angehörenden Vertreter das Recht zur Teil⸗ 
nahme an den Beratungen der Verſammlung zu, aber kein Stimmrecht. 


Lehnt die Verſammlung kraft der ihr durch Artikel 389 verliehenen Voll⸗ 
macht die Zulaſſung eines Vertreters eines der Mitglieder ab, ſo ſind die Be⸗ 
ſtimmungen dieſes Artikels ſo anzuwenden, als ob der betreffende Vertreter 
nicht ernannt worden wäre. 

Artikel 391. 

Die Tagungen der Verſammlung finden am Sitze des Völkerbundes oder 
an jedem anderen Ort ſtatt, der in einer früheren Tagung durch die Verſamm⸗ 
lung mit Zweidrittelmehrheit der von den anweſenden Vertretern abgegebe⸗ 
nen Stimmen bezeichnet worden iſt. 


Artikel 392. 
Das Internationale Arbeitsamt wird am Sitze des Völkerbundes er⸗ 
richtet und bildet einen Beſtandteil der Bundeseinrichtungen. 


Artikel 393. 

Das Internationale Arbeitsamt tritt unter die Leitung eines aus vier⸗ 
undzwanzig Mitgliedern beſtehenden Verwaltungsrats; dieſe Mitglieder 
werden auf Grund folgender Vorſchriften ernannt: 

Der Verwaltungsrat des Internationalen Arbeitsamtes ſetzt ſich folgen⸗ 
dermaßen zuſammen: 

zwölf Perſonen als Vertreter der Regierungen, 

ſechs Perſonen, die von den zur Hauptverſammlung abgeordneten 
Vertretern der Arbeitgeber gewählt werden, 

ſechs Perſonen, die von den zur Hauptverſammlung abgeordneten 
Vertretern der Angeſtellten und Arbeiter gewählt werden. 

Von den zwölf die Regierungen vertretenden Perſonen werden acht durch 
die Mitgliedſtaaten ernannt, denen die größte induſtrielle Bedeutung zu⸗ 
kommt, und vier durch die Mitgliedſtaaten, die zu dieſem Zwecke von den 
Regierungsvertretern in der Hauptverſammlung unter Ausſchluß der Ver- 
treter der vorerwähnten acht Mitgliedſtaaten beſtimmt worden ſind. 

Etwaige Streitigkeiten über die Frage, welchen Mitgliedſtaaten die größte 
induſtrielle Bedeutung zukommt, werden durch den Rat des Völkerbundes 
entſchieden. = 

Die Dauer des Auftrages der Mitglieder des Verwaltungsrats beträgt 
drei Jahre. Die Art der Beſetzung erledigter Sitze und andere Fragen 
gleicher Art können von dem Verwaltungsrat, vorbehaltlich der Zuſtimmung 
der Hauptverſammlung, geregelt werden. 


Der Verwaltungsrat wählt“) eines feiner Mitglieder zum Vorſitzenden 


*) Das Engliſche ſetzt hier hinzu: „von Zeit zu Zeit“. 
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ment. Il se réunira aux époques qu’il fixera lui- 
même. Une session spéciale devra être tenue 
chaque fois que dix membres au moins du Conseil 
auront formulé une demande écrite à ce sujet. 


Article 394. 


Un Directeur sera placé à la tête du Bureau 
international du Travail; il sera désigné par le 
Conseil d’administration de qui il recevra ses 
instructions et vis-àvis de qui sera responsable 
de la bonne marche du Bureau ainsi que de l’exé- 
cution de toutes autres täches qui auront pu lui 
étre confiées. 

Le Directeur ou son suppléant assisteront à 
toutes les séances du Conseil d’administration. 


Article 395. 


Le personnei du Bureau international du Tra- 
vail sera choisi par le directeur. Le choix fait devra 
porter, dans toute la mesure compatible avec le 
souci d’obtenir le meilleur rendement, sur des per- 
sonnes de différentes nationalités. Un certain 
nombre de ces personnes devront étre des femmes. 


Article 396. 


Les fonctions du Bureau international du Tra- 
vail comprendront la centralisation et la distribu- 
tion de toutes informations concernant la régle- 
mentation internationale de la condition des tra- 
vailleurs et du régime du travail et, en particulier, 
l’étude des questions qu'il est proposé de soumettre 
aux discussions de la Conférence en vue de la con- 
plusion des conventions internationales, ainsi que 
l'exécution de toutes enquêtes spéciales prescrites 
car la Conférence. 

Il sera chargé de préparer l’ordre du jour des 
sessions de la Conférence. 


Il s’acquittera, en conformité des stipulations 
de la présente Partie du présent Traité, des devoirs 
qui lui incombent en ce qui concerne tous différends 
internationaux. 

Il rédigera et publiera en français, en anglais, 
et dans telle autre langue que le Conseil d’admi- 
nistration jugera convenable, un bulletin périodique 
consacré à l’étude des questions concernant Pin- 
dustrie et le travail et présentant un intérêt inter- 
national. 

D’une manière générale il aura, en sus des 
fonctions indiquées au présent article, tous autres 
pouvoirs et fonctions que la Conférence jugera 
à propos de lui attribuer. 


Article 397. 


Les ministères des Membres qui s'occupent des 
questions ouvrières pourront communiquer di- 
rectement avec le Directeur par l’intermédiaire 
du représentant de leur Gouvernement au Conseil 
d'administration du Bureau international du Tra- 
vail, ou, à défaut de ce représeutant, par linter- 


shall regulate its own procedure and shall fix 
its own times of meeting. A special meeting 
shall be held if a written request to that effect 
is made by at least ten members of the Govern- 
ing Body. 


Article 394. 

There shall be a Director of the Internationai 
Labour Office, who shall be appointed by the 
Governing Body, and, subject to the instructions 
of the Governing Body, shall be responsible for 
the efficient conduct of the International Labour 
Office and for such other duties as may be 
assigned to him. 

The Director or his deputy shall attend all 
meetings of the Governing 507. 


Article 395. 

The staff of the International Labour Office 
shall be appointed by the Director, who shall, so 
far as is possible with due regard to the efficiency 
of the work of the Office, select persons of different 
nationalities. A certain number of these persons 
shall be women. 


Article 396. 


The functions of the International Labour 
Office shall include the collection and distribution 
of information on all subjects relating to the 
international adjustment of conditions of 
industrial life and labour, and particularly the 
examination of subjects which it is proposed to 
bring before the Conference with a view to the 
conclusion of international conventions, and the 
conduct of such special investigations as may be 
ordered by the Conference. 

It will prepare the agenda for the meetings of 
the Conference. 


It will carry out the duties required of it by 
the provisions of this Part of the present Treaty 
in connection with international disputes. 


It will edit and publish in French and English, 
and in such other languages as the Governing 
Body may think desirable, a periodical paper 
dealing with problems of industry and 
employment of international interest. 


Generally, in addition to the functions set out 
in this Article, it shall have such other powers 
and duties as may be assigned to it by the 
Conference. 


Article 397. 

The Government Departments of any of the 
Members which deal with questions of industr 
and employment may communicate directly with 
the Director through the Representative of their 
Government on the Governing Body of the Inter- 
national Labour Office, or failing any such 
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und ſtellt feine Geſchäftsordnung auf. Er beſtimmt ſelbſt den Zeitpunkt feines 
jedesmaligen Zuſammentritts. Eine beſondere Tagung iſt jedesmal abzuhal⸗ 
ten, wenn wenigſtens zehn Mitglieder des Verwaltungsrats ſchriftlich einen 
entſprechenden Antrag ſtellen. 

Artikel 394. 

An der Spitze des Internationalen Arbeitsamts ſteht ein Leiter; er wird 
durch den Verwaltungsrat ernannt, empfängt von ihm ſeine Anweiſungen 
und iſt ihm gegenüber ſowohl für den Geſchäftsgang als auch für die Er⸗ 
füllung aller anderen ihm anvertrauten Aufgaben verantwortlich. 


Der Leiter oder ſein Stellvertreter wohnen allen Sitzungen des Verwal⸗ 

tungsrats bei. i 
Artikel 395. 

Das Perſonal des Internationalen Arbeitsamts wird von dem Leiter 
gewählt. Soweit es mit der gebotenen Rückſicht auf die Erzielung von mög⸗ 
lichſt guten Arbeitsleiſtungen vereinbar iſt, hat ſich die Wahl auf Perſonen 
verſchiedener Staatsangehörigkeit zu erſtrecken. Eine beſtimmte Anzahl 
dieſer Perſonen müſſen Frauen ſein. 

Artikel 396. 

Die Tätigkeit des Internationalen Arbeitsamts beſteht in der Sammlung 
und Weiterleitung aller Unterlagen, die ſich auf die internationale Regelung 
der Lage der Arbeiter und der Arbeitsverhältniſſe beziehen, ſowie beſonders 
in der Bearbeitung der Fragen, die den Beratungen der Hauptverſammlung 
zum Zweck des Abſchluſſes internationaler Übereinkommen vorgelegt werden 
ſollen, ſowie endlich in der Durchführung aller beſonderen, von der Haupt⸗ 
verſammlung angeordneten Unterſuchungen. 

Das Internationale Arbeitsamt hat die Aufgabe, die Tagesordnung für 
die Tagungen der Hauptverſammlung vorzubereiten. 

Es erfüllt ferner gemäß den Beſtimmungen dieſes Teiles des gegenwärti⸗ 
gen Vertrags die ihm bei allen internationalen Streitigkeiten zufallenden 
Obliegenheiten. : 

Es verfaßt und veröffentlicht in franzöſiſcher, engliſcher und in jeder ande- 
ren Sprache, die der Verwaltungsrat für angebracht hält, eine in regel⸗ 
mäßiger Wiederkehr erſcheinende Zeitſchrift, die fih den die Industrie und 
Arbeit betreffenden Fragen von internationalem Intereſſe widmet. 

Überhaupt hat es neben der in dieſem Artikel bezeichneten Tätigkeit alle 
anderen Befugniſſe und Obliegenheiten, die ihm zu übertragen die Haupt⸗ 
verſammlung für angebracht hält. 


Artikel 397. 

Die Miniſterien der Mitgliedſtaaten, zu deren Zuſtändigkeit die Arbeiter⸗ 
fragen gehören, können mit dem Leiter durch Vermittelung des Vertreters 
ihrer Regierung beim Verwaltungsrat des Internationalen Arbeitsamts 
oder in Ermangelung eines ſolchen Vertreters durch Vermittelung eines 
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médiaire de tel autre fonctionnaire düment qualifié 
et désigné & cet effet par le Gouvernement interesse. 


Article 398. 


Le Bureau international du Travail pourra de- 
mander le concours du Secrétaire général de la 
Société des Nations pour toutes questions à 
l’occasion desquelles ce concours pourra être donné. 


Article 399. 


Chacun des Membres payera les frais de voyage 
et de séjour de ses délégués et de leurs conseillers 
techniques ainsi que de ses représentants prenant 
part aux sessions de la Conférence et du Conseil 
d'administration selon les cas. 


Tous autres frais du Bureau international du 
Travail, des sessions de la Conférence ou de celles 
du Conseil d'administration, seront remboursés au 
Directeur par le Secrétaire général de la Société 
des Nations sur le budget général de la Société. 


Le Directeur sera responsable, vis-à-vis du 
Secrétaire général de la Société des Nations, pour 
l'emploi de tous fonds à lui versés, conformément 
aux stipulations du présent article. 


CHAPITRE II. 
FONCTIONNEMENT. 


Article 400. 


Le Conseil d'administration établira l’ordre du 
jour des sessions de la Conférence après avoir 
examiné toutes propositions faites par le Gou- 
vernement d’un des Membres ou par toute autre 
organisation visée à l’article 389 au sujet des 
matières à inscrire à cet ordre du jour. 


Article 401. 

Le Directeur remplira les fonctions de Secré- 
taire de la Conférence, et devra faire parvenir 
l’ordre du jour de chaque session, quatre mois 
avant l’ouverture de cette session, & chacun des 
Membres, et, par l’intermediaire de ceux-ci, aux 
délégués non gouvernementaux, lorsque ces der- 
niers auront été designes. 

Article 402. 


Chacun des Gouvernements des Membres aura 
le droit de contester l'inscription, à l’ordre du 
jour de la session, de l’un ou plusieurs des sujets 
prévus. Les motifs justifiant cette opposition 
devront être exposés dans un mémoire explicatir 
adressé au Directeur, lequel devra le communiquef 
aux Membres de l’Organisation permanente. 


Les sujets auxquels il aura été fait opposition 
resteront néanmoins inclus à l’ordre du jour si la 
Conférence en décide ainsi à la majorité des deux- 
tiers des suffrages exprimés par les délégués 
présents. 


Representative, through such other qualified 
official as the Government may nominate for the 
purpose, 


Article 398. 

The International Labour Office shall be 
entitled to the assistance of the Secretary- 
General of the League of Nations in any matter 
in which it can be given. 


Article 399. 

Each of the Members will pay the travelling 
and subsistence expenses of its Delegates and 
their advisers and of its Representatives attend- 
ing the meetings of the Conference or Gover- 
ning Body, as the case may be. 


All the other expenses of the International 
Labour Office and of the meetings of the Con- 
ference or Governing Body shall be paid to the 
Director by the Secretary-General of the League 
of Nations out of the general funds of the League. 


The Director shall be responsible to the Secretary- 
General of the League for the proper expenditure 
of all moneys paid to him in pursuance of this 
Article. 


CHAPTER Il. 
PROCEDURE. 


Article 400. 

The agenda for all meetings of the Conference 
will be settled by the Governing Body, who shall 
consider any suggestion as to the agenda that 
may be made by the Government of any of the 
Members or by any representative organisation 
recognised for the purpose of Article 389. 


Article 401. 


The Director shall act as the Secretary of the 
Conference, and shall transmit the agenda so as 
to reach the Members four months before the 
meeting of the Conference, and, through them, 
the non-Government Delegates when appointed. 


Article 402. 


Any of the Governments of the Members may 
formally object to the inclusion of any item or 
items in the agenda. The grounds for such 
objection shall be set forth in a reasoned 
statement addressed to the Director, who shall 
circulate it to all the Members of the Permanent 
Organisation. 


Items to which such objection has been made 
shall not, however, be excluded from the agenda, 
if at the Conference a majority of two-thirds of 
the votes cast by the Delegates present is in 
favour in considering them. 
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anderen dazu geeigneten, von der beteiligten Regierung damit beauftragten 
Beamten unmittelbaren Geſchäftsverkehr unterhalten. 


Artikel 398. 
Das Internationale Arbeitsamt kann die Mitwirkung des Generalſekre⸗ 
tärs des Völkerbundes bei allen Fragen in Anſpruch nehmen, bei denen er 
zu einer ſolchen Mitwirkung in der Lage iſt. 


Artikel 399. 

Jeder der Mitgliedſtaaten bezahlt die Reife- und Aufenthaltskoſten ſeiner 
Vertreter und ihrer techniſchen Ratgeber ſowie gegebenenfalls die Koſten 
ſeiner an den Tagungen der Hauptverſammlung und des Verwaltungsrats 
teilnehmenden Beauftragten. 

Alle anderen Koſten des Internationalen Arbeitsamts, der Tagungen 
der Hauptverſammlung oder des Verwaltungsrats werden dem Leiter durch 
den Generalſekretär des Völkerbundes zu Laſten des allgemeinen Haushalts 
des Völkerbundes erſtattet. 

Der Leiter iſt dem Generalſekretär des Völkerbundes für die Verwen⸗ 
dung aller Gelder, die ihm nach den Beſtimmungen dieſes Artikels ausgezahlt 
werden, rechenſchaftspflichtig. 


Kapitel II. 
Verfahren. 


Artikel 400. 


Nach Prüfung aller Vorſchläge, die von der Regierung eines der Mit⸗ 
gliedſtaaten oder von irgendeinem im Artikel 389 bezeichneten Berufs- 
verband für die auf die Tagesordnung zu bringenden Punkte gemacht 
ſind, wird die Tagesordnung der Tagungen der Hauptverſammlung vom 
Verwaltungsrat feſtgeſetzt. 

Artikel 401. 

Der Leiter verſieht das Amt des Sekretärs der Hauptverſammlung; er 
hat die Tagesordnung jeder Tagung vier Monate vor deren Eröffnung an 
alle Mitgliedſtaaten und durch deren Vermittlung an die Vertreter, die nicht 
Regierungsvertreter ſind, ſobald ſie beſtimmt ſind, gelangen zu laſſen. 


Artikel 402. 

Die Regierung eines jeden Mitgliedſtaates hat das Recht, gegen die 
Aufnahme einer oder mehrerer der vorgeſehenen Punkte in die Tagesordnung 
der Tagung Einſpruch zu erheben. Die Einſpruchsbegründung iſt in einer 
an den Leiter zu richtenden erläuternden Denkſchrift darzulegen. Dem 
Leiter liegt es ob, die Denffchrift den Mitgliedſtaaten des ſtändigen Ver- 
bandes mitzuteilen. ; 

Die beanftandeten Punkte bleiben trotzdem auf der Tagesordnung, 
wenn die Verſammlung mit Zweidrittelmehrheit der durch die anweſenden 
Vertreter abgegebenen Stimmen ſo beſchließt. 
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Toute question au sujet de laquelle la Con- 
férence décide, à la méme majorité des deux-tiers, 
qar doit être examinée (autrement que prévu 

ans l’alinéa précédent), sera portée à l’ordre du 
jour de la session suivante. 


Article 403. 


La Conférence formulera les règles de son 
fonctionnement; elle élira son président; elle 
pourra nommer des commissions chargées de 
présenter des rapports sur toutes questions qu’elle 
estimera devoir mettre à l’étude. 

La simple majorité des suffrages exprimés par 
les membres présents de la Conférence décidera 
dans tous les cas où une majorité plus forte n’est 

as spécialement prévue par d’autres articles de 
a présente Partie du présent Traité. 

ucun vote n’est acquis si le nombre des suf- 
frages exprimés est inférieur à la moitié du nombre 
des délégués présents à la session. 


Article 404. 
La Conférence pourra adjoindre aux Commis- 
sions qu'elle constitue des conseillers techniques 
qui auront voix consultative mais non délibérative. 


Article 405. 
Si la Conférence se prononce pour adoption 
de propositions relatives à un objet à l’ordre du. 
jour, elle aura à déterminer si ces propositions 


devront prendre la forme: a) d’une „recomman- 


dation“ à soumettre à l'examen des Membres, en 
vue de lui faire porter effet sous forme de loi 
nationale ou autrement; b) ou bien d'un projet 
de convention internationale à ratifier par les 
Membres. 


Dans les deux cas, pour qu'une recommandation 
ou qu’un projet de convention soient adoptés au 
vote final par la Conférence, une majorité des 
deux-tiers des voix des délégués présents est 
requise. 

n formant une recommandation ou un projet 
de convention d’une application générale, la Con- 
férence devra avoir égard aux pays dans lesquels 
le climat, le développement incomplet de l’organi- 


sation industrielle ou d’autres circonstances par- 


ticulières rendent les conditions de l’industrie 
essentiellement différentes, et elle aura à suggérer 
telles modifications qu’elle considérerait comme 
pouvant être nécessaires pour répondre aux con- 
ditions propres à ces pays. : 


Un exemplaire de la recommandation ou du 
projet de convention sera signé par le Président 


de la Conférence et le Directeur et sera déposé 
entre les mains du Secrétaire générale de la So- 
ciété des Nations. Celui-ci communiquera une 
copie certifiée conforme de la recommandation ou 
du projet de convention & chacun des Membres. 

acun des Membres s’engage & soumettre dans 
le délai d’un an à partir de la clôture de la session 


If the Conference decides (otherwise than 
under the preceding paragraph) by two-thirds of 
the votes cast by the Delegates present that any 
subject shall be considered by the Conference, 
that subject shall be included in the agenda for 
the following meeting. 


Article 403. 


The Conference shall regulate its own pro- 
cedure, shall elect its own President, and may 
appoint committees to consider and report on 
any matter. 


Except as otherwise expressly provided in this 
Part of the present Treaty, all matters shall be 
decided by a simple majority of the votes cast 
by the Delegates present. 


The voting is void unless the total number of 
votes cast is equal to half the number of the 
Delegates attending the Conference. 


Article 404. 
The Conference may add to any committees 


which it appoints technical experts, who shall be 
assessors without power to vote. 


Article 405. 

When the Conference has decided on the adoption 
of proposals with regard to an item in the agenda, 
it will rest with the Conference to determine 
whether these proposals should take the form: 
(a) of a recommendation to be submitted to the 
Members for consideration with a view to effect 
being given to it by national legislation or other- 
wise, or (b) of a draft international convention for 
ratification by the Members. 


In either case a majority of two-thirds of the 


votes cast by the Delegates present shall be 


necessary on the final vote for the adoption of 
the recommendation or draft convention, as the 
case may be, by the Conference. 

In framing any recommendation or draft con- 
vention of general application the Conference shall 
have due regard to those countries in which climatic 
conditions, the imperfect development of industrial 
organisation or other special circumstances make 


the industrial conditions substantially different 


and shall suggest the modifications, if any, which 
it considers may be required to meet the case of 
such countries. 


A copy of the recommendation or draft convention 


‘shall be authenticated by the signature of the Pre- 


sident of the Conference and of the Director and 
shall be deposited with the Secretary-General of the 
League of Nations. The Secretary-General will com- 
municate a certified copy of the recommendation 
or draft convention to each of the Members. 
Each of the Members undertakes that it will, 
within the period of one year at most from the 
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Jede Frage, deren Prüfung die Hauptverſammlung außerhalb des im 
vorigen Abſatz vorgeſehenen Verfahrens mit der gleichen Zweidrittelmehr⸗ 
heit beſchließt, iſt auf die Tagesordnung der folgenden Tagung zu ſetzen. 


Artikel 403. 
Die Hauptverſammlung ſtellt ihre Geſchäftsordnung auf; ſie wählt ihren 
Vorſitzenden; ſie kann Ausſchüſſe einſetzen, denen die Erſtattung von Be⸗ 
richten über alle von ihr für prüfungsbedürftig befundenen Fragen obliegt. 


Die einfache Mehrheit der von den anweſenden Mitgliedern der Haupt⸗ 
verſammlung abgegebenen Stimmen iſt entſcheidend, es ſci denn, daß eine 
größere Mehrheit ausdrücklich durch andere Artikel dieſes Abſchnitts des 
gegenwärtigen Vertrags vorgeſchrieben iſt. 

Die Abſtimmung iſt unwirkſam, wenn die Zahl der abgegebenen 
Stimmen geringer iſt als die Hälfte der in der Tagung anweſenden Vertreter. 


Artikel 404. 


Die Hauptverſammlung kann den von ihr eingeſetzten Ausſchüſſen tech⸗ 
niſche Ratgeber mit beratender, aber nicht beſchließender Stimme beigeben. 


Artikel 405. 

Erklärt ſich die Hauptverſammlung für die Annahme von Anträgen, die 
in Verbindung mit einem Gegenſtand der Tagesordnung ſtehen, ſo hat ſie 
zu beſtimmen, ob dieſe Anträge die Form haben ſollen: a) eines „Vor⸗ 
ſchlags“, der den Mitgliedſtaaten zur Prüfung vorzulegen iſt, damit er in 
der Form eines Landesgeſetzes oder anderswie zur Ausführung gelangt; 
b) oder eines Entwurfs zu einem durch die Mitgliedſtaaten zu ratifizierenden 
internationalen Übereinkommen. 

In beiden Fällen bedarf es zur Annahme eines Vorſchlages oder eines Ent⸗ 
wurfs zu einem Übereinkommen in der Endabſtimmung der Hauptverſamm⸗ 
lung einer Zweidrittelmehrheit der Stimmen der anweſenden Vertreter. 


Bei der Aufſtellung eines Vorſchlags oder eines Entwurfs zu einem Über⸗ 
einkommen, das allgemeine Geltung erhalten ſoll, hat die Hauptverſammlung 
auf diejenigen Länder Rückſicht zu nehmen, in denen das Klima, die unvoll⸗ 
kommene Entwicklung der gewerblichen Organiſation oder andere Sonder⸗ 
umſtände die Verhältniſſe der Induſtrie weſentlich abweichend geſtalten. 
Sie hat in ſolchen Fällen die Abänderungen in Anregung zu bringen, die ſie 
angeſichts der beſonderen Verhältniſſe dieſer Länder für notwendig erachtet. 

Eine Ausfertigung des Vorſchlags oder des Entwurfs des Überein- 
kommens wird vom Vorſitzenden der Hauptverſammlung oder dem Leiter 
unterzeichnet und dem Generalſekretär des Völkerbunds behändigt. Dieſer 
übermittelt jedem Mitgliedſtaat eine beglaubigte Abſchrift des Vorſchlags 
oder des Entwurfs des Übereinkommens. 


Jeder Mitgliedſtaat verpflichtet fich, ſpäteſtens ein Jahr nach Schluß 
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de la Conférence (ou, si par suite de circonstances 
exceptionnelles, il est impossible de procéder dans 
un délai d'un an, dès qu’il sera possible, mais 
jamais plus de dix-huit mois après la clôture de 
la session de la Conférence), la recommandation 
ou le proot de convention à l’autorite ou aux 
autorités dans la compétence desquelles rentre la 
matiére, en vue de la transformer en loi ou de 
prendre des mesures d’un autre ordre. 


S'il s'agit d’une recommandation, les Membres 
informeront le Secrétaire général des mesures 
prises. 

S'il s’agit d’un projet de convention, le Membre 
qui aura obtenu le consentement de l’autorité ou 
des autorités compétentes, communiquera sa rati- 
fication formelle de la convention au Secrétaire 
général et prendra telles mesures qui seront né- 
cessaires pour rendre effectives les dispositions de 
ladite convention. 

Si une recommandation n’est pas suivie d’un 
acte législatif ou d’autres mesures de nature à 
rendre effective cette recommandation ou bien si 
un projet de convention ne rencontre pas l’assen- 
timent de l’autorité ou des autorités dans la 
compétence desquelles rentre la matière, le Membre 
ne sera soumis à aucune autre obligation. 

Dans le cas où il s’agit d’un Etat fédératif 
dont le pouvoir d’adhérer à une convention sur 
des objets concernant le travail est soumis à cer- 
taines limitations, le Gouvernement aura le droit 
de considérer un projet de convention auquel 
s’appliquent ces limitations comme une simple 
recommandation et les dispositions du présent 
article en ce qui regarde les recommandations 
s’appliqueront dans ce cas. ae 

L’article ci-dessus sera interprété en conformité 
du principe suivant: 

En aucun cas il ne sera demandé à aucun des 
Membres, comme conséquence de l’adoption par 
la Conférence d’une recommandation ou d’un pro- 
jet de convention, de diminuer la protection déjà 
accordée par sa législation aux travailleurs dont 
il s'agit. 


Article 406. 
Toute convention ainsi ratifiée sera enregistrée 
par le Secrétaire général de la Société des Nations, 
mais ne liera que les Membres qui l’ont ratifiée. 


Article 407. 


Tout projet qui, dans le scrutin final sur l’en- 
semble, ne recueillera pas la majorité des deux 
tiers des suffrages exprimés par les membres pré- 
sents peut faire l’objet d’une convention parti- 
culière entre ceux des Membres de l'Organisation 
permanente qui en ont le désir. 


Toute convention particuliére de cette nature 
devra étre communiquée par les Gouvernements 
intéressés au Secrétaire général de la Société des 
Nations, lequel la fera enregistrer. 


closing of the session of the Conference, or if it is 
impossible owing to exceptional circumstances to 
do so within the period of one year, then at the 
earliest practicable moment and in no case later 
than eighteen months from the closing of the 
session of the Conference, bring the recommen- 
dation or draft convention before the authority 
or authorities within whose competence the matter 
lies, for the enactment of legislation or other action. 


In the ease of a recommendation, the Members 
will inform the Secretary-General of the action 
taken. 

In the case of a draft convention, the Member 
will, if it obtains the consent of the authority or 
authorities within whose competence the matter 
lies, communicate the formal ratification of the 
convention to the Secretary-General and will take 
such action as may be necessary to make effective 
the provisions of such convention. 

If on a recommendation no legislative or other 
action is taken to make a recommendation effec- 
tive, or if the draft convention fails to obtain the 
consent of the authority or authorities within whose 
competence the matter lies, no further obligation 
shall rest upon the Member. 


In the case of a federal State, the power of 
which to enter into conventions on labour matters 
is subject. to limitations, it shall be in the dis- 
cretion of that Government to treat a draft con- 
vention to which such limitations apply as a re- 
commendation only, and the provisions of this 
Article with respect to recommendations shall apply 
in such case. 


The above Article shal! be interpreted in accord- 
ance with the following principle: 

In no case shall any Member be asked or re- 
quired, as a result of the adoption of any recom- 
mendation or draft convention by the Conference, 
to lessen the protection afforded by its existing 
legislation to the workers concerned. 


Article 406. 


Any convention so ratified shall be registered 
by the Secretary-General of the League of Nations, 
but shall only be binding upon the Members which 
ratify it. 


Article 407. 


If any convention coming before the Conference 
for final consideration fails to secure the support 
of two-thirds of the votes cast by the Delegates 
present, it shall nevertheless be within the right 
of any of the Members of the Permanent Organi- 
sation to agree to such convention among them- 
selves. 

Any convention so agreed to shall be com- 
municated by the Governments concerned to the 
Secretary-General of the League of Nations, who 
shall register it. 
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der Tagung der Hauptverſammlung (oder wenn dies infolge von außer⸗ 
gewöhnlichen Umſtänden innerhalb eines Jahres unmöglich iſt, ſobald es 
angängig iſt, aber unter keinen Umſtänden ſpäter als achtzehn Monate nach 
Schluß der Tagung der Hauptverſammlung), den Vorſchlag oder den Ent⸗ 
wurf zu einem Übereinkommen der zuſtändigen Stelle oder den zuſtändigen 
Stellen zu unterbreiten, damit er zum Geſetz erhoben oder eine anderweitige 
Maßnahme getroffen wird. 

Handelt es ſich um einen Vorſchlag, ſo haben die Mitgliedſtaaten den 
Generalſekretär von den getroffenen Maßregeln in Kenntnis zu ſetzen. 

Handelt es ſich um den Entwurf zu einem Übereinkommen, ſo hat der 
Mitgliedſtaat, der die Zuſtimmung der zuſtändigen Stelle oder Stellen er⸗ 
hält, die förmliche Ratifikation des Übereinkommens dem Generalſekretär 
mitzuteilen und die erforderlichen Maßregeln zur Durchführung der Be⸗ 
ſtimmungen des betreffenden Übereinkommens zu treffen. 

Hat ein Vorſchlag keine geſetzgeberiſche oder andere Maßregein zur 
Folge, die ihm Wirkung verſchaffen, oder findet ein Entwurf zu einem Über⸗ 
einkommen nicht die Zuſtimmung der dafür zuſtändigen Stelle oder Stellen, 
ſo hat der Mitgliedſtaat keine weitere Verpflichtung. 


Handelt es ſich um einen Bundesſtaat, deſſen Befugnis zum Beitritt zu 
einem Arbeitsübereinkommen beſtimmten Beſchränkungen unterliegt, ſo 
hat die Regierung das Recht, den Entwurf eines Übereinkommens, der 
unter dieſe Beſchränkungen fällt, als einfachen Vorſchlag zu betrachten; in 
dieſem Falle gelangen die Beſtimmungen dieſes Artikels über Vorſchläge 
zur Anwendung. 


Der vorſtehende Artikel iſt nach folgendem Grundſatz auszulegen: 


In keinem Falle begründet die Annahme eines Vorſchlags oder des Ent⸗ 
wurfs eines Übereinkommens durch die Hauptverſammlung für einen Mit⸗ 
gliedſtaat die Verpflichtung, den durch ſeine Geſetzgebung den betreffenden 
Arbeitern ſchon gewährten Schutz zu vermindern. 


7 Artikel 406. 

Jedes bergeftalt ratifizierte Übereinkommen wird vom Generalſekretär 
des Völkerbundes verzeichnet; es verpflichtet aber nur die Mitgliedftaaten, 
von denen es ratifiziert worden iſt. 

Artikel 407. 

Vereinigt ein Entwurf bei der endgültigen Geſamtabſtimmung nicht 
die Zweidrittelmehrheit der von den anweſenden Vertretern abgegebenen 
Stimmen auf ſich, ſo ſteht den Mitgliedſtaaten des ſtändigen Verbandes, 
die dies wünſchen, frei, ein Sonderübereinkommen mit dem gleichen Inhalt 
zu ſchließen. = - 

Jedes derartige Übereinkommen iſt durch die beteiligten Regierungen 
dem Generalſekretär des Völkerbundes mitzuteilen, der es verzeichnen läßt. 
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Article 408. 


Chacun des Membres s’engage à présenter au 
Bureau international du Travail un rapport annuel 
sur les mesures prises par lui pour mettre & exé- 
cution les conventions auxquelles elle a adhéré. 
Ces rapports seront rédigés sous la forme indiquée 
par le Conseil d’administration et devront contenir 
les précisions demandées par ce dernier. Le Direc- 
teur présentera un résumé de ces rapports & la 
plus prochaine session de la Conférence. 


Article 409. 


Toute réclamation adressée au Bureau inter- 
national du Travail par une organisation profes- 
sionnelle ouvrière ou patronale et aux termes de 
laquelle l’un quelconque des Membres n’aurait pas 
assuré d’une manière satisfaisante l’exécution d’une 
convention à laquelle ledit Membre a adhéré, 
pourra être transmise par le Conseil d’administra- 
tion au Gouvernement mis en cause et ce Gouver- 
nement pourra être invité à faire sur la matière telle 
déclaration qu'il jugera convenable. 


Article 410. 


Si aucune déclaration n’est reçue du Gouver- 
nement mis en cause dans un délai raisonnable, 
ou si la déclaration reçue ne paraît pas satisfaisante 
au Conseil d’administration, ce dernier aura le 
droit de rendre publique la réclamation reçue et, 
le cas échéant, la réponse faite. 


Article 411. 

Chacun des Membres pourra déposer une piainte 
au Bureau international du Travail contre un autre 
Membre qui, à son avis, n’assurerait pas d’une 
manière satisfaisante l’exécution d’une convention 
que l’un et l’autre auraient ratifiée en vertu des 
articles précédents. 

Le Conseil d'administration peut, s’il le fuge 
à propos, et avant de saisir une Commission d’en- 
quête selon la procédure indiquée ci-après, se mettre 
en rapports avec le Gouvernement mis en cause 
de la manière indiquée à l’article 409. 


Si le Conseil d'administration ne juge pas néces- 
saire de communiquer la plainte au Gouvernement 
mis en cause, ou, si cette communication ayant 
été faite, aucune réponse ayant satisfait le Conseil 
d’administration n’a été reçue dans un délai rai- 
sonnable, le Conseil pourra provoquer la formation 
d’une commission d’enquéte qui aura mission 
d'étudier la question soulevée et de déposer un 
rapport à ce sujet. 

La même procédure pourra être engagée par le 
Conseil, soit d’office, soit sur la plainte d’un délégué 
à la Conférence. 


Lorsqu'une question soulevée par l'application 
des articles 410 ou 411 viendra devant le Conseil 
d’administration, le Gouvernement mis en cause, 
s’il n’a pas déjà un représentant au sein du Con- 
seil d'administration, aura le droit de désigner un 
délégué pour prendre part aux délibérations du 


Article 408. 


Each of the Members agrees to make an annual 
report to the International Labour Office on the 
measures which it has taken to give effect to the 
provisions of conventions to which it is a party. 
These reports shall be made in such form and 
shall contain such particulars as the Governing 
Body may request. The Director shall lay a sum- 
mary of these reports before the next meeting of 
the Conference. 


Article 409. 

In the event of any representation being made 
to the International Labour Office by an industrial 
association of employers or of workers that any 
of the Members has failed to secure in any respect 
the effective observance within its jurisdiction of 
any convention to which it is a party, the Govern- 
ing Body may communicate this representation 
to the Government against which it is made and 
may invite that Government to make such state- 
ment on the subject as it may think fit. 


Article 410. 


If no statement is received within a reasonable 
time from the Government in question, or if the 
statement when received is not deemed to be 
satisfactory by the Governing Body, the latter 
shall have the right to publish the representation 
and the statement, if any, made in reply to it. 


Article 411. 
Any of the Members shall have the right to file 
a complaint with the International Labour Office 
if it is not satisfied that any other Member is 
securing the effective observance of any convention 
which both have ratified in accordance with the 
foregoing Articles. 


The Governing Body may, if it thinks fit, before 
referring such a complaint to a Commission of 
Enquiry, as hereinafter provided for, communicate 
with the Government in question in the manner 
described in Article 409, 


If the Governing Body does not think it ne- 
cessary to communicate the complaint to the 
Government in question, or if, when they have 
made such communication, no statement in reply 
has been received within a reasonable time which 
the Governing Body considers to be satisfactory, 
the Governing Body may apply for the appoint- 
ment of a Commission of Enquiry to consider the 
complaint and to report thereon. 

The Governing Body may adopt the same 
procedure either of its own motion or on receipt 
of a complaint from a Delegate to the Conference. 


When any matter arising out of Articles 410 
of 411 is being considered by the Governing Body, 
the Government in question shall, if not already 
represented thereon, be entitled to send a re- 
presentative to take part in the proceedings of 
the Governing Body while the matter is under 
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Artikel 408. 

Jeder Mitgliedſtaat verpflichtet ſich, dem Internationalen Arbeitsamt 
einen jährlichen Bericht über ſeine Maßnahmen zur Durchführung der Über⸗ 
einkommen, denen er beigetreten iſt, vorzulegen. Die Form dieſer Berichte 
beſtimmt der Verwaltungsrat; ſie müſſen die von ihm geforderten Einzel⸗ 
heiten enthalten. Der Leiter legt der nächſtfolgenden Tagung der Haupt- 
verſammlung einen zuſammenfaſſenden Auszug aus dieſen Berichten vor. 


Artikel 409. 

Jede an das Internationale Arbeitsamt gerichtete Beſchwerde einer 
Berufsvertretung von gewerblichen Arbeitnehmern oder Arbeitgebern, die 
ſich darauf gründet, daß irgendein Mitgliedſtaat nicht in befriedigender Weiſe 
ein von ihm angenommenes Übereinkommen ausgeführt habe, kann durch 
den Verwaltungsrat der Regierung, gegen die die Beſchwerde ſich richtet, 
übermittelt werden. Dieſe Regierung kann erſucht werden, ſich zur Sache 
zu erklären. 


Artikel 410. 

Geht von der in Frage kommenden Regierung in angemeſſener Friſt 
keine Erklärung ein, oder hält der Verwaltungsrat die eingehende Erklä⸗ 
rung für unzureichend, ſo hat der Verwaltungsrat das Recht, die einge⸗ 
gangene Beſchwerde und gegebenenfalls die erteilte Antwort zu veröffent⸗ 
lichen. 

Artikel 411. 


Jeder Mitgliedſtaat kann beim Internationalen Arbeitsamt eine Be⸗ 
ſchwerde gegen einen anderen Mitgliedſtaat vorbringen, der nach ſeiner 
Anſicht ein von beiden Teilen auf Grund der vorſtehenden Artikel ratifi⸗ 
ziertes Übereinkommen nicht in befriedigender Weiſe durchführt. 


Der Verwaltungsrat kann, wenn er es für angebracht hält, ſich mit der 
Regierung, gegen die die Beſchwerde ſich richtet, in der im Artikel 409 be⸗ 
zeichneten Weiſe in Verbindung ſetzen, bevor er nach dem weiter unten an⸗ 
gegebenen Verfahren einen Unterſuchungsausſchuß mit der Angelegenheit 
betraut. 

Hält es der Verwaltungsrat nicht für nötig, die Beſchwerde der in Frage 
kommenden Regierung mitzuteilen, oder läuft bei ihm nach erfolgter Mit⸗ 
teilung keine befriedigende Antwort innerhalb einer angemeſſenen Friſt ein, 
ſo kann er die Bildung eines Unterſuchungsausſchuſſes herbeiführen, dem 
es obliegt, die ſtreitige Frage zu prüfen und darüber zu berichten. 


Das gleiche Verfahren kann von dem Verwaltungsrat entweder von 
Amts wegen oder auf die Beſchwerde eines Vertreters, der Mitglied der 
Hauptverſammlung iſt, eingeſchlagen werden. 

Kommt eine auf Grund der Artikel 410 oder 411 aufgeworfene Frage 
vor den Verwaltungsrat, ſo hat die in Frage ſtehende Regierung, falls ſie 
nicht ſchon einen Abgeordneten im Verwaltungsrat hat, das Recht, einen 
Vertreter zur Teilnahme an den betreffenden Beratungen des Verwaltungs⸗ 
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Conseil relatives à cette affaire. La date à laquelle 
ces discussions doivent avoir lieu scra notifiée en 
temps utile au Gouvernement mis en cause. 


Article 412. 


La Commission d’enquéte sera constituée de 
la maniére suivante: 


Chacun des Membres s’engage à designer, dans 
les six mois qui suivront la date de mise en vigueur 
du présent Traité, trois personnes compétentes en 
matiéres industrielles, la premiére représentant les 
patrons, la deuxiéme représentant les travailleurs 
et la troisième indépendante des uns et des autres. 
L'ensemble de ces personnes formera une liste sur 
laquelle seront choisis les membres de la Com- 
mission d'enquête. 

Le Conseil d'administration aura le droit de 
vérifier les titres desdites personnes et de refuser, 
à la majorité des deux tiers des suffrages exprimés 
par les représentants présents, la nomination de 
celles dont les titres ne satisferaient pas aux pre- 
scriptions du présent article. 


Sur la demande du Conseil d’administration, le 
Secrétaire général de la Société des Nations désig- 
nera trois personnes respectivement choisies dans 
chacune des trois catégories de la liste pour con- 
stituer la Commission d’enquéte et désignera, 
en outre, l’une de ces trois personnes pour présider 
ladite Commission. Aucune des trois personnes 
ainsi désignées ne pourra relever d’un des Membres 
directement intéressés à la plainte. 


Article 413. 


Dans le cas où une plainte serait renvoyée, en 
vertu de l’article 411, devant une Commission 
d'enquête, chacun des Membres, qu'il soit ou non 
directement intéressé à la plainte, s engage à mettre 
à la disposition de la Commission toute information 
qui se trouverait en sa possession relativement à 
l’objet de la plainte. 


Article 414. 

La Commission d'enquête, après un examen 
approfondi de la plainte, rédigera un rapport dans 
lequel elle consignera ses constatations sur tous 
les points de fait permettant de préciser la portée 
de A contestation, ainsi que les recommandations 
qu’elle croira devoir formuler quant aux mesures 
à prendre pour donner satisfaction au Gouverne- 
ment plaignant et quant aux délais dans lesquels 
ces mesures devraient être prises. 

Ce rapport indiquera également, le cas échéant, 
les sanctions d’ordre économique contre le Gou- 
vernement mis en cause que la Commission jugerait 
convenables et dont l’application par les autres 
Gouvernements lui paraitrait justifiée. 


consideration. Adequate notice of the date on 
which the matter will be considered shall be given 
to the Government in question. 


Article 412. 
The Commission of Enquiry shall be constituted 
in accordance with the following provisions: 


Each of the Members agrees to nominate within 
six months of the date on which the present Treaty 
comes into force three persons of industrial ex- 
perience, of whom one shall be a representative 
of employers, one a representative of workers, and 
one a person of independent 5 who shall 
together form a panel from which the Members 
of the Commission of Enquiry shall be drawn. 


The qualifications of the persons so nominated 
shall be subject to scruting by the Governing 
Body, which may by two-thirds of the votes cast 
by the representatives present refuse to accept the 
nomination of any person whose qualifications do 
not in its opinion comply with the requirements 
of the present article. 


Upon the application of the Governing Body, 
the Secretary-General of the League of Nations 
shall nominate three persons, one from each 
section of this panel, to constitute the Commis- 
sion of Enquiry, and shall designate one of them 
as the President of the Commission. None of 
these three persons shall be a person nominated 
to the we by any Member directly concerned 
in the complaint. 


Article 413. 


The Members agree that, in the event of the 
reference of a complaint to a Commission of 
Enquiry under Article 411, they will each, whether 
directly concerned in the complaint or not, place 
at the disposal of the Commission all the infor- 
mation in their possession which bears upon the 
subject-matter of the complaint. 


Article 414. 


When the Commission of Enquiry has fully 
considered the complaint, it shall prepare a report 
embodying its findings on all questions of fact 
relevant to determining the issue between the 
parties and containing such recommendations as 
it aS think proper as to the steps which should 
be taken to meet the complaint and the time 
within which they should be taken. 


It shall also indicate in this report the measures, 
if any, of an economic character against a de- 
faulting Government which it considers to be 
appropriate, and which it considers other Govern- 
ments would be justified in adopting. 


— 215 — 


rats zu ernennen. Der für dieſe Verhandlungen beſtimmte Zeitpunkt iſt 
der in Frage kommenden Regierung rechtzeitig mitzuteilen. 


Artikel 412. 
Der Unterſuchungsausſchuß wird auf folgende Weiſe gebildet: 


Jeder Mitgliedſtaat verpflichtet ſich, binnen ſechs Monaten nach In⸗ 
krafttreten des gegenwärtigen Vertrags drei in induſtriellen Fragen maß⸗ 
gebende Perſonen zu bezeichnen, eine zur Vertretung der Arbeitgeber, 
eine zweite zur Vertretung der Arbeitnehmer und eine von beiden unab⸗ 
hängige dritte. Dieſe Perſonen ſtellen zuſammen eine Liſte auf, aus der 
die Mitglieder des Unterſuchungsausſchuſſes zu wählen ſind. 


Der Verwaltungsrat hat das Recht zu prüfen, ob die Vorausſetzungen 
für die Beſtellung der bezeichneten Perſonen vorliegen und mit einer Zwei⸗ 
drittelmehrheit der von den anweſenden Vertretern abgegebenen Stimmen 
die Ernennung derjenigen abzulehnen, deren Eigenſchaften den Anforde⸗ 
rungen dieſes Artikels nicht genügen. 

Auf Antrag des Verwaltungsrats beſtimmt der Generalſekretär des 
Völkerbunds zur Bildung des Unterſuchungsausſchuſſes drei Perſonen, 
und zwar je eine aus jeder der drei Klaſſen der Liſte. Außerdem beſtimmt 
er eine der drei Perſonen zum Vorſitzenden des Ausſchuſſes. Keine der auf 
dieſe Weiſe beſtimmten drei Perſonen darf zu einem der unmittelbar an 
der Beſchwerde beteiligten Mitgliedſtaaten gehören.“) 


Artikel 413. 

Wird auf Grund des Artikels 411 eine Beſchwerde vor einen Unter⸗ 
ſuchungsausſchuß verwieſen, ſo verpflichtet ſich jeder Mitgliedſtaat, gleichviel, 
ob er unmittelbar an der Beſchwerde beteiligt iſt oder nicht, dem Ausſchuß 
a Unterlagen zur Verfügung zu ftellen, die er zu dem Beſchwerdepunkt 
beſitzt. 


Artikel 414. 

Nach eingehender Prüfung der Beſchwerde erſtattet der Unterſuchungs⸗ 
ausſchuß einen Bericht; in dieſem legt er feine tatſächlichen Feſtſtellungen, 
die eine genaue Beurteilung des Streitfalls in feinem ganzen Umfang ge- 
ſtatten, ſowie feine Vorſchläge zur Zufriedenſtellung der beſchwerdeführenden 
Regierung und hinſichtlich der dazu nötigen Friſten nieder. 


Gegebenenfalls hat der Bericht zugleich die wirtſchaftlichen Strafmaß⸗ 
nahmen zu bezeichnen, die der Ausſchuß der Regierung gegenüber, gegen 
die die Beſchwerde ſich richtet, für angebracht hält und deren Anwendung 
durch die übrigen Regierungen ihm gerechtfertigt erſcheint. 


*) Im engliſchen Text (überfebt:) „darf zu den von einem unmittelbar an der 
Beſchwerde beteiligten Mitgliedſtaate zu der Liſte benannten Perſonen gehören“. 
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Article 415. 


Le Secrétaire général de la Société des Nations 
communiquera le rapport de la Commission d’en- 
quéte & chacun des Gouvernements intéressés dans 
le différend et en assurera la publication. 

Chacun des Gouvernements intéressés devra 
signifier au Secrétaire général de la Société des 
Nations, dans le délai d’un mois, s’il accepte ou 
non les recommandations contenues dans le rap- 
port de la Commission, et, au cas où il ne les accepte 
pas, s’il desire soumettre le différend & la Cour per- 
manente de justice internationale de la Société des 
Nations. 


Article 416. 


Dans le cas où l’un des Membres ne prendrait 
pas, relativement à une recommandation ou à 
un projet de Convention, les mesures prescrites à 
l’article 405, tout autre Membre aura le droit d’en 
mire à la Cour permanente de justice internatio- 
nale, 


Article 417. 


La décision de la Cour permanente de justice 
internationale concernant une plainte ou une 
question qui lui aurait été soumise conforme- 
ment aux articles 415 ou 416 ne sera pas suscep- 
tible d’appel. 


Article 418. 

Les conclusions ou recommandations éventu- 
elles de la Commission d’enquéte pourront étre 
confirmées, amendées ou annulées par la Cour 
permanente de justice internationale, laquelle 
devra, le cas échéant, indiquer les sanctions d’ordre 
économique, qu’elle croirait convenable de prendre 
à l'encontre d'un Gouvernement en faute, et dont 
Vapplication par les autres Gouvernements lui 
paraitrait justifiée. 


Article 419. 


Si un Membre quelconque ne se conforme pas 
dans le délai prescrit aux recommandations 
éventuellement contenues soit dans le rapport de 
la Commission d’enquête, soit dans la décision 
de la Cour permanente de justice internationale, 
tout autre Membre pourra appliquer audit Membre 
les sanctions d’ordre économique qa le rapport 
de la Commission ou la décision de la Cour auront 
déclarées applicables en l’espèce. 


Article 420. 

Le Gouvernement en faute peut, à tout mo- 
ment, informer le Conseil d'administration qu'il 
a pris les mesures nécessaires pour se conformer 
soit aux recommandations de la Commission 
d'enquête, soit à celles contenues dans la décision 
de la Cour permanente de justice internationale, 
et peut demander au Conseil de bien vouloir faire 
constituer par le Secrétaire général de la Société des 
Nations une Commission d’enquête chargée de 
vérifier ses dires. Dans ce cas les stipulations 
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Article 415. 


The Secretary-General of the League of Nations 
shall communicate the report of the Commission 
of Enquiry to each of the Governments concerned 
in the complaint, and shall cause it to be published. 

Each of these Governments shall within one 
month inform the Secretary-General of the League 
of Nations whether or not it accepts the recom- 
mendations contained in the report of the Com- 
mission; and if not, whether it proposes to refer 
the complaint to the Permanent Court of Inter- 
national Justice of the League of Nations. 


Article 416. 


In the event of any Member failing to take 
the action required by Article 405, with regard 
to a recommendation or draft Convention, any 
other Member shall be entitled to refer the matter 
to the Permanent Court of International Justice. 


Article 417. 


The decision of the Permanent Court of Inter- 
national Justice in regard to a complaint or 
matter which has been referred to it in pursuance 
of Article 415 or Article 416 shall be final. 


Article 418. 


The Permanent Court of International Justice 
may affirm, vary or reserve any of the findings or 
recommendations of the Commission of Enquiry, 
if any, and shall in its decision indicate the measures, 
if any, of an economic character which it con- 
siders to be appropriate, and which other Govern- 
ments would be justified in adopting against a 
defaulting Government. 


Article 419. 


In the event of any Member failing to carry 
out within the time specified the recommenda- 
tions, if any, contained in the report of the Com- 
mission of Enquiry, or in the decision of the 
Permanent Court of International Justice, as the 
case may be, any other Member may take against 
that Member the measures of an economic character 
indicated in the report of the Commission or in 
the decision of the Court as appropriate to the 
case. 


Article 420. 

The defaulting Government may at any time 
inform the Governing Body that it has taken the 
steps necessary to comply with the recommenda- 
tions of the Commission of Enquiry or with those 
in the decision of the Permanent Court of Inter- 
national Justice, as the case may be, and ma 
request it to apply to the Secretary-General of 
the League to constitute a Commission of En- 
quiry to verify its contention. In this case the 
provisions of Articles 412, 413, 414, 415, 417 and 
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Artikel 415. 

Der Generalſekretär des Völkerbunds teilt den Bericht des Unterſuchungs⸗ 
ausſchuſſes jeder an dem Streitfall beteiligten Regierung mit und veran⸗ 
laßt ſeine Veröffentlichung. 

Jede der beteiligten Regierungen hat dem Generalſekretär des Völker⸗ 
bunds binnen einem Monat mitzuteilen, ob ſie die in dem Ausſchußbericht 
enthaltenen Vorſchläge annimmt oder nicht, und falls ſie dieſe nicht an⸗ 
nimmt, ob ſie den Streitfall dem ſtändigen Internationalen Gerichtshof 
des Völkerbunds zu unterbreiten wünſcht. 


Artikel 416. 

Ergreift ein Mitgliedſtaat bezüglich eines Vorſchlags oder eines Ent⸗ 
wurfs zu einem Übereinkommen die im Artikel 405 vorgeſehenen Maß⸗ 
nahmen nicht, ſo hat jeder andere Mitgliedſtaat das Recht, den ſtändigen 
Internationalen Gerichtshof anzurufen. 


Artikel 417. 
Gegen die Entſcheidung des ſtändigen Internationalen Gerichtshofs 
über eine Beſchwerde oder eine ihm gemäß den Artikeln 415 oder 416 
unterbreitete Streitfrage iſt kein Rechtsmittel gegeben. 


Artikel 418. 


Die etwaigen Anträge oder Vorſchläge des Unterſuchungsausſchuſſes 
können vom ſtändigen Internationalen Gerichtshof beſtätigt, abgeändert 
oder aufgehoben werden. Dieſer hat gegebenenfalls die wirtſchaftlichen 
Strafmaßnahmen zu bezeichnen, die er einer ſchuldigen Regierung gegen⸗ 
über für angebracht hält und deren Anwendung durch die übrigen Regie- 
rungen ihm gerechtfertigt erſcheint. 


Artikel 419. 
Richtet ſich irgendein Mitgliedſtaat in der vorgeſchriebenen Zeit nicht 
nach den in dem Berichte des Unterſuchungsausſchuſſes oder in der Ent⸗ 
ſcheidung des ſtändigen Internationalen Gerichtshofs etwa enthaltenen Vor⸗ 
ſchlägen, ſo darf jeder andere Mitgliedſtaat ihm gegenüber die wirtſchaft⸗ 
lichen Strafmaßnahmen ergreifen, die der Bericht des Ausſchuſſes oder die 
Entſcheidung des Gerichtshofs in dieſem Falle für zuläſſig erklärt hat. 


Artikel 420. 

Die ſchuldige Regierung kann jederzeit den Verwaltungsrat davon in 
Kenntnis ſetzen, daß ſie die nötigen Maßnahmen getroffen hat, um ent⸗ 
weder den Vorſchlägen des Unterſuchungsausſchuſſes oder denen, die in der 
Entſcheidung des ſtändigen Internationalen Gerichtshofes niedergelegt ſind, 
Folge zu leiften, und kann den Verwaltungsrat erſuchen, durch den General⸗ 
ſekretär des Völkerbunds einen Unterſuchungsausſchuß zur Nachprüfung 
ihrer Angaben zu berufen. In dieſem Falle finden die Beſtimmungen der 
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des articles 412, 413, 414, 415, 417 et 418 s’appli- 
queront, et si le rapport de la Commission d’en- 
En ou la décision de la Cour permanente de 
ustice internationale sont favorables au Gou- 
vernement en faute, les autres Gouvernements 
devront aussitöt rapporter les mesures d’ordre 
économique qu’ils auront prises à l’encontre 
dudit Etat. 


CHAPITRE III. 
PRESCRIPTIONS GENERALES. 


Article 421. 

Les Membres s’engagent à appliquer les con- 
ventions auxquelles ils auront adhere, conformé- 
ment aux 1 de la présente Partie du 
présent Traité, à celles de leurs colonies ou posses- 
sions et & ceux de leurs protectorats qui ne se 
gouvernent pas pleinement eux-mémes, cela sous 
les reserves suivantes: 

1° Que la convention ne soit pas rendue in- 
applicable par les conditions locales; 


2° Que les modifications, qui seraient néces- 
saires pour adapter la convention aux conditions 
locales, puissent &tre introduites dans celle-ci. 


Chacun des Membres devra notifier au Bureau 
international du travail la décision qu’il se propose 
de prendre en ce qui concerne chacune de ses 
colonies ou possessions ou chacun de ses protec- 
torats ne se gouvernant pas pleinement eux- 


mémes. 
Article 422. 


Les amendements & la présente Partie du 
présent Traité, qui seront adoptés par la Con- 
férence & la majorité des deux-tiers des suffrages 
émis par les délégués présents, deviendront exé- 
cutoires lorsqu'ils auront été ratifiés par les Etats 
dont les représentants forment le Conseil de la 
Société des Nations et par les trois quarts des 
Membres. 


Article 423. 

Toutes questions ou difficultés relatives & 
l'interprétation de la présente Partie du présent 
Traité et des conventions ultérieurement conclues 
par les Membres, en vertu de ladite Partie, seront 
soumises & l’appreciation de la Cour permanente 
de Justice internationale. 


CHAPITRE IV. 
MESURES TRANSITOIRES. 


Article 424. 


La premiére session de la Conférence aura lieu 
au mois d’octobre 1919. Le lieu et l’ordre du jour 
de la session sont arrétes dans l’Annexe ci-jointe. 


418 shall apply, and if the report of the Com- 
mission of Enquiry or the decision of the Per- 
manent Court of International Justice is in favour 
of the defaulting Government, the other Govern- 
ments shall forthwith discontinue the measure of 
an economic character that they have taken 
against the defaulting Government. 


CHAPTER III. 
GENERAL. 


Article 421. 


The Members engage to apply conventions which 
they have ratified in accordance with the pro- 
visions of this Part of the Present Treaty to 
their colonies, protectorates and possessions which 
are not fully self-governing: 


(1.) Except where owing to the local conditions 
the convention is inapplicable, or 


(2.) Subject to such modifications as may be 
necessary to adept the convention to local con- 
ditions. i 


And each of the Members shall notify to the 
International Labour Office the action taken in 
respect of each of its colonies, protectorates and 
possessions which are not fully self-governing. 


Article 422. 

Amendments oft this Part of the present Treaty 
which are adopted by the Conference by a majo- 
rity of two-thirds of the votes cast by the De- 
legates present shall take effect when ratified by 
the States whose representatives compose the 
Council of the League of Nations and by three- 
fourths of the Members. 


Article 423. 

Any question or dispute relating to the inter- 
pretation of this Part of the present Treaty or of 
any subsequent convention concluded by the 
Members in pursuance of the provisions of this 
Part of the present Treaty shall be referred for 
ig to the Permanent Court of International 

ustice. 


CHAPTER IV. 
TRANSITORY PROVISIONS. 


Article 424. 

The first meeting of the Conference shall take 
place in October, 1919. The place and agenda for 
this meeting shall be as specified in the Annex 
hereto. 


432 


Friedensvertrag. 


— 217 — 


Artikel 412, 413, 414, 415, 417 und 418 Anwendung. Fällt der Bericht 
des Unterſuchungsausſchuſſes oder die Entſcheidung des ſtändigen Inter⸗ 
nationalen Gerichtshofs zugunſten der ſchuldigen Regierung aus, ſo haben 
die anderen Regierungen ſofort die wirtſchaftlichen Maßregeln, die ſie gegen⸗ 
über dem betreffenden Staat ergriffen haben, außer Wirkung zu ſetzen. 


Kapitel III. 
Allgemeine Vorſchriften. 
Artikel 421. 

Die Mitgliedſtaaten verpflichten ſich, die Übereinkommen, denen ſie 
zugeſtimmt haben, entſprechend den Beſtimmungen dieſes Teiles des 
gegenwärtigen Vertrags für diejenigen ihrer Kolonien, Beſitzungen und 
Protektorate, die keine völlige Selbſtregierung haben, in Kraft zu ſetzen, 
jedoch unter den folgenden Vorbehalten: 

1. Die Anwendbarkeit des Übereinkommens darf nicht durch die ört⸗ 
lichen Verhältniſſe ausgeſchloſſen ſein; 

2. die für die Anpaſſung des Übereinkommens an die örtlichen Ver⸗ 
hältniſſe erforderlichen Abänderungen dürfen ihm eingefügt 
werden. 

Jeder Mitgliedſtaat hat dem Internationalen Arbeitsamt die von ihm 
beabſichtigte Entſchließung“) hinſichtlich feiner einzelnen Kolonien, Beſitzungen 
oder Protektorate, die keine völlige Selbſtregierung haben, mitzuteilen. 


Artikel 422. 

Abänderungen zu dieſem Teile des gegenwärtigen Vertrages, die von 
der Hauptverſammlung mit Zweidrittelmehrheit der von den anweſenden 
Vertretern abgegebenen Stimmen angenommen ſind, werden rechtswirk⸗ 
ſam, ſobald ſie von den Staaten, deren Vertreter den Rat des Völker⸗ 
bunds bilden, und von drei Vierteln der Mitgliedſtaaten ratifiziert worden 
ſind. 

Artikel 423. 

Alle Streitfragen und Schwierigkeiten aus Anlaß der Auslegung dieſes 
Teils des gegenwärtigen Vertrags und der ſpäter von den Mitgliedſtaaten 
gemäß dieſem Teil geſchloſſenen Übereinkommen unterliegen der Entſchei⸗ 
dung des ſtändigen Internationalen Gerichtshofs. 


Kapitel IV. 
Abergangsbeſtimmungen. 
Artikel 424. 
Die erſte Tagung der Hauptverſammlung findet im Oktober 1919 ſtatt. 
Ort und Tagesordnung der Tagung ergeben ſich aus der beigefügten An⸗ 
lage. 


*) Im Engliſchen ſtatt „die von ihm beabſichtigte Entſchließung“: „das von ihm 
Veranlaßte“. 
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La convocation et l’organisation de cette pre- 
mière session seront assurées par le Gouvernement 
désigné à cet effet dans l'Annexe susmentionnée. 
Le Gouvernement sera assisté, en ce qui concerne 


la préparation des documents, par une Commission - 


internationale, dont les membres seront désignés 
à la même Annexe. 


Les frais de cette première session et de toute 
session ultérieure jusqu’au moment où les crédits 
nécessaires auront pu être inscrits au budget de 
la Société des Nations, à l’exception des frais de 
déplacement des délégués et des conseillers tech- 
niques, seront répartis entre les Membres dans les 
proportions établies pour le Bureau international 

e l’Union postale universelle. 


Article 425. 


Jusqu’à ce que la Société des Nations ait été 
constituée, toutes communications qui devraient 
être adressées, en vertu des articles précédents, 
au Secrétaire général de la Société seront con- 
servées par le Directeur du Bureau international 
du travail, lequel en donnera connaissance au 
Secrétaire général. 


Article 426. 


Jusqu’à la création de la Cour permanente de 
justice internationale, les différends qui doivent 
lui être soumis en vertu de la présente Partie du 
présent Traité seront déférés à un tribunal formé 
de trois personnes désignées par le Conseil de la 
Société des Nations. 


ANNEXE. 


Première session de la conférence du travail, 1919. 


Le lieu de la Conférence sera Washington. 
Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
sera prié de convoquer la Conférence. 


Le Comité international d’organisation sera 
composé de sept personnes désignées respective- 
ment par les Gouvernements des Etats-Unis, de 
la Grande-Bretagne, de la France, de l'Italie, du 
Japon, de la Belgique et de la Suisse. Le Comité 
pourra, s’il le juge nécessaire, inviter d’autres 
Membres & se faire représenter dans son sein. 

L’ordre du jour sera le suivant: 
1° Application du principe de la journée de 
8 heures ou de la semaine de 48 heures. 


2° Questions relatives aux moyens de prevenir 
le chômage et de remédier à ses conséquences. 


3° Emploi des femmes: 

a) Avant ou après l’accouchement (y com- 
pris la question de l'indemnité de mater- 
nité); 

b) Pendant la nuit; 

c) Dans les travaux insalubres. 
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Arrangements for the convening and the 
organization of the first meeting of the Con- 
ference will be made by the Government desig- 
nated for the purpose in the said Annex. That 
Government shall be assisted in the preparation 
of the documents for submission to the Conference 
by an International Committee constituted as 
provided in the said Annex. 

The expenses of the first meeting and of all 
subsequent meetings held before the League of 
Nations has been able to establish a general fund, 
other than the expenses of Delegates and their 
advisers, will be borne by the Members in accor- 
dance with the apportionment of the expenses of 
e International Bureau of the Universal Postal 

nion. 


Article 425 

Until the League of Nations has been con- 
stituted all communications which under the 
provisions of the foregoing Articles should be 
addressed to the Secretary-General of the League 
will be preserved by the Director of the Inter- 
national Labour Office, who will transmit them 
to the Secretary-General of the League. 


Article 426. 

Pending the creation of a Permanent Court 
of International Justice, disputes which in ac- 
cordance with this Part of the present Treaty 
would be submitted to it for decision will be 
referred to a tribunal of three persons appointed 
by the Council of the League of Nations. 


ANNEX. 


First meeting of Annual Labour Conference, 1919. 
The place of meeting will be Washington. 


The Government of the United States of America 
is requested to convene the Conference. 


The International Organising Committee will 
consist of seven Members, appointed by the United 
States of America, Great Britain, France, Italy, 
Japan, Belgium and Switzerland. The Committee 
may, if it thinks necessary, invite other Members 
to appoint representatives. 


Agenda: 
(1) Application of principle cf the 8-hours day 
or of the 48-hours week. 


(2) Question of preventing or providing against 
unemployment. 


(3) Women’s employment: > 2 
(a) Before and after child-birth, including the 
question of maternity benefit; 


(b) During the night; 
(c) In unhealthy processes. 
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Einberufung und Veranſtaltung dieſer erſten Tagung liegt der dafür in 
der vorerwähnten Anlage bezeichneten Regierung ob. Bei der Beſchaf⸗ 
fung der Unterlagen wird dieſe Regierung durch einen internationalen 
Ausſchuß unterſtützt, deſſen Mitglieder in der gleichen Anlage genannt ſind. 


Die Koſten dieſer erſten Tagung und jeder folgenden bis zu dem Zeit⸗ 
punkt, wo die notwendigen Kredite in den Haushalt des Völkerbunds aufge⸗ 
nommen werden können, werden mit Ausnahme der Reife- und Aufenthalts⸗ 
koſten der Vertreter und der techniſchen Ratgeber auf die Mitgliedſtaaten nach 
dem für das Internationale Bureau des Weltpoſtvereins feſtgeſetzten Schlüſſel 
umgelegt. 

Artikel 425. 

Bis zur Errichtung des Völkerbunds werden alle Mitteilungen, die 
nach den vorſtehenden Artikeln an den Generalſekretär des Bundes gerichtet 
werden ſollten, vom Leiter des Inter nationalen Arbeitsamts aufbewahrt, 
der den Generalſekretär davon in Kenntnis zu ſetzen hat. 


Artikel 426. 

Bis zur Errichtung des ſtändigen Internationalen Gerichtshofs werden 
die ihm kraft dieſes Abſchnitts des gegenwärtigen Vertrags zu unter⸗ 
breitenden Streitfragen einem Gericht überwieſen, das aus drei vom 
Rate des Völkerbunds ernannten Perſonen beſteht. 


Anlage. 


Erſte Tagung der Hauptverſammlung für Arbeitsfragen 1919. 

Verſammlungsort iſt Waſhington. 

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika wird gebeten, 
die Hauptverſammlung einzuberufen. 

Der internationale Veranſtaltungsausſchuß beſteht aus ſieben Perſonen, 
von denen je eine von den Regierungen der Vereinigten Staaten von 
Amerika, Großbritanniens, Frankreichs, Italiens, Japans, Belgiens und 
der Schweiz ernannt werden. Der Ausſchuß kann, wenn er es für nötig 
hält, andere Mitgliedſtaaten auffordern, ſich in ihm vertreten zu laſſen. 


Die Tagesordnung iſt die folgende: 
1. Durchführung des Grundſatzes des Achtſtundentags oder der 
48⸗Stunden⸗Woche; 
2. Fragen hinſichtlich der Mittel zur Verhütung der Arbeitsloſigkeit 
und zur Beſeitigung ihrer Folgen; 
3. Beſchäftigung der Frauen: ; 
a) vor und nach der Niederkunft (mit Einſchluß der Frage der 
Mutterſchaftsunterſtützung), 
b) Nachtarbeit, 
c) geſundheitsſchädliche Arbeiten; 
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4° Emploi des enfants: 
a) Age d’admission au travail; 
b) Travaux de nuit; 
c) Travaux insalubres. 


5° Extension et application des conventions 
internationales adoptées à Berne en 1906 
sur Vinterdiction du travail de nuit des 
femmes employées dans l’industrie et linter- 
diction de l’emploi du phosphore blanc 
(jaune) dans l’industrie des allumettes. 


SECTION I. 
PRINCIPES GENERAUX. 


Article 427. 


Les Hautes Parties Contractantes, reconnais- 
sant que le bien-étre physique, moral et intellectuel 
des travailleurs salariés est d’une importance 
essentielle au point de vue international, ont 
etabli pour parvenir & ce but élevé, l’organisme 
permanent prévu & la Section I et associé a celui 
de la Societe des Nations. 

Elles reconnaissent que les differences de climat, 
de mœurs et d’usages, d’opportunité économique 
et de tradition industrielle rendent difficile & 
atteindre, d’une manière immédiate, l’uniformité 
absolue dans les conditions du travail. Mais, 
persuadées qu’elles sont que le travail ne doit 
pas étre considéré simplement comme un article 
de commerce, elles pensent qu’il y a des méthodes 
et des principes pour la réglementation des condi- 
tions du travail que toutes les communautés in- 
dustrielles devraient s’efforcer d’appliquer, autant 
que les circonstances spéciales dans lesquelles elles 
pourraient se trouver, le permettraient. 

Parmi ces méthodes et principes, les suivants 
paraissent aux Hautes Parties Contractantes étre 
d’une importance particuliére et urgente: 


1. Le principe dirigeant ci-dessus énoncé que 
le travail ne doit pas être considéré simplement 
comme une marchandise ou un article de com- 
merce. 

2. Le droit d’association en vue de tous objets 
non contraires aux lois, aussi bien pour les salariés 
que pour les employeurs. 


3. Le payement aux travailleurs d’un salaire 
leur assurant un niveau de vie convenable tel 
qu’on le comprend dans leur temps et dans leur 
pays. 

4. L’adoption de la journée de huit heures ou 
de la semaine de quarante-huit heures comme but 
à atteindre partout où il n'a pas encore été obtenu. 


5. L'adoption d’un repos hebdomadaire de vingt- 
quatre heures au minimum, qui devrait comprendre 
le dimanche toutes les fois que ce sera possible. 


(4) Employment of children: 
(a) Minimum age of employment; 
(b) During the night: 
(c) In unhealthy processes. 


(5) Extension and application of the Inter- 
national Conventions adopted at Berne in 
1906 on the prohibition of night work for 
women employed in industry and the prohi- 
bition of the use of white phosphorus in the 
manufacture of matches. 


SECTION II. 
GENERAL PRINCIPLES. 


Article 427. 

The High Contracting Parties, recognising that 
the well-being, physical, moral and intellectual, 
of industrial wage-earners is of supreme inter- 
national importance, have framed, in order to 
further this great end, the permanent machinery 
provided for in Section I and associated with that 
of the League of Nations. 

They recognise that differences of climate, 
habits and customs, of economic opportunity and 
industrial tradition, make strict uniformity in 
the conditions of labour difficult of immediate 
attainment. But, holding as they do, that labour 
should not be regarded merely as an article 
of commerce, they think that there are methods 
and principles for regulating labour conditions 
which all industrial communities should endea- 
vour to apply, so far as their special circumstances 
will permit. 


Among these methods and principles, the follow- 
ing seem to the High Contracting Parties to be 
of special and urgent importance: 


First.—The guiding principle above enunei- 
ated that labour should not be regarded merely 
as a commodity or article of commerce. 


Second.—The right of association for all law- 
ful purposes by the employed as well as by the 
employers. 


Third.—The payment to the employed of a 
wage adequate to maintain a reaseonable standard 
of life as this is understood in their time and 
country. 

Fourth.—The adoption of an eight hours day 
or a forty-eight hours week as the standard to be 
aimed at where it has not already been attained. 


Fifth—The adoption of a weekly rest of at 
least twenty-four hours, which should include 
Sunday wherever practicable. 
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4. Beſchäftigung der Kinder: 

a) Altersgrenze der Zulaſſung zur Arbeit, 
b) Nachtarbeit, 
c) geſundheitsſchädliche Arbeiten; 

5. Ausdehnung und Durchführung der 1906 in Bern angenommenen 
internationalen Abkommen über das Verbot der Nachtarbeit der 
gewerblichen Arbeiterinnen und über das Verbot der Verwendung 
von weißem (gelbem) Phosphor zur Anfertigung von Zündhölzern. 


Abſchnitt II. 
Allgemeine Grundſätze. 


Artikel 427. 

Die Hohen vertragſchließenden Teile haben in Anerkennung deſſen, daß 
das körperliche, ſittliche und geiſtige Wohlergehen der Lohnarbeiter vom 
internationalen Standpunkt aus von höchſter Bedeutung iſt, zur Erreichung 
dieſes erhabenen Zieles die in Abſchnitt I vorgejehene und dem Völkerbund 
angegliederte ſtändige Einrichtung geſchaffen. 

Sie erkennen an, daß die Verſchiedenheiten des Klimas, der Sitten 
und Gebräuche, der wirtſchaftlichen Zweckmäßigkeit und induſtriellen Über- 
lieferung die ſofortige Herbeiführung der vollſtändigen Einheitlichkeit in 
den Arbeitsverhältniſſen erſchweren. Aber in der Überzeugung, daß die 
Arbeit nicht als bloße Handelsware betrachtet werden darf, glauben ſie, 
daß Verfahren und Grundſätze für die Regelung der Arbeitsverhältniſſe ſich 
finden laffen, die alle induſtriellen Gemeinſchaften zu befolgen fih bemühen 
ſollten, ſoweit ihre beſonderen Verhältniſſe dies geſtatten. 


Unter dieſen Verfahren und Grundſätzen erſcheinen den Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Teilen die folgenden von beſonderer und Beſchleunigung er⸗ 
heiſchender Wichtigkeit: 

1. Der obenerwähnte leitende Grundſatz, daß die Arbeit nicht ledig⸗ 
lich als Ware oder Handelsgegenſtand angeſehen werden darf; 


2. das Recht des Zuſammenſchluſſes zu allen nicht dem Geſetz zu⸗ 
widerlaufenden Zwecken ſowohl für Arbeitnehmer als auch für 
Arbeitgeber; 

3. die Bezahlung der Arbeiter mit einem Lohn, der ihnen eine nach 
der Auffaſſung ihrer Zeit und ihres Landes angemeſſene Lebens⸗ 
führung ermöglicht; 

4. Annahme des Achtſtundentags oder der 48 Stunden⸗Woche als zu 
erſtrebendes Ziel überall da, wo es noch nicht erreicht iſt; 


5. die Annahme einer wöchentlichen Arbeitsruhe von mindeiten324&tun- 
den, die nach Möglichkeit jedesmal den Sonntag einſchließen foll; 
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6. La suppression du travail des enfants et l’obli- 
gation d’apporter au travail des jeunes gens des 
deux sexes les limitations nécessaires pour leur 

ermettre de continuer leur éducation et d’assurer 
eur développement physique. 


7. Le principe du salaire égal, sans distinction 
de sexe, pour un travail de valeur égale. 


8. Les régles édictées dans chaque pays au sujet 
des conditions du travail devront assurer un trai- 
tement économique équitable & tous les travailleurs 
résidant légalement dans le pays. 

9. Chaque Etat devra organiser un service d’in- 
spection, qui comprendra des femmes, afin d’as- 
surer l’application des lois et réglements pour la 
protection des travailleurs. 


Sans proclamer que ces principes et ces méthodes 
sont ou completes, ou définitifs, les Hautes Parties 
Contractantes sont d’avis qu’ils sont propres & 
guider la politique de la Société des Nations; et 
que, s’ils sont adoptés par les communautés in- 
dustrielles qui sont membres de la Société des 
Nations, et s’ils sont maintenus intacts dans la 
pratique par un corps approprié d’inspecteurs, ils 
répandront des bienfaits permanents sur les sa- 
lariés du monde. 
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Sixth—The abolition of child labour and 
the imposition of such limitations on the labour 
of young persons as shall permit the continuation 
of their education and assure their proper physical 
development. 


Seventh.—The principle that men and women 
should receive equal remuneration for work of 
equal value. 

Eighth.—The standard set by law in each 
country with respect to the conditions of labour 
should have due regard to the equitable economic 
freatment of all workers lawfully resident therein. 

Ninth.—Each State should make provision 
or a system of inspection in which women should 
take part, in order to ensure the enforcement of 
the laws and regulations for the protection of the 
employed. 

Without claiming that these methods and 
principles are either complete or final, the High 
Contracting Parties are of opinion that they are 
well fitted to guide the policy of the League of 
Nations; and that, if adopted by the industrial 
communities who are members of the League, 
and safeguarded in practice by an adequate system 
of such inspection, they will confer lasting bene- 
fits upon the wage-earners of the world. 
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6. die Beſeitigung der Kinderarbeit und die Verpflichtung, die Arbeit 
Jugendlicher beiderlei Geſchlechts ſo einzuſchränken, wie es not⸗ 
wendig iſt, um ihnen die Fortſetzung ihrer Ausbildung zu ermög⸗ 
lichen und ihre körperliche Entwicklung ſicherzuſtellen; 

7. der Grundſatz gleichen Lohnes ohne Unterſchied des Geſchlechts 
für eine Arbeit von gleichem Werte; 

8. die in jedem Lande über die Arbeitsverhältniſſe erlaſſenen Vor⸗ 
ſchriften haben allen im Lande ſich erlaubterweiſe aufhaltenden 
Arbeitern eine gerechte wirtſchaftliche Behandlung zu ſichern; 

9. jeder Staat hat einen Aufſichtsdienſt einzurichten, an dem auch 
Frauen teilnehmen, um die Durchführung der Geſetze und Vor⸗ 
ſchriften für den Arbeiterſchutz ſicherzuſtellen. 


Die Hohen vertragſchließenden Teile verkünden nicht die Vollſtändig⸗ 
keit oder Endgültigkeit dieſer Grundſätze und Verfahren, erachten ſie jedoch 
für geeignet, der Politik des Völkerbunds als Richtſchnur zu dienen und, 
im Falle ihrer Annahme durch die dem Völkerbund als Mitglieder an⸗ 
gehörenden induſtriellen Gemeinſchaften ſowie der Sicherſtellung ihrer 
praktiſchen Durchführung durch eine entſprechende Aufſichtsbehörde, dauernde 
Wohltaten unter den Lohnarbeitern der Welt zu verbreiten. 
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PARTIE XIV. 
GARANTIES D’EXECUTION. 


SECTION I. 
EUROPE OCCIDENTALE. 


Article 428. 


A titre de garantie d’exécution par l’Allemagne 
du présent Traité, les territoires allemands situés 
& l’ouest du Rhin, ensemble les tétes de pont, 
seront occupés par les troupes des Puissances alliées 
et associées pendant une période de quinze années, 
& compter de la mise en vigueur du present Traité. 


Article 429. 

Si les conditions du présent Traité sont fidèle- 
ment observées par l’Allemagne, l’occupation pré- 
vue à l’article 428 sera successivement réduite ainsi 
qu'il est dit ci-après: _ s 

1° A expiration de cing années, seront évacués: 
la tête de pont de Cologne et les territoires situés 
au Nord d’une ligne suivant le cours de la Ruhr, 
puis la voie ferrée Jülich-Duren-Euskirchen-Rhein- 
bach, ensuite la route de Rheinbach à Sinzig, et 
gagnant le Rhin au confluent de l’Ahr (les routes, 
voies ferrées et localités ci-dessus mentionnées re- 
stant en dehors de ladite zone d’évacuation). 


2° A lexpiration de dix années, seront évacués: 
la tête de pont de Coblenz et les territoires situés 
au Nord d’une ligne partant de l'intersection des 
frontières de Belgique, d’Allemagne et des Pays- 
Bas, suivant à environ 4 kilomètres au Sud d’Aix- 
la-Chapelle, atteignant et suivant ensuite la créte 
de Forst Gemünd, puis l’Est de la voie ferrée de 
la vallée de l’Urft, puis les abords de Blankenheim, 
Valdorf, Dreis, Ulmen jusqu’& la Moselle, suivant 
ce fleuve depuis Bremm jusqu’à Nehren, passant 
aux abords de Kappel et de Simmern, suivant 
ensuite le faite des hauteurs entre Simmern et le 
Rhin, et gagnant ce fleuve & Bacharach (toutes 
les localités, vallées, routes et voies ferrées ci- 
dessus mentionnées restant en dehors de la zone 
d’évacuation). 

3° A l'expiration de quinze années, seront 
évacués: la tête de pont de Mayence, la tête de 
pont de Kehl et le restant des territories allemands 
occupés. 


PART XIV. 
GUARANTEES. 


SECTION I. 
WESTERN EUROPE. 


Article 428. 


As a guarantee for the execution of the present 
Treaty by Germany, the German territory si- 
tuated to the west of the Rhine, together with 
bridgeheads, will be occupied by Allied and 
Associated troops for a period of fifteen years 
from the coming into force of the present Treaty. 


Article 429. 


If the conditions of the present Treaty are 
faithfully carried out by Germany, the occupation 
referred to in Article 428 will be successively 
restricted as follows: 

(1) At the expiration of five years there will 
be evacuated: the bridgehead of Cologne and 
the territories north of a line running along the 
Ruhr, then along the railway Jülich, Duren, Eus- 
kirchen, Rheinbach, thence along the road Rhein- 
bach to Sinzig, and reaching the Rhine at the 
confluence with the Ahr; the roads, railways and 
places mentioned above being excluded from the 
area evacuated. 

(2) At the expiration of ten years there will 
be evacuated: the bridgehead of Coblenz and 
the territories north of a line to be drawn from 
the intersection between the frontiers of Belgium, 
Germany and Holland, running about 4 kilometres 
south of Aix-la-Chapelle, then to and following 
the crest of Forst Gemiind, then east of the rail- 
way of the Urft Valley, then along Blankenheim, 
Valdorf, Dreis, Ulmen to and following the Mo- 
selle from Bremm to Nehren, then passing by 
1 and Simmern, then 1 the ridge of 
the heights between Simmern and the Rhine and 
reaching this river at Bacharach; all the places, 
valleys, roads and railways mentioned above being 
excluded from the area evacuated. 


(8) At the expiration of fifteen years there 
will be evacuated: the bridgehead of Mainz, the 
bridgehead of Kehl and the remainder of the 
Gerrnan territory under occupation. 
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Teil XIV. 
Bürgſchaften für die Durchführung. 
Abſchnitt I. 

Weſteuropa. 

Artikel 428. 


Um die Ausführung des gegenwärtigen Vertrages durch Deutſchland 
ficherzuftellen, bleiben die deutſchen Gebiete weſtlich des Rheins einſchließ⸗ 
lich der Brückenköpfe während eines Zeitraums von fünfzehn Jahren nach 
Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrages durch die Truppen der alliierten 
und aſſoziierten Mächte beſetzt. 


Artikel 429. 


Werden die Bedingungen des gegenwärtigen Vertrages von Deutſch⸗ 
land getreulich erfüllt, ſo wird die im Artikel 428 vorgeſehene Beſetzung nach 
und nach wie folgt eingeſchränkt: 

1. Nach Ablauf von fünf Jahren werden geräumt: der Brückenkopf von 
Cöln und die Gebiete nördlich einer Linie, die dem Lauf der Ruhr, dann 
der Eiſenbahn Jülich — Düren — Euskirchen — Rheinbach, ſodann der Straße 
von Rheinbach nach Sinzig folgt und den Rhein bei der Ahrmündung er⸗ 
reicht, wobei die genannten Straßen, Eiſenbahnen und Ortſchaften außer⸗ 
halb dieſer Räumungszone bleiben. 


2. Nach Ablauf von zehn Jahren werden geräumt: Der Brückenkopf 
von Coblenz und die Gebiete nördlich einer Linie, welche vom Schnittpunkt 
der belgiſchen, deutſchen und holländiſchen Grenze ausgeht, etwa vier Kilo⸗ 
meter ſüdlich von Aachen vorbeigeht bis zum Höhenrücken von Forſt⸗Gemünd, 
dem ſie folgt, ſodann öſtlich der Urfttaleiſenbahn, dann über Blankenheim, 
Valdorf, Dreis, Ulmen bis zur Moſel verläuft, von Bremm bis Nehren 
dieſem Fluſſe folgt, ſodann bei Kappel und Simmern vorbeigeht, dem 
Höhenkamm zwiſchen Simmern und dem Rhein folgt und bei Bacharach 
den Rhein erreicht, wobei alle hier genannten Ortſchaften, Täler, Straßen 
und Eiſenbahnen außerhalb der Räumungszone bleiben. 


3. Nach Ablauf von 15 Jahren werden geräumt: Der Brückenkopf von 
Mainz, der Brückenkopf von Kehl und das übrige beſetzte deutſche Gebiet. 
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Si, & ce moment, les garanties contre une agres- 
sion, non provoquée, de l’Allemagne n’étaient pas 
considérées comme suffisantes par les Gouverne- 
ments alliés et associés, l’évacuation des troupes 
d' occupation pourrait être retardée dans la mesure 
jugée nécessaire à l'obtention desdites garanties. 


Article 430. 


Dans le cas où, soit pendant l’occupation, soit 
après l’expiration des quinze années ci-dessus 
prévues, la Commission des Réparations recon- 
naitrait que l'Allemagne refuse d' observer tout ou 

artie des obligations résultant pour elle du présent 
aité relativement aux réparations, tout ou partie 
des zones spécificées à l’article 429 seraient immé- 
diatement occupées de nouveau par les forces 
alliées et associées. 


Article 431. 


Si, avant l’expiration de la période de quinze ans, 
l’Allemagne satisfait à tous les engagements ré- 
sultant pour elle du présent Traité, les troupes 
d'occupation seront immédiatement retirées. 


Article 432. 


Les questions concernant l’occupation et non 
réglées par le présent Traité seront l’objet d’arrange- 
ments ultérieurs que l'Allemagne s’oblige des 
maintenant à observer. 


SECTION II. 
EUROPE ORIENTALE. 


Article 433. 


Comme garantie de l’exécution des dispositions 
du présent Traité par lesquelles l'Allemagne re- 
connaît définitivement l’abrogation du Traité de 
Brest-Litovsk, et de tous les traités, conventions 
et arrangements passés par elle avec le Gouverne- 
ment maximaliste en Russie, et en vue d’assurer 
le rétablissement de la paix et d’un bon Gouverne- 
ment dans les provinces baltiques et en Lithuanie, 
toutes les troupes allemandes, qui se trouvent ac- 
tuellement dans lesdits territoires, retourneront à 
l’intérieur des frontières de l’Allemagne aussitôt que 
les Gouvernements des Principales Puissances 
alliées et associées jugeront le moment propice 
eu égard à la situation intérieure de ces territoires. 
Ces troupes devront s’abstenir de toute réquisition, 
saisie et de toutes autres mesures coercitives ayant 
pour objet d’obtenir des fournitures destinées à 
Allemagne, et elles ne devront intervenir en 
aucune manière dans telles mesures de défense 
nationale que pourront adopter les Gouvernements 
provisoires d’Esthonie, Latvie et Lithuanie. 

Aucune autre troupe allemande ne sera admise 
dans lesdits territoires jusqu’ à leur évacuation ou 
après leur complète évacuation. 
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If at that date the guarantees against un- 
provoked aggression by Germany are not con- 
sidered sufficient by the Allied and Associated 
Governments, the evacuation of the occupying 
troops may be delayed to the extent regarded as 
necessary for the purpose of obtaining the required 
guarantees. 


Article 430. 


In case either during the occupation or after 
the expiration of the fifteen years referred to 
above the Reparation Commission finds that Ger- 
many refuses to observe the whole or part of 
her obligations under the present Treaty with 
regard to reparations, the whole or part of the 
areas specified in Article 429 will be re-occupied 
immediately, by the Allied and Associated forces. 


Article 431. 


If before the expiration of the period of fifteen 
years, Germany complies with all the undertakings 
resulting from the present Treaty, the occupying 
forces will be withdrawn immediately. 


Article 432. 


All matters relating to the occupation and not 
provided for by the present Treaty shall be 
regulated by subsequent agreements, which Ger- 
many hereby undertakes to observe. 


SECTION II. 
EASTERN EUROPE. 


Article 433. 


As a guarantee for the execution of the pro- 
visions of the present Treaty, by which Germany 
accepts definitely the abrogation of the Brest- 
Litovsk Treaty, and of all treaties, conventions 
and agreements entered into by her with the 
Maximalist Government in Russia, and in order 
to ensure the restoration of peace and good 
government in the Baltic Provinces and Lithuania, 

German troops at present in the said terri- 
tories shall return to within the frontiers of Ger- 
many as soon as the Governments of the Principal 
Allied and Associated Powers shall think the 
moment suitable, having regard to the internal 
situation of these territories. These troops shall 
abstain from all requisitions and seizures and 
from any other coercive measures, with a view to 
obtaining supplies intended for Germany, and 
shall in no way interfere with such measures for 
national defence as may be adopted by the Pro- 
visional Governments of Esthonia, Latvia and 
Lithuania. 

No other German troops shall, pending the 
evacuation or after the evacuation is complete, 
be admitted to the said territories, 
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Erachten zu dieſem Zeitpunkt die alliierten und aſſoziierten Regierungen 
die Sicherheit gegen einen nicht herausgeforderten Angriff Deutſchlands 
nicht als hinreichend, ſo darf die Zurückziehung der Beſatzungstruppen 
in dem zur Erlangung der genannten Sicherheit für nötig gehaltenen Maße 
aufgeſchoben werden. 

Artikel 430. 

Stellt während der Beſetzung oder nach Ablauf der oben vorgeſehenen 
15 Jahre der Wiedergutmachungsausſchuß feſt, daß Deutſchland ſich wei⸗ 
gert, die Geſamtheit oder einzelne der ihm nach dem gegenwärtigen Ver⸗ 
trag obliegenden Wiedergutmachungsverpflichtungen zu erfüllen, ſo 
werden die im Artikel 429 genannten Zonen ſofort wieder durch alliierte 
und aſſoziierte Streitkräfte ganz oder teilweiſe beſetzt. 


Artikel 431. 

Leiſtet Deutſchland vor Ablauf der 15 Jahre allen ihm aus dem gegen⸗ 
wärtigen Vertrag erwachſenden Verpflichtungen Genüge, ſo werden die 
Beſetzungstruppen ſofort zurückgezogen. 

Artikel 432. 

Die Fragen betreffend die Beſetzung, die nicht durch den gegenwärtigen 
Vertrag geregelt ſind, werden Gegenſtand ſpäterer Abmachungen bilden, 
die zu beobachten Deutſchland ſich bereits jetzt verpflichtet. 


Abſchnitt II. 
Oſteuropa. 
Artikel 433. 

Zur Sicherung der Ausführung der Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrags, wodurch Deutſchland endgültig die Aufhebung des Vertrags von 
Breſt⸗Litowsk und aller Verträge, Übereinkommen und Abmachungen 
zwiſchen ihm und der ruſſiſchen maximaliſtiſchen Regierung anerkennt, 
ſowie zur Sicherung der Wiederherſtellung des Friedens und einer guten 
Regierung in den baltiſchen Provinzen und Litauen werden alle deutſchen 
Truppen, die ſich augenblicklich in den genannten Gebieten befinden, 
ſobald die Regierungen der alliierten und aſſoziierten Hauptmächte den 
Augenblick mit Rücksicht auf die innere Lage dieſer Gebiete für gekommen 
erachten, hinter die deutſchen Grenzen zurückgenommen. Dieſe Truppen 
haben ſich jeder Beitreibung, Beſchlagnahme und aller anderen Zwangs⸗ 
maßnahmen zur Erlangung von Lieferungen mit Beſtimmung nach Deutſch⸗ 
land zu enthalten und dürfen ſich auf keine Weiſe in Maßregeln zur Landes⸗ 
verteidigung einmiſchen, welche die vorläufigen Regierungen von Eſthland, 
Lettland und Litauen etwa ergreifen. 


Bis zur Räumung oder nach der vollſtändigen Räumung dürfen keine 
neuen deutſchen Truppen die genannten Gebiete betreten. 
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PARTIE XV. 
CLAUSES DIVERSES. 


Article 434. 


L’Allemagne s’engage à reconnaître la pleine 
valeur des Traités de Paix et Conventions addi- 
tionnelles, qui seront conclus par les Puissances 
alliées et associées, avec les Puissances ayant 
combattu aux côtés de l’Allemagne, à agréer les 
dispositions qui seront prises concernant les terri- 
toires de l’ancienne Monarchie d’Autriche-Hongrie, 
du Royaume de Bulgarie et de l’Empire Ottoman, 
et à reconnaître les nouveaux États dans les fron- 
tières qui leur sont ainsi fixées. 


Article 435. 


Les Hautes Parties Contractantes, tout en 
reconnaissant les garanties stipulées en faveur 
de la Suisse par les Traités de 1815 et notamment 
l’Acte du 20 novembre 1815, garanties qui con- 
stituent des engagements internationaux pour le 
maintien de la Paix, constatent cependant que 
les stipulations de ces traités et conventions, 
déclarations et autres actes complémentaires re- 
latifs à la zone neutralisée de Savoie, telle qu’elle 
est déterminée par l’alinéa 1 de l’article 92 de 
l’Acte final du Congrès de Vienne et par l'alinéa 2 
de l’article 3 du Traité de Paris du 20 novembre 
1815, ne correspondent plus aux circonstances 
actuelles. En conséquence, les Hautes Parties 
Contractantes prennent acte de l’accord intervenu 
entre le Gouvernement français et le Gouverne- 
ment suisse pour l’abrogation des stipulations 
relatives à cette zone qui sont et demeurent ab- 
rogées. 

Les Hautes Parties Contractantes reconnais- 
sent de même que les stipulations des Traités de 
1815 et des autres actes complémentaires relatifs 
aux zones franches de la Haute-Savoie et du 
pays de Gex ne correspondent plus aux circon- 
stances actuelles et qu’il appartient à la France 
et à la Suisse de régler entre elles, d’un commun 
accord, le régime de ces territoires, dans les con- 
ditions jugées opportunes par les deux pays. 


ANNEXE. 
I 


Le Conseil fédéral suisse a fait connaître au Gou- 
vernement français à la date du 5 Mai 1919 qu'après 


PART XV. 
MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


Article 434. 


Germany undertakes to recognise the full force 
of the Treaties of Peace and Additional Con- 
ventions which may be concluded by the Allied 
and Associated Powers with the Powers who 
fought on the side of Germany and to recognise 
whatever dispositions may be made concerning 
the territories of the former Austro-Hungarian 
Monarchy, of the Kingdom of Bulgaria and of the 
Ottoman Empire and to recognize the new States 
within their frontiers as there laid down. 


Article 435. 


The High Contracting Parties, while they 
recognize the guarantees stipulated by the Treaties 
of 1815, and especially by the Act of Novem- 
ber 20, 1815, in favour of Switzerland, the said 
guarantees constituting international obligations 
for the maintenance of peace, declare nevertheless 
that the provisions of these treaties, conventions, 
declarations and other supplementary Acts 
concerning the neutralized zone of Savoy, as laid 
down in paragraph 1 of Article 92 of the Final 
Act of the Congress of Vienna and in paragraph 2 
of Article 3 of the Treaty of Paris of Novem- 
ber 20, 1815, are no longer consistent with pre- 
sent conditions. For this reason the High Con- 
tracting Parties take note of the agreement- 
reached between the French Government and the 
Swiss Government for the abrogation of the 
stipulations relating to this zone which are and 
remain abrogated. 

The High Contracting Parties also agree 
that the stipulations of the Treaties of 1815 and 
of the other supplementary Acts concerning the 
free zones of Upper Savoy and the Gex district 
are no longer consistent with present conditions, 
and that it is for France and Switzerland to come 
to an agreement together with a view to settling 
between themselves the status of these territories 
under such conditions as shall be considered 
suitable by both countries. 


ANNEX. 


I 


The Swiss Federal Council has informed the 
French Government on May 5, 1919, that after 
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Teil XV. 
Verſchiedene Beſtimmungen. 


Artikel 434. 

Deutſchland verpflichtet ſich, die volle Geltung der Friedensverträge 
und Zuſatzübereinkommen zwiſchen den alliierten und aſſoziierten Mächten 
und den Mächten, die an Deutſchlands Seite gekämpft haben, anzuerkennen, 
den Beſtimmungen, die über die Gebiete der ehemaligen öſterreich-ungari⸗ 
ſchen Monarchie, des Königreichs Bulgarien und des osmaniſchen Reichs 
getroffen werden, zuzuſtimmen und die neuen Staaten in den Grenzen 
anzuerkennen, die auf dieſe Weiſe für ſie feſtgeſetzt werden. 


Artikel 435. 

Die Hohen vertragſchließenden Teile erkennen zwar die zugunſten der 
Schweiz in den Verträgen von 1815, beſonders in der Akte vom 20. No⸗ 
vember 1815 niedergelegten Zuſicherungen, welche internationale Verbind⸗ 
lichkeiten zur Aufrechterhaltung des Friedens darſtellen, an; ſie ſtellen indes 
feſt, daß die Beſtimmungen dieſer Verträge und Übereinkommen, Erklä⸗ 
rungen und ſonſtigen Zuſatzakte, betreffend die neutraliſierte Zone Sa⸗ 
voyens, ſo wie ſie durch Artikel 92 Abſ. 1 der Schlußakte des Wiener Kon⸗ 
greffes und Artikel 3 Abſ. 2 des Pariſer Vertrags vom 20. November 1815 
feſtgelegt wird, durch die Verhältniſſe überholt ſind. Infolgedeſſen nehmen 
die Hohen vertragſchließenden Teile die Abrede zwiſchen der franzöſiſchen 
und der ſchweizeriſchen Regierung, betreffend die Aufhebung der ſich auf 
dieſe Zone beziehenden Beſtimmungen, die abgeſchafft ſind und bleiben 
ſollen, zur Kenntnis. 


Ebenſo erkennen die Hohen vertragſchließenden Teile an, daß die Be⸗ 
ſtimmungen der Verträge von 1815 und der ſonſtigen Zuſatzakte, betreffend 
die Freizonen Hoch⸗Savoyens und das Gebiets von Gex, durch die Ver- 
hältniſſe überholt ſind, und daß es Sache Frankreichs und der Schweiz iſt, 
im Wege der Einigung untereinander die Rechtslage dieſer Gebiete ſo zu 
regeln, wie beide Länder es für zweckmäßig erachten. 


Anlage. 
I. 
Der Schweizeriſche Bundesrat hat, wie er der franzöſiſchen Regierung 
am 5. Mai 1919 mitgeteilt hat, die Beſtinnmung des Artikels 435 gleichfalls 
445 


8 


avoir examiné la disposition de l'article 435 dans 
un méme esprit de sincére amitié, il a été assez 
heureux pour arriver & la conclusion qu’il lui était 
possible d’y acquiescer sous les considérations et 
réserves suivantes: 

1° Zone neutralisée de la Haute-Savoie: 


a) Il sera entendu qu’aussi longtemps que les 
Chambres fédérales n’auront pas ratifié l’accord 
intervenu entre les deux Gouvernements concer- 
nant l’abrogation des stipulations relatives à la 
zone de neutralité de Savoie, il n’y aura rien de 
définitif de part ni d’autre à ce sujet. 


b) L’assentiment donné par le Gouvernement 
suisse à l’abrogation des stipulations susmention- 
nées présuppose, conformément au texte adopté, la 
reconnaissance des garanties formulées en faveur de 
la Suisse par les Traités de 1815 et notamment par 
la Déclaration du 20 novembre 1815. 


c) L’accord, entre les Gouvernements français 
et suisse pour l’abrogation des stipulations sus- 
mentionnées, ne sera considéré comme valable que 
si le Traité de Paix contient l’article tel qu’il a 
été rédigé. En outre, les Parties Contractantes du 
Traité de Paix devront chercher & obtenir le con- 
sentement des Puissances signataires des Traités 
de 1815 et de la Déclaration du 20 novembre 1815, 
qui ne sont pas signataires du Traité de Paix 
actuel. 


2° Zone franche de la Haute-Savoie et du Pays 
de Gex: 

a) Le Conseil Fédéral déclare faire les réser- 
ves les plus expresses en ce qui concerne l’inter- 
prétation à donner à la déclaration mentionnée 
au dernier alinéa de l’article ci-dessus à insérer 
dans le Traité de Paix, où il est dit que ,,les stipu- 
lations des Traités de 1815 et des autres actes com- 

lémentaires relatifs aux zones franches de la 
Hintere et du Pays de Gex ne correspondent 
plus aux circonstances actuelles“. Le Conseil 
Fédéral ne voudrait pas en effet, que de son 
adhésion à cette rédaction il pat étre conclu qu’il se 
rallierait & la suppression d’une institution ayant 
pour but de placer des contrées voisines au béné- 
fice d’un régime spécial approprié & leur situation 
géographique et économique et qui a fait ses 
preuves. ; f SE 

Dans la pensée du Conseil Fédéral, il s’agirait 
non pas de modifier la structure douaniére des 
zones, telle qu’elle a été instituée par les Traites 
susmentionnés, mais uniquement de régler d’une 
fagon mieux appropriée aux conditions économi- 
ques actuelles les modalités des échanges entre les 
régions intéressées. Les observations qui précé- 
dent ont été inspirées au Conseil Fédéral par la 
lecture du Projet de Convention relatif & la con- 
stitution future des zones, qui se trouvait annexé 
& la note du Gouvernement frangais daté du 
26 avril. Tout en faisant les réserves susmen- 
tionnées, le Conseil Fédéral se déclare prét & exa- 


examining the provisions of Article 435 in a 
like spirit of sincere friendship it has happily 
reached the conclusion that it was possible to 
acquiesce in it under the following conditions 
and reservations: 

(1) The neutralized zone of Haute-Savoie: 


(a) It will be understood that as long as the Federal 
Chambers have not ratified the agreement come to 
between the two Governments concerning the abro- 
gation of the stipulations in respect of the neutralized 
zone of Savoy, nothing will be definitively settled, on 
one side or the other, in regard to this subject. 


(b) The assent given by the Swiss Government 
to the abrogation of the above mentioned stipula- 
tions presupposes, in conformity with the text 
adopted, the recognition of the guarantees for- 
mulated in favour of Switzerland by the Treaties 
of 1815 and particularly by the Declaration of 
November 20, 1815. 


(c) The agreement between the Governments 
of France and Switzerland for the abrogation of 
the above mentioned stipulations will only be 
considered as valid if the Treaty of Peace con- 
tains this Article in its present wording. In ad- 
dition the Parties to the Treaty of Peace should 
endeavour to obtain the assent of the signatory 
Powers of the Treaties of 1815 and of the Decla- 
ration of November 20, 1815, which are not signa- 
tories of the present Treaty of Peace. 

2 Free zone of Haute-Savoie and the district 

of Gex: 
(a) The Federal Council makes the most express 
reservations to the interpretation to be given to 
the statement mentioned in the last paragraph 
of the above Article for insertion in the Treaty 
of Peace, which provides that the „stipulations 
of the Treaties of 1815 and other supplementary 
acts concerning the free zones of Haute-Savoie 
and the Gex district are no longer consistent with 
present conditions.‘ The Federal Council would 
not wish that its acceptance of the above wording 
should lead to the conclusion that it would agree 
to the suppression of a system intended to give 
neighbouring territory the benefit of a special 
régime which is appropriate to the geographical 
and economical situation and which has been well 
tested. 

In the opinion of the Federal Council the que- 
stion is not the modification of the customs system 
of the zones as set up by the Treaties mentioned 
above, but only the regulation in a manner more 
appropriate to the economic conditions of the 
present day of the terms of the exchange of goods 
between the regions in question. The Federal 
Council has been led to make the preceding ob- 
servations by the perusal of the draft Convention 
concerning the future constitution of the zones 
which was annexed to the note of April 26 from 
the French Government. While making the above 
reservations the Federal Council declares its 
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„ 


im Geiſte aufrichtiger Freundſchaft geprüft und iſt zu ſeiner Befriedigung 
in der Lage, ihr mit folgenden Bemerkungen und Vorbehalten zuzuſtimmen. 


1. Neutraliſierte Zone Hoch⸗Savoyens: 

a) Es beſteht Einverſtändnis, daß, ſolange die Eidgenöſſiſchen 
Kammern die Abrede zwiſchen den beiden Regierungen be⸗ 
treffend die Abſchaffung der Beſtimmungen über die Neutrali⸗ 
tätszone Savoyens noch nicht ratifiziert haben, bezüglich dieſes 
Gegenſtandes noch keine endgültige Bindung beſteht. 

b) Die Zuſtimmung der Schweizeriſchen Regierung zur Abſchaf⸗ 
fung der oben erwähnten Beſtimmungen ſetzt entſprechend 
dem angenommenen Wortlaut die Anerkennung der in den 
Verträgen von 1815, beſonders in der Erklärung vom 20. No⸗ 
vember 1815, zugunſten der Schweiz niedergelegten Zuſiche⸗ 
rungen voraus. 

c) Die Abrede zwiſchen der Franzöſiſchen und der Schweizeriſchen 
Regierung über die Aufhebung der oben erwähnten Beſtim⸗ 
mungen gilt nur dann als wirkſam, wenn der Friedensvertrag 
den Artikel in ſeiner gegenwärtigen Faſſung enthält. Außerdem 
müſſen die den Friedensvertrag ſchließenden Mächte die Zu⸗ 
ſtimmung derjenigen Signatarmächte der Verträge von 1815 
und der Erklärung vom 20. November 1815 nachſuchen, die 
nicht Signatarmächte des gegenwärtigen Friedensvertrages ſind. 

2. Freizone von Hoch⸗Savoyen und dem Gebiet von Gex. 


a) Der Bundesrat erklärt ſeinen ausdrücklichſten Vorbehalt hin⸗ 
ſichtlich der Auslegung der im letzten Abſatz des vorſtehenden, 
in den Friedensvertrag aufzunehmenden Artikels enthaltenen 
Erklärung, in der es heißt, daß „die Beſtimmungen der Ver⸗ 
träge von 1815 und der ſonſtigen Zuſatzakte betreffend die Frei⸗ 
zonen von Hoch⸗Savoyen und dem Gebiet von Gex durch die 
Verhältniſſe überholt ſind“. Der Bundesrat wünſcht keines⸗ 
falls, daß aus ſeiner Zuſtimmung zu dieſer Faſſung geſchloſſen 
werden könnte, er ſtimme der Abſchaffung einer bewährten 
Einrichtung zu, die dazu dient, einander benachbarten Gebieten 
den Vorteil einer beſonderen, ihrer geographiſchen und wirt⸗ 
ſchaftlichen Lage angepaßten Behandlung zu verſchaffen. 

Nach Auffaſſung des Bundesrats kann es ſich nicht darum 
handeln, das Zollſyſtem der Zonen, ſo wie es durch die oben 
erwähnten Verträge feſtgeſetzt worden iſt, abzuändern, ſondern 
einzig darum, die Art und Weiſe des Güteraustauſches zwiſchen 
den in Betracht kommenden Gegenden in einer den jetzigen wirt⸗ 
ſchaftlichen Bedingungen beſſer angepaßten Weiſe zu regeln. 
Zu den vorſtehenden Bemerkungen ſieht ſich der Bundesrat 
durch den Inhalt des der Note der Franzöſiſchen Regierung vom 
26. April beigefügten Entwurfs eines Übereinkommens über 
die zukünftige Geſtaltung der Zonen veranlaßt. Unbeſchadet der 
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miner dans l’esprit le plus amical toutes les pro- 
positions que le Gouvernement frangais jugera & 
propos de lui faire & ce sujet. 


b) Il est admis que les stipulations des Trai- 
tés de 1815 et autres actes complementaires con- 
cernant les zones franches resteront en vigueur 
jusqu’au moment où un nouvel arrangement sera 
intervenu entre la Suisse et la France pour régler 
le régime de ces territoires. 


II. 


Le Gouvernement frangais a adresse au Gou- 
vernement suisse, le 18 mai 1919, la note ci-aprés 
en réponse & la communication rapportée au 
paragraphe précédent: 


Par une note en date du 5 mai dernier, la Lé- 
gation de Suisse à Paris a bien voulu faire con- 
naitre au Gouvernement de la République fran- 
gaise l’adhesion du Gouvernement fédéral au pro- 
jet d’article à insérer dans le Traité de Paix entre 
les Gouvernements alliés et associés, d’une part, 
et l’Allemagne d’autre part. 


Le Gouvernement frangais a pris tres volon- 
tiers acte de l’accord ainsi intervenu, et, sur sa 
demande, le projet d’article en question, accepté 
par les Gouvernements alliés et associés, a été 
inséré sous le N° 435 dans les Conditions de Paix 
présentées aux Plénipotentiaires allemands. 


Le Gouvernement suisse a formulé, dans sa 
note du 5 mai sur cette question, diverses consi- 
dérations et réserves. 


En ce qui concerne celles de ces observations 
qui sont relatives aux zones franches de la Haute- 
Savoie et du pays de Gex, le Gouvernement fran- 
çais a l’honneur de faire remarquer que la stipu- 
lation qui fait l’objet du dernier alinéa de Par- 
ticle 435 est d’une telle clarté qu'aucun doute ne 
saurait être émis sur sa portée, spécialement en 
ce qui concerne le désintéressement qu'elle im- 
plique désormais à l’égard de cette question de la 
part des Puissances autres que la France et la Suisse. 


En ce qui le concerne, le Gouvernement de la 
République soucieux de veiller sur les intérêts des 
territoires français dont il s’agit et s'inspirant à 
cet égard de leur situation particulière, ne perd 
pas de vue l'utilité de leur assurer un régime 
douanier approprié, et de régler d’une façon 
répondant mieux aux circonstances actuelles les 
modalités des échanges entre ces territoires et les 
territoires suisses voisins, en tenant compte des 
intérêts réciproques. 

Il va de soi que cela ne saurait en rien porter 
atteinte au droit de la France d’établir dans cette 
région sa ligne douaniére & sa frontiére politique, 
ainsi qu’il est fait sur les autres parties de ses 
limites territoriales et ainsi que la Suisse l’a fait 
elle-méme depuis longtemps sur ses propres limites 
dans cette région. 


readiness to examine in the most friendly spirit 
any proposals which the French Government may 
deem it convenient to make on the subject. 


(b) It is conceded that the stipulations of the 
Treaties of 1815 and other supplementary acts 
relative to the free zones will remain in force until 
a new arrangement is come to between France 
and Switzerland to regulate matters in this terri- 
tory. 


ILE 


The French Government have addressed to the 
Swiss Government, on May 18, 1919, the follow- 
ing note in reply to the communication set out 
in the preceding paragraph: 


In a note dated May 5 the Swiss Legation 
in Paris was good enough to inform the Govern- 
ment of the French Republic that the Federal 
Government adhered to the proposed Article to be 
inserted in the Treaty of Peace between the 
Allied and Associated Governments and Germany. 


The French Government have taken note with 
much pleasure of the agreement thus reached, 
and, at their request, the proposed Article, which 
had been accepted by the Allied and Associated 
Governments, has been inserted under No. 435 in 
the Peace conditions presented to the German 
Plenipotentiaries. 

The Swiss Government, in their note of May 5 
on this subject, have expressed various views and 
reservations. 


Concerning the observations relating to the 
free zones of Haute-Savoie and the Gex district, 
the French Government have the honour to ob- 
serve that the provisions of the last paragraph 
of Article 435 are so clear that their purport cannot 
be misapprehended, especially where it implies 
that no other Power but France and Switzerland 
will in future be interested in that question. 


The French Government, on their part, are 
anxious to protect the interests of the French 
territories concerned, and, with that object, having 
their special situation in view, they bear in mind 
the desirability of assuring them a suitable customs 
régime and determining, in a manner better suited 
to present conditions, the methods of exchanges 
between these territories and the adjacent Swiss 
territories, while taking into account the reci- 
procal interests of both regions. 


It is understood that this must in no way pre- 
judice the right of France to adjust her customs 
line in this region in conformity with her political 
frontier, as is done on the other portions of her 
territorial boundaries, and as was done by Switzer- 
land long ago on her own boundaries in this region. 
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Friedensvertrag. 


— 225 — 


oben erwähnten Vorbehalte erklärt ſich der Bundesrat bereit, im 
freundſchaftlichſten Geiſte alle Vorſchläge zu prüfen, welche ihm 
Die franzöſiſche Regierung in dieſer Hinſicht machen zu ſollen glaubt. 
b) Es beſteht Einverſtändnis, daß die Beſtimmungen der Ver⸗ 
träge von 1815 und der Zuſatzakte über die Freizonen bis zu 
dem Zeitpunkt in Kraft bleiben, wo eine neue Abmachung zur 
Regelung der Rechtslage dieſer Gebiete zwiſchen der Schweiz 

und Frankreich zuſtande kommt. 

II. 
Die franzöſiſche Regierung hat am 18. Mai 1919 an die ſchweizeriſche 
Regierung nachſtehende Note als Antwort auf die vorſtehend wieder⸗ 
gegebene Mitteilung gerichtet: 


In einer Note vom 5. Mai 1919 hat die ſchweizeriſche Geſandtſchaft in 
Paris der Regierung des franzöſiſchen Freiſtaats die Zuſtimmung der eid⸗ 
genöſſiſchen Regierung zu dem vorgeſchlagenen Artikel mitgeteilt, der in 
den zwiſchen den alliierten und aſſoziierten Mächten einerſeits und Deutſch⸗ 
land andererſeits abzuſchließenden Friedensvertrag aufgenommen wer⸗ 
den ſoll. 

Mit Befriedigung hat die franzöſiſche Regierung von dem ſo erzielten 
Einverſtändnis Kenntnis genommen, und der von den Alliierten und Aſſo⸗ 
ziierten angenommene Entwurf des fraglichen Artikels ift auf ihr Erſuchen 
in die den deutſchen Bevollmächtigten überreichten Friedensbedingungen 
unter Nr. 435 eingefügt worden. 

In ihrer dieſe Frage betreffenden Note vom 5. Mai hat die ſchweizeriſche 
Regierung verſchiedene Erwägungen und Vorbehalte zum Ausdruck gebracht. 


Hinſichtlich derjenigen dieſer Bemerkungen, welche die Freizonen von 
Hoch⸗Savoyen und das Gebiet von Gex betreffen, hat die franzöſiſche Re⸗ 
gierung die Ehre, darauf hinzuweiſen, daß die Beſtimmung des letzten Ab⸗ 
ſatzes des Artikels 435 ſo klar iſt, daß keine Zweifel hinſichtlich ihrer Trag⸗ 
weite, insbeſondere hinſichtlich der Tatſache aufkommen dürften, daß da⸗ 
nach in Zukunft keine anderen Mächte als Frankreich und die Schweiz an 
dieſer Frage mehr beteiligt ſind. 


Die Regierung des Freiſtaats, die ihrerſeits auf den Schutz der Inter⸗ 
eſſen der in Frage ſtehenden franzöſiſchen Gebiete bedacht iſt und deren 
beſondere Lage berückſichtigt, verliert nicht aus dem Auge, daß die Einfüh- 
rung eines geeigneten Zollſyſtems für ſie und eine den gegenwärtigen Ver⸗ 
hältniſſen beſſer entſprechende Regelung des Austauſchverkehrs zwiſchen 
dieſen Gebieten und den benachbarten ſchweizeriſchen Gebieten unter Be⸗ 
achtung der gegenſeitigen Intereſſen ſich empfiehlt. 


Selbſtverſtändlich darf dies in keiner Weiſe das Recht Frankreichs be⸗ 
rühren, in dieſer Gegend feine Zollinie mit feiner politiſchen Grenze zu- 
ſammenfallen zu laſſen, wie dies bei anderen Teilen ſeiner Landesgrenzen 
der Fall iſt und wie die Schweiz es ſelbſt ſeit langem mit ihren eigenen Gren⸗ 
zen in dieſer Gegend gemacht hat. 
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Le Gouvernement de la République prend trés 
volontiers acte & ce propos des dispositions ami- 
cales dans lesquelles le Gouvernement suisse 
se déclare prêt à examiner toutes les propositions 
frangaises faites en vue de l’arrangement & sub- 
-stituer au régime actuel desdites zones franches, 
et que ‘le Gouvernement ‘français entend formuler 
dans le méme esprit amical. 

D’autre part, le Gouvernement de la République 
ne doute pas que le maintien provisoire du régime 
de 1815, relatif aux zones franches, visé par cet 
alinéa de la note de la Légation de Suisse du 
5 mai, et qui a évidemment pour motif de ménager 
le passage du régime actuel au régime conven- 
tionnel ne constituera en aucune fagon une cause 
de retard à l'établissement du nouvel état de 
choses reconnu nécessaire par les deux Gouver- 
nements. La même observation s’applique à la 
ratification par les Chambres fédérales prévue à 
l’alinéa a) du primo de la note suisse du 5 mai, 
sous la rubrique ,,zone neutralisée de la Haute- 
Savoie“, 


Article 436. 


Les Hautes Parties Contractantes reconnaissent 
avoir pris connaissance et donner acte du Traité 
signé par le Gouvernement de la République fran- 
çaise le 17 juillet 1918 avec Son Altesse Sérénissime 
le Prince de Monaco, et définissant les rapports 
de la France et de la Principauté. 


Article 437. 


Les Hautes Parties Contractantes conviennent 
qu’en l'absence de stipulations ultérieures con- 
traires, le Président de toute Commission établie 
par le présent Traité aura droit, en cas de partage 
des voix, à émettre un second vote. 


Article 438. 


Les Puissances alliées et associées conviennent 
ue, lorsque des missions religieuses chrétiennes 
taient entretenues par des sociétés ou par des 
personnes allemandes sur des territoires leur ap- 
partenant ou confiés à leur Gouvernement en con- 
formité du présent Traité, les propriétés de ces 
missions ou sociétés de missions, y compris les 
ropriétés des sociétés de commerce dont les pro- 
its sont affectés à l’entretien des missions, de- 
vront continuer à recevoir une affectation de mis- 
sion. A l’effet d’assurer la bonne exécution de cet 
engagement, les Gouvernements alliés et associés 
remettront lesdites propriétés à des conseils d’ad- 
ministration, nommés ou approuvés par les Gou- 
vernements et composés de personnes ayant les 
croyances religieuses de la Mission dont la pro- 
priété est en question. 

Les Gouvernements alliés et associés, en conti- 
nuant d’exercer un plein contrôle en ce qui con- 
cerne les personnes par lesquelles ces missions sont 
dirigées, sauvegarderont les intérêts de ces missions. 
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The French Government are pleased to note 
on this subject in what a friendly disposition the 
‘Swiss Government take this opportunity of decla- 
ting their willingness to consider any French pro- 
iposal dealing with the system to be substituted 
‘for the present régime of the said free zones, 
which the French Government intend to formulate 
in the same friendly spirit. 

Moreover, the French Government have no 
doubt that the provisional maintenance of the 
régime of 1815 as to the free zones referred to in 
the above mentioned paragraph of the note from 
the Swiss Legation of May 5, whose object is to 
provide for the passage from the present régime 
to the conventional régime, will cause no delay 
whatsoever in the establishment of the new sit- 
uation which has been found necessary by the two 
Governments. This remark applies, also to the 
ratification by the Federal Chambers, dealt with 
in paragraph 1 (a), of the Swiss note of May 5, 
under the heading ,,Neutralized zone of Haute- 
Savoie“. 


Article 436. 


The High Contracting Parties declare and place 
on record that they have taken note of the Treaty 
signed by the Government of the French Republic 
on July 17, 1918, with His Serene Highness the 
Prince of Monaco defining the relations between 
France and the Principality. 


Article 437. 

The High Contracting Parties agree that, in the 
absence of a subsequent agreement to the con- 
trary, the Chairman of any Commission established 
by the present Treaty shal] in the event of an 
equality of votes be entitled to a second vote. 


Article 438. 


The Allied and Associated Powers agree that 
where Christian religious missions were being 
maintained by German societies or persons in 
territory belonging to them, or of which the 
government is entrusted to them in accordance 
with the present Treaty, the property which these 
missions or missionary societies possessed, includ- 
ing that of trading societies whose profits were 
devoted to the support of missions, shall continue 
to be devoted to missionary purposes. In order 
to ensure the due execution of this undertaking 
the Allied and Associated Governments will hand 
over such property to boards of trustees appointed 
by or approved by the Governments and com- 
posed of persons holding the faith of the Mission 
whose property is involved. 


The Allied and Associated Governments, while 
continuing to maintain full control as to the in- 
dividuals by whom the Missions are conducted, 
will safeguard the interests of such Missions, 
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Mit Befriedigung nimmt in dieſer Hinſicht die Regierung des Freiſtaats 
von der freundſchaftlichen Bereitwilligkeit Kenntnis, mit der die ſchweize⸗ 
riſche Regierung ſich zur Prüfung aller franzöſiſchen Vorſchläge über das an 
Stelle der gegenwärtigen Rechtsordnung der bezeichneten Freizonen zu 
ſetzende Abkommen bereit erklärt hat; die franzöſiſche Regierung wird dieſe 
Vorſchläge in dem gleichen freundſchaftlichen Sinne aufſtellen. 

Andererſeits zweifelt die Regierung des Freiſtaats nicht, daß die vor⸗ 
läufige Beibehaltung der Rechtsordnung don 1815, betreffend die Frei⸗ 
zonen, auf die dieſer Abſatz der Note der ſchweizeriſchen Geſandtſchaft vom 
5. Mai hinweiſt und die offenſichtlich die Überleitung des gegenwärtigen Zu⸗ 
ſtands in den vertragsmäßigen Zuſtand vermitteln ſoll, keineswegs eine 
Verzögerung der Einführung des von den beiden Regierungen für not⸗ 
wendig erkannten neuen Zuſtands mit ſich bringen darf. Die gleiche Be⸗ 
merkung gilt für die Ratifikation durch die eidgenöſſiſchen Kammern, die in 
§ 1, Abſatz a) der ſchweizeriſchen Note vom 5. Mai unter der Überſchrift 
„Neutraliſierte Zone Hoch⸗Savoyens“ vorgeſehen iſt. 


Artikel 436. 

Die Hohen vertragſchließenden Teile haben, wie ſie hiermit anerkennen 
und beurkunden, von dem Vertrage zwiſchen der Regierung des franzöſiſchen 
Freiſtaats und Seiner Durchlaucht dem Fürſten von Monako vom 
17. Juli 1918 über das Verhältnis zwiſchen Frankreich und dem Fürſten⸗ 
tum Kenntnis genommen. 


Artikel 437. 

Die Hohen vertragſchließenden Teile kommen dahin überein, daß in 
jedem durch den gegenwärtigen Vertrag eingeſetzten Ausſchuß bei 
Stimmengleichheit die Stimme des Vorſitzenden den Ausſchlag geben ſoll, 
es fei denn, daß durch ſpätere Vereinbarung ein Anderes beſtimmt wird 


Artikel 438. 

Die alliierten und afjoziierten Mächte kommen überein, daß, ſoweit 
deutſche Geſellſchaften oder deutſche Perſonen auf ihrem oder ihrer Re⸗ 
gierung gemäß dem gegenwärtigen Vertrag anvertrautem Gebiet reli- 
giöſe chriſtliche Miſſionen unterhalten haben, das Eigentum ſolcher Miſſionen 
oder Miſſionsgeſellſchaften einschließlich des Eigentums von Handelögefell- 
ſchaften, deren Ertrag der Unterhaltung dieſer Miſſionen dient, weiter für 
Miſſionszwecke verwendet werden ſoll. Um die gehörige Ausführung dieſer 
Verpflichtung zu ſichern, werden die alliierten und aſſoziierten Regierungen 
das bezeichnete Eigentum Verwaltungsräten ausantworten, die ſie er⸗ 
neuern oder beſtätigen, und welche das religiöſe Bekenntnis der Miſſion 
teilen, um deren Eigentum es ſich handelt. 

Die alliierten und aſſoziierten Regierungen üben weiterhin eine voll⸗ 
ſtändige Aufſicht über die Leiter dieſer Miſſion aus und wahren die Jnter- 
eſſen dieſer Miſſionen. 
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L'Allemagne, donnant acte des engagements qui 
précédent, déclare agréer tous arrangements pas- 
ses ou à passer par les Gouvernements alliés et 
associés intéressés pour l’accomplissement de l’œuvre 
pesdites missions ou sociétés de commerce et se 
pésiste de toutes réclamations à leur égard. 


Article 439. 


Sous réserve des dispositions du présent Traité, 
l'Allemagne s'engage à ne présenter, directement 
ou indirectement, contre aucune des Puissances al- 
liées et associées, signataires du présent Traité, 
y compris celles qui, sans avoir déclaré la guerre, 
ont rompu leurs relations diplomatiques avec l’Em- 
pire allemand, aucune réclamation pécuniaire, pour 
aucun fait antérieur & la mise en vigueur du present 
Traite. 


La presente stipulation vaudra desistement com- 
plet et definitif de toutes reclamations de cette 
nature, désormais éteintes, quels qu’en soient les 
intéressés. 


Article 440. 


L’Allemagne accepte et reconnait comme va- 
lables et obligatoires toutes décisions et tous ordres 
concernant les navires allemands et les marchan- 
dises allemandes, ainsi que toutes décisions et 
ordres relatifs au payement des frais et rendus 
par l’une quelconque des juridictions de prises des 
Puissances alliées et associées et s’engage à ne 
présenter au nom de ses nationaux aucune récla- 
mation relativement à ces décisions ou ordres. 


Les Puissances alliées et associées se réservent 
le droit d’examiner, dans telles conditions qu’elles 
détermineront, les décisions et ordres des juridic- 
tions allemandes en matière de prises, que ces 
décisions et ordres affectent les droits de propriété 
des ressortissants desdites Puissances ou ceux des 
ressortissants neutres. L' Allemagne s’engage à 
fournir des copies de tous les documents consti- 
tuant le dossier des affaires, y compris les décisions 
et ordres rendus, ainsi qu’à accepter et exécuter 
les recommandations présentées après ledit examen 
des affaires. 


Germany, taking note of the above undertaking, 
agrees to accept all arrangements made or to be 
made by the Allied or Associated Government 
concerned for carrying on the work of the said 
missions or trading societies and waives all claims 
on their behalf. 


Article 439. 


Without prejudice to the provisions of the 
present Treaty, Germany undertakes not to put 
forward directly or indirectly against any Allied 
or Associated Power, signatory of the present 
Treaty, including those which without having de- 
clared war, have broken off diplomatic relations 
with the German Empire, any pecuniary claim 
based on events which occured at any time before 
the coming into force of the present Treaty. 


The present stipulation will bar completely and 
finally all claims of this nature, which will be 
thenceforward extinguished, whoever may be the 
parties in interest. 


Article 440. 


Germany accepts and recognises as valid and 
binding all decrees and orders concerning German 
ships and goods and all orders relating to the 
payment of costs made by any Prize Court of 
any of the Allied or Associated Powers, and under- 
takes not to put forward any claim arising out 
of such decrees or orders on behalf of any German 
national. 


The Allied and Associated Powers reserve the 
right to examine in such manner as they may 
determine all decisions and orders of German Prize 
Courts, whether affecting the property rights of 
nationals of those Powers or of neutral Powers. 
Germany agrees to furnish copies of all the do- 
cuments constituting the record of the cases, in- 
cluding the decisions and orders made, and to 
accept and give effect to the recommendations 
made after such examination of the cases. 
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Deutſchland nimmt von den vorſtehenden Verpflichtungen Vermerk, 
erklärt feine Zuſtimmung zu jeder Anordnung, welche die beteiligten aliier⸗ 
ten und aſſoziierten Regierungen zwecks Erfüllung des Werkes der genannten 
Miſſionen oder Handelsgeſellſchaften erlaſſen haben oder erlaſſen, und ver⸗ 
zichtet auf jeden Einwand dagegen. 


Artikel 439. 


Vorbehaltlich der Beſtimmungen des gegenwärtigen Vertrags ver⸗ 
pflichtet ſich Deutſchland, weder unmittelbar noch mittelbar gegen eine der 
dieſen Vertrag unterzeichnenden alliierten und aſſoziierten Mächte, ein- 
ſchließlich derjenigen, die ohne Kriegserklärung ihre diplomatiſchen Be⸗ 
ziehungen zum Deutſchen Reiche abgebrochen haben, irgendeinen Geld⸗ 
anſpruch wegen einer vor dem Inkrafttreten des gegenwärtigen Vertrags 
liegenden Tatſache geltend zu machen. 

Dieſe Beſtimmung bedeutet vollen und endgültigen Verzicht auf alle 
derartigen Anſprüche; dieſe ſind von nun an erloſchen, gleichviel wer daran 
beteiligt iſt. 

Artikel 440. 

Deutſchland nimmt und erkennt alle von irgendeinem Priſengericht einer 
alliierten oder aſſoziierten Macht erlaſſenen Entſcheidungen und Anord⸗ 
nungen, betreffend deutſche Handelsſchiffe und deutſche Waren, als gültig 
und verbindlich an, ebenſo alle derartigen Entſcheidungen und Anordnungen 
über die Zahlung von Koſten. Es verpflichtet ſich, wegen dieſer Entſcheidungen 
oder Anordnungen keinerlei Beſchwerden im Namen ſeiner Angehörigen 
vorzubringen. 

Die alliierten und aſſoziierten Mächte behalten fih das Recht vor, unter 
den von ihnen noch feſtzuſetzenden Bedingungen die von den deutſchen 
Priſengerichten erlaſſenen Entſcheidungen und Anordnungen nachzuprüfen, 
gleichviel, ob dieſe Entſcheidungen und Anordnungen die Eigentumsrechte 
von Staatsangehörigen der genannten Mächte oder von neutralen Staats- 
angehörigen treffen. Deutſchland ſagt zu, Abſchriften aller Urkunden zu 
liefern, aus denen das Aktenſtück des Einzelfalls beſteht, einſchließlich der 
ergangenen Entſcheidungen und Anordnungen; ferner verpflichtet ſich 
Deutſchland, die Anregungen anzunehmen und auszuführen, die ihm nach 
dieſer Prüfung des Einzelfalls übermittelt werden. 
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Le présent Traité, dont les textes frangais et 
anglais feront foi, sera ratifié. 


Le dépét des ratifications sera effectué & Paris, 
le plus töt qu’il sera possible. 


Les Puissances, dont le Gouvernement a son 
siége hors d’Europe, auront la faculté de se borner 
& faire connaitre au Gouvernement de la Répu- 
blique frangaise, par leur représentant diplomatique 
& Paris, que leur ratification a été donnée et, dans 
ce cas, elles devront en transmettre l’instrument 
aussitôt que faire se pourra. 

Un premier procès-verbal de dépôt des rati- 
fications sera dressé dès que le Traité aura été 
ratifié par l’Allemagne d’une part et par trois 
des Principales Puissances alliées et associées 
d’autre part. 

Dès la date de ce premier procès-verbal, le 
Traité entrera en vigueur entre les Hautes Parties 
Contractantes, qui l’auront ainsi ratifié. Pour le 
calcul de tous délais prévus par le présent Traité 
cette date sera la date de mise en vigueur. 


A tous autres égards le Traité entrera en vigueur 
pour chaque Puissance, à la date du dépôt de sa 
ratification. 

Le Gouvernement français remettra à toutes 
les Puissances signataires une copie certifiée con- 
forme des procès-verbaux de dépôt des ratifications, 


EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires sus- 
nommés ont signé le présent Traité. 


Fait à Versailles, le vingt-huit juin mil neuf 
cent dix-neuf, en un seul exemplaire qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement de 
la République française et dont les expéditions 
authentiques seront remises à chacune des Puis- 
sances signataires. 


The present Treaty, of which the French and 
English texts are both authentic, shall be ratified. 


The deposit of ratifications shall be made at 
Paris as soon as possible. 


Powers of which the seat of the Government 
is outside Europe will be entitled merely to inform 
the Government of the French Republic through 
their diplomatic representative at Paris that their 
ratification has been given; in that case they must 
transmit the instrument of ratification as soon as 
possible. 

A first procés-verbal of the deposit of ratifications 
will be drawn up as soon as the Treaty has been 
ratified by Germany on the one hand, and by 
three of the Principal Allied and Associated Powers 
on the other hand. 

From the date of this first procés-verbal the 
Treaty will come into force between the High 
Contracting Parties who have ratified it. For the 
determination of all periods of time provided for 
in the present Treaty this date will be the date 
of the coming into force of the Treaty. 


In all other respects the Treaty will enter into 
force for each Power at the date of the deposit 
of its ratification. 

The French Government will transmit to all 
the signatory Powers a certified copy of the 
procés-verbaux of the deposit of ratifications. 


IN FAITH WHEREOF the above-named 
Plenipotentiaries have signed the present Treaty, 


Done at Versailles, the twenty-eighth day of 
June, one thousand nine hundred and nineteen, 
in a single copy which will remain deposited 
in the archives of the French Republic, and of 
which authenticated copies will be transmitted 
to each of the Signatory Powers. 


(L.S.) Woodrow Wilson, (L. S.) Jules Cambon. (L.S.) M. Rustem Haidar, 
(L.S.) Robert Lansing. (L. S.) Sidney Sonnino., (L.S.) Abdul Hadi Aouni. 
(L.S.) Henry White. (L. S.) Imperiali. (L. S.) P. Bonilla. 

(L. S.) E. M. House. (L. S.) Silvio Crespi. (L. S.) C. D. B. King. 
(L. S.) Tasker H. Bliss. (L. S.) Saionzi. (L. S.) Salvador Chamorra. 
(L. S.) D. Lloyd George. (L. S.) N. Makino. (L. S.) Antonio Burgos. 
(L. S.) A. Bonar Law. (L. S.) S. Chinda. (L. S.) C. G. Candamo. 
(L. S.) Milner. (L. S.) K. Matsui. (L. S.) I. J. Paderewski. 
(L. S.) Arthur James Balfour. (L. S.) H. Ijuin. (L. S.) Roman Dmowski, 
(L. S.) George N. Barnes. (L. S.) Hymans. (L. S.) Affonso Costa, 

(L. S.) Chas. J. Doherty. (L. S.) J. van den Heuvel. (L. S.) Augusto Soares. 

(L. S.) Arthur L. Sifton. (L. S.) Emile Vandervelde. (L. S.) Ion I. C. Bratiano. 
(L. S.) W. M. Hughes. (L. S.) Ismail Montes. (L. S.) General C. Coanda. 
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(L.S.) 
(L. S.) 
(. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 


== — — 


Der gegenwärtige Vertrag, deſſen franzöſiſcher und engliſcher 
Wortlaut beide maßgebend ſind, ſoll ratifiziert werden. 

Die Niederlegung der Ratifikationsurkunden ſoll ſo bald wie möglich 
in Paris erfolgen. 

Den Mächten mit Regierungsſitz außerhalb Europas ſteht es frei, ſich 
auf die Mitteilung an die Regierung des franzöſiſchen Freiſtaats durch ihren 
diplomatiſchen Vertreter in Paris zu beſchränken, daß ihre Ratifikation er⸗ 
teilt iſt. In dieſem Falle ſollen ſie die Ratifikationsurkunde darüber ſo 
ſchnell wie möglich übermitteln. 

Ein erſtes Protokoll über die Niederlegung der Ratifikationsurkunden 


wird errichtet, ſobald der Vertrag von Deutſchland einerſeits und von drei 


alliierten und aſſoziierten Hauptmächten andererſeits ratifiziert ift. 


Mit der Errichtung dieſes erſten Protokolls tritt der Vertrag zwiſchen 
den Hohen vertragſchließenden Teilen, die ihn auf dieſe Weiſe ratifiziert 
haben, in Kraft. Dieſer Zeitpunkt gilt zugleich als der Zeitpunkt des Inkraft⸗ 
tretens bei Berechnung aller in dem gegenwärtigen Vertrage vorgeſehenen 
Friſten. 

In jeder anderen Hinſicht tritt der Vertrag für jede Macht mit der 
Niederlegung ihrer Ratifikationsurkunde in Kraft. 

Die franzöſiſche Regierung wird allen Signatar⸗Mächten eine beglaubigte 
Abſchrift der einzelnen Protokolle über die Niederlegung der Ratifikations⸗ 
urkunden übermitteln. 


Zu Urkund deſſen haben die eingangs genannten Bevollmächtigten 
dieſen Vertrag unterzeichnet. 


Geſchehen zu Verſailles am achtundzwanzigſten Juni eintauſend⸗ 
neunhundertundneunzehn in einem einzigen Exemplar, das im 
Archiv der Regierung des franzöſiſchen Freiſtaats niedergelegt bleibt 
und wovon Ausfertigungen jeder der Signatar⸗Mächte übermittelt 
werden ſollen. 


Woodrow Wilson. (L. S.) Jules Cambon. (L. S.) M. Rustem Haidar. 
Robert Lansing. (L. S.) Sidney Sonnino. (L. S.) Abdul Hadi Aouni. 
Henry White. (L. S.) Imperiali. (L. S.) P. Bonilla. 

E. M. House. (L. S.) Silvio Crespi. (L. S.) C. D. B. King. 
Tasker H. Bliss. (L. S.) Saionzi. (L. S.) Salvador Chamorro. 
D. Lloyd George. (L. S.) N. Makino. (L. S.) Antonio Burgos. 
A. Bonar Law. (L. S.) S. Chinda. (L. S.) C. 6. Candamo, 
Milner. (L. S.) K. Matsui. (L. S.) I. J. Paderewski. 
Arthur James Balfour. (L. S.) H. Ijuin. (L. S.) Roman Dmowski. 
George N. Barnes. (L. S.) Hymans. (L. S.) Affonso Costa. 
Chas. J. Doherty. (L. S.) J. van den Heuvel. (L. S.) Augusto Soares. 
Arthur L. Sifton. (L. S.) Emile Vandervelde. (L. S.) Ion I. C. Bratiano. 
W. M. Hughes. (L. S.) Ismail Montes. (L. S.) General C. Coanda., 
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(L.S.) Joseph Cook, 
(L. S.) Louis Botha. 
(L. S.) J. Chr. Smuts. 
(L. S.) W. F. Massey. 
(L. S.) Ed. S. Montagu. 
(L. S.) Ganga Singh, Maharaja 
de Bikaner. 
G. Clemenceau. 
8. Pichon. 
L. L. Klotz. 
André Tardieu. 


(L. S.) 
(L. S.) 
(L.S.) 
(L.S.) 


(L.S.) 
(L.S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 


— 229 — 


Calogeras. 


Rodrigo Oktavio, 


Antonio S. de Bustamente. 


E. Dorn y de Alsua. 
Eleftherios Veniselos. 
Nicolas Politis. 
Joaquin Mendez. 
Tertullien Guilbaud. 
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(L.S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(. S. 
L. S. 
L. S.) 
(L. S.) 


Nik P. Pachiteh. 
Dr. Ante Trumbie, 
Mil. R. Vesnitch. 
Charoon. 

Traidos Prabandhu. 
Karel Kramar. 

Dr. Edward Benes. 
I. A. Buero. 
Hermann Müller. 
Dr. Bell. 


(L. S.) Joseph Cook. 
(L.S.) Louis Botha. 
(L.S.) J. Chr. Smuts. 
(L.S.) W. F. Massey. 
(L. S.) Ed. S. Montagu. 
(L. S.) Ganga Singh, Maharaja 
de Bikaner. 
(L. S.) G. Clemenceau. 
(L. S.) S. Pichon. 
(L. S.) L. L. Klotz. 
(L. S.) André Tardieu. 


(. S.) 
(. S.) 
L. S.) 
(. S.) 
(L. S.) 
L. S.) 
(L. S.) 
(. S.) 
(L. S.) 
(L. S. 
(L. S.) 


— 


— 229 — 


Calogeras. 


Rodrigo Octavio. 


Antonio S. de Bustamente. 
E. Dorn y de Alsua. 
Eleftherios Veniselos. 
Nicolas Politis. 

Joaquin Mendez. 
Tertullien Guilbaud. 
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(. S.) 
(L. 8.) 
(U.S.) 
(L. S.) 
(. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L.S.) 


Nik. P. Pachitch. 
Dr. Ante Trumbić. 
Mil. R. Vesnitch. 
Charoon. 

Traidos Prabandhu. 
Karel Kramar. 

Dr. Edward Benes. 
I. A. Buero. 
Hermann Miiller. 
Dr. Bell. 


PROTOCOLE. 


En vue de préciser les conditions dans les- 
quelles devront étre exécutées certaines clauses 
du Traité signé à la date de ce jour, il est entendu 
entre les Hautes Parties Contractantes que: 


1° Une Commission sera nommée par les Prin- 
cipales Puissances alliées et associées pour surveiller 
la demolition des förtifications d’Heligoland en 
conformité du Traité. Cette Commission aura 
qualité pour décider quelle partie des ouvrages 
protégeant la cöte contre les érosions de la mer doit 
étre conservée et quelle partie doit étre démolie; 


2° Les sommes que l’Allemagne aurait & rem- 
bourser & ses ressortissants pour les indemniser 
des parts d’intérét qu’ils se trouveraient avoir 
dans les chemins de fer et les mines visés & l’alinea 2 
de l’article 156, seront portées au crédit de l’Alle- 
magne à valoir sur les sommes dues au titre des 
réparations; 


3° La liste des personnes que, conformément 
à l’article 228, alinéa 2, Allemagne devra livrer 
aux Puissances alliées et associées, sera adressée 
au Gouvernement allemand dans le mois qui 
suivra la mise en vigueur du Traité; 


4° La Commission des réparations prévue à 
l’article 240 et aux paragraphes 2, 3 et 4 de l’Annexe 
IV ne pourra exiger la divulgation de secrets de 
fabrication ou d’autres renseignements confidentiels; 


5° Dès la signature du Traité et dans les quatre 
mois suivront, l’Allemagne aura la possibilité 
de présenter à l’examen des Puissances alliées et 
associées des documents et des propositions à 
l'effet de hater le travail relatif aux réparations, 
d’abréger ainsi l’enquéte et d’accélérer les décisions; 


6° Des poursuites seront exercées contre les 
personnes qui auraient commis des actes délic- 
tueux en ce qui concerne la liquidation des biens 
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PROTOCOL. 


With a view to indicating precisely the con 
ditions in which certain provisions of the Treaty 
of even date are to be carried out, it is agreed by 
the High Contracting Parties that: 


(1) A Commission will be appointed by the 
Principal Allied and Associated Powers to super- 
vise the destruction of the fortifications of Heli- 
goland in accordance with the Treaty. This 
Commission will be authorized to decide what 
portion of the works protecting the coast from 
sea erosion are to be maintained and what portion 
must be destroyed; 


(2) Sums reimbursed by Germany to German 
nationals to indemnify them in respect of the 
interests which they may be found to possess in 
the railways and mines referred to in the second 
paragraph of Article 156 shall be credited to 
Germany against the sums due by way of repa- 
ration; 


(3) The list of persons to be handed over to 
the Allied and Associated Governments by Ger- 
many under the second paragraph of Article 228 
shall be communicated to the German Govern- 
ment within a month from the coming into force 
of the Treaty; 


(4) The Reparation Commission referred to in 
Article 240 and paragraphs 2, 3 and 4 of Annex IV 
cannot require trade secrets or other confidential 
information to be divulged; 


(5) From the signature of the Treaty and 
within the ensuing four months Germany will 
entitled to submit for examination by the Allied 
and Associated Powers documents and proposals 
in order to expedite the work connected with 
reparation, and thus to shorten the investigation 
and to accelerate the decisions; 


(6) Proceedings will be taken against persons 
who have committed punishable offences in the 
liquidation of German property, and the Allied 


(Aberſetzung.) 


Protokoll. 


Um die Art der Ausführung einzelner Beſtimmungen des am heutigen 
Tage unterzeichneten Vertrags genau feſtzulegen, ſind die Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Teile über Folgendes übereingekommen: 


1. Von den alliierten und aſſoziierten Hauptmächten wird ein Ausſchuß 
ernannt, der die Zerſtörung der Befeſtigungen Helgolands, wie ſie gemäß 
dem Vertrage erfolgen ſoll, zu überwachen hat. Dieſer Ausſchuß iſt befugt 
zu entſcheiden, welcher Teil der die Küſte gegen die Meeresunterſpülung 
ſchützenden Werke beibehalten und welcher zerſtört werden ſoll; 


2. die Beträge, die Deutſchland ſeinen Angehörigen als Entſchädigung 
für die Anteile zu erſtatten hat, die fie an den im Artikel 156 Abſ. 2 er- 
wähnten Eiſenbahnen und Bergwerken beſitzen, werden Deutſchland auf 
die Wiedergutmachungsſchuld gutgeſchrieben; 


3. das Verzeichnis der Perſonen, die Deutſchland nach Artikel 228 
Abſ. 2 den alliierten und aſſoziierten Mächten auszuliefern hat, wird der 
deutſchen Regierung in dem erſten Monat nach Inkrafttreten des Ver⸗ 
trags mitgeteilt; 


4. der im Artikel 240 und in der Anlage IV, §§ 2, 3 und 4 erwähnte 
Wiedergutmachungsausſchuß darf nicht die Bekanntgabe von Fabrikations- 
geheimniſſen oder von anderen vertraulichen Mitteilungen verlangen; 


5. nach Unterzeichnung des Vertrags und innerhalb der vier darauf- 
folgenden Monate ſoll Deutſchland die Möglichkeit haben, den alliierten 
und aſſoziierten Mächten zur Beſchleunigung der auf die Wiedergut- 
machungen bezüglichen Arbeiten und damit zur Abkürzung der Unter- 
ſuchung und raſcheren Herbeiführung der Entſcheidungen Unterlagen und 
Vorſchläge zur Prüfung zu unterbreiten; 

6. Strafverfahren werden gegen jeden eingeleitet, der bei der Liqui⸗ 
dation deutſchen Eigentums ſtrafbare Handlungen begangen hat; die 
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allemands, et les Puissances alliées et associées 
recevront les renseignements et preuves que le 
Gouvernement allemand pourra fournir & ce sujet. 


Fait 4 Versailles, le vingt-huit juin mil neuf cent 


dix-neuf. 


Woodrow Wilson. 
Robert Lansing. 
Henry White. 

E. M. House. 
Tasker H. Bliss. 
D. Lloyd George. 
A. Bonar Law. 
Milner. 

Arthur James Balfour. 
George N. Barnes. 
Chas. J. Doherty. 
Arthur L. Sifton. 
W. M. Hughes. 
Joseph Cook. 
Louis Botha. 

J. C. Smuts. 

W. F. Massey. 

Ed. S. Montagu. 


Ganga Singh, Maharaja 
de Bikaner. 

G. Clemenceau. 

S. Pichon. 

L. L. Klotz. 

André Tardieu. 

Jules Cambon. 

Sidney Sonnino. 

Imperiali. 

Silvio Crespi. 

Saionzi. 

N. Makino. 

S. Chinda. 

K. Matsui. 

H. Ijuin. 

Hymans. 

J. van den Heuvel. 

Emile Vandervelde. 


and Associated Powers will welcome any in- 
formation or evidence which the German Govern- 


ment can furnish on this subject. 


Done at Versailles, the twenty-eight day of June, 


one thousand nine hundred and nineteen. 


Ismail Montes. 
Calogeras. 


Rodrigo Octavio. 


Antonio S.de Bustamente. 


E. Dorn y de Alsua. 
Eleftherios Veniselos. 
Nicolas Politis. 
Joaquin Mendez. 
Tertullien Guilbaud. 
M. Rustem Haidar. 
Abdul Hadi Aouni. 
P. Bonilla. 

C. D. B. King. 
Salvador Chamorro. 
Antonio Burgos. 
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C. G. Candamo. 

I. J. Paderewski. 
Roman Dmowski. 
Affonso Costa. 
Augusto Soares. 
Ion I. C. Bratiano. 
General C. Coanda. 
Nik. P. Pachiteh. 
Dr. Ante Trumbić. 
Mil. R. Vesnitch. 
Charoon. 

Traidos Prabandhu. 
Karel Kramar. 

Dr. Edward Benes. 
I. A. Buero. 
Hermann Müller. 
Dr. Bell. 


re 


alliierten und affoziierten Mächte werden die Angaben und Nachweiſe, 
die die deutſche Regierung ihnen in dieſer Hinſicht liefern kann, entgegen⸗ 


nehmen. 


Geſchehen zu Verſailles am achtundzwanzigſten 
Juni eintauſendneunhundertundneunzehn. 


Ismail Montes. 
Calogeras. 


Ganga Singh, Maharaja 
de Bikaner. 

G. Clemenceau. 

S. Pichon. 

L. L. Klotz. 

André Tardieu. 

Jules Cambon. 

Sidney Sonnino. 


Woodrow Wilson. 
Robert Lansing. 
Henry White. 

E. M. House. 
Tasker H. Bliss. 
D. Lloyd George. 
A. Bonar Law. 
Milner. 


Rodrigo Octavio. 


Antonio S.de Bustamente. 
E. Dorn y de Alsua. 
Eleftherios Veniselos. 


Arthur James Balfour. Imperiali. Nicolas Politis. 
George N. Barnes. Silvio Crespi. Joaquin Mendez. 
Chas. J. Doherty. Saionzi. Tertullien Guilbaud. 
Arthur L. Sifton. N. Makino. M. Rustem Haidar. 
W. M. Hughes. S. Chinda. Abdul Hadi Aouni. 
Joseph Cook. K. Matsui. P. Bonilla. 

Louis Botha. H. Ijuin. C. D. B. King. 

J. C. Smuts. Hymans. Salvador Chamorro. 
W. F. Massey. J. van den Heuvel. Antonio Burgos. 


Ed. S. Montaga. 


Emile Vandervelde. 


C. G. Candamo. 

I. J. Paderewski. 
Roman Dmowski. 
Affonso Costa. 
Augusto Soares. 
Ion I. C. Bratiano. 
General C. Coanda. 
Nik. P. Pachitch. 
Dr. Ante Trumbić. 
Mil. R. Vesnitch. 
Charoon. 

Traidos Prabandhu. 
Karel Kramar. 

Dr. Edward Benes. 
L A. Buero. 
Hermann Miiller. 
Dr. Bell. 


ARRANGEMENT 


entre les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, la 
BELGIQUE, VEMPIRE BRITANNIQUE et la 
FRANCE, 


d’une part, 
et l'ALLEMAGNE, 
d’autre part, 
concernant l’occupation militaire des territoires 
rhénans. * 


Les Soussignés, agissant en vertu des pouvoirs 
qui leurs“) sont conférés par leurs Gouvernements 
respectifs, ainsi qu'il est prévu à l'article 432 du 
Traité de Paix signé & la date de ce jour, sont 
tombés d’accord sur les dispositions suivantes: 


Article 1. 


Conformément aux articles 428 et suivants du 
Traité signé en date de ce jour, les forces armées 
des Puissances alliées et associées continueront 
l’occupation des territoires allemands (telle que 
cette occupation a été définie par l’article 5 de la 
Convention d’armistice du 11 novembre 1918 et 
étendue par l’article 7 de la Convention addition- 
nelle du 16 janvier 1919), comme garantie de l’exé- 
cution par l’Allemagne dudit Traité. 


Aucune troupe allemande, à l’exception des pri- 
sonniers de guerre en cours de rapatriement, ne 
sera admise dans les territoires occupés, même en 
transit; mais des forces de police, dont le nombre 
sera déterminé par les Puissances alliées et asso- 
ciées, pourront être maintenues dans ces terri- 
toires, en vue d’y assurer l’ordre. 


Article 2. 


Il sera constitué un organisme civil, dénommé 
Haute Commission interalliée des territoires rhénans 
et désignée**) ci-après sous le nom de Haute Com- 
mission, qui, à moins de dispositions contraires du 
Traité, sera le représentant suprême des Puissances 


*) Soll wohl heißen: „leur“. 
**) Soll wohl heißen: „designé““, 


AGREEMENT 


between the UNITED STATES OF AMERICA, 
BELGIUM, the BRITISH EMPIRE, and FRANCE, 


of the one part, 
and GERMANY, 


of the other part, 


with regard to the military occupation of the 
territories of the Rhine. 


The Undersigned, acting under the powers con- 
ferred upon them by their respective Governments, 
have come to the following agreement as provided 
— — Article 432 of the Treaty of Peace of even 

ate. 


Article 1. 


In accordance with Article 428 and the follow- 
ing Articles of the Treaty of even date, the armed 
forces of the Allied and Associated Powers will 
continue in occupation of German territory (as 
such occupation is defined by Article 5 of the 
Armistice Convention of the 11th November 1918, 
as extended by Article 7 of the Additional Con- 
vention of the 16th January 1919), as a guarantee 
of the execution by Germany of the Treaty. 


No German troops, except prisoners of war 
in process of repatriation, shall be admitted to 
the occupied territories, even in transit; but po- 
lice forces of a strength to be determined by the 
Allied and Associated Powers may be maintained 
— territories for the purpose of ensuring 
order. 


Article 2. 


There shall be constituted a civilian body styled 
the Inter-Allied Rhineland High Commission, and 
hereinafter called the High Commission, which, 
except in so far as the Treaty may otherwise 
provide, shall be the supreme representative 
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(Aberſetzung.) 


Vereinbarung 


zwiſchen den Vereinigten Staaten von Amerika, Belgien, dem 
Britiſchen Reiche und Frankreich 
einerſeits 
und Deutſchland 
; andererſeits, 


betreffend die militäriſche Beſetzung der Rheinlande. 


Auf Grund der ihnen durch ihre Regierungen verliehenen Vollmachten 
ſind die Unterzeichneten nach Maßgabe des Artikel 432 des am heutigen 
Tage unterzeichneten Friedensvertrags über folgende Beſtimmungen 
übereingekommen: 


Artikel 1. 


Gemäß Artikel 428ff. des am heutigen Tage unterzeichneten Vertrags 
halten die Streitkräfte der alliierten und aſſoziierten Mächte als Bürg⸗ 
ſchaft für die Ausführung des genannten Vertrags durch Deutſchland die 
deutſchen Gebiete weiter beſetzt (ſo wie dieſe Beſetzung durch Artikel 5 
des Waffenſtillſtandsabkommens vom 11. November 1918 feſtgelegt und 
durch Artikel 7 des Zuſatzabkommens vom 16. Januar 1919 weiter aus⸗ 
gedehnt worden ift). 

Kein deutſcher Truppenkörper, mit Ausnahme der auf der Rückbeförde⸗ 
rung begriffenen Kriegsgefangenen, hat zu den beſetzten Gebieten Zutritt, 
auch nicht im Durchgangsverkehr; doch können Polizeikräfte in einer von 
den alliierten und aſſoziierten Mächten zu beſtimmenden Zahl in dieſen 
Gebieten zwecks Aufrechterhaltung der Ordnung beibehalten werden. 


Artikel 2. 


Es wird eine Zivilbehörde unter der Bezeichnung „Interalliierter 
Hoher Ausſchuß für die Rheinlande“, die nachſtehend als „Hoher Ausſchuß“ 
bezeichnet wird, errichtet; ſie iſt, falls der Vertrag nichts Gegenteiliges 
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alliées et associées dans les territoires occupés. Il 
comprendra quatre, membres représentant la Bel- 
gique, la France, la Grande-Bretagne et les Etats- 
Unis. 


Article 3. 


a) La Haute Commission aura le pouvoir d’édic- 
ter des ordonnances dans la mesure qui sera néces- 
saire pour assurer l’entretien, la sécurité et les 
besoins des forces militaires des Puissances alliées 
et associées. Ces ordonnances seront publiées par 
ses soins; les copies en seront envoyées & chacun 
des Gouvernements alliés et associés ainsi qu’au 
Gouvernement allemand. 


Ces ordonnances auront force de loi et, dés leur 
publication, seront reconnues comme telles par les 
autorités militaires alliées et associées et par les 
autorités civiles allemandes. 


b) Les membres de la Haute Commission jouiront 
des priviléges et immunités diplomatiques. 


c) Les tribunaux allemands continueront à 
exercer leur juridiction civile et criminelle, sauf 
en ce qui concerne les exceptions contenues dans 
les paragraphes d) et e) ci-dessous. 


d) Les forces armées des Puissances alliées et 
associées et les personnes à elles attachées à qui 
les généraux commandant les armées d'occupation 
auront délivré un laissez-passer révocable, et toutes 
les personnes employées par ces troupes ou à leur 
service, seront exclusivement justiciables de la 
loi militaire et de la juridiction. militaire de ces 
troupes. 


e) Toutes personnes qui commettront un crime 
ou un délit contre la personne ou les biens des 
forces armées des Puissances alliées et associées 
pourront être traduites devant la juridiction mili- 
taire desdites troupes. 


Article 4. 


Les autorités allemandes, soit en territoire 
occupé, soit en territoire non occupé, doivent, sur 
la demande de tout officier des forces d’occupation 
dûment autorisé, arrêter et remettre entre les 
mains du commandant des armées alliées et asso- 
ciées le plus proche toute personne accusée d’un 
crime ou délit et qui, par application des alinéas 
d) et e) de l’article 3, est justiciable de la juri- 
diction militaire des forces alliées et associées. 


Article 5. 


L'administration civile des provinces (Pro- 
vinzen), des gouvernements (Regierungsbezirke), 
cercles urbains (Stadtkreise), cercles ruraux (Land- 
kreise), et communes (Gemeinden) restera entre 


of the Allied and Associated Powers within the 
occupied territory. It shall consist of four mem- 
bers representing Belgium, France, Great Britain 
and the United States. 


Article 3. 


(a) The High Commission shall have the power 
to issue ordinances so far as may be necessary for 
securing the maintenance, safety and requirements 
of the Allied and Associated forces. Such ordi- 
nances shall be published under the authority of 
the High Commission, and copies thereof shall 
be sent to each of the Allied and Associated Gov- ! 
ernments and also to the German Government. 


When so 1 they shall have the force 
of law and shall be recognised as such by all the 
Allied and Associated military authorities and 
by the German civil authorities. 


(b) The members of the High Commission shall 
enjoy diplomatic privileges and immunities. 


(c) The German courts shall continue to exer- 
cise civil and criminal jurisdiction subject to the 
exceptions contained in paragraphs (d) und (e) 
below. 


(d) The armed forces of the Allied and Asso- 
ciated Powers and the persons accompanying 
them, to whom the General Officers Commanding 
the Armies of Occupation shall have issued a 
revokable pass, and any persons employed by, or 
in the service of such troops, shall be exclusively 
subject to the military law jurisdiction of such 
forces. 


(e) Any person who commits any offence 
against the persons or property of the armed 
forces of the Allied and Associated Powers may 
be made amenable to the military jurisdiction of 
the said forces. 


Article 4. 


The German authorities, both in the occupied 
and in the unoccupied territories, shall, on the 
demand of any duly authorised military officer of 
the occupying forces, arrest and hand over to the 
nearest commander of the Allied or Associated 
troops any person charged with an offence who is 
amenable under paragraph (d) or paragraph (e) 
of Article 3 above to the military jurisdiction of 
the Allied or Associated Forces. 


Artikel 5. 
The civil administration of the provinces 
(Provinzen), Government departments (Regie- 


rungsbezirke), Urban Circles (Stadtkreise), Rural 
Circles (Landkreise), and Communes (Gemeinde), 
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Friedensvertrag. 


a Dee 


beftimmt, in den befebten Gebieten der oberſte Vertreter der alliierten 
und aſſoziierten Mächte. Sie beſteht aus vier Mitgliedern als Vertretern 
Belgiens, Frankreichs, Großbritanniens und der Vereinigten Staaten. 


Artikel 3. 


a) Der Hohe Ausſchuß iſt befugt, Verordnungen zu erlaſſen, ſoweit dies 
für die Gewährleiſtung des Unterhalts, der Sicherheit und der Bedürfniſſe 
der Streitkräfte der alliierten und aſſoziierten Mächte nötig ift. Er veranlaßt 
die Veröffentlichung dieſer Verordnungen, die in Abſchrift jeder der alliierten 
und aſſoziierten Regierungen ſowie der deutſchen Regierung zugeſandt 
werden. 

Dieſe Verordnungen haben Geſetzeskraft und werden mit ihrer Ver⸗ 
öffentlichung als ſolche von den alliierten und aſſoziierten Militärbehörden 
ſowie von den deutſchen Zivilbehörden anerkannt. 


b) Die Mitglieder des Hohen Ausſchuſſes genießen diplomatiſche Vor⸗ 
rechte und Freiheiten. 


c) Die deutſchen Gerichte üben ihre Gerichtsbarkeit in bürgerlichen und 
Strafſachen, abgeſehen von den in den nachſtehenden Abſätzen d) und e) 
erwähnten Ausnahmefällen, weiterhin aus. 


d) Die Streitkräfte der alliierten und aſſoziierten Mächte und die ihnen 
zugeteilten Perſonen, die von den kommandierenden Generälen der Be⸗ 
ſetzungsarmeen einen Paß auf Widerruf erhalten haben, ſowie ſämtliche 
von dieſen Truppen angeſtellte oder in ihren Dienſten befindliche Perſonen 
unterſtehen ausſchließlich den Militärgeſetzen und der Militärgerichtsbarkeit 
dieſer Truppen. 

e) Wer ſich eines Verbrechens oder Vergehens gegen Perſonen oder 
Eigentum der Streitkräfte der alliierten und aſſoziierten Mächte ſchuldig 
macht, kann vor die Militärgerichte dieſer Truppen gezogen werden. 


Artikel 4. 


Im beſetzten und im unbeſetzten Gebiete haben die deutſchen Behörden 
auf Verlangen jedes hierzu ordnungsgemäß ermächtigten Offiziers der Be⸗ 
ſetzungstruppen jede Perſon, die eines Verbrechens oder eines Vergehens 


angeklagt iſt und die gemäß dem Abſatz d) und e) des Artikel 3 der Militär⸗ 


gerichtsbarkeit der alliierten und aſſoziierten Truppen unterſteht, zu ver⸗ 
haften und dem nächſten Befehlshaber der alliierten und aſſoziierten Armeen 
zu übergeben. 


Artikel 5. 

Die Zivilverwaltung der Provinzen, Regierungsbezirke, Stadtkreiſe, 
Landkreiſe und Gemeinden bleibt in der Hand der deutſchen Behörden. 
Die Zivilverwaltung dieſer Zonen beſteht nach der deutſchen Geſetzgebung 
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les mains des autorités allemandes et l’administra- 
tion civile de ces zones continuera conformément 
aux lois allemandes et sous l’autorité du Gouver- 
nement central allemand, à l’exception de la 
réglemantation par ordonnances émanant de la 
Haute Commission et dans la mesure où celle-ci 
le jugera nécessaire, conformément à l’article 3, 
pour adapter cette administration aux besoins 
et aux circonstances de l’occupation militaire. Il 
est entendu que les autorités allemandes sont 
obligées, sous peine de révocation, de se conformer 
à toutes les ordonnances rendues en vertu de 
l'article 3 ci-dessus. 


Article 6. 


Le droit de réquisition en nature et en services, 
tel qu’il est réglementé par la Convention de La 
Haye de 1907, sera exercé par les armées alliées 
et associées d’occupation. 

Les charges causées par les réquisitions effectuées 
dans la zone de chaque armée alliée ou associée, 
et l'estimation des dommages causés par les 
troupes d’occupation, seront déterminées par des 
Commissions locales composées, par égale repré- 
sentation, à la fois de civils allemands nommés 
par les autorités civiles allemandes et d'officiers 
alliés ou associées, et présidées par une personne 
nommée par la Haute Commission. 


Le Gouvernement allemand continuera à sup- 
porter les frais d’entretien des armées d’occupation 
aux conditions fixées par le Traité. Le Gouverne- 
ment allemand supportera également les dépenses 
résultant du fonctionnement de la. Commission 
et de son logement. Des locaux convenables pour 
le logement de la Haute Commission seront choisis 
après avoir consulté le Gouvernement allemand. 


Article- 7.- 


Les troupes alliées et associées continueront à 
occuper sans obstacle les locaux qu'elles occupent 
à présent en se conformant aux stipulations de 
l’article 8 b) ci-après. À 


Article 8. 


a) Le Gouvernement allemand s’engage à mettre 
à la disposition des troupes alliées et associées et à 
maintenir en bon état tous les établissements mili- 
taires nécessaires: aux dites troupes, ainsi que les 
ameublements, le chauffage et l’éclairage, en con- 
formité avec les règlements concernant ces matières 
et actuellement en vigueur dans les différentes 


armées susvisées. Ces dispositions impliquent le. 


logement pour les officiers et les hommes, les corps 
de garde, les bureaux, les administrations, lès états- 
majors de régiment et quartiers généraux, les ate- 
liers, les magasins, les hôpitaux, les blanchisse- 
ries, les écoles régimentaires, les manéges, les écu- 


shall remain in the hands of the German autho- 
rities, and the civil administration of these areas 
shall continue under German law and under the 
authority of the Central German Government, 
except in so far as it may be necessary for the High 
Commission by Ordinance under Article 3 to adapt 
that administration to the needs and circumstances 
of military occupation. It is understood that the 
German authorities shall be obliged, under penalty 
of removal, to conform to the ordinances issued 
in virtue of Article 3 above. 


Article 6. 


The right to requisition in kind and to demand 
services in the manner laid down in the Hague 
Convention, 1907, shall be exercised by the Allied 
and Associated Armies of Occupation. 

The charges for the requisitions effected in 
the zone of each Allied and Associated army and 
the estimate of damage caused by the troops of 
occupation shall be determined by local Com- 
missions composed in equal representation of 
German civilians appointed by the German civil 
authorities and Allied or Associated military 
officers, and presided over by some person ap- 
pointed by the High Commission. 


The German Government shall continue to be 
responsible for the cost of maintenance of the 
troops of occupation under the conditions fixed 
by the Treaty. The German Government shall 
also be. responsible for the costs and expenses of 
the High Commission, and for its housing. Sui- 
table premises for the housing of the High Com- 
mission shall be selected after consultation with 
the German Government. 


Article 7. 


The Allied and Associated troops shall con- 
tinue undisturbed in possession of any premises 
at present occupied by them, subject to the pro- 
vision of Article 8 (b) below. 


Article 8. 


(a) The German Government shall under- 
take, moreover, to place at the disposal of the 
Allied and Associated troops and to maintain in 
good state of repair all the military establish- 
ments required for the said troops, with the 
necessary furniture, heating and lighting, in 
accordance with the regulations concerning these 
matters in force in the various armies concerned. 
These shall include accommodation for officers 
and men, guard-rooms, offices, administrative, 
regimental and staff headquarters, workshops, 
store-rooms, hospitals, laundries, regimental 
schools, riding schools, stables, training grounds 
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und unter der Leitung der deutſchen Zentralregierung weiter; eine Aus- 
nahme gilt inſoweit, als der Hohe Ausſchuß es für nötig befindet, dieſe 
Verwaltung im Verordnungswege gemäß Artikel 3 mit den Bedürfniſſen 
und Verhältniſſen der militäriſchen Beſetzung in Übereinſtimmung zu 
bringen. Es herrſcht Einverſtändnis darüber, daß die deutſchen Behörden 
bei Strafe der Abberufung verpflichtet ſind, ſich nach allen auf Grund 
des vorſtehenden Artikel 3 ergangenen Verordnungen zu richten. 


Artikel 6. 
Das Recht der Beitreibung von Natural- und der Beanſpruchung von 


Dienſtleiſtungen, ſo wie es im Haager Abkommen vom Jahre 1907 geregelt 


iſt, wird von den alliierten und aſſoziierten Beſetzungsarmeen ausgeübt. 

Die Feſtſetzung der Laſten, die durch die in der Zone jeder alliierten 
oder aſſoziierten Beſetzungsarmee vorgenommenen Beitreibungen verurſacht 
werden, ſowie die Abſchätzung der von den Beſetzungstruppen verurſachten 
Schäden erfolgt durch Ortsausſchüſſe, die in gleichmäßiger Vertretung teils 
aus deutſchen, von den deutſchen Zivilbehörden ernannten Zivilperſonen, 
teils aus alliierten oder aſſoziierten Offizieren beſtehen, und deren 
Vorſitz von einer von dem Hohen Ausſchuß ernannten Perſönlichkeit ge⸗ 
führt wird. 

Die Deutſche Regierung hat weiterhin die Unterhaltskoſten der Be⸗ 
ſetzungsarmeen unter den im Vertrag feſtgeſetzten Bedingungen zu tragen. 
Die Deutſche Regierung trägt gleichfalls die Koſten der amtlichen Tätig⸗ 
keit und der Unterbringung des Ausſchuſſes. Für die Unterbringung des 
Hohen Ausſchuſſes werden nach Benehmen mit der Deutſchen Regierung 
angemeſſene Räumlichkeiten beſtimmt. 


Artikel 7. 


Die alliierten und affoziierten Truppen halten weiterhin unbehindert 
die Räumlichkeiten beſetzt, die ſie gegenwärtig innehaben, und zwar nach 
Maßgabe der Beſtimmungen des nachſtehenden Artikel 8 b). 


Artikel 8. 


a) Die Deutſche Regierung verpflichtet fich, den alliierten und affogtierten - 


Truppen alle für ſie erforderlichen militäriſchen Gebäude zur Verfügung 


zu ſtellen und ſie in gutem Zuſtande zu erhalten; desgleichen die erforder⸗ 


lichen Einrichtungsgegenſtände, Heizung und Beleuchtung, und zwar nach 


Maßgabe der darauf bezüglichen Beſtimmungen, die gegenwärtig bei den 


verſchiedenen oben bezeichneten Armeen in Kraft ſtehen. Unter dieſe 

Beſtimmungen fallen die Unterkunft für die Offiziere und Mann- 

ſchaften, die Wachträume, die Kanzleien, die Verwaltungen, die Regiments- 

ſtäbe und Hauptquartiere, die Werkſtätten, Vorratsräume und Hofpitäler, 

Wäſchereien, Regimentsſchulen, Reitbahnen, Stallungen, Exerzierplätze, 
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ries, les terrains d’instruction, les champs de tir 
d’infanterie et d’artillerie, les terrains d’aviation, 
les päturages, les magasins de ravitaillement et 
les terrains de manœuvres, ainsi que des immeubles 
pour les theätres et cinémas et des terrains en 
quantité raisonnable pour le sport et la récréation 
des troupes. 

b) Les soldats et sous-officiers seront casernés 
et ne seront pas logés chez Vhabitant, sauf en cas 
d’exceptionnelle urgence. 


Dans le cas ot les établissements militaires 
actuels seraient trouvés insuffisants ou ne con- 
viendraient pas, les troupes alliées et associées 
pourront prendre possession de tout établissement 
public ou privé avec son personnel, s’il leur paraît 
convenir dans ce but, ou, en cas d’insuffisance, 
exiger la construction de nouveaux casernements. 


Les fonctionnaires civils, les officiers et leurs 
familles pourront être logés chez l’habitant, en 
suivant les règlements concernant les cantonne- 
ments, actuellement en vigueur dans chaque armée. 


Article 9. 


. Les troupes alliées et associées ou leur personnel 
ainsi que la Haute Commission et son personnel 
ne payeront aucun impôt ni taxe directs allemands. 


Les denrées de ravitaillement, les armes, l’habil- 
lement, l’équipement, les approvisionnements de 
toute nature destinés à être utilisés par les armées 
alliées et associées ou adressés aux autorités mili- 
taires ou à la Haute Commission ainsi qu’aux can- 
tines et aux mess d'officiers, devront être reçus en 
franchise de port et droits d’entrée de toute espèce. 


Article 10. 

Le personnel employé dans les voies de com- 
munication (chemins de fer à voie normale ou 
autres, tramways de toutes sortes, fleuves et 
canaux, y compris le Rhin, routes et rivières) 
devra obéir aux ordres qui lui seront donnés par 
le Commandant en chef des armées alliées et asso- 
ciées, ou en son nom, pour des buts militaires. 

Tout le matériel et tout le personnel civil néces- 
saires à l’entretien et à l’exploitation de toutes 
les voies de communication doivent être main- 
tenus au complet sur ces voies dans les territoires 
occupés. 

Les transports de troupes ou d’isoles et d’of- 
ficiers, munis d’un ordre de transport sur les 
chemins de fer, seront effectués gratuitement. 


Article 11. 

Les armées d’occupation pourront continuer, 
dans des buts militaires, à se servir de toutes les 
installations  télégraphiques et téléphoniques 
existantes. 


and rifle and artillery ranges, aviation grounds, 
grazing grounds, warehouses for supplies and 
grounds for military manœuvres, also theatre 
and cinema premises, and reasonable facilities for 
sport und for recreation grounds for the troops. 


(b) Private soldiers and non-commissioned 
officers shall be accommodated in barracks, and 
shall not be billeted on the inhabitants, except 
in cases of exceptional emergency. 

In the event of the existing military esta- 
blishments being insufficient or not being con- 
sidered suitable, the Allied and Associated troops 
may take possession of any other public or private 
establishment with its personnel, suitable for 
those purposes, or, if there are no such suitable 
premises, they may require the construction of 
new barracks. 

Civilian and military officers and their families 
may be billeted on the inhabitants in accordance 
with the billeting regulations in force in each 
army. 


Article 9. 
No German direct taxes or duties will be 
payable by the High Commission, the Allied and 
Associated armies or their personnel. 


Food supplies, arms, clothing, equipment and 
provisions of all kinds for the use of the Allied 
and Associated Armies, or addressed to the military 
authorities, or to the High Commission, or to 
canteens and officers’ messes, shall be transported 
free of charge and free of all import duties of 
any kind, 


Article 10. 


The personnel employed on all means of com- 
munication (railways, railroads and tramways of 
all kinds, waterways (including the Rhine), roads 
and rivers), shall obey any orders given by, or 
on behalf of, the Commander-in-Chief of the Allied 
and Associated armies for military purposes. 


All the material and all the civil personnel 
necessary for the maintenance and working of all 
means of communication must be kept intact on 
all such means of communication in the occupied 
territory. 

The transport on the railways of troops or 
individual Een or officers, on duty or furnished 
with a warrant, will be effected without payment. 


Article 11. 
The Armies of Occupation may continue to 
use for military purposes all existing telegraphic 
and telephonic installations. 
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Infanterie⸗ und Artillerieſchießplätze, Flugplätze, Weiden, Lebensmittel⸗ 
lager und Manöverfelder, ſowie Grundſtücke für die Theater und Licht⸗ 
ſpielhäuſer und Sport- und Erholungsplätze für die Truppen in genügender 


Zahl. 


b) Die Mannſchaften und Unteroffiziere werden, abgeſehen von Fällen 
außergewöhnlicher Dringlichkeit, in Kaſernen untergebracht und nicht bei der 
Zivilbevölkerung einquartiert. 

Erweiſen ſich die beſtehenden militäriſchen Anlagen als unzureichend oder 
ungeeignet, fo dürfen die alliierten und aſſoziierten Truppen jedes öffent- 
liche oder private Gebäude mit ſeinem Perſonal in Anſpruch nehmen, wenn 
es ihnen für dieſen Zweck geeignet erſcheint, oder, falls dies nicht aus⸗ 
reicht, die Errichtung neuer Kaſernen fordern. 


Die Zivilbeamten, die Offiziere und ihre Familien dürfen bei der Zivil⸗ 
bevölkerung nach Maßgabe der bei jeder einzelnen Armee zur Zeit in Kraft 
befindlichen Einquartierungsbeſtimmungen untergebracht werden. 


Artikel 9. 

Die alliierten und aſſoziierten Truppen oder ihr Perſonal ſowie der Hohe 
Ausſchuß und ſein Perſonal haben keinerlei deutſche direkte Steuern oder 
Abgaben zu zahlen. 

Proviant, Waffen, Kleidung, Ausrüſtung und Vorräte jeder Art, die für 
den Verbrauch der alliierten oder aſſozüerten Armeen beſtimmt oder an die 
Militärbehörden oder den Hohen Ausſchuß ſowie an die Marketendereien 
und Offizierskaſinos gerichtet ſind, genießen völlige Freiheit von Fracht 
und Einfuhrzoll. 


Artikel 10. 

Das im Betrieb auf den Verkehrswegen (Eiſenbahnen oder Kleinbahnen, 
Straßenbahnen jeder Art, Strömen und Kanälen — mit Einſchluß des 
Rheins —, Straßen und Flüſſen) angeſtellte Perſonal hat den Befehlen, die 
ihm von dem Höchſtkommandierenden der alliierten und affogiierten Armeen 
oder in ſeinem Namen zu militäriſchen Zwecken erteilt werden, Folge zu leiſten. 

Sämtliches Material und Zivilperſonal, das zur Unterhaltung und zur 
Ausnutzung aller Verkehrswege erforderlich iſt, iſt im Betrieb auf dieſen 
Wegen in den beſetzten Gebieten vollzählig zu erhalten. 


Die Beförderung von Truppen oder einzelnen Soldaten und von Offi⸗ 
zieren, die mit einem Eiſenbahnbeförderungsſchein verſehen ſind, hat un⸗ 
entgeltlich zu erfolgen. 

Artikel 11. 

Die Beſetzungsarmeen dürfen ſich zu militäriſchen Zwecken weiterhin 

aller beſtehenden Draht⸗ und Fernſprechanlagen bedienen. 
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Les armées d’occupation continueront égale- 
ment & exercer le droit d’installer des lignes mili- 
taires télégraphiques et téléphoniques, des stations 
de télégraphie sans fil et de tous autres moyens 
analogues de communication qui leur paraitront 
nécessaires. Dans ce but, elles pourront, sous 
réserve de l’approbation de la Haute Commission, 
entrer dans n’importe quel lieu public ou privé 
et l’occuper. 

Le personnel des telegraphes et tel&phones 
ohare continuera & obéir aux ordres donnés, pour 

es buts militaires, par le Commandant en chef 
des armées alliées et associées. 


Les télégrammes et messages de ou pour les 
autorités alliées ou associées ou la Haute Com- 
mission et d’un caractère officiel auront la priorité 
sur toutes les autres communications et seront 
expédiés gratuitement. Les autorités militaires 
alliées et associées auront le droit de contrôler 
l’ordre dans lequel les communications seront 
transmises. 

Aucune installation de télégraphie sans fil ne 
pourra être établie par les autorités ou les habi- 
tants des territoires occupés sans une autorisation 
ee des autorités militaires alliées et asso- 
ciées. UE 


Article 12. 


Le personnel du Service des Postes obéira à 
tous ordres donnés par le Commandant en chef 
des armées alliées et associées ou son représentant, 
dans des buts militaires. Le Service postal public 
continuera sous la direction des autorités alle- 
mandes, étant entendu qu'aucune atteinte ne sera 
apportée aux services postaux militaires organisés 
par les armées d’occupation, qui auront le droit 
de se servir, pour les besoins militaires, de toutes 
les routes postales existantes. 


Les dites armées auront le droit de faire circuler 
des wagons-poste avec tout le personnel nécessaire 
sur toutes les lignes postales existantes. 

Le Gouvernement allemand transportera, gra- 
tuitement et sans les examiner, les lettres et les 
colis qui pourraient être remis à ses bureaux de 
poste par ou pour les armées d’occupation ou la 
Haute Commission et sera responsable de la valeur 
de toute lettre ou colis perdu ou volé par la poste. 


Article 13. 


La Haute Commission aura le pouvoir, toutes 
les fois qu'elle le jugera nécessaire, de déclarer 
l’état de siège dans une partie quelconque ou dans 
la totalité du territoire. Par suite de cette dé- 
claration, les autorités militaires auront les pou- 
voirs prévus par la loi allemande d’Empire du 
30 mai 1892. 
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The Armies of Occupation shall also have the 
right to continue to install and use military tele- 
graph and telephone lines, wireless stations and 
all other similar means of communication which 
may appear to them expedient. For this pur- 
pose, subject to the approval of the High Com- 
mission, they may enter upon and occupy any 
land, whether publie or private. 


The personnel of the public telegraph and 
telephone services shall continue to obey the 
orders of the Commander-in-Chief of the Allied 
and Associated Armies given for military pur- 
poses. 


Telegrams and messages to or from the Allied 
and Associated authorities and the High Com- 
mission and of an official nature shall be entitled 
to priority over all other communications and 
shall be despatched free of charge. The Allied and 
Associated military authorities shall have the 
right to supervise the order in which such com- 
munications are transmitted. 

No wireless telegraphy installations shall be 
allowed to be erected by the authorities or by the 
inhabitants of the occupied territory without 
previous authorisation by the Allied and Asso- 
ciated military authorities. 


Article 12. 


The personnel of the postal service shall obey 
any orders given by or on behalf of the Com- 
mander-in-Chief of the Allied and Associated 
Armies for military purposes. The public postal 
service shall continue to be carried out by the 
German authorities, but this shall not in any 
way affect the retention of the military postal 
services organised by the Armies of Occupation, 
who shall have the right to use all existing postal 
routes for military requirements. 


The said armies shall have the right to run 
postal wagons with all necessary personnel on all 
existing postal routes. 

The German Government shall transmit free 
of charge and without examination letters and 
parcels which may be entrusted to its post-offices 
by or for the Armies of Occupation or by or for 
the High Commission; and shall be responsible 
for the value of any letters or parcels lost. 


Article 13. 


The High Commission shall have the power, 
whenever they think it necessary, to declare a 
state of siege in any part of the territory or in 
the whole of it. Upon such declaration the mili- 
tary authorities shall have the powers provided 
in the German Imperial Law of y 30th, 1892. 
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Die Beſetzungsarmeen üben gleichfalls weiterhin das Recht der Anlage 
militäriſcher Draht⸗ und Fernſprechlinien, Funkſpruchſtationen und aller 
ähnlichen Verkehrsmittel aus, die ihnen erforderlich ſcheinen. Zu dieſem 
Zwecke dürfen ſie, vorbehaltlich der Zuſtimmung des Hohen Ausſchuſſes, 
jeden beliebigen öffentlichen oder privaten Ort betreten und in Anſpruch 
nehmen. 


Das Perſonal des öffentlichen Draht⸗ und Fernſprechdienſtes hat den 
Befehlen, die ihm von dem Höchſtkommandierenden der alliierten und affos 
ziierten Armeen zu militäriſchen Zwecken erteilt werden, weiterhin Folge zu 
leiſten. 

Amtliche Drahtnachrichten und Meldungen von den oder für die alliierten 
oder aſſoziierten Behörden oder von dem oder für den Hohen Ausſchuß 
gehen allen anderen Mitteilungen vor und werden unentgeltlich befördert. 
Die alliierten oder aſſoziierten Militärbehörden find berechtigt, die Reihen- 
folge der Übermittlung ſolcher Mitteilungen nachzuprüfen. 


Ohne vorherige Zustimmung der alliierten oder affogiierten Militär- 
behörden dürfen keine Funkſpruchſtationen von den Behörden oder Ein⸗ 
wohnern der beſetzten Gebiete errichtet werden. 


Artikel 12. 


Die Poſtbeamten haben allen Befehlen, die ihnen von dem Höchſt⸗ 
kommandierenden der alliierten und aſſoziierten Armeen oder feinem Ver- 
treter zu militäriſchen Zwecken erteilt werden, Folge zu leiſten. Der öffent⸗ 
liche Poſtdienſt arbeitet unter Leitung der deutſchen Behörden weiter, ohne 
daß jedoch dadurch der militäriſche Poſtdienſt beeinträchtigt werden ſoll, 
der von den Beſetzungsarmeen eingerichtet worden iſt; dieſe haben das Recht, 
für die militäriſchen Bedürfniſſe alle beſtehenden Poſtverbindungen in 
Anſpruch zu nehmen. 

Die genannten Armeen ſind berechtigt, auf ſämtlichen beſtehenden Poſt⸗ 
linien Poſtwagen mit allem erforderlichen Perſonal fahren zu laſſen. 

Die Deutſche Regierung hat unentgeltlich und ohne Prüfung die bei 
ihren Poſtämtern von den Beſetzungstruppen oder dem Hohen Ausſchuß 
oder für die Beſetzungstruppen oder den Hohen Ausſchuß eingelieferten 
Briefe und Pakete zu befördern und haftet für den Wert aller von der Poft *) 
verlorenen oder geſtohlenen Briefe oder Pakete. 


Artikel 13. 


Der Hohe Ausſchuß iſt befugt, ſo oft er es für nötig hält, den Belage⸗ 
rungszuſtand über das ganze Gebiet oder einen Teil davon zu verhängen. 
Auf Grund einer ſolchen Erklärung des Belagerungszuſtandes erhalten die 
Militärbehörden die im deutſchen Reichsgeſetz vom 30. Mai 1892 vorgeſehenen 
Befugniſſe. 

*) „Von der Poſt“ fehlt im engliſchen Text. 
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En cas d’urgence, lorsque l’ordre public est 
troublé ou menacé dans un district, les autorités 
militaires locales pourront prendre toutes mesures 
temporaires nécessaires pour rétablir l’ordre. Dans 
ce cas, les autorités militaires rendront compte de 
ces faits à la Haute Commission. 


Fait à Versailles, le vingt-huit juin mil neuf 
cent dix-neuf. 


Arthur James Balfour. 
George N. Barnes. 
Chas. J. Doherty. 
Arthur L. Sifton. 

W. M. Hughes. 

Joseph Cook. 

Louis Botha. 

J. C. Smuts. 


Woodrow Wilson. 
Robert Lansing. 
Henry White. 

E. M. House. 
Tasker H. Bliss. 
D. Lloyd George. 
A. Bonar Law. 
Milner. 
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In case of emergency, where public order is dis- 
turbed or threatened in any district, the local mili- 
tary authorities shall have the power to take such 
temporary measures as may be necessary for 
restoring order. In such case the military authori- 
ties shall report the facts to the High Com- 
mission. 


Done at Versailles, the twenty-eighth of June, 
one thousand nine hundred and nineteen. 


Jules Cambon. 
Hymans. 

J. van den Heuvel. 
Emile Vandervelde. 
Hermann Müller. 
Dr. Bell. 


W. F. Massey. 

Ed. S. Montagu. 

Ganga Singh, Maharaja 
de Bikaner. 

G. Clemenceau. 

S. Pichon. 

L. L. Klotz. 

André Tardieu. 
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In dringenden Fällen, wenn die öffentliche Ordnung in einem Bezirk 
geſtört oder bedroht iſt, dürfen die örtlichen Militärbehörden ſämtliche zur 
Wiederherſtellung der Ordnung erforderlichen einſtweiligen Maßnahmen 
treffen. In ſolchen Fällen haben die Militärbehörden dem Hohen Ausſchuß 
Bericht zu erſtatten. 


Geſchehen zu Verſailles am achtundzwanzigſten 
Juni eintauſendneunhundertundneunzehn. 


Woodrow Wilson. Arthur James Balfour. W. F. Massey. Jules Cambon. 
Robert Lansing. George N. Barnes. Ed. S. Montagu. Hymans. 
Henry White. Chas. J. Doherty. Ganga Singh, Maharaja J. van den Heuvel. 
E. M. House. Arthur L. Sifton. de Bikaner. Emile Vandervelde. 
Tasker H. Bliss. W. M. Hughes. G. Clemenceau. Hermann Müller. 
D. Lloyd George. Joseph Cook. S. Pichon. Dr. Bell. 
A. Bonar Law. Louis Botha. L. L. Klotz. 
Milner. J. C. Smuts. André Tardieu. 
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